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ПРО ЦЕЙ ПОСІБНИК

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Неуваж-
ність під час водіння може призвести 
до втрати керування автомобілем, ава-
рії та травм. Ми настійно рекомендує-
мо вживати особливих застережних за-
ходів під час використання будь-яких 
пристроїв, що можуть відвернути ва-
шу увагу від дороги. Передусім ви не-
сете відповідальність за безпечну екс-
плуатацію автомобіля. Ми не радимо 
використовувати під час водіння будь-
які мобільні пристрої та рекомендуємо 
по можливості використовувати нато-
мість системи з голосовим керуванням. 
Обов’язково ознайомтесь з усіма чин-
ними місцевими законами, що поши-
рюються на використання електронних 
пристроїв під час водіння

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Якщо ви 
не дотримаєтеся інструкцій, вказаних за 
допомогою символу попередження, іс-
нує ризик смерті, виникнення пожежі чи 
отримання серйозних травм для вас та 
інших.

Дякуємо за ваш вибір Ford. Радимо уважно 
вивчити цей посібник, щоб краще ознайо-
митися з вашим автомобілем. Що більше 
ви про нього знатимете, то безпечнішим та 
приємнішим буде керування ним.
Використовуйте це видання для ознайом-
лення з основними положеннями, а потім 
перейдіть до перегляду цифрової вер-
сії, яка доступна у вашому автомобілі. Та-
кож ви можете переглянути повний посіб-
ник через додаток FordPass та на місцево-
му веб-сайті Ford.

УВАГА:   Для завантаження додатка FordPass 
відвідайте магазин додатків на своєму пристрої.
УВАГА:   Щоб перейти на місцевий вебсайт Ford 
відвідайте https://corporate.ford.com/operations/

locations/global-links.html.
УВАГА:   Під час експлуатації автомобіля необ-
хідно завжди дотримуватися чинних норм і вимог 
законодавства.
УВАГА:   У разі зміни власника автомобіля цей 
посібник має бути переданий новому власнику ра-
зом з автомобілем.

Наші цифрові ресурси включають повний 
цифровий Посібник користувача, який ди-
намічно оновлюється відповідно до осо-
бливостей вашого автомобіля за допомо-
гою ідентифікаційного номера автомобі-
ля. Див. розділ Пошук ідентифікаційно-
го номера автомобіля (с.336). Цифровий 
Посібник користувача містить функції візу-
ального та повнотекстового пошуку, щоб 
ви могли швидко знайти потрібну інфор-
мацію. Посібник також містить посилан-
ня на низку відеороликів з інструкціями, які 
допоможуть вам ознайомитися з деякими 
сучасними технологіями, встановленими 
на вашому автомобілі.

Функції та опції
В посібнику наведено опис усіх характерис-
тик і додаткового обладнання, що можуть 
бути наявними у різних варіантах цієї моде-
лі. Іноді цей опис може передувати виходу в 
продаж певного обладнання. Посібник мо-
же містити інформацію про додаткове об-
ладнання, відсутнє в вашому автомобілі.

Ілюстрації
На деяких ілюстраціях у цьому посібнику 
елементи автомобіля можуть бути показа-
ні в тому вигляді, в якому вони використо-
вуються в інших моделях, тож у вашому ав-
томобілі ці елементи можуть мати дещо ін-
ший вигляд.

Розташування компонентів
В посібнику можуть використовуватися ви-
рази «лівий бік» або «правий бік». Лівий та 
правий боки автомобіля визначаються від-
носно людини, що сидить в автомобілі об-
личчям за ходом руху.

ВСТУП
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A  Лівий бік
B  Правий бік

ВИКОРИСТАННЯ 
ПОСІБНИКА

Для швидкого пошуку інформації про ваш 
автомобіль скористайтеся функцією пошу-
ку в додатку Посібника.

ВСТУП

E154903

Right-hand side.A
Left-hand side.B

USING THIS PUBLICATION
To quickly locate information about your
vehicle, use the word search within the
Owner's Manual application.
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НИЖЧЕ НАВЕДЕНО ДЕЯКІ ІЗ 
СИМВОЛІВ, ЯКІ ВИ МОЖЕТЕ 
ЗУСТРІТИ НА СВОЄМУ 
АВТОМОБІЛІ

Попередження про небезпеку

Див. Посібник з експлуатації.

Система кондиціювання повітря

Антиблокувальна гальмова сис-
тема

Уникайте куріння, полум’я та іс-
кор. 

Акумуляторна батарея. 

Електроліт акумуляторної  
батареї. 

Рівень гальмової рідини.

Гальмівна система

Гальмівна система

Повітряний фільтр салону

Увімкнення функції блокування 
від відпирання дверей дітьми 

Вимкнення функції блокування 
від відпирання дверей дітьми.

Нижня точка кріплення дитячо-
го крісла.

Точка кріплення якірного реме-
ня дитячого крісла.

Круїз-контроль. 

Не відчиняйте, якщо гаряче.

Несправність електронного під-
силювача керма.

Попередження про вентилятор

Пристебніть ремінь безпеки

Передня подушка безпеки. 

Передні протитуманні ліхтарі.

Блок запобіжників.

Аварійна світлова сигналізація.

Обігрів заднього скла. 

Обігрів вітрового скла

Відчинення багажного відділен-
ня зсередини. 

Домкрат 

СЛОВНИК СИМВОЛІВ

E65963E65963

E162384E162384

E270480

E139223E139223

E141E141128128

E71880

E67017
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Тримайте якомога далі від дітей. 

Перемикач освітлювальних при-
ладів.

Контрольна лампа низького 
тиску в шинах.

Підтримуйте належний рівень 
рідини.

Тривожна сигналізація.

Допомога при паркуванні.

Стоянкове гальмо.

Робоча рідина підсилювача кер-
ма.

Електросклопідіймачі вікон. 

Блокування електросклопідій-
мача.

Бокова подушка безпеки.

Надягніть захисні окуляри.

Система стабілізації руху. 

Омивачі та очисники вітрового 
скла.

СЛОВНИК СИМВОЛІВ

E161353

E138639



КОНФІДЕНЦІЙНІСТЬ ДАНИХ

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Не під-
ключайте до діагностичного роз’єму 
знімні пристрої бездротового зв’язку.
Сторонні особи без відповідних повно-
важень можуть отримати доступ до да-
них автомобіля та завдати шкоду робо-
ті систем, важливих для безпеки авто-
мобіля. Давайте дозвіл підключати об-
ладнання до діагностичного роз’єму 
лише сервісним центрам, що дотриму-
ються наших інструкцій з обслуговуван-
ня та ремонту.

Ми поважаємо ваше право на особисте 
життя та зобов’язуємося захищати це пра-
во. Інформація, що міститься в цій публіка-
ції, була чинною на момент друку, але через 
швидкі зміни в технологіях ми рекоменду-
ємо отримувати актуальну інформацію че-
рез місцевий сайт Ford.

Ваш автомобіль оснащено електронними 
блоками керування, що мають функцію за-
пису даних і здатність постійно чи тимчасо-
во зберігати дані. Ці дані можуть включати 
інформацію про стан вашого автомобіля, 
вимоги до обслуговування автомобіля, по-
дії й несправності. Типи даних, що можуть 
бути записані, описано в цьому розділі. Де-
які із записаних даних зберігаються в жур-
налах подій або журналах помилок.

УВАГА:  Журнали помилок повертаються у ви-
хідний стан після обслуговування чи ремонту.

УВАГА:   Ми можемо надавати інформацію у від-
повідь на запити від правоохоронних органів, ін-
ших органів виконавчої влади та третіх сторін, 
що діють відповідно до законних повноважень або 
в рамках судового процесу. Така інформація може 
бути використана ними в судових справах.

Приклади даних, що записуються:
 ● Робочий стан компонентів системи, 

наприклад, рівень заряду та тиск у 

шинах.
 ● Стан транспортного засобу та його 

компонентів, наприклад, частота 
обертів колеса, уповільнення, бокове 
прискорення чи пристебнуто ремені 
безпеки);

 ● Некоректну роботу та дефекти 
важливих компонентів (наприклад, 
у системах освітлення та гальмівній 
системі);

 ● Реакції автомобіля в конкретних 
дорожньо-транспортних ситуаціях 
(наприклад, розкриття подушки 
безпеки, активація системи стабілізації);

 ● Параметри довкілля (наприклад, 
температуру).

Якщо ці дані використовуються в поєд-
нанні з іншою інформацією (наприклад, 
звіт про ДТП, опис пошкоджень автомобі-
ля, заяви свідків), то деякі дані можуть бу-
ти прив’язані до конкретної особи.

Послуги, які надає наша компа-
нія
Якщо ви користуєтеся нашими послугами, 
ми збираємо й використовуємо дані (на-
приклад, інформацію про обліковий за-
пис, місцеперебування автомобіля та їздо-
ві характеристики), які можна застосувати 
для встановлення вашої особи. Ми пере-
даємо ці дані через спеціальне, захищене 
з’єднання. Ми збираємо й використовуємо 
дані лише для того, щоб ви могли користу-
ватися нашими послугами, на які ви підпи-
салися, з вашого дозволу або в тих випад-
ках, коли це дозволяє закон. Щоб отримати 
додаткову інформацію, ознайомтеся з умо-
вами використання послуг, на які ви підпи-
салися.
Додаткову інформацію про нашу політи-
ку конфіденційності наведено на місцево-
му сайті Ford.
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кунд чи менше.

Реєстратор даних про події, установлений 
у цьому автомобілі, призначено для запи-
су таких даних:

 ●  як функціонували різні системи у 
вашому автомобілі;

 ●  чи було пристебнуто ремені безпеки 
водія та пасажира;

 ●  наскільки сильно водій натискав педалі 
акселератора та (або) гальма (якщо він

узагалі їх натискав);
 ●  з якою швидкістю рухався автомобіль;
 ●  в якому напрямку водій повертав кермо.

Ці дані можуть допомогти краще зрозуміти 
обставини, за яких трапляються зіткнення 
й виникають травми.

УВАГА:   реєстратор даних про події у вашому 
автомобілі записує дані лише в нетривіальній си-
туації зіткнення; за нормальних умов руху реє-
стратор не записує даних. Персональні дані чи 
інформація (наприклад, ПІБ, стать, вік і місце зі-
ткнення) не записуються. Проте інші сторони, 
як-от представники правоохоронних органів, мо-
жуть об’єднати дані, отримані від реєстратора, 
з персональними даними, що стандартно збира-
ються у ході розслідування обставин зіткнення.

Послуги, які надають треті сто-
рони

Ми рекомендуємо вам ознайомитися з умо-
вами використання персональних даних 
для будь-яких послуг, на які ви підписані. 
Ми не несемо відповідальності за послуги, 
що надаються третіми сторонами.

СЕРВІСНІ ДАНІ

Наші дилери збирають сервісні дані, вико-
ристовуючи діагностичний роз’єм у вашо-
му автомобілі. Вони використовують сер-
вісні дані, наприклад журнали помилок, 
для виконання ремонту вашого автомобі-
ля. За потреби вони передають ці дані на-
шим технічним фахівцям, щоб зробити ді-
агностику точнішою. Окрім використання 
цієї інформації для діагностики й ремон-
ту, у межах чинного законодавства ми та-
кож передаємо сервісні дані нашим поста-
чальникам послуг, наприклад постачаль-
никам запчастин, заради постійного вдо-
сконалення нашої продукції й послуг. Наші 
постачальники послуг так само зобов’язані 
за законом захищати ваші дані та зберіга-
ти їх згідно з правилами зберігання даних.

УВАГА:   Ремонтні майстерні третіх сторін 
теж можуть збирати сервісні дані через діагнос-
тичний роз’єм.

ДАНІ ПРО ПОДІЇ

Цей автомобіль оснащено реєстратором 
даних про події. Основним призначенням 
такого реєстратора є запис даних у певних 
аварійних або майже аварійних ситуаціях, 
наприклад у разі розкриття подушки без-
пеки або наїзду на дорожню перешкоду.
Ці дані допомагають зрозуміти, наскільки 
ефективною була робота систем автомо-
біля. Реєстратор даних про події розробле-
но для запису даних про динамічну стій-
кість і роботу систем безпеки автомобіля за 
короткий проміжок часу – зазвичай 30 се-
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Дані з камери системи Active 
Drive Assist, встановленої перед 
водієм (якщо встановлено)

У певних аварійних або наближених до них 
ситуаціях, наприклад, спрацювання по-
душки безпеки або наїзд на дорожню пе-
решкоду, активована система Active Drive 
Assist може фіксувати увагу водія на осно-
ві напрямку погляду та тривалості, а також 
робити знімки зони сидіння водія. 

УВАГА:   За нормальних умов водіння дані не за-
писуються.

НАЛАШТУВАННЯ ДАНИХ

Ваш автомобіль має електронні бло-
ки управління, які можуть зберігати дані 
на основі ваших персональних налашту-
вань. Дані зберігаються локально в тран-
спортному засобі або на пристроях, які ви 
до нього підключаєте, наприклад, USB-
накопичувач або цифровий музичний пле-
єр. Ви можете видалити деякі з цих даних, 
а також вибрати, чи ділитися ними через 
служби, на які ви підписалися.

Дані про комфорт та зручність 

Записані дані включають, наприклад: 
 ●  Положення сидінь і керма. 
 ●  Налаштування клімат-контролю. 
 ●  Попередньо налаштовані радіостанції.

Дані розважальної системи

Записані дані включають, наприклад:
 ●  Музика, відео або обкладинки альбомів. 
 ●  Контакти та відповідні записи адресної 

книги. 
 ●  Пункти призначення системи навігації.

ДАНІ АВТОМОБІЛЯ З 
ІНТЕРНЕТ-З’ЄДНАННЯМ

У модемі встановлено SIM-карту. 
Модем був увімкнений при виго-
товленні вашего автомобіля. Він 

періодично надсилає повідомлення, щоб 
залишатися на зв’язку в мобільній мережі, 
отримувати автоматичні оновлення про-
грамного забезпечення та надсилати нам 
інформацію, пов’язану з транспортним за-
собом, наприклад діагностичні дані. Ці по-
відомлення можуть містити інформацію, 
яка ідентифікує ваш автомобіль, SIM-карту 
та електронний серійний номер модему. 
Постачальники послуг мобільних мереж 
можуть мати доступ до додаткової інфор-
мації, наприклад ідентифікації вежі мережі. 
Для отримання додаткової інформації про 
нашу політику конфіденційності відвідайте 
www.FordConnected.com або перегляньте 
сайт місцевого представництва Ford.

УВАГА:   Модем продовжує надсилати цю інфор-
мацію, якщо ви не вимкнете його або не припини-
те обмін даними автомобіля, змінивши налашту-
вання. Див. розділ «Автомобіль з інтернет-
з’єднанням» (с. 338).
УВАГА:   Послуга може бути недоступною чи 
перерваною з ряду причин, таких як, наприклад, 
екологічні чи топографічні умови, а також обме-
ження покриття тарифного плану на передачу 
даних.
УВАГА:   Щоб дізнатися, чи встановлений мо-
дем у вашому автомобілі, відвідайте сайт www.
FordConnected.com.

ДАНІ МОБІЛЬНОГО 
ПРИСТРОЮ

Якщо під'єднати мобільний пристрій до ав-
томобіля, ви зможете вивести на сенсор-
ний екран автомобіля дані з пристрою, на-
приклад музику й обкладинку альбому. Ви 
можете ділитися даними про свій автомо-
біль з мобільними додатками на вашому 
пристрої через систему. Див. розділ «Ви-
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моги до мобільних додатків» (с. 358).
Функція мобільних додатків працює у та-
кий спосіб, що ваш під'єднаний пристрій 
надсилає дані нам у Сполучені Штати.
Дані зашифровані та включають іденти-
фікаційний номер вашого автомобіля, се-
рійний номер модуля SYNC, показання од-
ометра, статистку використання та інфор-
мацію про налагодження програм. Ми збе-
рігаємо ці дані лише стільки часу, скільки 
необхідно для надання цієї послуги, пошу-
ку та виправлення несправностей, безпе-
рервного вдосконалення, а також щоб за-
пропонувати вам вироби та послуги, що 
можуть зацікавити вас, якщо ви цього ба-
жаєте й закон це дозволяє.
Після підключення мобільного телефо-
ну до системи вона створює профіль, 
зв’язаний із цим мобільним телефоном. 
Цей профіль дає системі можливість про-
понувати вам більше функцій мобільно-
го зв’язку та працювати більш продуктив-
но. Серед іншого, цей профіль містить дані 
з вашої телефонної книги, прочитані й не-
прочитані текстові повідомлення та історію 
викликів (у тому числі список викликів, ви-
конаних та прийнятих без підключення до 
системи).
Якщо ви підключаєте мультимедійний при-
стрій, система створює та зберігає індекс 
підтримуваного вмісту носія. Система та-
кож веде короткий діагностичний журнал 
усіх останніх операцій системи (за період 
приблизно 10 хвилин).
Профіль мобільного телефону, індекс 
мультимедійного програвача і діагностич-
ний журнал зберігаються в автомобільній 
системі, доки не будуть видалені. Зазвичай 
доступ до них в автомобілі здійснюється 
тільки тоді, коли ви підключаєте мобільний 
телефон або мультимедійний програвач. 
Якщо ви більше не плануєте користувати-
ся системою або автомобілем, рекоменду-
ється виконати загальне скидання, щоб 
видалити всю збережену інформацію. 
Див. розділ «Повернення до заводських 
налаштувань» (с. 367).

Для доступу до даних системи необхідні 
спеціальне обладнання й доступ до моду-
ля автомобіля.
Додаткову інформацію про нашу політи-
ку конфіденційності наведено на місцево-
му сайті Ford.

УВАГА:   Щоб дізнатися, чи ваш автомо-
біль обладнано модемом, відвідайте www.
FordConnected.com.

АВТОМОБІЛІ ІЗ СИСТЕМОЮ 
ЕКСТРЕНИХ ВИКЛИКІВ

Коли система екстрених викликів активна, 
вона може повідомити службу екстреної 
допомоги про те, що ваш автомобіль по-
трапив у зіткнення, внаслідок якого спра-
цювала подушка безпеки або відключився 
паливний насос. Деякі версії й оновлення 
системи екстрених викликів також можуть 
електронним або голосовим способом по-
відомити операторів служб екстреної до-
помоги про місцеперебування автомобіля 
чи іншу інформацію про автомобіль або зі-
ткнення, щоб забезпечити максимально 
ефективну рятівну операцію. Якщо ви не 
хочете розкривати цю інформацію, не ак-
тивуйте систему екстрених викликів.

Приклади даних, які передає система:
 ●  ідентифікаційний номер автомобіля;
 ●  поточний час;
 ●  місцеперебування й напрямок руху 

автомобіля;
 ●  як було здійснено виклик (автоматично 

чи вручну);
 ●  категорія автомобіля.

УВАГА:   Відключити системи екстрених викли-
ків, що є обов’язковими за законом, неможливо.
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КЕРМО

A  Див. розділ «Увімкнення та вимкнення адаптивного круїз-контролю» (с. 
220).

B  Див. розділ «Налаштування швидкості адаптивного круїз-контролю» (с. 
221).

C  Див. розділ «Налаштування дистанції адаптивного круїз-контролю» (с. 222).
D  Див. розділ «Що таке голосове управління» (с. 351).
E  Див. розділ «Регулювання гучності» (с. 344).
F  Див. розділ «Вибір радіостанції» (с. 346).
G  Див. розділ «Відповідь та здійснення телефонного дзвінка» (с. 354).
H  Див. розділ «Увімкнення та вимкнення центрування в смузі руху» (с. 226).
I  Див. розділ «Увімкнення та вимкнення інтелектуального обмежувача 

швидкості» (с. 237).

ПОКАЗ РОЗТАШУВАННЯ ЕЛЕМЕНТІВ

STEERING WHEEL

E335184

A FEDB CA

GHI

See Switching Adaptive Cruise Control On and Off (page 220).A
See Setting the Adaptive Cruise Control Speed (page 221).B
See Setting the Adaptive Cruise Control Gap (page 222).C
See What is Voice Interaction (page 351).D
See Adjusting the Volume (page 344).E
See Selecting a Radio Station (page 346).F
See Making and Receiving a Phone Call (page 354).G
See Switching Lane Centering On and Off (page 226).H
See Switching the Intelligent Speed Limiter On and Off (page 237).I
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ПОКАЗ РОЗТАШУВАННЯ ЕЛЕМЕНТІВ

ПАНЕЛЬ ПРИЛАДІВ — КЕРМО ЛІВОРУЧ, ЗА ВИНЯТКОМ GT

A  Див. розділ «Огляд панелі приладів» (с. 112).
B  Див. розділ «Запуск двигуна» (с. 145).
C  Див. розділ «Рядок стану» (с. 348).
D  Див. розділ «Відчинення бардачка» (с. 144).
E  Див. розділ «Розташування USB-портів» (с. 139).
F  Див. розділ «Керування зовнішнім освітленням» (с. 96).

INSTRUMENT PANEL - LHD, EXCLUDING: GT

E323200

A B C

DEF

See Instrument Cluster Overview (page 112).A
See Starting the Vehicle (page 145).B
See Status Bar (page 348).C
See Opening the Glove Compartment (page 144).D
See Locating the USB Ports (page 139).E
See Exterior Lighting Control (page 96).F
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ПОКАЗ РОЗТАШУВАННЯ ЕЛЕМЕНТІВ

ПАНЕЛЬ ПРИЛАДІВ — КЕРМО ПРАВОРУЧ, ЗА ВИНЯТКОМ GT

A  Див. розділ «Рядок стану» (с. 348) 
B  Див. розділ «Запуск двигуна» (с. 145).
C  Див. розділ «Огляд панелі приладів» (с. 112).
D  Див. розділ «Керування зовнішнім освітленням» (с. 96). 
E  Див. розділ «Розташування USB-портів» (с. 139).
F  Див. розділ «Відчинення бардачка» (с. 144).

INSTRUMENT PANEL - RHD, EXCLUDING: GT

E335185

A B C

DF E

See Status Bar (page 348).A
See Starting the Vehicle (page 145).B
See Instrument Cluster Overview (page 112).C
See Exterior Lighting Control (page 96).D
See Locating the USB Ports (page 139).E
See Opening the Glove Compartment (page 144).F
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ПОКАЗ РОЗТАШУВАННЯ ЕЛЕМЕНТІВ

ПАНЕЛЬ ПРИЛАДІВ - GT

A  Див. розділ «Огляд панелі приладів» (с. 112). 
B  Див. розділ «Запуск двигуна» (с. 145).
C  Див. розділ «Рядок стану» (с. 348)
D  Див. розділ «Відчинення бардачка» (с. 144). 
E Див. розділ «Керування зовнішнім освітленням» (с. 96).

INSTRUMENT PANEL - GT

A B C

DE
E350428

See Instrument Cluster Overview (page 112).A
See Starting the Vehicle (page 145).B
See Status Bar (page 348).C
See Opening the Glove Compartment (page 144).D
See Exterior Lighting Control (page 96).E

24

Mustang Mach-E (CGW) Vehicles Built From: 07-06-2021, CG3920en enGBR, Edition date: 202104, First-Printing

Visual Search



25

ПОКАЗ РОЗТАШУВАННЯ ЕЛЕМЕНТІВ

ЦЕНТРАЛЬНА КОНСОЛЬ - GT

A  Див. розділ «Розташування USB-портів» (с. 139). 
B  Див. розділ «Увімкнення та вимкнення активної системи допомоги при 

паркуванні Active Park Assist» (с. 214).
C  Див. розділ «Увімкнення та вимкнення блимаючих аварійних вогнів» (с. 284)
D  Див. розділ «Застосування електричного стоянкового гальма» (с. 186). 
E Див. розділ «Перемикання передач в автомобілі» (с. 180).

CENTER CONSOLE - GT

A B C D

E
E350433

See Locating the USB Ports (page 139).A
See Switching Active Park Assist On and Off (page 214).B
See Switching the Hazard Flashers On and Off (page 284).C
See Applying the Electric Parking Brake (page 186).D
See Shifting Your Vehicle Into Gear (page 180).E
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ПОКАЗ РОЗТАШУВАННЯ ЕЛЕМЕНТІВ

САЛОН АВТОМОБІЛЯ — КЕРМО ЛІВОРУЧ, ЗА ВИНЯТКОМ GT

A  Див. розділ «Як сидіти в правильному положенні» (с. 127). 
B  Див. розділ «Перемикання передач в автомобілі» (с. 180). 
C  Див. розділ «Застосування електричного стоянкового гальма» (с. 186). 
D  Див. розділ «Складання спинки сидіння» (с. 135).

VEHICLE INTERIOR - LHD, EXCLUDING: GT

E324799

A B C D

See Sitting in the Correct Position (page 127).A
See Shifting Your Vehicle Into Gear (page 180).B
See Applying the Electric Parking Brake (page 186).C
See Folding the Seat Backrest (page 135).D
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ПОКАЗ РОЗТАШУВАННЯ ЕЛЕМЕНТІВ

САЛОН АВТОМОБІЛЯ — КЕРМО ПРАВОРУЧ, ЗА ВИНЯТКОМ GT

A  Див. розділ «Складання спинки сидіння» (с. 135). 
B  Див. розділ «Застосування електричного стоянкового гальма» (с. 186). 
C  Див. розділ «Перемикання передач в автомобілі» (с. 180).
D  Див. розділ «Налаштування правильного положення сидіння» (с. 127).

VEHICLE INTERIOR - RHD, EXCLUDING: GT

E335891

A B DC

See Folding the Seat Backrest (page 135).A
See Applying the Electric Parking Brake (page 186).B
See Shifting Your Vehicle Into Gear (page 180).C
See Sitting in the Correct Position (page 127).D
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ПОКАЗ РОЗТАШУВАННЯ ЕЛЕМЕНТІВ

САЛОН АВТОМОБІЛЯ - GT

A  Див. розділ «Відчинення та зачинення вікон» (с. 107). 
B  Див. розділ «Складання спинки сидіння» (с. 135).
C  Див. розділ «Встановлення та зняття кришки багажного відділення» (с. 272).
D  Див. розділ «Налаштування правильного положення сидіння» (с. 127).

VEHICLE INTERIOR - GT

E350429

A B C

D
E350429

See Opening and Closing the Windows (page 107).A
See Folding the Seat Backrest (page 135).B
See Installing and Removing the Luggage Compartment Cover (page 272).C
See Sitting in the Correct Position (page 127).D
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ПОКАЗ РОЗТАШУВАННЯ ЕЛЕМЕНТІВ

ПЕРЕДНЯ ЗОВНІШНЯ ЧАСТИНА — ЗА ВИНЯТКОМ GT

A  Див. розділ «Відчинення та зачинення переднього багажного відділення» (с. 
270). 

B  Див. розділ «Розташування зарядного порту» (с. 161).
C  Див. розділ «Розташування клавіатури системи доступу без ключа» (с. 72).
D  Див. розділ «Складання зовнішніх дзеркал» (с. 110).
E Див. розділ «Що таке система контролю тиску в шинах» (с. 327).
F  Див. розділ «Керування зовнішнім освітленням» (с. 96).

FRONT EXTERIOR - EXCLUDING: GT

E311775

A B C

DF E

See Opening and Closing the Front Luggage Compartment (page 270).A
See Locating the Charge Port (page 161).B
See Locating the Keyless Entry Keypad (page 72).C
See Folding the Exterior Mirrors (page 110).D
See What Is the Tire Pressure Monitoring System (page 327).E
See Exterior Lighting Control (page 96).F
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ПОКАЗ РОЗТАШУВАННЯ ЕЛЕМЕНТІВ

ПЕРЕДНЯ ЗОВНІШНЯ ЧАСТИНА - GT

A  Див. розділ «Відчинення та зачинення переднього багажного відділення» (с. 
270). 

B  Див. розділ «Розташування зарядного порту» (с. 161).
C  Див. розділ «Розташування клавіатури системи доступу без ключа» (с. 72).
D  Див. розділ «Підготовка автомобіля» (с. 284).

FRONT EXTERIOR - GT

A B C

D

E350430

See Opening and Closing the Front Luggage Compartment (page 270).A
See Locating the Charge Port (page 161).B
See Locating the Keyless Entry Keypad (page 72).C
See Preparing the Vehicle (page 284).D
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ПОКАЗ РОЗТАШУВАННЯ ЕЛЕМЕНТІВ

ЗАДНЯ ЗОВНІШНЯ ЧАСТИНА — ЗА ВИНЯТКОМ GT

A  Див. розділ «Відчинення підйомних дверей ззовні автомобіля» (с. 77). 
B  Див. розділ «Розташування камери заднього виду» (с. 208).
C  Див. розділ «Що таке система контролю тиску в шинах» (с. 327).
D  Див. розділ «Розташування датчиків заднього парктроніка» (с. 204).

REAR EXTERIOR - EXCLUDING: GT

E323199

A B

ACD

See Opening the Liftgate From Outside Your Vehicle (page 77).A
See Locating the Rear View Camera (page 208).B
See What Is the Tire Pressure Monitoring System (page 327).C
See Locating the Rear Parking Aid Sensors (page 204).D
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ЗАДНЯ ЗОВНІШНЯ ЧАСТИНА - GT

A  Див. розділ «Увімкнення та вимкнення заднього склоочисника» (с. 92). 
B  Див. розділ «Складання зовнішніх дзеркал» (с. 110-111).
C  Див. розділ «Розташування датчиків заднього парктроніка» (с. 204). 
D  Див. розділ «Відчинення підйомних дверей ззовні автомобіля» (с. 77). 

ПОКАЗ РОЗТАШУВАННЯ ЕЛЕМЕНТІВ

REAR EXTERIOR - GT

C

BA

D

E350431

See Switching the Rear Window Wiper On and Off (page 92).A
See Folding the Exterior Mirrors (page 110).  See Folding the Exterior Mirrors
(page 111).

B

See Locating the Rear Parking Aid Sensors (page 204).C
See Opening the Liftgate From Outside Your Vehicle (page 77).D
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ЗАСТЕРЕЖЕННЯ ЩОДО 
БЕЗПЕКИ ДЛЯ ДІТЕЙ

Лише ті дитячі утримуючі пристрої, що ма-
ють сертифікати ECE-R129 чи ECE-R44.03
(або пізнішої версії), було перевірено та 
схвалено для використання у вашому ав-
томобілі.

УВАГА:   необхідність використання дитячих 
утримуючих пристроїв залежить від місцевих ви-
мог. 

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Увага, 
небезпечно! встановлювати дитячий 
утримуючий пристрій, звернений облич-
чям проти ходу руху, на сидінні, перед 
яким установлено ввімкнену подуш-
ку безпеки. Дитина може отримати сер-
йозну травму або загинути.

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Якщо 
ви використовуєте на передньому си-
дінні дитячий утримуючий пристрій, 
звернений обличчям проти ходу руху, 
обов’язково вимкніть подушку безпеки 
пасажира.

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Після 
зняття дитячого утримуючого пристрою 
обов’язково ввімкніть подушку безпеки 
пасажира.

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Заборо-
няється будь-яке внесення змін до кон-
струкції дитячих утримуючих пристроїв.

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Не три-
майте дитину на колінах під час руху ав-
томобіля.

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Не зали-
шайте дітей або тварин в автомобілі без 
нагляду. Нехтування цією інструкцією 
може призвести до травми чи смерті.

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ:
Якщо з вашим автомобілем трапилась 
аварія, дитячі утримуючі пристрої ма-
ють бути перевірені.

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ:
Не розміщуйте та не дозволяйте дити-
ні розміщувати плечову частину реме-
ня під рукою дитини або за її спиною. Не-
хтування цією інструкцією може знизити 
ефективність ременя безпеки та збіль-
шити ризик травми чи смерті в разі ава-
рії.

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Не вико-
ристовуйте звичайні подушки, книжки 
чи рушники, щоб допомогти дитині си-
діти вище. Нехтування цією інструкцією 
може призвести до травми чи смерті.

БЕЗПЕКА ДЛЯ ДІТЕЙ

CHILD SAFETY PRECAUTIONS

E161855

E68916

Only child restraints certified to ECE-R129
or ECE-R44.03 (or later) have been tested
and approved for use in your vehicle.
Note: Mandatory use of child restraints
varies from country to country.

WARNING: Extreme Hazard! Never
use a rearward facing child restraint on
a seat protected by an active airbag in
front of it. Death or serious injury to the
child can occur.

WARNING: You must switch the
passenger airbag off when using a
rearward facing child restraint on the
front seat.

WARNING: You must switch the
passenger airbag on following the
removal of the child restraint.

WARNING: Do not modify child
restraints in any way.

WARNING: Do not hold a child on
your lap when your vehicle is moving.

WARNING: Do not leave children
or pets unattended in your vehicle.
Failure to follow this instruction could
result in personal injury or death.

WARNING: If your vehicle has been
involved in a crash, have the child
restraints checked.

WARNING: Do not put the shoulder
section of the seatbelt or allow the child
to put the shoulder section of the
seatbelt under their arm or behind their
back. Failure to follow this instruction
could reduce the effectiveness of the
seatbelt and increase the risk of injury or
death in a crash.

WARNING: Do not use pillows,
books or towels to boost your child's
height. Failure to follow this instruction
could result in personal injury or death.

WARNING: You must reinstall the
head restraint following the removal of
the child restraint.

WARNING: Always make sure your
child is secured properly in a device that
is appropriate for their height, age and
weight. Child safety restraints must be
bought separately from your vehicle.
Failure to follow these instructions and
guidelines may result in an increased risk
of serious injury or death to your child.
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БЕЗПЕКА ДЛЯ ДІТЕЙ

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Піс-
ля зняття дитячого утримуючого при-
строю підголівник потрібно встановити 
на своє місце.

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Завжди 
стежте, щоб дитину було надійно зафік-
совано в утримуючому пристрої, який 
відповідає її зросту, віку та масі тіла. Ди-
тячі утримуючі пристрої потрібно купу-
вати окремо від автомобіля. Нехтування 
цією інструкцією та правил може підви-
щити ризик серйозної травми чи смерті 
вашої дитини.

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Якщо ви 
використовуєте дитячий утримуючий при-
стрій з ременем безпеки, переконайтеся, 
що ремінь не провисає і не перекрутився.

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Не за-
кріплюйте допоміжне сидіння або до-
поміжну подушку одним лише поясним 
ременем безпеки.

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Якщо ви 
використовуєте дитячий утримуючий 
пристрій з ременем безпеки, переконай-
теся, що ремінь не провисає і не пере-
крутився.

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Стежте, 
що ваша дитина сиділа прямо.

ТОЧКИ КРІПЛЕННЯ 
ДИТЯЧОГО УТРИМУЮЧОГО 
ПРИСТРОЮ

ЩО ТАКЕ ТОЧКИ КРІПЛЕННЯ 
ДИТЯЧОГО УТРИМУЮЧОГО 
ПРИСТРОЮ

Точки кріплення створено для того, щоб ви 
могли швидко та безпечно встановити ди-
тячий утримуючий пристрій.

РОЗТАШУВАННЯ НИЖНІХ 
ТОЧОК КРІПЛЕННЯ ДИТЯЧОГО 
УТРИМУЮЧОГО ПРИСТРОЮ

Нижні точки кріплення розміщено на край-
ніх задніх сидіннях.

РОЗТАШУВАННЯ ВЕРХНІХ 
ТОЧОК КРІПЛЕННЯ ДИТЯЧОГО 
УТРИМУЮЧОГО ПРИСТРОЮ

Верхні точки кріплення розміщено на спин-
ці заднього сидіння.

WARNING: If you use a child
restraint and a seatbelt, make sure that
the seatbelt is not slack or twisted.

WARNING: Do not install a booster
seat or a booster cushion with only the
lap strap of the seatbelt.

WARNING: Do not install a booster
seat or a booster cushion with a seatbelt
that is slack or twisted.

WARNING: Make sure that your
children sit in an upright position.

CHILD RESTRAINT ANCHOR
POINTS

WHAT ARE THE CHILD RESTRAINT
ANCHOR POINTS
Anchor points are designed to allow you
to quickly and safely install a child
restraint.

LOCATING THE CHILD RESTRAINT
LOWER ANCHOR POINTS

E174928

Lower anchor points are on the rear
outermost seats.

LOCATING THE CHILD RESTRAINT
TOP TETHER ANCHOR POINTS

E87146

Top tether anchor points are on the back
of the rear seat.
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CHILD RESTRAINT ANCHOR
POINTS

WHAT ARE THE CHILD RESTRAINT
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БЕЗПЕКА ДЛЯ ДІТЕЙ

ДИТЯЧІ УТРИМУЮЧІ ПРИСТРОЇ

Інформація про розміщення дитячого утримуючого пристрою

Розміщення на 
сидіннях

 Групи за масою тіла
0 0+ 1 2 3

0-10 кг 0-13 кг 9-18 кг 15-25 кг 22-36 кг
Переднє пасажирське
сидіння, подушка 
безпеки
АКТИВНА

X X UF¹ UF¹ UF¹

Переднє пасажирське
сидіння, подушка 
безпеки
ВІДКЛЮЧЕНА

U¹ U¹ U¹ U¹ U¹

Задні сидіння² U U U U U

¹ Ми радимо використовувати рекомендований урядом дитячий утримуючий пристрій і 
встановлювати його на задньому сидінні.
² Не використовуйте дитячий утримуючий пристрій з упором у підлогу на середньому за-
дньому сидінні, якщо в інформаційних матеріалах виробника дитячого пристрою не зазна-
чено, що пристрій підходить для такого сидіння.
X Не придатне для дітей цієї групи.
U Придатне для дитячих утримуючих пристроїв універсальної категорії, рекомендованих 
для дітей, чия маса тіла відповідає цій групі.
UF Придатне для дитячих утримуючих пристроїв універсальної категорії, звернених облич-
чям за ходом руху та рекомендованих для дітей, чия маса тіла відповідає цій групі.

Дитячі утримуючі пристрої ISOFIX

Розміщення на сидіннях

 Групи за масою тіла
0 0 0+ 1 1

У боковому
напрямку

Проти ходу
руху

Проти ходу
руху

За ходом
руху

Проти ходу
руху

0–10 кг 0–10 кг 0–13 кг 9–18 кг 9–18 кг

Переднє 
пасажирське 
сидіння

Клас 
розміру Без ISOFIX
Тип розміру

Крайнє заднє 
сидіння з 
ISOFIX

Клас 
розміру X E¹ C,D,E¹  A, B, B11 C,D¹

Кріпильний 
пристрій X R¹ R¹, R2X, R2, R3¹ F2, F2X, F3¹ R2X, R2, R3¹

Тип розміру X IL IL IL,IUF IL

Заднє 
середнє
сидіння

Клас 
розміру Без ISOFIX
Тип розміру
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¹Клас розміру та кріпильний пристрій визначено для систем дитячих утримуючих пристро-
їв як універсальної, так і напівуніверсальної категорії. Літери позначення наведено на дитя-
чих утримуючих пристроях з ISOFIX.
IL Придатне для використання з певними системами дитячих утримуючих пристроїв з 
ISOFIX напівуніверсальної категорії. Дивіться рекомендації за маркою та моделлю автомо-
біля, складені постачальниками систем дитячих утримуючих пристроїв.
IUF Придатне для використання із системами дитячих утримуючих пристроїв з ISOFIX на-
півуніверсальної категорії, встановленими обличчям за ходом руху.

Дитячі утримуючі пристрої I-Size
Переднє 

пасажирське сидіння Крайні задні сидіння Середнє заднє

Системи дитячих утримуючих
пристроїв, установлених проти 
ходу руху на передньому 
пасажирському сидінні з 
УВІМКНЕНОЮ подушкою 
безпеки

X - -

Системи дитячих утримуючих
пристроїв i-Size X i-U X

Належний кріпильний пристрій 
для допоміжних дитячих 
утримуючих  пристроїв

B2, B3¹ B2, B3¹ B2, B3¹

¹Кріпильний пристрій визначено для систем допоміжних дитячих утримуючих пристро-
їв (бустерів). Літери позначення наведено на допоміжних дитячих утримуючих пристроях 
i-Size.
I-U Придатне для систем утримуючих пристроїв I-Size, звернених обличчям проти ходу руху.
X Не придатне для використання систем утримуючих пристроїв I-Size.
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Рекомендовані дитячі утримуючі пристрої
Категорії груп за масою Виробник Модель Кріплення

0+
0–13 кг Britax Römer Baby Safe Plus з базою 

ISOFIX.¹
База ISOFIX або лише 

ремінь безпеки.

1
9–18 кг Britax Römer Duo Plus.¹ ISOFIX і верхні якірні ремені

2
15–25 кг Britax Römer KidFix¹,². ISOFIX і ремінь безпеки або

3
22–36 кг Britax Römer KidFix¹,². ISOFIX і ремінь безпеки або

¹ Ми радимо використовувати дитячий утримуючий пристрій ISOFIX і встановлювати його 
на задньому крайньому сидінні.
² Рекомендуємо використовувати допоміжне сидіння, яке складається з подушки та спин-
ки, а не просто допоміжну подушку.
Звертайтеся до офіційного дилера по актуальну та детальну інформацію стосовно дитя-
чих утримуючих пристроїв, рекомендованих компанією Ford.
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УСТАНОВЛЕННЯ ДИТЯЧИХ 
УТРИМУЮЧИХ ПРИСТРОЇВ

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: 
Прочитайте інструкції виробника дитя-
чого утримуючого пристрою та дотри-
муйтесь їх під час установлення.

УВАГА:   Під час установлення дитячого утри-
муючого пристрою з упором у підлогу завжди до-
тримуйтесь інструкцій виробника цього при-
строю.

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Прикрі-
плюйте верхній якірний ремінь тільки в 
належній, спеціально передбаченій точ-
ці кріплення.

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Переко-
найтеся, що верхній якірний ремінь не 
провисає і не перекрутився. Він повинен 
бути належно розміщеним у своїй точці 
кріплення.

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Стеж-
те, щоб дитячий утримуючий пристрій 
щільно прилягав до сидіння автомобі-
ля. За потреби переведіть спинку сидін-
ня в вертикальне положення. Можливо, 
також знадобиться підняти або зняти 
підголівник.

Коли дитячий утримуючий пристрій уста-
новлено на передньому сидінні, дотримуй-
теся нижченаведених правил розміщення.

 ●  Дитячий утримуючий пристрій не 
повинен торкатися панелі приладів.

 ●  Відсуньте пасажирське сидіння 
максимально назад та проведіть 
ремінь безпеки вперед і вниз від кільця 
на стійці B до дитячого утримуючого 
пристрою.

 ●  Якщо не вдається повністю усунути 
провисання поясної частини ременя 

безпеки, установіть спинку сидіння у 
повністю вертикальне положення та 
збільште висоту сидіння.

УВАГА:   якщо ви встановили дитячий утриму-
ючий пристрій на задньому сидінні, відрегулюйте 
сидіння перед ним так, щоб воно не торкалося 
ніг дитини.

ДОПОМІЖНІ СИДІННЯ 
(«БУСТЕРИ»)

Допоміжне сидіння

Для дитини з масою тіла понад 15 кг, але 
ростом до 150 см використовуйте допоміж-
не сидіння або допоміжну подушку.
Рекомендуємо використовувати допоміж-
не сидіння, яке складається з подушки та 
спинки, а не просто допоміжну подушку. 
Підвищене положення сидіння дасть змо-
гу пропустити плечовий ремінь безпеки 
для дорослого над серединою плеча ва-
шої дитини та щільно натягнути поясний 
ремінь у зоні стегон.

Допоміжна подушка
 

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Якщо 
ви використовуєте допоміжну подушку, 
обов’язково відрегулюйте підголівник 
автомобіля на відповідному сидінні.

INSTALLING CHILD RESTRAINTS

WARNING: Read and follow the
manufacturer's instructions when you
are installing a child restraint.

Note: Always follow the manufacturer's
instructions for installing a child restraint
with a top tether.

WARNING: Do not attach the top
tether strap to anything other than the
correct top tether strap anchor point.

WARNING: Make sure that the top
tether strap is not slack or twisted and
is properly located on the anchor point.

WARNING: Make sure the child
restraint rests tightly against the vehicle
seat. You may need to adjust the seats
to properly secure the child restraint.
Make sure that the seat backrest is in an
upright position. It may also be necessary
to lift or remove the head restraint.

When using a child restraint on a front seat,
follow these seat positioning guidelines:
• The child restraint must not be in

contact with the instrument panel.
• Position the passenger seat as far

rearward as possible and route the
seatbelt forward and downward from
the B-pillar ring to the child restraint.

• If it proves difficult to tighten the lap
section of the seatbelt without slack
remaining, adjust the seat backrest to
the fully upright position and raise the
height of the seat.

Note: When using a child restraint on a rear
seat, adjust the front seat to a position to
prevent contact with the child's feet or legs.

BOOSTER SEATS
Booster Seat

E70710

Secure children that weigh greater than
15 kg (33 lb) but are less than 150 cm
(60 in) tall in a booster seat or on a
booster cushion.
We recommend that you use a booster
seat that combines a cushion with a
backrest instead of a booster cushion only.
The raised seating position will allow you
to position the shoulder strap of the adult
seatbelt over the center of your child's
shoulder and the lap strap tightly across
their hips.

Booster Cushion

WARNING: When using a booster
cushion, make sure you adjust the vehicle
head restraint on that seating position.
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Для дитини з масою тіла понад 22 кг, але 
ростом до 150 см використовуйте допоміж-
ну подушку.

ЗАМКИ З ФУНКЦІЄЮ 
БЛОКУВАННЯ ВІД ВІДПИРАННЯ 
ДІТЬМИ

Коли активовано функцію блокування за-
дніх дверей від відпирання дітьми, відчи-
нення дверей зсередини стає неможливим.
Вимикач блокування від відпирання дітьми 
встановлено на дверях водія.

Натисніть вимикач, щоб увімкнути блоку-
вання від відпирання дітьми. Повторно на-
тисніть вимикач, щоб вимкнути цю функ-
цію. Коли ви вмикаєте блокування від від-
пирання дітьми, засвічується світлодіод 
на вимикачі. Функція блокування від відпи-
рання дітьми залишається активною після 
вимкнення автомобіля.

E68924

Secure children that weigh greater than
22 kg (49 lb) but are less than 150 cm
(60 in) tall on a booster cushion.

CHILD SAFETY LOCKS
When you set the child safety locks, you
cannot open the rear doors from the inside.

E295318

The control is on the driver door.
Press the control to switch the child safety
locks on. Press the control again to switch
them off. A light on the control illuminates
when you switch them on.
The child lock setting remains on when you
switch off your vehicle.
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ЗАПОБІЖНІ ЗАХОДИ ПРИ 
КОРИСТУВАННІ РЕМЕНЯМИ 
БЕЗПЕКИ 

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Перш 
ніж зачинити двері, переконайтеся, що 
коли ремінь не використовується, він пе-
ребуває в безпечному, правильному по-
ложенні, а не звисає поза автомобілем.

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Вико-
ристання додаткових чохлів для сидінь, 
які не були вироблені компанією Ford 
Motor Company, може завадити належ-
ному фіксуванню ременя безпеки. Це 
може призвести до ослаблення ременя 
безпеки та підвищити ризик травмуван-
ня у разі аварії.

ПРИСТІБАННЯ ТА 
ВІДСТІБАННЯ РЕМЕНІВ 
БЕЗПЕКИ

Ваш автомобіль оснащений триточкови-
ми комбінованими ременями безпеки, що 
включають поясний і плечовий ремені.

A  Язичок ременя безпеки.
B  Замок ременя безпеки.

1. Плавно витягніть ремінь безпеки.

УВАГА:   Якщо за нього різко смикнути або якщо 
автомобіль перебуває на похилій площині, ремінь 
може заклинити.

2. Вставте язичок у замок.
3. Потягніть за ремінь, щоб усунути будь-

який люфт.

РОЗСТІБАННЯ РЕМЕНІВ БЕЗПЕ-
КИ

1.  Щоб відстібнути ремінь, натисніть 
червону кнопку на замку. 

2.  Притримуючи язичок, дайте ременю 
плавно та повністю намотатися на 
котушку.

ВИКОРИСТАННЯ РЕМЕНІВ 
БЕЗПЕКИ ПІД ЧАС 
ВАГІТНОСТІ

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Закрі-
плюйте ремінь безпеки правильно за-
ради своєї власної безпеки та безпеки 
майбутньої дитини. Не використовуйте 
лише поясну або лише плечову части-
ну ременя.

SEATBELT PRECAUTIONS

WARNING: Make sure that the
seatbelts are securely stowed away
when not in use and not outside your
vehicle when closing the doors.

WARNING: Accessory seat covers
not released by Ford Motor Company
could prevent the seatbelt from
retracting correctly. This could cause the
seatbelt to become slack which could
increase the risk of injuries in a crash.

FASTENING AND
UNFASTENING THE
SEATBELTS
All seatbelts in your vehicle are a
three-point combination lap and shoulder
seatbelt.

E338014

B

A

Seatbelt tongue.A
Seatbelt buckle.B

1. Pull the seatbelt out steadily.
Note: It may lock if you pull it sharply or if
the vehicle is on a slope.
2. Insert the tongue into the buckle.
3. Pull the seatbelt tight to remove any

slack.

Unfastening the Seatbelts
1. Press the red button on the buckle to

release the seatbelt.
2. Hold the seatbelt tongue and let it

retract completely and smoothly to its
stowed position.

ADJUSTING THE SEATBELTS
DURING PREGNANCY

WARNING: Position the seatbelt
correctly for your safety and that of your
unborn child. Do not use only the lap
strap or the shoulder strap.

E170730
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Вагітні жінки мають обов'язково користу-
ватися ременем безпеки. Поясна части-
на діагонально-поясного ременя безпеки 
повинна завжди розміщуватися на стег-
нах нижче живота і бути настільки натягну-
тою, наскільки це дозволяє комфорт вагіт-
ної. Плечова частина спочатку має прохо-
дити через середину плеча, а нижче – між 
грудьми.

РЕГУЛЮВАННЯ ВИСОТИ 
КРІПЛЕННЯ РЕМЕНЯ 
БЕЗПЕКИ

  
ПОПЕРЕДЖЕННЯ:Розмістіть регу-
лятор висоти кріплення ременя безпе-
ки так, щоб ремінь йшов через середину 
плеча. Через неправильне регулювання 
ефективність ременя може зменшити-
ся, а ризик травмування в разі зіткнення 
– збільшитися.

1.  Потягніть кнопку та зсуньте регулятор 

висоти вгору чи вниз. 
2.  Відпустіть кнопку та спробуйте 

потягнути регулятор вниз, щоб 
переконатися в його фіксації.

СИСТЕМА НАГАДУВАННЯ 
ПРО НЕПРИСТЕБНУТИЙ 
РЕМІНЬ БЕЗПЕКИ

КОНТРОЛЬНА ЛАМПА 
НЕПРИСТЕБНУТОГО РЕМЕНЯ 
БЕЗПЕКИ

Контрольна лампа засвічується, якщо за-
палювання ввімкнено і відбувається щось 
із нижченаведеного:

 ●  переднє сидіння зайнято й відповідний 
ремінь безпеки не було пристебнуто;

 ●  ремінь безпеки заднього сидіння 
нещодавно було відстебнуто.

 
Контрольна лампа світить-
ся, доки ремінь безпеки не буде 
пристебнуто.

ЗВУКОВИЙ СИГНАЛ 
НЕПРИСТЕБНУТОГО РЕМЕНЯ 
БЕЗПЕКИ

Звуковий сигнал лунає, якщо засвічується 
контрольна лампа непристебнутого реме-
ня безпеки й швидкість автомобіля пере-
вищує відносно низьке значення.
Сигнал лунає протягом приблизно п’яти 
хвилин або доки ремінь сидіння не буде 
пристебнуто.

ВІДКЛЮЧЕННЯ ЗВУКОВОГО СИГ-
НАЛУ

Рекомендуємо звернутися до офіційного 
дилера.

Pregnant women should always wear their
seatbelt.  The lap belt portion of a
combination lap and shoulder belt should
be positioned low across the hips below
the belly and worn as tight as comfort will
allow.  The shoulder belt portion of a
combination lap and shoulder belt should
be positioned to cross the middle of the
shoulder and the center of the chest.

ADJUSTING THE SEATBELT
HEIGHT

WARNING: Position the seatbelt
height adjuster so that the seatbelt rests
across the middle of your shoulder.
Failure to adjust the seatbelt correctly
could reduce its effectiveness and
increase the risk of injury in a crash.

E314814

1. Press the button and slide the height
adjuster up or down.

2. Release the button and pull down on
the height adjuster to make sure it is
locked in place.

SEATBELT REMINDER

SEATBELT REMINDER
INDICATORS
An indicator illuminates if the power is on
and any of the following occur:
• A front seat is occupied and the

seatbelt has not been fastened.
• A rear seatbelt has been recently

unfastened.

E71880

The indicator illuminates until
you fasten your seatbelt.

SEATBELT REMINDER AUDIBLE
WARNINGS
A warning tone sounds if the indicator
illuminates and your vehicle exceeds a
relatively low speed.
The warning tone sounds for up to five
minutes or until you fasten your seatbelt.

SWITCHING THE SEATBELT
REMINDER ON AND OFF
We recommend that you contact an
authorized dealer.
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РЕМЕНІ БЕЗПЕКИ

СТАН РЕМЕНЯ БЕЗПЕКИ

A  Ремінь безпеки пристебнуто.
B  Ремінь безпеки не пристебнуто.
C  Ремінь безпеки нещодавно було 
відстебнуто.

Щоб переглянути стан ременя безпеки, використовуйте інформацій-
ний дисплей: 

Пункт меню Дія
Settings (Налаштування) Натисніть кнопку меню.

Information (Інформація) Натисніть кнопку OK.
Seatbelts (Ремені безпеки) Натисніть кнопку OK.

РЕМЕНІ БЕЗПЕКИ — УСУНЕННЯ НЕСПРАВНОСТЕЙ

РЕМЕНІ БЕЗПЕКИ — ІНФОРМАЦІЙНІ ПОВІДОМЛЕННЯ

Повідомлення Опис 
(Несправність системи контролю заднього ременя 
безпеки, потрібний сервіс)

Система виявила несправність, що потребує сервісу. 
Автомобіль має бути якнайшвидше перевірений.

CHECKING SEATBELT STATUS

E267667

Seatbelt fastened.A
Seatbelt not fastened.B
Rear seatbelt recently
unfastened.

C

To view the seatbelt status, use the touchscreen:

ActionMenu Item

Press the menu button.Settings

Press the OK button.Information

Press the OK button.Seatbelts

SEATBELTS – TROUBLESHOOTING

SEATBELTS – INFORMATION MESSAGES

DescriptionMessage

The system has detected a fault that requires service.  Have
your vehicle checked as soon as possible.

Rear belt monitor
malfunction Service
required
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ПОДУШКИ БЕЗПЕКИ

ПОДУШКА БЕЗПЕКИ ВОДІЯ 
ПРИНЦИП РОБОТИ

Подушка безпеки сконструйована так, щоб 
розкриватися під час серйозних лобо-
вих або майже лобових зіткнень. Подуш-
ка надувається за кілька тисячних секун-
ди, пом’якшуючи рух тіла вперед. Відра-
зу після контакту подушки з тілом людини 
газ із подушки починає виходити назовні. 
Подушка безпеки не призначена, щоб роз-
криватися під час незначних лобових зі-
ткнень, задніх зіткнень, бокових зіткнень і 
перекидань.

БОКОВІ ПОДУШКИ БЕЗПЕКИ 
ПРИНЦИП РОБОТИ

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Не роз-
міщуйте предметів та не встановлюй-
те обладнання на оббивці стелі біля по-
здовжнього бруса або поруч із нею в тих 
ділянках, яких може торкнутися шторка 
безпеки в момент розкриття. Нехтуван-
ня цими інструкціями може збільшити 
ризик травми під час аварії.

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: З метою 
зменшення ризику травматичних ушко-
джень не допускайте перешкодження 
або розміщення об'єктів на шляху роз-
гортання подушки безпеки.

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Не при-
туляйте голову до дверей. Бокова по-
душка безпеки може травмувати вас, 
розкриваючись із бокової частини спин-
ки.

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Вико-
ристання додаткових чохлів для си-
дінь, які не були вироблені компанією 
Ford Motor Company можуть завадити 
розкриттю бокових подушок безпеки та 
збільшити ризик травми під час аварії.

Бокові подушки безпеки встановлено на 
зовнішньому боці спинок обох передніх си-
дінь. Наявність бокових подушок у вашому 
авто підтверджується наліпкою на спинці 
сидіння, збоку.

HOW DO THE FRONT AIRBAGS
WORK

E151127

The front airbags are designed to deploy
during a significant frontal or near-frontal
crash. The airbags inflate within a few
thousandths of a second cushioning
forward body movement and deflate on
contact with the occupant. The airbags are
not designed to deploy during a minor
frontal crash, rear crash, side crash or a
vehicle rollover.

HOW DO THE SIDE AIRBAGS
WORK

WARNING: Do not place objects
or mount equipment on or near the
airbag cover, on the side of the front or
rear seatbacks, or in areas that may
come into contact with a deploying
airbag. Failure to follow these
instructions may increase the risk of
personal injury in the event of a crash.

WARNING: To reduce risk of injury,
do not obstruct or place objects in the
deployment path of the airbag.

WARNING: Do not lean your head
on the door. The side airbag could injure
you as it deploys from the side of the
seatback.

WARNING: Accessory seat covers
not released by Ford Motor Company
could prevent the deployment of the
airbags and increase the risk of injuries
in a crash.

E72658

The side airbags are on the outermost side
of each front and rear seat backrest. There
is a label attached to the side of each
backrest to indicate this.

E152533
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ПОДУШКИ БЕЗПЕКИ

ПОДУШКА ЗАХИСТУ КОЛІН 
ВОДІЯ ПРИНЦИП РОБОТИ

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ:  Не на-
магайтеся відкрити подушку. 

Подушка безпеки розгортається під час 
значних лобових зіткнень або зіткнень під 
кутом до 30 градусів з лівого чи правого 
боку. Подушка надувається за кілька ти-
сячних секунди. Відразу після контакту по-
душки з тілом людини газ із подушки по-
чинає виходити назовні, створюючи буфер 
між колінами водія та рульовою колонкою.
Під час перекидань, задніх зіткнень і боко-
вих зіткнень подушка захисту колін не роз-
гортається. 

УВАГА:   Подушка захисту колін має нижчий по-
ріг спрацювання, ніж передні подушки. У разі слаб-
кого зіткнення розкритися може лише подушка 
захисту колін.

ЯК ПРАЦЮЄ СИСТЕМА 
SAFETY CANOPYTM

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Не роз-
міщуйте предмети та не встановлюйте 
обладнання на оббивці стелі або поруч 
із нею на ділянках, яких може торкнути-
ся подушка безпеки у момент розкрит-
тя. Нехтування цими інструкціями може 
збільшити ризик травми під час аварії.

Бокові подушки безпеки розроблено так, 
щоб розкриватися в просторі між дверною 
панеллю та людиною на сидінні, підвищу-
ючи захист у зіткненнях певного типу.
Ці подушки безпеки розкриваються під 
час значних бокових зіткнень. Вони також 
можуть розкритися під час значних лобо-
вих зіткнень. Подушки не призначено, щоб 
розкриватися під час незначних бокових 
чи лобових зіткнень, задніх зіткнень і пе-
рекидань.

Бокова подушка безпеки з цен-
тральним розташуванням (якщо 
встановлено)

Бокова подушка безпеки з центральним 
розташуванням розташована на внутріш-
ній стороні сидіння водія. Наявність у ва-
шому авто підтверджується наліпкою на 
спинці сидіння, збоку.

Бокові подушки безпеки розкриваються під 
час значних бокових зіткнень. Вони також 
можуть розкриватися під час значних лобо-
вих зіткнень або перекидання автомобіля.
Подушка безпеки зменшує ймовірність зі-
ткнення водія та пасажира на передньому 
сидінні при бокових ударах та перекиданні. 
Ці подушки не призначено, щоб розкрива-
тися під час незначних бокових чи лобових 
зіткнень і задніх зіткнень.

These airbags are designed to inflate
between the door panel and the occupant
to enhance the protection in certain
crashes.
They are designed to deploy during a
significant lateral crash. They could also
deploy during a significant frontal crash.
They are not designed to deploy during a
minor lateral or frontal crash, rear crash or
a vehicle rollover.

Center Mounted Side Airbag (If

Equipped)

The center mounted side airbag is on the
innermost side of the driver seat. There is
a label attached to the side of the backrest
to indicate this.

E332435

This airbag is designed to deploy during a
significant lateral crash. It could also
deploy during a significant frontal crash or
a vehicle rollover. The airbag reduces
contact between the driver and front seat
passenger in side impacts and rollovers.
The airbag is not designed to deploy during
a minor lateral or frontal crash, or a rear
crash.

HOW DO THE KNEE AIRBAGS
WORK

WARNING: Do not attempt to open
the airbag cover.

The driver knee airbag deploys during
significant frontal and near frontal crashes
that are up to 30° from the left or the right.
The airbag inflates within a few
thousandths of a second and deflates on
contact with the occupants, thus providing
a cushion between the driver’s knees and
the steering column. During overturns, rear
crashes and side crashes, the knee airbag
will not deploy.
Note: The airbag has a lower deployment
threshold than the front airbags. During a
minor crash, it is possible that only the knee
airbag deploys.

HOW DOES THE SAFETY
CANOPY™ WORK

WARNING: Do not place objects
or mount equipment on or near the
headliner at the siderail that may come
into contact with a deploying curtain
airbag. Failure to follow these
instructions may increase the risk of
personal injury in the event of a crash.
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ПОДУШКИ БЕЗПЕКИ

Ці подушки безпеки встановлено над пе-
редніми та задніми боковими вікнами. Во-
ни активуються під час значних бокових зі-
ткнень або в тому випадку, коли датчик пе-
рекидання виявляє певну ймовірність пе-
рекидання. У деяких випадках зіткнення 
або перекидання подушки безпеки можуть 
спрацьовувати незалежно від того, які си-
діння є зайнятими.

ЗАСТЕРЕЖЕННЯ ЩОДО 
ВИКОРИСТАННЯ ПОДУШОК 
БЕЗПЕКИ

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Увага, 
небезпечно! Категорично забороняєть-
ся встановлювати дитячий утримуючий 
пристрій, звернений обличчям проти хо-
ду руху, на сидінні, перед яким установ-
лено ввімкнену подушку безпеки. Дити-
на може отримати серйозну травму або 
загинути.

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Заборо-
няється внесення будь-яких модифіка-
цій до передньої частини автомобіля, 
оскільки це може негативно вплинути 
на розкриття подушок безпеки. Нехту-
вання цією інструкцією може призвести 
до смерті або серйозної травми.

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Ремонт 
керма, рульової колонки, сидінь, поду-
шок безпеки та ременів безпеки пови-
нен виконувати офіційний дилер. Нехту-
вання цією інструкцією може призвести 
до смерті або серйозної травми.

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Не 
встромляйте гострі предмети в місця 
розміщення подушок безпеки. Це може 
призвести до пошкодження та негатив-
но вплинути на розкриття подушок без-
пеки. Нехтування цією інструкцією може 
призвести до травми чи смерті.

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Простір 
перед подушками безпеки повинен за-
лишатися вільним. Не прикріплюй-
те предмети до панелей, якими закри-
то подушки, або над ними. Під час ава-
рії тверді предмети можуть стати при-
чиною смерті або серйозної травми.

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Не 
встромляйте гострі предмети в місця 
розміщення подушок безпеки. Це може 
призвести до пошкодження та негатив-
но вплинути на розкриття подушок без-
пеки. Нехтування цією інструкцією може 
призвести до травми чи смерті.

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Вико-
ристання додаткових чохлів для сидінь, 
які не були вироблені компанією Ford 
Motor Company можуть завадити роз-
криттю подушок безпеки та збільшити 
ризик травми під час аварії.

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Не нама-
гайтеся виконати обслуговування, ре-
монт чи модифікації системи подушок 
безпеки або пов'язаних із нею компо-
нентів. Нехтування цим попередженням 
може призвести до смерті або серйозної 
травми.

E75004

The airbags are above the front and rear
side windows.
The airbags deploy during significant side
crashes or when a certain likelihood of a
rollover event is detected by the rollover
sensor. In certain sideways crashes or
rollover events, the airbags will be
activated, regardless of which seats are
occupied.

AIRBAG PRECAUTIONS

WARNING: Extreme Hazard! Never
use a rearward facing child restraint on
a seat protected by an active airbag in
front of it. Death or serious injury to the
child can occur.

WARNING: Do not modify the front
of your vehicle in any way. This could
adversely affect deployment of the
airbags. Failure to adhere to this warning
could result in serious personal injury or
death.

WARNING: Wear a seatbelt and
keep sufficient distance between
yourself and the steering wheel. Only
when you use the seatbelt correctly, can
it hold you in a position that allows the
airbag to achieve its optimum effect.
Failure to adhere to this warning could
result in serious personal injury or death.

WARNING: Repairs to the steering
wheel, steering column, seats, airbags
and seatbelts must be carried out by an
authorized dealer. Failure to adhere to
this warning could result in serious
personal injury or death.

WARNING: Keep the areas in front
of the airbags free from obstruction. Do
not affix anything to or over the airbag
covers. Objects could become projectiles
during airbag deployment. Failure to
follow this instruction could result in
personal injury or death.

WARNING: Do not poke sharp
objects into areas where airbags are
fitted. This could damage and adversely
affect deployment of the airbags. Failure
to follow this instruction could result in
personal injury or death.

WARNING: Accessory seat covers
not released by Ford Motor Company
could prevent the deployment of the
airbags and increase the risk of injuries
in a crash.

WARNING: Do not attempt to
service, repair, or modify the
supplementary restraint system or
associated components. Failure to
follow this instruction could result in
personal injury or death.
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ПОДУШКИ БЕЗПЕКИ

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Якщо 
складова частина додаткової утриму-
ючої системи була розгорнута, вона не 
спрацює повторно. Якнайшвидше пе-
ревірте систему та пов'язані з нею скла-
дові. Нехтування цією інструкцією може 
призвести до травми чи смерті.

УВАГА:   Розкриття подушки безпеки супрово-
джується гучним звуком удару та викидом не-
шкідливого порошкоподібного залишку. Це нор-
мальне явище.

УВІМКНЕННЯ ТА 
ВИМКНЕННЯ ПОДУШКИ 
БЕЗПЕКИ ПАСАЖИРА

Подушка безпеки сконструйована так, щоб 
розкриватися під час серйозних лобо-
вих або майже лобових зіткнень. Подуш-
ка надувається за кілька тисячних секун-
ди, пом’якшуючи рух тіла вперед. Відра-
зу після контакту подушки з тілом людини 
газ із подушки починає виходити назовні. 
Подушка безпеки не призначена, щоб роз-
криватися під час незначних лобових зі-
ткнень, задніх зіткнень, бокових зіткнень і 
перекидань.

Вимкнення подушки безпеки па-
сажира

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Якщо ви вико-
ристовуєте на передньому сидінні ди-
тячий утримуючий пристрій, звернений 
проти ходу руху, обов’язково вимкніть 
подушку безпеки пасажира.

Вимикач розміщено у відділенні для рука-
вичок. Індикатор вимкнення подушки без-
пеки пасажира розміщено над блоком клі-
матичної системи. 

1.  Вставте лезо ключа у вимикач. 

2.  Поверніть ключ у положення OFF 
(Вимкнено).

WARNING: If a supplementary
restraint system component has
deployed, it will not function again. Have
the system and associated components
inspected as soon as possible. Failure to
follow this instruction could result in
personal injury or death.

Note: A loud bang sounds and there is a
cloud of harmless powdery residue if an
airbag deploys. This is normal.

SWITCHING THE PASSENGER
AIRBAG ON AND OFF

E74302

The airbag is designed to deploy during a
significant frontal or near-frontal crash.
The airbag inflates within a few
thousandths of a second cushioning
forward body movement and deflates on
contact with the occupant. The airbag is
not designed to deploy during a minor
frontal crash, rear crash, side crash or a
vehicle rollover.

Switching the Passenger Airbag
Off

WARNING: You must switch the
passenger airbag off when using a
rearward facing child restraint on the
front seat.

The switch is on the passenger side end of
the instrument panel. The passenger
airbag deactivation indicator is in the
center console.

E71313

1. Insert the key blade into the key slot.

E254890

2. Turn the key to OFF.
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WARNING: If a supplementary
restraint system component has
deployed, it will not function again. Have
the system and associated components
inspected as soon as possible. Failure to
follow this instruction could result in
personal injury or death.

Note: A loud bang sounds and there is a
cloud of harmless powdery residue if an
airbag deploys. This is normal.

SWITCHING THE PASSENGER
AIRBAG ON AND OFF

E74302

The airbag is designed to deploy during a
significant frontal or near-frontal crash.
The airbag inflates within a few
thousandths of a second cushioning
forward body movement and deflates on
contact with the occupant. The airbag is
not designed to deploy during a minor
frontal crash, rear crash, side crash or a
vehicle rollover.

Switching the Passenger Airbag
Off

WARNING: You must switch the
passenger airbag off when using a
rearward facing child restraint on the
front seat.

The switch is on the passenger side end of
the instrument panel. The passenger
airbag deactivation indicator is in the
center console.

E71313

1. Insert the key blade into the key slot.

E254890

2. Turn the key to OFF.
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2. Turn the key to OFF.
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ПОДУШКИ БЕЗПЕКИ

3. Увімкнувши запалювання, 
переконайтеся, що індикатор OFF 
(вимкнення) подушки безпеки 
пасажира засвітився. Якщо 
після ввімкнення запалювання 
він не засвічується, це вказує на 
несправність. Автомобіль має бути 
якнайскоріше перевірений.

Увімкнення подушки безпеки па-
сажира

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Після знят-
тя дитячого утримуючого пристрою 
обов’язково ввімкніть подушку безпеки 
пасажира.

1. Вставте лезо ключа у вимикач.

2. Поверніть ключ у положення ON 
(увімк.).

3. Увімкнувши запалювання, 
переконайтеся, що індикатор ON 
(увімкнення) подушки безпеки 
пасажира засвітився. Якщо 
після ввімкнення запалювання 
він не засвічується, це вказує на 
несправність. Автомобіль має бути 
якнайскоріше перевірений.

УСУНЕННЯ 
НЕСПРАВНОСТЕЙ У РОБОТІ 
СИСТЕМИ ПОДУШОК 
БЕЗПЕКИ

ПОДУШКИ БЕЗПЕКИ — СИГ-
НАЛЬНІ ЛАМПИ

Якщо вона не засвічується піс-
ля увімкнення запалювання, 
продовжує блимати чи світити-

ся безперервно під час роботи двигуна, це 
вказує на наявність несправності. Автомо-
біль має бути якнайшвидше перевірений.

ПОДУШКИ БЕЗПЕКИ – ЗВУКО-
ВИЙ СИГНАЛ
Лунає, коли контрольна лампа подушки 
безпеки не працює.

3. When you switch the power on, check
that the passenger airbag OFF
indicator illuminates. If it does not
illuminate when you switch the power
on, this indicates a malfunction. Have
your vehicle checked as soon as
possible.

Switching the Passenger Airbag
On

WARNING: You must switch the
passenger airbag on following the
removal of the child restraint.

1. Insert the key blade into the key slot.

E254889

2. Turn the key to ON.
3. When you switch the power on, check

that the passenger airbag ON indicator
illuminates. If it does not illuminate
when you switch the power on, this
indicates a malfunction. Have your
vehicle checked as soon as possible.

AIRBAGS –
TROUBLESHOOTING

AIRBAGS – WARNING LAMPS

E67017

If it does not illuminate when you
switch the power on, continues
to flash or remains on when your

vehicle is running, this indicates a
malfunction.  Have your vehicle checked
as soon as possible.

AIRBAGS – AUDIBLE WARNINGS
Sounds when the airbag warning lamp is
not working.
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СИСТЕМА ЗАХИСТУ ПІШОХОДІВ

ЩО ТАКЕ СИСТЕМА 
ЗАХИСТУ ПІШОХОДІВ

Удосконалена система безпеки, яка захи-
щає пішоходів під час зіткнення з тран-
спортним засобом. Датчики, розташовані 
на бампері, виявляють наїзд на пішохода 
та активують автоматичне підняття капота.

ПРИНЦИП РОБОТИ 
СИСТЕМИ ЗАХИСТУ 
ПІШОХОДІВ

Розкладна система піднімає й утримує за-
дній край капота приблизно на висоті 10 см 
(4 дюйми), що збільшує проміжок між ка-
потом і деталями в моторному відсіку. Це 
забезпечує додаткову амортизацію у ви-
падку удару пішохода о капот. 

Система має попереджувальні мітки під ка-
потом біля амортизаторів.

Ці позначки вказують на розташування 
амортизаторів капота для обслуговуючого 
персоналу та працівників екстрених служб.
Система активна при швидкості від 20 км/
год (12 миль/год) до 50 км/год (31 миль/
год).
Після удару, який активував систему, капот 
піднімається і залишається зафіксованим 
за допомогою петель і засувки. Не сідай-
те за кермо автомобіля з відчиненим капо-
том. При активації системи підняття капота 
зупиніть автомобіль, як тільки це буде без-
печно, і транспортуйте його до найближчо-
го авторизованого дилера.
Ви можете відчинити капот за допомогою 
засувки після спрацювання системи. Перед 
транспортуванням автомобіля переконай-
теся, що капот надійно закритий і зафіксо-
ваний.

УВАГА:   не додавайте до передньої частини 
транспортного засобу будь-яке несертифікова-
не нами обладнання, наприклад, опори, защіпки 
або стрижні капота.

ЗАСТЕРЕЖЕННЯ ЩОДО 
ВИКОРИСТАННЯ СИСТЕМИ 
ЗАХИСТУ ПІШОХОДІВ

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Не ке-
руйте своїм автомобілем при відчинено-
му капоті.

WHAT IS PEDESTRIAN
PROTECTION
An advanced safety system that protects
pedestrians during an impact with the
vehicle. The bumper has sensors that can
detect a pedestrian impact and trigger the
deployable hood.

HOW DOES PEDESTRIAN
PROTECTION WORK

E94698

The deployable hood system releases the
hood hinges and raises the rear edge of the
hood by about 10 cm (4 in). This increases
the gap between the hood and the
components within the front
compartment. It provides additional
cushioning in case the pedestrian makes
contact with the hood.
The system has caution labels under the
hood near the hood lifters.

E199514

These labels show the location of the hood
lifters for service and emergency personnel.
The system is active when you drive
between 20 km/h (12 mph) and 50 km/h
(31 mph).
After an impact that has activated the
system, the hood rises and remains
permanently attached to the vehicle, by
the hood hinges and latch. Do not drive the
vehicle when the hood has been deployed.
If the deployable hood system has been
activated, stop the vehicle as soon as it is
safe to do so, and transport the vehicle to
the nearest authorized dealer.
You can open the hood using the hood
latch after the deployable hood has been
triggered. Make sure the hood is securely
closed and latched before transporting the
vehicle.
Note: Do not add any equipment to the
front of the vehicle that is not authorized by
us. This may include hood supports, hood
pins or push bars.

PEDESTRIAN PROTECTION
PRECAUTIONS

WARNING: Do not drive your
vehicle if the hood has been deployed.
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СИСТЕМА ЗАХИСТУ ПІШОХОДІВ

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Не кла-
діть руки, предмети та не встановлюй-
те обладнання поруч або на амортиза-
тори капота, які можуть контактувати з 
підйомником системи. Нехтування цією 
інструкцією може призвести до серйоз-
них травм під час відчинення.

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Не на-
магайтеся обслуговувати, ремонтувати 
або модифікувати систему підняття ка-
пота. Нехтування  цією інструкцією може 
призвести до травмування або смерті.

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Після 
одноразової активації система піднят-
тя капота більше не працюватиме. Не-
хай ваш автомобіль перевірять якомо-
га швидше. Нехтування цією інструкці-
єю може призвести до травмування або 
смерті.

ІНДИКАТОРИ СИСТЕМИ 
ЗАХИСТУ ПІШОХОДІВ

При виявленні несправності, 
система моніторингу увімкне ін-
дикатор готовності на панелі 

приладів.
Якщо горить індикатор готовності, не на-
магайтеся відремонтувати чи обслуговува-
ти систему. Негайно зверніться зі своїм ав-
томобілем до кваліфікованого техніка.

E67017
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СИСТЕМА ПОПЕРЕДЖЕННЯ ПІШОХОДІВ

ЩО ТАКЕ СИСТЕМА 
ПОПЕРЕДЖЕННЯ 
ПІШОХОДІВ

Внаслідок тихої роботи гібридних тран-
спортних засобів та електромобілів на 
низьких швидкостях система створює тон-
кий звук для попередження пішоходів.
Система вмикається під час їзди автомо-
біля, та не працює для припаркованого 
транспорту (P). У салоні може бути чутно 
певний звук.
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СИСТЕМА ЕКСТРЕНИХ ВИКЛИКІВ ECALL

ЩО ТАКЕ ECALL

eCall – це система екстрених викли-
ків, що відповідає вимогам Регламенту 
(ЄС),2015/75 Див. розділ «Інформація 
для, користувачів eCall» (с. 399). Сис-
тема eCall ініціює виклик служб екстре-
ної допомоги через мережу стільниково-
го зв’язку загального використання. Во-
на активується автоматично в разі серйоз-
ної аварії або вручну людьми в автомобілі.
Її призначено для екстрених викликів в ра-
зі серйозних аварій або інших надзвичай-
них ситуацій, що потребують звернення до, 
служб екстреної допомоги. Система не під-
тримує інших голосових викликів.

ПРИНЦИП РОБОТИ  ECALL

Якщо аварія призведе до спроби розкри-
ти подушку безпеки (за винятком поду-
шок захисту колін і задніх надувних реме-
нів) або відключити паливний насос, сис-
тема ініціює виклик служб екстреної допо-
моги. Такий виклик неможливо скасувати. 
У надзвичайній ситуації система виконує 
функції засобу зв’язку, допомагаючи вам 
установити контакт з відповідними підроз-
ділами служб екстреної допомоги. Система 
не організує рятівних операцій. Організаці-
єю рятівних операцій залежно від поточної 
ситуації займається місцевий відділ служ-
би екстреної допомоги. Під час екстреного 
виклику система передає дані про автомо-
біль службі екстреної допомоги. Див. роз-
діл «Запис даних» (с. 20). 

УВАГА:   Якщо передання даних було невдалим, 
оператор може не отримати даних про ваш ав-
томобіль.
УВАГА:   Якщо система не спроможна ініціюва-
ти екстрений виклик, відтворюється голосова 
підказка та засвічується індикатор системи екс-
трених викликів.

УМОВИ РОБОТИ СИСТЕМИ 
ЕКСТРЕНИХ ВИКЛИКІВ

Система працює лише в місцях із сумісною 
мережею стільникового зв’язку й інфра-
структурою надання екстреної допомоги.

ОБМЕЖЕННЯ СИСТЕМИ 
ЕКСТРЕНИХ ВИКЛИКІВ

Не всі аварії призводять до активації сис-
теми. Якщо ж унаслідок аварії система 
спрацьовує, вона ініціює екстрений виклик. 
Не чекайте ініціювання виклику системою, 
якщо ви можете зробити це самотужки. Не-
гайно зателефонуйте екстреним службам, 
щоби скоротити час реагування. Якщо ви 
не почули активації системи протягом п’яти 
секунд після аварії, система може бути в не-
робочому стані.
Використання аудіосистем інших вироб-
ників, окрім Ford, може призвести до пору-
шень у роботі системи.

РУЧНІ ЕКСТРЕНІ ВИКЛИКИ

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Якщо ви 
здійснюєте екстрений виклик під час во-
діння, будьте обережні.

1. Увімкніть запалювання.
2. Натисніть символ SOS на верхній 

консолі, щоб відкрити доступ до 
кнопки екстреного виклику.

3. Натисніть кнопку екстреного виклику, 
щоб ініціювати виклик служби 
екстреної допомоги.

УВАГА:   Аби скасувати виклик, повторно на-
тисніть кнопку до того, як зв’язок буде встанов-
лено.

4. Почніть розмову з оператором.

E218263
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СИСТЕМА ЕКСТРЕНИХ ВИКЛИКІВ ECALL

УВАГА:   Після завершення вашого екстрено-
го виклику оператор служби екстреної допомоги 
може зателефонувати вам до автомобіля. Сис-
тема автоматично приймає вхідні дзвінки про-
тягом однієї години.

ІНДИКАТОРИ СИСТЕМИ 
ЕКСТРЕНИХ ВИКЛИКІВ

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Якщо 
система працює неправильно, автомо-
біль має бути якнайшвидше перевіре-
ний.

Індикатор вмонтовано в криш-
ку кнопки екстреного виклику на 
верхній консолі. 

Індикатор короткочасно активується й го-
рить яскравим світлом, коли ви вмикаєте 
запалювання.

Стан індикатора системи екстрених викликів Опис

Індикатор вимкнено. Виникла несправність у роботі системи. Автомобіль має 
бути якнайшвидше перевірений.

Горить тьмяним червоним світлом. Нормальна робота.

Швидко блимає. Система ініціює екстрений виклик.

Блимає з помірною частотою. Система передає дані про автомобіль службам 
екстреної допомоги.

Повільно блимає. Зв’язок між системою та службами екстреної допомоги 
встановлено.

Горить яскравим червоним світлом. Виникла несправність у роботі системи. Автомобіль має 
бути якнайшвидше перевірений.

E218263
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СИСТЕМА ЕКСТРЕНИХ ВИКЛИКІВ ECALL

ЗАМІНА РЕЗЕРВНОЇ БАТАРЕЇ

Система має резервну батарею та повідомляє, коли її потрібно замінити. Рекомендуємо 
звернутися до офіційного дилера, який виконає заміну.

СИСТЕМА ECALL — УСУНЕННЯ НЕСПРАВНОСТЕЙ

СИСТЕМА ECALL — ІНФОРМАЦІЙНІ ПОВІДОМЛЕННЯ
Повідомлення Опис

Emergency Call System Fault Service Required 
(Несправність системи екстрених викликів, потрібний 
сервіс)

Виникла несправність у роботі системи. Автомобіль має 
бути якнайшвидше перевірений.
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КЛЮЧІ ТА ПУЛЬТИ ДИСТАНЦІЙНОГО КЕРУВАННЯ

ОБМЕЖЕННЯ ФУНКЦІЙ 
ДИСТАНЦІЙНОГО 
КЕРУВАННЯ

Для ефективної роботи пульта дистанцій-
ного керування необхідно, щоб він знахо-
дився у межах дії одного з трьох зовніш-
ніх датчиків виявлення, приблизно на від-
стані 1 м від передніх дверних ручок і задніх 
дверей.

Система не зможе функціонувати, якщо:

 ● Пульт дистанційного керування 
залишається нерухомим протягом 
приблизно однієї хвилини.

 ● Батарея автомобіля розряджена.
 ● Заряд батареї пульта дистанційного 

керування вичерпано.
 ● Частоти пульта дистанційного 

керування зазнали перешкод.
 ● Якщо пульт дистанційного керування 

знаходиться занадто близько до 
металевих об'єктів або електронних 
пристроїв, таких як ключі або мобільний 
телефон.

ВИКОРИСТАННЯ ПУЛЬТА 
ДИСТАНЦІЙНОГО 
КЕРУВАННЯ

Використовуйте ваш пульт дистанційно-
го керування для доступу до різних систем 
автомобіля.

УВАГА:  Кнопки на вашому пульті можуть відріз-
нятися залежно від регіону або опцій автомобіля.

Одноетапне розблокування
Натисніть кнопку, щоб відчинити 
всі двері. Див. розділ Відчинен-
ня та зачинення дверей за до-

помогою пульта дистанційного керуван-
ня (с. 66).

Двоетапне розблокування (якщо 
встановлено)

Натисніть кнопку, щоб відчини-
ти двері водія. Натисніть кнопку 
ще раз протягом трьох секунд, 

щоб розблокувати всі двері. Див. розділ 
Відчинення та зачинення дверей за до-
помогою пульта дистанційного керуван-
ня (с. 66).

Блокування
Натисніть кнопку, щоб заблоку-
вати всі двері. Див. розділи Від-
чинення та зачинення дверей 

за допомогою пульта дистанційного ке-
рування (с. 66).

Переднє багажне відділення (як-
що встановлене)

Двічі натисніть кнопку, щоб від-
чинити переднє багажне відді-
лення. Див. розділ Відчинен-

ня та зачинення переднього багажного 
відділення  (с. 270).

Підйомні багажні двері
Натисніть кнопку двічі, щоб від-
крити підйомні багажні двері.

ВИЗНАЧЕННЯ 
МІСЦЕПЕРЕБУВАННЯ 
АВТОМОБІЛЯ

Для визначення місцеперебу-
вання вашого автомобіля дві-
чі натисніть кнопку блокування 

на пульті дистанційного керування з інтер-
валом не більше ніж три секунди. Спалах-
нуть покажчики поворотів. Рекомендуємо 
скористатися цим методом для визначен-
ня місцеперебування вашого автомобіля. 

E328126

E267940

E138623

E138623

E138629

E138629
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КЛЮЧІ ТА ПУЛЬТИ ДИСТАНЦІЙНОГО КЕРУВАННЯ

ЗАМІНА ЕЛЕМЕНТА 
ЖИВЛЕННЯ ПУЛЬТА 
ДИСТАНЦІЙНОГО 
КЕРУВАННЯ - LHD 
(АВТОМОБІЛЬ З РУЛЬОВИМ 
КОЛЕСОМ ЛІВОРУЧ)

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ:  Тримай-
те елементи живлення в недоступному 
для дітей місці, щоб запобігти проков-
туванню. Невиконання цієї вказівки мо-
же призвести до травми чи смерті. У ра-
зі проковтування елемента живлення 
негайно зверніться до лікаря. 

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ:  Якщо 
відсік елемента живлення не зачиня-
ється щільно, припиніть використову-
вати пульт дистанційного керування та 
якнайшвидше замініть його. Доки ця 
заміна не відбудеться, тримайте пульт у 
недоступному для дітей місці. Нехтуван-
ня цією інструкцією може призвести до 
травми чи смерті. 

У пульті дистанційного керування викорис-
товується один літієвий мініатюрний еле-
мент живлення («таблетка») CR2450 на-
пругою три вольти або його аналог. 

1.  Натисніть кнопку розблокування та 
витягніть лезо ключа.

2.  Поверніть тонку монету під важелем, 
який прихований за головкою ключа, 
щоб відкрити кришку батареї.

WARNING: If the battery
compartment does not securely close,
stop using the remote control and
replace it as soon as possible. In the
meantime, keep the remote control away
from children. Failure to follow this
instruction could result in personal injury
or death.

The remote control uses one coin-type
3-volt lithium battery, CR2450, or
equivalent.

E322866

1. Push the release button and pull the
key blade out.

E303824

2. Twist a thin coin under the tab hidden
behind the key blade head to remove
the battery cover.
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КЛЮЧІ ТА ПУЛЬТИ ДИСТАНЦІЙНОГО КЕРУВАННЯ

ЗАМІНА ЕЛЕМЕНТА 
ЖИВЛЕННЯ ПУЛЬТА 
ДИСТАНЦІЙНОГО 
КЕРУВАННЯ (ЯКЩО 
ВСТАНОВЛЕНО)

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ:  Тримай-
те елементи живлення в недоступному 
для дітей місці, щоб запобігти проков-
туванню. Нехтування цією інструкцією 
може призвести до травми чи смерті. У 
разі проковтування елемента живлення 
негайно зверніться до лікаря.

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ:  Якщо 
відсік елемента живлення не зачиня-
ється щільно, припиніть використову-
вати пульт дистанційного керування та 
якнайшвидше замініть його. Доки ця 
заміна не відбудеться, тримайте пульт у 
недоступному для дітей місці. Нехтуван-
ня цією інструкцією може призвести до 
травми чи смерті. 

3.  Скориставшись викруткою, обережно 
витягніть елемент живлення.

4.  Вставте новий елемент живлення 
символом + униз.

5.  Установіть кришку відсіку елемента 
живлення та лезо ключа на місце.

У пульті дистанційного керування викорис-
товується один літієвий мініатюрний еле-
мент живлення («таблетка») CR2450 на-
пругою три вольти або його аналог.

УВАГА:   Дивіться місцеві норми та закони щодо 
утилізації елементів живлення передавача.
УВАГА:   Не витирайте мастило на клемах еле-
мента живлення або на задній поверхні печатної 
плати.
УВАГА:   Якщо елемент живлення було заміне-
но, пульт дистанційного керування не потрібно 
програмувати заново. Він має працювати нор-
мально. 

1. Натисніть та утримуйте натиснутими 
кнопки на краях передавача, щоб 
вивільнити кришку. Акуратно зніміть 
кришку.E218402

3. Insert a screwdriver in the position
shown and carefully remove the
battery.

4. Insert a new battery with the + facing
upward.

5. Reinstall the battery cover onto the
remote control and install the key
blade.

E107998

Note: Refer to local regulations before you
dispose of the remote control batteries.
Note: Do not wipe off any grease on the
battery terminals or on the back surface of
the circuit board.
Note:  Replacing the remote control battery
does not erase the programmed key from
your vehicle.  The remote control operates
as normal.
Note: A message appears in the
information display when the remote control
battery is low.

CHANGING THE REMOTE
CONTROL BATTERY - RHD (IF

EQUIPPED)

WARNING: Keep batteries away
from children to prevent ingestion.
Failure to follow this instruction could
result in personal injury or death. If
ingested, immediately seek medical
attention.

WARNING: If the battery
compartment does not securely close,
stop using the remote control and
replace it as soon as possible. In the
meantime, keep the remote control away
from children. Failure to follow this
instruction could result in personal injury
or death.

The remote control uses one coin-type
3-volt lithium battery, CR2450, or
equivalent.

E354223

1. Press and hold the buttons on the
edges of the transmitter to release the
cover. Carefully remove the cover.
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КЛЮЧІ ТА ПУЛЬТИ ДИСТАНЦІЙНОГО КЕРУВАННЯ

2. За допомогою викрутки обережно 
відокремте дві половини пульта 
дистанційного керування.

3. Повністю роз’єднайте дві половини 
пульта, повертаючи викрутку у місці, 
показаному на зображенні.

4. Скориставшись викруткою, обережно 
витягніть елемент живлення.

УВАГА:   Не торкайтесь викруткою контактів 
елемента живлення або печатної плати.

5. Вставте викрутку так, як показано на 
зображенні, щоб вивільнити елемент 
живлення. 

УВАГА:   Не витирайте мастило на клемах еле-
мента живлення або на задній поверхні печатної 
плати.

6. Складіть дві половини пульта 
дистанційного керування.

УВАГА:   Дивіться місцеві норми та закони щодо 
утилізації елементів живлення передавача.
УВАГА:   Якщо елемент живлення було заміне-
но, пульт дистанційного керування не потрібно 
програмувати заново. Він має працювати нор-
мально. 
УВАГА:   На інформаційному дисплеї з’явиться 
повідомлення про те, що елемент живлення 
пульта розряджається. 

ЗАМІНА ЗАГУБЛЕНОГО 
КЛЮЧА ЧИ ПУЛЬТА 
ДИСТАНЦІЙНОГО 
КЕРУВАННЯ 

Якщо ви загубили ключ чи пульт дистан-
ційного керування, ви можете придбати но-
вий в офіційного дилера. Офіційні дилери 
можуть виконувати програмування пультів 
дистанційного керування для вашого ав-
томобіля. 

ПРОГРАМУВАННЯ 
ПУЛЬТА ДИСТАНЦІЙНОГО 
КЕРУВАННЯ

Зверніться до офіційного дилера, щоб за-
програмувати пульт дистанційного керу-
вання для вашого автомобіля.

E354224

2. Use a screwdriver to carefully separate
the two halves of the remote control.

E354225

3. Twist the screwdriver in the position
shown to separate the two halves of
the remote control.

E354226

4. Carefully remove the battery with the
screwdriver.

Note: Do not touch the battery contacts or
the printed circuit board with the
screwdriver.
5. Insert a new battery with the + facing

downward.
Note: Do not wipe off any grease on the
battery terminals or on the back surface of
the circuit board.
6. Assemble the two halves of the remote

control.

E107998

Note: Refer to local regulations before you
dispose of the remote control batteries.
Note:  Replacing the remote control battery
does not erase the programmed key from
your vehicle.  The remote control operates
as normal.
Note: A message appears in the
information display when the remote control
battery is low.

REPLACING A LOST KEY OR
REMOTE CONTROL
You can purchase replacement keys or
remote controls from an authorized dealer.
Authorized dealers can program remote
controls for your vehicle.

PROGRAMMING THE REMOTE
CONTROL
Contact an authorized dealer to program
remote controls for your vehicle.
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КЛЮЧІ ТА ПУЛЬТИ ДИСТАНЦІЙНОГО КЕРУВАННЯ

КЛЮЧІ ТА ПУЛЬТИ ДИСТАНЦІЙНОГО КЕРУВАННЯ — 
УСУНЕННЯ НЕСПРАВНОСТЕЙ

КЛЮЧІ ТА ПУЛЬТИ ДИСТАНЦІЙНОГО КЕРУВАННЯ — ІНФОРМАЦІЙНІ 
ПОВІДОМЛЕННЯ

Повідомлення Дія

Низький рівень заряду елемента живлення ключа, 
замініть якнайшвидше.

Відображається, коли елемент живлення 
дистанційного ключа потребує заміни.
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КЛЮЧ В ТЕЛЕФОНІ (ЯКЩО ВСТАНОВЛЕНО)

ЩО ТАКЕ ФУНКЦІЯ КЛЮЧА В 
ТЕЛЕФОНІ

Функція ключа в телефоні дозволяє вико-
ристовувати ваш телефон замість пасив-
ного ключа. 
Ви можете використовувати свій телефон 
для наступних функцій: 

 ●  Дистанційне блокування та 
розблокування. 

 ●  Пасивний вхід та вихід. 
 ●  Пасивний запуск двигуна та управління 

автомобілем.
 ●  Дистанційний запуск двигуна 
 ●  Функція відновлення збережених 

налаштувань.

ОБМЕЖЕННЯ ЩОДО 
ВИКОРИСТАННЯ КЛЮЧА В 
ТЕЛЕФОНІ

Обмеження можуть відрізнятися залежно 
від марки та моделі вашого телефону, його 
розташування та фізичних перешкод.
Перелічені нижче елементи можуть вплива-
ти на продуктивність ключа в телефоні або 
в деяких випадках перешкоджати роботі 
функції:

 ●  Типовий робочий діапазон для ключа в 
телефоні становить 40 м (131 фут). 

 ●  Ваше з’єднання Bluetooth® не 
ввімкнено, перервано або ви 
знаходитеся поза зоною дії. 

 ●  Функція «Ключ в телефоні» не 
активована або не встановлена 
принаймні на одному телефоні.

 ●  Акумулятор автомобіля розрядився. 
 ●  Акумулятор телефону розрядився. 
 ●  Перешкоди від інших пристроїв, що 

використовують радіочастоти, або 
фізичні перешкоди. 

 ●  Ваш телефон знаходиться занадто 
близько до металевих предметів або 
інших електронних пристроїв.

УВАГА:   Не залишайте дублікат закодованого 
ключа в автомобілі. Завжди беріть із собою клю-
чі та телефон і замикайте всі двері, виходячи з 
автомобіля.

ПРОГРАМУВАННЯ 
ТЕЛЕФОНУ

Щоб встановити на смартфоні функцію 
«Ключ в телефоні»:

1.  Відвідайте магазин програм свого 
пристрою, щоб завантажити програму 
FordPass. 

2.  Завантажте FordPass або увійдіть в 
обліковий запис та додайте до нього 
ідентифікаційний номер автомобіля. 

3.  Додавши ідентифікаційний номер 
автомобіля, дотримуйтеся вказівок 
програми FordPass, щоб завершити 
процес авторизації Sync Connect. 

4.  Після авторизації автомобіля ви 
можете налаштувати функцію «ключ 
в телефоні», дотримуючись підказок 
програми FordPass. 

5.  Після налаштування ви можете 
встановити пароль резервного 
запуску, дотримуючись підказок на 
сенсорному екрані.

УВАГА:   Тримайте новий пароль резервного за-
пуску при собі на випадок надзвичайної ситуації.
Скидання налаштувань функції 
ключа в телефоні 
Якщо ключ в телефоні належить до вашо-
го облікового запису, ви можете видалити 
його з телефону.
Якщо ні, видаліть налаштування ключа, 
виконавши наступні дії:

1.  Натисніть пункт меню Налаштування 
на сенсорному екрані. 

2.  Натисніть Загальні. 
3.  Натисніть Скинути налаштування. 
4.  Натисніть опцію скидання 

налаштувань підключених програм. 
5.  Натисніть Скинути всі налаштування. 
6.  Підтвердьте, що хочете продовжити 

видалення всіх налаштувань ключа в 
телефоні та паролів резервного запуску. 

7.  Натисніть Продовжити. 
8.  Підтвердьте, що ви знаєте, що 

ви скасовуєте доступ для всіх 
авторизованих користувачів і 
налаштування FordPass Connect. 

9.  Натисніть Продовжити.
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УВАГА:   Будь ласка, зачекайте, поки автомо-
біль скине всі параметри ключа в телефоні, па-
ролі резервного запуску, налаштування FordPass 
Connect і скасує доступ для попередньо автори-
зованих користувачів.

ВИКОРИСТАННЯ РЕЖИМУ 
VALET

1. Натисніть пункт Налаштування на 
сенсорному екрані. 

2. Оберіть Режим Valet.

УВАГА:   Перш ніж використовувати режим 
Valet, повністю налаштуйте пароль для резерв-
ного запуску.

УВАГА:   Коли система визначить дійсний ключ 
в телефоні, тимчасовий пароль відобразиться 
як на сенсорному екрані, так і в мобільному до-
датку. Якщо система не знайде дійсний ключ, 
вона запропонує вам ввести ваш пароль для ре-
зервного запуску. Після підтвердження тимча-
совий пароль відображатиметься на сенсорно-
му екрані.

3. Введіть перші п’ять цифр пароля на 
клавіатурі системи доступу без ключа, 
щоб розблокувати автомобіль. 

4. Введіть восьмизначний пароль на 
сенсорному екрані, щоб завести 
автомобіль.

Для вимкнення режиму Valet натисніть 
кнопку Вихід з режиму Valet на сенсорному 
екрані. Система вимкнеться при виявленні 
авторизованого ключа в телефоні. Якщо 
система не знайде дійсний ключ, вона за-
пропонує вам ввести пароль для резерв-
ного запуску. Після підтвердження режим 
Valet вимикається.

ВИКОРИСТАННЯ ПАРОЛЯ 
ДЛЯ РЕЗЕРВНОГО ЗАПУСКУ

Якщо ви не можете завести автомобіль за 
допомогою ключа в телефоні, виконайте 
наведені нижче дії.

1. Натисніть педаль гальма та кнопку 
запалювання. Якщо система не 
знаходить дійсний ключ, з’явиться 
повідомлення, і система запропонує 
вам ввести пароль для резервного 
запуску.

УВАГА:   Для користування попередньо створе-
ним паролем для резервного запуску переконай-
теся, що функція ключа в телефоні активована 
принаймні на одному пристрої.
УВАГА:   Якщо екран пароля резервного запус-
ку не з’являється, потрібно ще раз натиснути 
кнопку запалювання.

2. Для введення пароля резервного 
запуску використовуйте сенсорний 
екран. 

3. Після введення пароля резервного 
запуску необхідно натиснути й 
утримувати кнопку Enter протягом 30 
секунд. 

4. Після того, як система перевірить 
пароль, з’явиться повідомлення, 
яке сповістить вас про необхідність 
завести автомобіль. 

5. Натискайте педаль гальма та кнопку 
запалювання протягом 20 секунд, щоб 
завести автомобіль. 

6. Якщо ваш автомобіль не заводиться, 
повторіть кроки 1-5.

Блокування системи 
Система блокується після п’яти спроб вве-
дення пароля резервного запуску, скидан-
ня поточного пароля або введення непра-
вильного пароля режиму Valet.

УВАГА:   Система залишається заблокованою 
протягом п’яти хвилин. Після цього часу систе-
ма дозволяє знову вводити паролі.

ФУНКЦІЯ КЛЮЧА В 
ТЕЛЕФОНІ – УСУНЕННЯ 
НЕСПРАВНОСТЕЙ
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КЛЮЧ В ТЕЛЕФОНІ – ПОШИРЕНІ 
ЗАПИТАННЯ

Як дізнатися, чи має мій автомо-
біль функцію ключа в телефоні?
На сенсорному екрані відображається 
опція скидання ключа в телефоні, якщо у 
вашому автомобілі є така функція. Якщо ви 
зареєстрували свій автомобіль у програ-
мі FordPass, на головному екрані програми 
FordPass з’явиться кнопка керування.

Що станеться, якщо я не зможу 
розблокувати автомобіль за до-
помогою ключа в телефоні?
Спробуйте перемістити телефон ближче до 
автомобіля. Переконайтеся, що програма 
FordPass все ще запущена, а на екрані керу-
вання ключем в телефоні відображається 
підключення. Якщо телефон підключено, 
спробуйте натиснути кнопку дистанційного 
розблокування в програмі FordPass. Якщо 
телефон не підключено або кнопка дистан-
ційного розблокування в програмі FordPass 
не працює, спробуйте примусово закрити та 
перезапустити програму.

Чому я отримую повідомлення 
«Ключ не виявлено» на дисплеї 
панелі приладів, коли я викорис-
товую ключ в телефоні, а мій те-
лефон знаходиться в автомобілі?
Bluetooth-з’єднання вашого телефону пе-
рервано або не встановлено. Спробуйте 
повторно підключити Bluetooth телефону. 
Перемістіть телефон ближче до центру ав-
томобіля біля підсклянника або централь-
ної консолі. Перевірте, чи функція ключа в 
телефоні все ще активна, увімкнена та не 
відхилена.

Що робити, якщо мій телефон 
загублений, пошкоджений або 
його акумулятор розряджений?
Використовуйте створений вами пароль 
для резервного запуску, щоб захистити 
себе при втраті, пошкодженні або розря-

дженні телефону. Див. розділ Викорис-
тання пароля резервного запуску (с. 60).

На скількох пристроях я можу на-
лаштувати ключ в телефоні?
Ви можете запрограмувати та активувати 
функцію ключа в телефоні не більше ніж 
на чотирьох пристроях.

Як паркувальник водитиме мій 
автомобіль, якщо я використо-
вую лише функцію ключа в теле-
фоні?
Попросіть працівника використовувати 
тимчасовий пароль, який ви створили під 
час використання режиму valet. Див. роз-
діл Використання режиму Valet (с. 60).

Я видалив свою програму 
FordPass і перевстановив її. Чому 
я не можу отримати новий ключ в 
телефоні?
Видаліть ключ, який раніше був пов’язаний 
із вашим телефоном, або скиньте нала-
штування ключа в телефоні у вашому ав-
томобілі, а потім подайте запит на новий 
ключ. Див. розділ Програмування теле-
фону (с. 59).

Чому я не можу дистанційно за-
пустити двигун за допомогою 
ключа в телефоні?
Використовуючи програму FordPass, пе-
реконайтеся, що налаштування вашого 
ключа в телефоні завершено та ввімкне-
но через Bluetooth принаймні на одному те-
лефоні. Якщо Bluetooth під'єднався, але 
налаштування ключа в телефоні не завер-
шено, завершіть процес, слідуючи підказ-
кам програми FordPass. Див. розділ Про-
грамування телефону (с. 59).
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ЩО ТАКЕ MYKEY

MyKey дає змогу програмувати ключі з об-
меженими режимами керування автомобі-
лем для формування безпечної манери ке-
рування.

НАЛАШТУВАННЯ MYKEY

НЕЗМІНЮВАНІ ПАРАМЕТРИ

Система нагадування про непристебнутий 
ремінь безпеки. Її не можна відключити. Ко-
ли її активовано, в аудіосистемі відключа-
ється звук.

УВАГА:   У разі наявності у вашому автомобілі 
AM/FM-радіоприймача чи простої аудіосистеми, 
радіо може залишатися увімкненим.

Супутникове радіо (якщо вста-
новлено)
Деякі канали супутникового радіо можуть 
мати обмежений доступ до контенту для 
дорослих.

Допоміжні системи керування 
автомобілем і допоміжна систе-
ма паркування
Допоміжна система паркування, система 
контролю огляду в мертвих зонах і система 
попередження про перешкоду збоку вмика-
ються, коли ви запускаєте двигун, і не можуть 
бути вимкнені за допомогою ключа MyKey.
Допоміжна система уникнення зіткнень і 
система попередження про виїзд на іншу 
смугу руху вмикаються, коли ви запускаєте 
двигун, але можуть бути вимкнені за допо-
могою ключа MyKey.
Якщо водій використовує ключ MyKey, то 
встановити новий пункт призначення в наві-
гаційній системі під час руху автомобіля мож-
на лише за допомогою голосових команд.

УВАГА:   Водії, які використовують функцію 
MyKey, можуть вимкнути функцію попереджен-
ня про з'їзд зі смуги руху, але ця функція автома-

тично увімкнеться знову при кожному новому за-
пуску ключа.

ЗМІНЮВАНІ ПАРАМЕТРИ

Нижченаведені параметри можна змінити 
після створення ключа MyKey. Див. розділ
«Створення ключа MyKey» (с. 63).

Обмеження швидкості

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Не за-
давайте таку максимальну швидкість 
MyKey, за якої водій не зможе підтриму-
вати безпечну швидкість з урахуванням 
знаків обмеження швидкості та дорож-
ніх умов. Водій завжди зобов’язаний ке-
рувати автомобілем, дотримуючись міс-
цевих законів та враховуючи переважні 
умови. Нехтування цією інструкцією мо-
же призвести до аварії або травми.

Для автомобіля можна задати обмежен-
ня швидкості. Якщо автомобіль досягає 
встановленої швидкості, на інформаційно-
му дисплеї з'являються попередження, лу-
нає звуковий сигнал. Скасувати встановле-
ну швидкість під час використання ключа 
MyKey неможливо.

Нагадування про перевищення 
обмеження швидкості
Для автомобіля можна задати нагаду-
вання про перевищення швидкості. Як-
що автомобіль перевищує встановле-
ну швидкість, на інформаційному дисплеї 
з'являються попередження, лунає звуко-
вий сигнал.

Обмеження гучності аудіосистеми
Максимальну гучність аудіосистеми об-
межено. Якщо ви спробуєте зробити звук 
гучнішим, на інформаційному дисплеї 
з’явиться повідомлення. Автоматичне ре-
гулювання гучності вимикається.



63

MYKEY™

Аварійна допомога
Якщо вибрати для аварійної допомоги на-
лаштування «Завжди ввімкнено», її буде 
неможливо вимкнути за допомогою клю-
ча MyKey.

Не турбувати
Якщо вибрати для режиму «Не турбувати» 
налаштування «Завжди ввімкнено», його 
буде неможливо вимкнути за допомогою 
ключа MyKey.

УВАГА:   Якщо телефон підключений до серві-
су Apple CarPlay або Android Auto під час корис-
тування MyKey, водій може приймати телефон-
ні дзвінки та текстові повідомлення під час руху, 
навіть якщо функція «Не турбувати» активова-
на. У випадку використання супутникового радіо 
обмеження на контент для дорослих не діятиме.

Протибуксувальна система
Якщо вибрати для протибуксувальної сис-
теми налаштування «Завжди ввімкнено», 
її буде неможливо вимкнути за допомогою 
ключа MyKey.

СТВОРЕННЯ КЛЮЧА MYKEY

УВАГА:   Ці інструкції можна використовувати 
для створення MyKey як за допомогою пасивно-
го ключа, так і мобільного пристрою.

1. Витягніть лезо ключа з передавача.
2. Установіть ключ у показане положення 

кнопками вгору.
3. Увімкніть запалювання.
4. Відкрийте панель управління 

транспортним засобом на 
інформаційному дисплеї.

5. Виберіть Settings (Налаштування).
6. Виберіть Vehicle (Транспортний 

засіб).
7. Виберіть MyKey.
8. Виберіть пункт Create MyKey 

(Створити ключ MyKey) або 
Створити MyKey Mobile Device.

9. Натисніть кнопку Yes (Так).

УВАГА:   Після підтвердження створення MyKey, 
рекомендуємо позначити цей ключ.
УВАГА:  Ви можете використовувати як па-
сивний ключ, так і мобільний пристрій у якості 
MyKey. Ви маєте придбати другий пасивний ключ 
і налаштувати його як MyKey.

ПРОГРАМУВАННЯ КЛЮЧА 
MYKEY:

Ви можете запрограмувати будь-який 
пульт дистанційного керування, щоб він 
став обмеженим для MyKey, але ви повинні 
залишити один адмінключ.

1. Увімкніть запалювання за допомогою 
адмінключа.

2. Відкрийте панель управління 
транспортним засобом на 
інформаційному дисплеї.

3. Виберіть Settings (Налаштування).
4. Виберіть Vehicle (Транспортний 

засіб).
5. Виберіть MyKey.
6. Виберіть параметр і натисніть кнопку 

OK.
7. Налаштуйте параметр. 

Do Not Disturb
If you set do not disturb to always on, you
cannot switch it off with a MyKey.
Note: If a phone is connected using Apple
CarPlay or Android Auto while driving with
a MyKey, the driver can receive phone calls
and text messages even if the do not disturb
restriction is on, and if the vehicle comes
with satellite radio, there is no restriction on
the adult content.

Traction and Stability Control
If you set traction control or stability
control to always on, you cannot switch it
off with a MyKey.

CREATING A MYKEY

E315884

2 1

Note: These instructions can be used to
create a MyKey for either a passive key or a
mobile device.
1. Remove the key blade from the

transmitter.

2. Place the intelligent access key in the
position shown, with the buttons facing
upward.

3. Switch the vehicle on.
4. Access the vehicle drawer on the

touchscreen.
5. Press SETTINGS.
6. Press Vehicle.
7. Press MyKey.
8. Press Create MyKey or Create MyKey

Mobile Device.
9. Press Yes.
Note: After you confirm the creation of a
MyKey, we recommend that you label this
key.
Note: You can use both a passive key and
a mobile device as a MyKey. You must
purchase a second passive key and create
it as a MyKey.

PROGRAMMING A MYKEY
You can program any remote control to
become MyKey restricted but you must
leave one unmodified as an admin key.
1. Switch the vehicle on using an admin

key.
2. Access the vehicle drawer on the

touchscreen.
3. Press SETTINGS.
4. Press Vehicle.
5. Press MyKey.
6. Select a setting and press the OK

button.
7. Configure the setting.

CLEARING ALL MYKEYS
When you clear all MyKeys, you remove all
restrictions and return all MyKeys to their
original admin key status.
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СКАСУВАННЯ 
НАЛАШТУВАНЬ УСІХ 
КЛЮЧІВ MYKEY

Після скасування налаштувань ключів 
MyKey з них буде знято всі обмеження та 
вони знову набудуть статусу адмінключа.

1.  Увімкніть запалювання за допомогою 
адмінключа.

2.  Відкрийте панель управління 
транспортним засобом на 
інформаційному дисплеї.

3.  Виберіть Settings (Налаштування).
4.  Виберіть Vehicle (Транспортний 

засіб).
5.  Виберіть MyKey.
6.  Натисніть Скасувати налаштування 

ключів MyKey.
7.  Натисніть Yes (Так).

ПЕРЕВІРКА СТАНУ СИСТЕМИ 
MYKEY

Ви можете переглядати інформацію про 
відстань, пройдену з використанням ключа 
MyKey, а також кількість адмінключів і клю-
чів MyKey, створених для вашого автомобі-
ля.

1.  Увімкніть запалювання за допомогою 
адмінключа.

2.  Відкрийте панель управління 
транспортним засобом на 
інформаційному дисплеї.

3.  Виберіть Settings (Налаштування).
4.  Виберіть Vehicle (Транспортний 

засіб).
5.  Виберіть MyKey.
6.  Виберіть пункт MyKey Information.

ВИКОРИСТАННЯ MYKEY 
РАЗОМ ІЗ СИСТЕМАМИ 
ДИСТАНЦІЙНОГО ЗАПУСКУ

Ця система не сумісна із системами дистан-
ційного запуску сторонніх виробників. Як-
що ви вирішите встановити систему дис-
танційного запуску, зверніться до офіцій-
ного дилера для встановлення схваленої 
системи дистанційного запуску.

УСУНЕННЯ НЕСПРАВНОСТЕЙ У РОБОТІ СИСТЕМИ MYKEY

ІНФОРМАЦІЙНІ ПОВІДОМЛЕННЯ ЩОДО СИСТЕМИ MYKEY
Повідомлення Опис

Place key in backup location (Установіть ключ у 
резервне положення)

Відображається, коли ви намагаєтеся створити ключ MyKey і 
ключ не встановлено правильно в резервному положенні. Див. 
розділ «Створення ключа» (с. 63).

Key is already a MyKey (Ключ уже є ключем 
MyKey)

Відображається під час спроби створити ключ MyKey з 
використанням ключа, що його вже призначили ключем MyKey.

Key restricted at next start. Label this key
(Ключ буде обмежено після наступного
запуску. Позначте цей ключ)

Відображається, щоб підтвердити, що обмеження ключа почнуть 
діяти після вимкнення запалювання.
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MYKEY™

MYKEY – ПОШИРЕНІ ЗАПИТАННЯ

Що таке адмінключ?
Адмінключ – це ключ, що не пройшов про-
цес створення ключа MyKey. Див. розділ 
«Створення ключа MyKey» (с.63).

Чому я не можу створити ключ 
MyKey?
Адмінключ не встановлено в резервне по-
ложення. Див. розділ «Створення клю-
ча MyKey» (с.63). Ключ, використаний 
для ввімкнення запалювання, не є адмін-
ключем. Ключ, використаний для запуску 
двигуна, є єдиним адмінключем. Автомо-
біль повинен мати хоча б один адмінключ. 
Останній ключ MyKey було створено без ви-
мкнення запалювання.

Чому я не можу запрограмувати 
ключ MyKey?
Адмінключ не перебуває в автомобілі. 
Ключ, використаний для ввімкнення запа-
лювання, не є адмінключем. Для автомобі-
ля не було створено жодного ключа MyKey. 
Див. розділ «Створення ключа MyKey» 
(с. 63).

Чому я не можу скасувати нала-
штування ключів MyKey?
Адмінключ не перебуває в автомобілі. 
Ключ, використаний для ввімкнення запа-
лювання, не є адмінключем. Для автомобі-
ля не було створено жодного ключа MyKey. 
Див. розділ «Створення ключа MyKey» 
(с. 63).

Чому пробіг MyKey не збільшу-
ється?
Ключ, використаний для запуску двигу-
на, є адмінключем. В автомобілі перебува-
ють адмінключ і ключ MyKey. Для автомобі-
ля не було створено жодного ключа MyKey. 
Див. розділ «Створення ключа MyKey» 
(с. 63). Налаштування ключів MyKey було 
скасовано.

Чому я не можу запустити двигун 
за допомогою ключа MyKey?
В автомобілі перебувають адмінключ і 
ключ MyKey. Система розпізнає лише ключ 
адміністратора у випадку наявності обох 
ключів.
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ДВЕРІ ТА ЗАМКИ

ВІДЧИНЕННЯ ТА 
ЗАЧИНЕННЯ ДВЕРЕЙ 
ЗЗОВНІ АВТОМОБІЛЯ 

ВІДЧИНЕННЯ ТА ЗАЧИНЕННЯ 
ДВЕРЕЙ ЗА ДОПОМОГОЮ 
ПУЛЬТА ДИСТАНЦІЙНОГО 
КЕРУВАННЯ

Пульт дистанційного керування можна ви-
користовувати в будь-який час, коли авто-
мобіль нерухомий.

Розблокування дверних замків

Натисніть кнопку, щоб розблокувати замки 
всіх дверей.

Блокування дверних 
замків

Натисніть кнопку, щоб заблоку-
вати замки всіх дверей. Одне ко-
роткочасне ввімкнення покаж-

чиків повороту підтверджує, що замки всіх 
дверей заблоковано.

Подвійне блокування дверних 
замків

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ:Не вико-
ристовуйте подвійне блокування, якщо 
в автомобілі є люди чи тварини.
Ви не зможете відімкнути двері зсере-
дини, якщо ви замкнули їх подвійним 
блокуванням.

Подвійне блокування – це охоронна функ-
ція, яка не дає відчинити двері зсередини. 
Замкнути двері подвійним блокуванням 
можливо лише тоді, коли всі двері повніс-
тю відчинено.

Двічі з інтервалом не більш ніж 
три секунди натисніть кнопку. 
Трикратне короткочасне ввім-

кнення покажчиків повороту підтверджує, 
що всі двері замкнено подвійним блоку-
ванням.

ВІДЧИНЕННЯ ТА ЗАЧИНЕННЯ 
ДВЕРЕЙ

УВАГА:   Для отримання додаткової інформа-
ції про керування дверима ззовні автомобіля див. 
розділ Доступ без ключа (с. 70).

БЛОКУВАННЯ І 
РОЗБЛОКУВАННЯ ДВЕРНИХ 
ЗАМКІВ ЗСЕРЕДИНИ

ЦЕНТРАЛЬНЕ БЛОКУВАННЯ І 
РОЗБЛОКУВАННЯ ЗАМКІВ

Керування блокуванням дверей 
розташовано на дверях водія. 
Натисніть кнопку, щоб розбло-
кувати замки всіх дверей. На-
тисніть кнопку, щоб заблокувати 
замки всіх дверей.

УВАГА:  Центральне блокування працює, лише 
якщо передні двері повністю зачинено.

ВІДЧИНЕННЯ ТА ЗАЧИНЕННЯ 
ДВЕРЕЙ ЗА ДОПОМОГОЮ 
КНОПКИ БЛОКУВАННЯ

Кнопку блокування електричного дверно-
го замка розташовано на дверях водія та 
переднього пасажира.
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ДВЕРІ ТА ЗАМКИ

A  Розблокування
B  Блокування

РОЗБЛОКУВАННЯ ДВЕРНИХ 
ЗАМКІВ ЗСЕРЕДИНИ
Потягніть за ручку внутрішніх дверей один 
раз, щоб розблокувати та відчинити задні 
двері. При першому натисканні двері роз-
блоковуються та відчиняються.

АВТОМАТИЧНЕ 
РОЗБЛОКУВАННЯ

ЩО ТАКЕ АВТОМАТИЧНЕ РОЗ-
БЛОКУВАННЯ
Автоматичне розблокування – це функція, 
яка розблоковує двері транспортного за-
собу, коли ваш автомобіль зупиняється.

Замки всіх дверей буде розблоковано ав-
томатично у такій ситуації:

 ●  запалювання ввімкнено, всі двері 
зачинено, а автомобіль рухається на 
швидкості понад 20 км/год;

 ●  автомобіль зупиняється.
 ●  не пізніше ніж через 10 хвилин 

після переведення запалювання в 
положення «вимкнено» чи «додаткове 
обладнання» ви відчиняєте двері водія.

АВТОМАТИЧНЕ 
БЛОКУВАННЯ

ЩО ТАКЕ АВТОМАТИЧНЕ БЛОКУ-
ВАННЯ
Автоматичне блокування – це функція 
блокування, яка блокує двері вашого авто-
мобіля, коли ви починаєте рух.

ВИМОГИ ДО АВТОБЛОКУВАННЯ
Замки всіх дверей буде заблоковано авто-
матично, якщо відбудеться все нижчена-
ведене:

 ●  усі двері зачинено;
 ●  запалювання ввімкнено;
 ●  автомобіль рухається на швидкості 

понад 20 км/год.

БЛОКУВАННЯ НЕ 
СПРАЦЮВАЛО (ЯКЩО 
ВСТАНОВЛЕНО)

ЩО ТАКЕ ФУНКЦІЯ БЛОКУВАН-
НЯ НЕ СПРАЦЮВАЛО 
Блокування не спрацювало (MISLOCK) – 
ця функція попереджає про те, що замки 
не було заблоковано.

ОБМЕЖЕННЯ ФУНКЦІЇ БЛОКУ-
ВАННЯ НЕ СПРАЦЮВАЛО 
Покажчики повороту не спалахують після 
того, як ви натиснули кнопку блокування 
один раз, у таких ситуаціях:

 ●  відчинено будь-які двері чи багажне 
відділення;

 ●  відчинено капот.

Гудок автомобіля спрацьовує, якщо зно-
ву натиснути кнопку блокування на пуль-
ті дистанційного керування не пізніше ніж 
через три секунди, коли одні з дверей від-
чинено.Якщо вимкнути цю функцію, то гу-
док автомобіля не спрацює, коли ви натис-
нете кнопку блокування на пульті дистан-
ційного керування за відчинених дверей 
автомобіля.

E196954

Unlock.A
Lock.B

OPENING THE DOORS FROM
INSIDE YOUR VEHICLE
Pull the interior door handle once to unlock
and open a rear door.  The first pull unlocks
and opens the door.

AUTOUNLOCK

WHAT IS AUTOUNLOCK
Autounlock is an unlocking feature that
unlocks the vehicle doors when your
vehicle comes to a stop.

AUTOUNLOCK REQUIREMENTS
Autounlock unlocks all the doors when all
of the following occur:
• The vehicle is on, all the doors are

closed and your vehicle is moving at a
speed greater than 20 km/h (12 mph).

• Your vehicle comes to a stop.
• You open the driver door within 10

minutes of switching the vehicle off or
to the accessory position.

AUTOLOCK

WHAT IS AUTOLOCK
Autolock is a locking feature that locks
your vehicle doors when you start driving.

AUTOLOCK REQUIREMENTS
Autolock locks all the doors when all of the
following occur:
• All doors are closed.
• The vehicle is on.
• Your vehicle reaches a speed greater

than 20 km/h (12 mph).

MISLOCK (IF EQUIPPED)

WHAT IS MISLOCK
Mislock is a locking feature that warns you
if your vehicle has not locked.

MISLOCK LIMITATIONS
When you press the lock button once, the
direction indicators do not flash if:
• Any door or the liftgate is open.
• The hood is open.
The horn sounds when you press the lock
button on the remote control a second
time within 3 seconds and a door is open.
If you switch mislock off, the horn does not
sound if you press the lock button on the
remote control when a door is open.

SWITCHING MISLOCK ON AND
OFF
1. Access the vehicle drawer on the

touchscreen.
2. Press SETTINGS.

67

Mustang Mach-E (CGW) Vehicles Built From: 07-06-2021, CG3920en enGBR, Edition date: 202104, First-Printing

Doors and Locks



68

ДВЕРІ ТА ЗАМКИ

УВІМКНЕННЯ ТА ВИМКНЕННЯ
1. Перейдіть до розділу автомобіля на 

сенсорному екрані.
2. Виберіть Settings (Налаштування).
3. Виберіть Vehicle (автомобіль).
4. Виберіть Locks (Замки).
5. Увімкніть чи вимкніть Mislock chirp 

(Звуковий сигнал «Блокування не 
спрацювало»).

ДВЕРІ ТА ЗАМКИ: ЗВУКОВІ 
ПОПЕРЕДЖЕННЯ

Система видає звукове попередження про 
відчинені двері, якщо вони залишаються 
не повністю зачиненими під час руху вашо-
го автомобіля.

ДВЕРІ ТА ЗАМКИ 
— УСУНЕННЯ 
НЕСПРАВНОСТЕЙ

ДВЕРІ ТА ЗАМКИ — СИГНАЛЬНІ 
ЛАМПИ

Сигнальна лампа незачинених дверей
Засвічується, коли вмикається 
запалювання, і продовжує світи-
тися, якщо будь-які двері зачи-

нені не повністю.

ДВЕРІ ТА ЗАМКИ — ІНФОРМАЦІЙНІ ПОВІДОМЛЕННЯ
Повідомлення Дія

Driver door open (Двері водія відчинено)
Відображається, якщо відчинено двері. Повністю 
зачиніть зазначені двері.

Passenger door open 
Двері пасажира відчинено)

Відображається, якщо відчинено двері. Повністю 
зачиніть зазначені двері.

Rear left door open
(Задні ліві двері відчинено)

Відображається, якщо відчинено двері. Повністю 
зачиніть зазначені двері.

Rear right door open
(Задні праві двері відчинено)

Відображається, якщо відчинено двері. Повністю 
зачиніть зазначені двері.

E249859
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ДВЕРІ ТА ЗАМКИ

ДВЕРІ ТА ЗАМКИ – ПОШИРЕНІ 
ЗАПИТАННЯ

Як розблокувати автомобіль, якщо 
12-вольтова батарея розрядилася?
Необхідно подати живлення 12В до систе-
ми. Детальні інструкції наведено в розді-
лі «Запуск двигуна автомобіля» (с. 286).

Як зачинити двері, якщо меха-
нізм витягнутий?
Застосуйте силу натискуючи на зовнішню 
сторону дверей, доки вони повністю не за-
чиняться.

DOORS AND LOCKS –
FREQUENTLY ASKED QUESTIONS
How to unlock my vehicle if the 12 volt
battery is dead?

You must apply 12 volt power to the 12
volt system.  See Jump Starting the
Vehicle (page 286).

E350996

How to close my door if the actuator is
extended?

Apply pressure by pushing the outside
of the door until the door closes.
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ДОСТУП БЕЗ КЛЮЧА

ОБМЕЖЕННЯ В РОБОТІ 
СИСТЕМИ ДОСТУПУ БЕЗ 
КЛЮЧА

Переконайтеся, що ваш пульт дистанцій-
ного керування розташовано в радіусі 1 м 
від ручок передніх і задніх дверей.
Система не працює в таких випадках:

 ● пульт дистанційного керування 
залишається нерухомим протягом 
приблизно хвилини;

 ●  розряджено акумуляторну батарею 
автомобіля;

 ●  розряджено елемент живлення пульта 
дистанційного керування;

 ●  перешкоди на робочій частоті пульта 
дистанційного керування;

 ●  пульт дистанційного керування 
перебуває надто близько до металевих 
предметів чи електронних пристроїв, 
наприклад ключів або мобільного 
телефона.

ПАРАМЕТРИ СИСТЕМИ 
ДОСТУПУ БЕЗ КЛЮЧА

Увімкнення та вимкнення систе-
ми доступу без ключа

1. Коли ключ адміністратора 
знаходиться в автомобілі, натисніть на 
педаль гальма та кнопку запуску.

2. Перейдіть до розділу автомобіля на 
сенсорному екрані.

3. Натисніть Settings (Налаштування).
4. Натисніть Vehicle (Транспортний 

засіб).
5. Натисніть Locks (Замки).
6. Натисніть і утримуйте кнопку OK, доки 

не з'явиться підтвердження скидання 
системи.

Перепрограмування функції роз-
блокування замків
Функцію розблокування замків можна за-
програмувати так, щоб коли ви торкали-
ся датчика блокування, відчинялися лише 
двері водія.

Щоб активувати або деактивувати двое-
тапне розблокування, натискайте та утри-
муйте кнопки блокування та розблокуван-
ня на пульті дистанційного керування про-
тягом чотирьох секунд.
Якщо ви налаштували функцію розблоку-
вання замків так, що відмикаються лише 
двері водія, всі інші двері можна відімкнути 
зсередини автомобіля за допомогою пуль-
та управління електроприводом дверного 
замка. Інші двері можна відімкнути окремо, 
потягнувши за внутрішню ручку на відпо-
відних дверях.

ВИКОРИСТАННЯ СИСТЕМИ 
ДОСТУПУ БЕЗ КЛЮЧА

Відмикання дверей

За допомогою пасивного ключа або авто-
ризованого телефону, в радіусі 1 м від ав-
томобіля, обережно натисніть на сенсор-
ну панель на дверях, щоб розблокувати та 
відчинити їх.

KEYLESS ENTRY LIMITATIONS
Make sure your remote control is within 1 m
(3 ft) from the front door handles and the
tailgate.
The system could not function if:
• The remote control remains stationary

for about a minute.
• The vehicle battery has no charge.
• The remote control battery has no

charge.
• There is interference causing issues

with the remote control frequencies.
• The remote control is too close to

metal objects or electronic devices, for
example keys or a cell phone.

KEYLESS ENTRY SETTINGS
Switching Keyless Entry On and
Off
1. With the admin key in the vehicle, fully

press the brake pedal and press the
push button start.

2. Access the vehicle drawer on the
touchscreen.

3. Press SETTINGS.
4. Press Vehicle.
5. Press Locks.
6. Press and hold the OK button until the

system reset confirmation appears.

Reprogramming the Unlocking
Function
You can enable two-stage unlocking
function allowing you to unlock only the
driver door when you touch the unlock
sensor.

Press and hold both the lock and unlock
buttons on the remote control for four
seconds to disable or enable two-stage
unlocking.
If you program the unlocking function so
that only the driver door unlocks, you can
unlock all of the other doors from inside
your vehicle using the power door lock
control. You can unlock individual doors
by pulling the interior door handles on
those doors.

USING KEYLESS ENTRY
Unlocking the Doors

E334831

With your passive key or authorized phone
within 1 m (3 ft) of your vehicle, gently
press the touchpad on the door window
trim to unlock and open the door.
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ДОСТУП БЕЗ КЛЮЧА

Відчинення підйомних багажних 
дверей за допомогою пасивного 
ключа (якщо встановлено)

Натисніть кнопку відкривання підйомних 
багажних дверей, яка знаходиться на руч-
ці задніх дверей. Задні двері розблокують-
ся та відчиняться. Див. розділ «Відчинен-
ня підйомних багажних дверей ззовні» 
(с. 84).

Зачинення дверей

За допомогою пульта дистанційного керу-
вання або авторизованого телефона, який 
знаходиться на відстані 1 м від вашого ав-
томобіля, натисніть на піктограму замка 
на обшивці вікон дверей, щоб зачинити їх. 
Система доступа без ключа потребує не-
величкої паузи для автентифікації вашо-
го пристрою. 

УВАГА:   Кнопка активації дверей спалахує один 
раз, щоб попередити про блокування автомобіля.
УВАГА:   Не використовуйте зовнішню дверну 
ручку як кріплення для вантажу на даху.

Функція подвійного блокування
За допомогою пульта дистанційного керу-
вання або авторизованого телефону, роз-
ташованого на відстані 1 метра від вашо-
го автомобіля, двічі натисніть на піктогра-
му замка протягом трьох секунд, щоб акти-
вувати подвійне блокування.

ДОСТУП БЕЗ КЛЮЧА — 
УСУНЕННЯ НЕПОЛАДОК

ДОСТУП БЕЗ КЛЮЧА — ПОШИ-
РЕНІ ЗАПИТАННЯ

Чому пасивний ключ не працює?
Система відключає пасивні ключі, залише-
ні в автомобілі, коли ви блокуєте замки. Ви 
не зможете ввімкнути запалювання дезак-
тивованим ключем. Щоб активувати па-
сивний ключ, натисніть кнопку розблоку-
вання на пульті дистанційного керування.

Opening the Liftgate with Passive
Key (If Equipped)

E316256

Press the exterior liftgate release button
inside of the liftgate handle. The liftgate
unlocks and opens.  See Opening the
Liftgate From Outside Your Vehicle
(page 84).

Locking the Doors

E334918

With your remote control or authorized
phone within 1 m (3 ft) of your vehicle,
touch the lock icon on the door window
trim to lock the door. The keyless entry
system requires a brief delay to
authenticate your device.

Note: The door activation switch flashes
one time to indicate the vehicle locks.
Note: Do not use the outside door handle
as a roof cargo strap.

Double Locking
With your remote control or authorized
phone within 1 m (3 ft) of your vehicle,
touch the lock icon twice within three
seconds to double lock your vehicle.

KEYLESS ENTRY –
TROUBLESHOOTING

KEYLESS ENTRY – FREQUENTLY
ASKED QUESTIONS
Why does the passive key not work?

The system deactivates passive keys
left inside your vehicle when you lock
it. You cannot switch the ignition on
using a deactivated passive key. Press
the unlock button on the remote
control to reactivate a passive key.
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КЛАВІАТУРА СИСТЕМИ ДОСТУПУ БЕЗ КЛЮЧА

ЩО ТАКЕ КЛАВІАТУРА 
СИСТЕМИ ДОСТУПУ БЕЗ 
КЛЮЧА

Клавіатура системи доступу без ключа до-
зволяє вам блокувати та розблоковува-
ти автомобіль за допомогою клавіатури на 
панелі вікна. 

ОБМЕЖЕННЯ ЩОДО 
ВИКОРИСТАННЯ 
КЛАВІАТУРИ СИСТЕМИ 
ДОСТУПУ БЕЗ КЛЮЧА

Система не функціонуватиме, якщо:
 ●  Акумулятор автомобіля розряджений.

РОЗТАШУВАННЯ 
КЛАВІАТУРИ СИСТЕМИ 
ДОСТУПУ БЕЗ КЛЮЧА

Клавіатура розташована біля вікна з боку 
водія та підсвічується при дотику.

ГОЛОВНИЙ КОД ДОСТУПУ 
ДО КЛАВІАТУРИ СИСТЕМИ

Що таке головний код доступу?
Головний код доступу — це встановлений 
на заводі семизначний код входу. За йо-
го допомогою ви зможете у будь-який мо-
мент отримати доступ до клавіатури. Код 
записаний на пам’ятці власника, що зна-
ходиться у відділенні для рукавичок. Йо-
го також можна дізнатися в авторизовано-
го дилера.

ПЕРСОНАЛЬНІ КОДИ 
ДОСТУПУ ДО КЛАВІАТУРИ 
СИСТЕМИ

Програмування персонального 
коду доступу

1. Введіть встановлений на заводі 
семизначний код.

2. Натисніть та утримуйте клавіші 1·2 на 
клавіатурі протягом п'яти секунд. 

3. Введіть персональний семизначний 
код. Ви повинні зробити це протягом 
п’яти секунд після виконання кроку 2. 

4. Натисніть 1·2 на клавіатурі, щоб 
зберегти персональний код 1. 

Двері спочатку блокуються, а потім роз-
блоковуються, що підтверджує успішне 
програмування.

Щоб запрограмувати додаткові персо-
нальні коди доступу, повторіть з 1 по 3 кро-
ки, а потім для кроку 4: 

 ●  Натисніть 3·4, щоб зберегти 
персональний код 2. 

 ●  Натисніть 5·6, щоб зберегти 
персональний код 3. 

 ●  Натисніть 7·8, щоб зберегти 
персональний код 4. 

 ●  Натисніть 9·0, щоб зберегти 
персональний код 5. 

Якщо ваш автомобіль оснащено системою 
SYNC, ви можете запрограмувати систему 
за допомогою персонального коду входу.

WHAT IS THE KEYLESS ENTRY
KEYPAD
The keyless entry keypad allows you to
lock and unlock your vehicle using the
keypad on the window trim.

KEYLESS ENTRY KEYPAD
LIMITATIONS
The system may not function if:
• The vehicle battery has no charge.

LOCATING THE KEYLESS
ENTRY KEYPAD
The keypad is near the driver window and
illuminates when you touch it.

E333628

KEYLESS ENTRY KEYPAD
MASTER ACCESS CODE
What Is the Master Access Code
The master access code is a factory-set
seven-digit entry code. You can operate
the keypad with the master access code
at any time. The master access code is on
the owner’s wallet card in the glove box
and is available from an authorized dealer.

KEYLESS ENTRY KEYPAD
PERSONAL ACCESS CODES
Programming a Personal Entry
Code
1. Enter the factory-set seven-digit code.
2. Press 1·2 on the keypad within five

seconds.
3. Enter your personal seven-digit code.

You must do this within five seconds
of completing Step 2.

4. Press 1·2 on the keypad to save
personal code 1.

The doors lock then unlock to confirm that
programming was successful.
To program additional personal entry
codes, repeat Steps 1 through 3, then for
Step 4:
• Press 3·4 to save personal code 2.
• Press 5·6 to save personal code 3.
• Press 7·8 to save personal code 4.
• Press 9·0 to save personal code 5.
If your vehicle comes with SYNC, you can
also program the system with a personal
entry code.
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КЛАВІАТУРА СИСТЕМИ ДОСТУПУ БЕЗ КЛЮЧА

Рекомендації: 
 ●  Не встановлюйте код з сімох однакових 

цифр. 
 ●  Не використовуйте сім цифр у 

послідовному порядку. 
 ●  Заводський код працює, навіть якщо ви 

встановили свій персональний код.

Видалення персонального коду 
1. Введіть встановлений на заводі 

семизначний код. 
2. Натискайте та відпускайте 1·2 на 

клавіатурі протягом п'яти секунд. 
3. Натисніть і утримуйте 1·2 протягом двох 

секунд. Ви повинні зробити це протягом 
п’яти секунд після виконання кроку 2.

Усі персональні коди видаляються, працює 
лише встановлений на заводі семизнач-
ний код.

Захист від сканування
Якщо ввести неправильний код сім разів, 
клавіатура переходить в режим захисту від 
сканування. У цьому режимі вона вимика-
ється на одну хвилину, а індикатор блимає.
Функція захисту від сканування вимикаєть-
ся після: 

 ●  Однієї хвилини невикористання 
клавіатури. 

 ●  Натискання кнопки розблокування на 
пульті дистанційного керування. 

 ●  Увімкнення запалювання. 
 ●  Розблокування автомобіля за 

допомогою інтелектуального доступу.

ВИКОРИСТАННЯ 
КЛАВІАТУРИ СИСТЕМИ 
ДОСТУПУ БЕЗ КЛЮЧА

Введіть встановлений на заводі семизнач-
ний код або ваш персональний код. Ви по-
винні натискати кожну цифру з інтервалом 
у п’ять секунд. У салоні увімкнуться лампи.

УВАГА:   при вимкненні функції двоетапного роз-
блокування всі двері розблоковуються. Щоб ви-
мкнути цю функцію:

1. Запустіть двигун автомобіля за 
допомогою ключа адміністратора. 

2. Увійдіть до розділу автомобіля на 
сенсорному екрані. 

3. Натисніть SETTINGS 
(НАЛАШТУВАННЯ). 

4. Натисніть Vehicle (автомобіль). 
5. Натисніть Locks (блокування). 
6. Натисніть і утримуйте кнопку OK, 

доки на інформаційному дисплеї 
не з’явиться повідомлення про 
підтвердження.

Щоб розблокувати всі двері 
Введіть встановлений на заводі код або 
ваш персональний код, а потім натисніть 
3·4 протягом п’яти секунд.

Блокування дверей

При зачинених дверях водія одночасно на-
тисніть і утримуйте 7·8 і 9·0.

УВАГА:   Вам не потрібно спочатку вводити 
код.

Подвійне блокування
Для подвійного блокування автомобіля 
двічі натисніть і утримуйте 7·8 і 9·0 про-
тягом 3 секунд, при цьому ваш пасивний 
ключ повинен знаходиться в зоні дії.

Hints:
• Do not set a code that uses seven of

the same number.
• Do not use seven numbers in

sequential order.
• The factory-set code works even if you

have set your own personal code.

Erasing a Personal Code
1. Enter the factory-set seven-digit code.
2. Press and release 1·2 on the keypad

within five seconds.
3. Press and hold 1·2 for two seconds.

You must do this within five seconds
of completing Step 2.

All personal codes erase and only the
factory-set seven-digit code works.

Anti-Scan Feature
The keypad goes into an anti-scan mode
if you enter the wrong code seven times.
This mode turns off the keypad for one
minute and the keypad lamp flashes.
The anti-scan feature turns off after:
• One minute of keypad inactivity.
• You press the unlock button on the

remote control.
• You switch the ignition on.
• You unlock your vehicle using

intelligent access.

USING THE KEYLESS ENTRY
KEYPAD
Enter the factory-set seven-digit code or
your personal code.  You must press each
number within five seconds of each other.
The interior lamps illuminate.
Note: All doors unlock if you disable the
two-stage unlocking feature. To disable the
two-stage unlocking feature:

1. Switch the vehicle on using an admin
key.

2. Access the vehicle drawer on the
touchscreen.

3. Press SETTINGS.
4. Press Vehicle.
5. Press Locks.
6. Press and hold the OK button until a

confirmation message appears in the
information display.

To Unlock All Doors
Enter the factory-set code or your personal
code, then press 3·4 within five seconds.

Locking the Doors

E333628

Press and hold 7·8 and 9·0 at the same
time with the driver door closed.
Note: You do not need to enter the code
first.

Double Locking
Press and hold 7·8 and 9·0 twice within 3
seconds with your passive key in range to
double lock your vehicle.
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КЛАВІАТУРА СИСТЕМИ ДОСТУПУ БЕЗ КЛЮЧА

Якщо батарея пульта дистанційного керу-
вання розряджена, для подвійного бло-
кування автомобіля ви можете спочатку 
ввести код клавіатури, а потім двічі натис-
нути й утримувати протягом 3 секунд 7-8 і 
9-0.

КЛАВІАТУРА СИСТЕМИ 
ДОСТУПУ БЕЗ 
КЛЮЧА — УСУНЕННЯ 
НЕСПРАВНОСТЕЙ

КЛАВІАТУРА СИСТЕМИ ДОСТУ-
ПУ БЕЗ КЛЮЧА — ПОШИРЕНІ ЗА-
ПИТАННЯ

Чому клавіатура не приймає код 
доступу?
Якщо ви надто швидко введете код до-
ступу на клавіатурі, функція розблокуван-
ня може не спрацювати. Повторно повіль-
но введіть код доступу.

Чому клавіатура не працює?
Клавіатура переходить в режим захисту 
від сканування, якщо ви сім разів ввели не-
правильний код. Цей режим вимикає кла-
віатуру на одну хвилину, при цьому блимає 
червоний індикатор.
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СИСТЕМА ЗАЧИНЕННЯ ДВЕРЕЙ WALK AWAY LOCK

ЩО ТАКЕ СИСТЕМА 
ЗАЧИНЕННЯ ДВЕРЕЙ WALK 
AWAY LOCK

Walk Away Lock – це функція, яка блокує 
автомобіль за допомогою пасивного клю-
ча або авторизованого телефону, коли ви 
відходите від транспортного засобу.

ОБМЕЖЕННЯ ЩОДО 
ВИКОРИСТАННЯ СИСТЕМИ 
ЗАЧИНЕННЯ ДВЕРЕЙ WALK 
AWAY LOCK

Walk Away Lock заблокує всі двері коли ви-
конуються всі наступні умови:

 ●  Автомобіль вимкнено. 
 ●  Усі двері зачинені та незаблоковані. 
 ●  Двері були відчинені та зачинені без 

блокування або розблокування після 
зачинення всіх дверей. 

 ●  Всередині автомобіля немає жодного 
пасивного ключа або авторизованого 
телефону.  Усі пасивні ключі або 
авторизовані телефони не знаходяться 
в зоні пасивного входу автомобіля.

УВІМКНЕННЯ ТА 
ВИМКНЕННЯ СИСТЕМИ 
ЗАЧИНЕННЯ ДВЕРЕЙ WALK 
AWAY LOCK

1. Увійдіть до розділу автомобіля на 
сенсорному екрані. 

2. Натисніть SETTINGS 
(НАЛАШТУВАННЯ). 

3. Натисніть Vehicle (автомобіль). 
4. Увімкніть або вимкніть функцію Walk 

Away Lock.
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ФУНКЦІЯ ЛЕГКОЇ ПОСАДКИ ТА ВИСАДКИ 

ФУНКЦІЯ ЛЕГКОЇ ПОСАДКИ 
ТА ВИСАДКИ ПРИНЦИП 
РОБОТИ

За допомогою функції легкої посадки та 
висадки сидіння водія пересувається на-
зад максимум на п’ять см після вимкнення 
запалювання. Сидіння водія повертається 
в попереднє положення, коли запалюван-
ня вмикається.

УВІМКНЕННЯ ТА 
ВИМКНЕННЯ ФУНКЦІЇ 
ЛЕГКОЇ ПОСАДКИ ТА 
ВИСАДКИ 

1. 1. Натисніть Settings (Налаштування).
2. 2. Натисніть Vehicle (Транспортний 

засіб).
3. 3. Натисніть Easy Entry/Exit (Легкий 

вхід/вихід).
Якщо ви натиснете будь-яку кнопку нала-
штування або пам'яті у режимі легкої ви-
садки, система автоматично скасує цю опе-
рацію.
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ПІДЙОМНІ БАГАЖНІ ДВЕРІ
БЕЗКОНТАКТНЕ ВІДЧИНЕННЯ ТА ЗАЧИНЕННЯ ПІДЙОМНИХ БАГАЖНИХ ДВЕРЕЙ

ЗАСТЕРЕЖЕННЯ ЩОДО 
ПІДЙОМНИХ БАГАЖНИХ 
ДВЕРЕЙ

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Перево-
зити людей у багажному відділенні (чи 
то всередині автомобіля, чи то зовні) 
надзвичайно небезпечно. Під час зі-
ткнення люди, що перебувають у цих зо-
нах автомобіля, більше ризикують отри-
мати серйозну травму або загинути, ніж 
інші люди в автомобілі. Не дозволяйте 
людям подорожувати в будь-якому міс-
ці вашого автомобіля, не обладнаному 
сидіннями та ременями безпеки. Про-
стежте, щоб усі люди в автомобілі сиді-
ли на передбачених для цього сидіннях 
та правильно використовували ремінь 
безпеки. Нехтування цим попереджен-
ням може призвести до серйозної трав-
ми чи смерті.

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Тримай-
те ключі подалі від дітей. Не дозволяй-
те дітям користуватися електричними 
підйомними багажними дверима, коли 
ті відчинені чи рухаються, або грати бі-
ля них. Ви повинні завжди спостерігати 
за роботою електричних підйомних ба-
гажних дверей.

ВІДЧИНЕННЯ ПІДЙОМНИХ 
БАГАЖНИХ ДВЕРЕЙ

ВІДЧИНЕННЯ ПІДЙОМНИХ БА-
ГАЖНИХ ДВЕРЕЙ ЗСЕРЕДИНИ 
АВТОМОБІЛЯ

Установіть коробку передач у 
положення «стоянка» (P). Пере-
йдіть до налаштувань підйом-

них багажних дверей  на сенсорному екра-
ні.

1. Натисніть піктограму автомобіля, 
розташовану в верхньому куті.

2. Натисніть CONTROLS (Управління).
3. Натисніть Access (Доступ).
4. Оберіть піктограму підйомних 

багажних дверей.

УВАГА:  Щоб запобігти пошкодженню підйомних 
багажних дверей, обережно відчиняйте та зачи-
няйте їх у гаражі або іншому закритому примі-
щенні. 
УВАГА:  забороняється вішати будь-які речі (на-
приклад, кріплення для велосипедів) на скло або 
підйомні багажні двері. Це може призвести до по-
шкодження підйомних багажних дверей та їхніх 
частин. 
УВАГА:  Не залишайте підйомні багажні две-
рі відчиненими під час їзди, оскільки це може при-
звести до пошкодження підйомних багажних две-
рей та їхніх частин.

ВІДЧИНЕННЯ ПІДЙОМНИХ 
БАГАЖНИХ ДВЕРЕЙ ЗЗОВНІ 
АВТОМОБІЛЯ

1. Розблокуйте підйомні багажні двері за 
допомогою авторизованого пристрою.

УВАГА:   Якщо авторизований пристрій перебу-
ває в межах 1 м (3 футів) від підйомних багажних 
дверей, багажне відділення буде відчинено після 
натискання кнопки розблокування.

2. Натисніть і відпустіть кнопку 
управління підйомними багажними 
дверима.

УВАГА:  Дозвольте електричній системі відкри-
ти підйомні багажні двері. Не штовкайте та не 
тягніть підйомні багажні двері, оскільки це може 
увімкнути функцію виявлення перешкод та зупи-
нити роботу системи відчинення, змінити на-
прямок руху, спровокувати несправність стійки 
або пошкодити механічні компоненти.
УВАГА:  Щоб запобігти пошкодженню підйомних 
багажних дверей, обережно відчиняйте та зачи-
няйте їх у гаражі або іншому закритому примі-
щенні. 
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УВАГА:  забороняється вішати будь-які речі (на-
приклад, кріплення для велосипедів) на скло або 
підйомні багажні двері. Це може призвести до по-
шкодження підйомних багажних дверей та їхніх 
частин.
УВАГА:   Не залишайте підйомні багажні две-
рі відчиненими під час їзди, оскільки це може при-
звести до пошкодження підйомних багажних две-
рей та їхніх частин.

Увімкнення та вимкнення елек-
тричного приводу задніх багаж-
них дверей
Ви можете активувати або вимкнути елек-
тричний привід підйомних багажних две-
рей через налаштування автомобіля на 
сенсорному екрані. У вимкненому стані під-
йомні багажні двері лише відчиняються, 
і не використовують електричний привід 
для автоматичного відкривання чи закри-
вання.

ВІДЧИНЕННЯ ПІДЙОМНИХ 
БАГАЖНИХ ДВЕРЕЙ ЗА 
ДОПОМОГОЮ ПУЛЬТА 
ДИСТАНЦІЙНОГО 
КЕРУВАННЯ

Двічі натисніть кнопку протягом 
трьох секунд.

УВАГА:   Щоб запобігти пошкодженню підйом-
них багажних дверей, обережно відчиняйте та 
зачиняйте їх у гаражі або іншому закритому при-
міщенні.
УВАГА:   забороняється вішати будь-які речі 
(наприклад, кріплення для велосипедів, скло або 
підйомні багажні двері). Це може призвести до по-
шкодження підйомних багажних дверей та їхніх 
частин.
УВАГА:   не залишайте підйомні багажні двері 
відчиненими під час їзди. Це може призвести до 
пошкодження підйомних багажних дверей або їх-
ніх частин.

БЕЗКОНТАКТНЕ 
ВІДЧИНЕННЯ ТА 
ЗАЧИНЕННЯ ПІДЙОМНИХ 
БАГАЖНИХ ДВЕРЕЙ

Переконайтеся, що ваш пристрій перебу-
ває в межах 1 метра від підйомних багаж-
них дверей. 

1. Станьте за автомобілем обличчям до 
багажного відділення.

2. Проведіть ногою під заднім бампером 
у зоні дії функції рухом, що нагадує 
швидкий удар.

3. Відбудеться відчинення або зачинення 
підйомних багажних дверей.

Під час використання функції зачинення чи 
відчинення ногою не слід робити наступне:

 ●  торкатися бампера;
 ●  тримати ногу під бампером довше ніж 

кілька секунд;
 ●  проводити ногою вбік або виконувати 

рух-удар під незвичайним кутом.

ЗОНА ДАТЧИКІВ

Зону датчиків системи розміщено посе-
редині заднього бампера.

Note: Do not leave the liftgate open while
driving. This could damage the liftgate and
its components.

Switching the Power Liftgate On
or Off
You can switch the power liftgate on or off
through the vehicle settings on your
touchscreen.
When switched off, the liftgate only
unlatches and will not power open or close.

OPENING THE LIFTGATE USING
THE REMOTE CONTROL

E267940

Press the button twice within
three seconds.

Note: Be careful when opening or closing
the liftgate in a garage or other enclosed
area to avoid damaging the liftgate.
Note: Do not hang anything, for example a
bike rack, from the glass or liftgate. This
could damage the liftgate and its
components.
Note: Do not leave the liftgate open while
driving. This could damage the liftgate and
its components.

OPENING THE HANDS-FREE
LIFTGATE
Make sure you have the authorized device
within 1 m (3 ft) of the liftgate.
1. Stand behind your vehicle, and face the

liftgate.
2. Move your foot, in a single-kick motion,

without pausing, under and away from
the rear bumper detection area.

E300799

3. The liftgate opens.
Avoid the following actions when using the
hands-free opening feature:
• Making physical contact with the

bumper.
• Holding your foot under the bumper.
• Sweeping your foot from side to side,

or kicking at an odd angle.

Detection Zones

E312361

The detection area is in the center of the
rear bumper.
Note: Allow the power system to open the
liftgate. Manually pulling the liftgate may
activate the system’s obstacle detection
feature and stop the power operation or
reverse its direction, replicate a strut failure,
or damage mechanical components.
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Note: Do not leave the liftgate open while
driving. This could damage the liftgate and
its components.

Switching the Power Liftgate On
or Off
You can switch the power liftgate on or off
through the vehicle settings on your
touchscreen.
When switched off, the liftgate only
unlatches and will not power open or close.

OPENING THE LIFTGATE USING
THE REMOTE CONTROL

E267940

Press the button twice within
three seconds.

Note: Be careful when opening or closing
the liftgate in a garage or other enclosed
area to avoid damaging the liftgate.
Note: Do not hang anything, for example a
bike rack, from the glass or liftgate. This
could damage the liftgate and its
components.
Note: Do not leave the liftgate open while
driving. This could damage the liftgate and
its components.

OPENING THE HANDS-FREE
LIFTGATE
Make sure you have the authorized device
within 1 m (3 ft) of the liftgate.
1. Stand behind your vehicle, and face the

liftgate.
2. Move your foot, in a single-kick motion,

without pausing, under and away from
the rear bumper detection area.

E300799

3. The liftgate opens.
Avoid the following actions when using the
hands-free opening feature:
• Making physical contact with the

bumper.
• Holding your foot under the bumper.
• Sweeping your foot from side to side,

or kicking at an odd angle.

Detection Zones

E312361

The detection area is in the center of the
rear bumper.
Note: Allow the power system to open the
liftgate. Manually pulling the liftgate may
activate the system’s obstacle detection
feature and stop the power operation or
reverse its direction, replicate a strut failure,
or damage mechanical components.
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УВАГА:   Дайте системі відчинити багажне від-
ділення. Якщо ви спробуєте натиснути на під-
йомні багажні двері або потягнути їх, це може 
призвести до активації функції виявлення пере-
шкод та припинення руху багажних дверей, руху в 
протилежному напрямку або пошкодити підйомні 
багажні двері та їхні частини.
УВАГА:   Будь-які фізичні дії, які імітують рух но-
ги, такі як обливання водою, дії з вантажним лан-
цюгом або шлангом, можуть активувати функ-
цію відчинення задніх багажних дверей. Вимкніть 
цю функцію через налаштування вашого авто-
мобіля або тримайте ключ системи інтелекту-
ального доступу якомога далі від зони дії функції 
біля заднього бампера.

Встановлення висоти відчинен-
ня підйомних багажних дверей

1.  Відчиніть підйомні багажні двері.
2.  Коли підйомні багажні двері 

піднімуться до бажаної висоти, 
зупиніть їхній рух, натиснувши 
розміщену на них кнопку керування.

УВАГА:   Коли підйомні багажні двері зупинять-
ся, їм також можна надати потрібне положення 
вручну.

3. Натисніть кнопку й утримуйте її до 
звукового сигналу, що підтверджує 
встановлення нової висоти.

УВАГА:   Для встановлення нової висоти дверей 
можна використовувати лише кнопку керування 
підйомними багажними дверми.
УВАГА:   Якщо підйомні багажні двері надто 
низько опущено, ви не зможете вибрати цю ви-
соту як висоту відчинення.

4. Підйомні багажні двері зупиняться 
в новому встановленому положенні, 
коли ви відчините багажне відділення 
наступного разу. Щоб змінити 
встановлене положення, повторіть 
вищеописану процедуру.

УВАГА:   Якщо для системи електричних під-
йомних багажних дверей встановлено висоту, 

меншу за максимальну, ви можете вручну відчи-
нити двері повністю, піднявши їх до максималь-
ного положення.

ЗАЧИНЕННЯ ПІДЙОМНИХ 
БАГАЖНИХ ДВЕРЕЙ

ЗАЧИНЕННЯ ПІДЙОМНИХ БА-
ГАЖНИХ ДВЕРЕЙ ЗСЕРЕДИНИ

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Перш 
ніж відчинити або зачинити електричні 
підйомні багажні двері, переконайтеся, 
що всі пасажири перебувають на без-
печній відстані від багажника.

Установіть коробку передач у положення 
«стоянка» (P). Натисніть кнопку 
на панелі приладів.
1.  Оберіть або потягніть вниз 

піктограму автомобіля, розташовану в 
верхньому куті.

2.  Натисніть CONTROLS (Управління).
3.  Натисніть Access (Доступ).
4.  Оберіть піктограму підйомних 

багажних дверей.
УВАГА:   Переконайтеся, що ви зачинили під-
йомні багажні двері перед початком їзди або пе-
реміщенням автомобіля, особливо в закритому 
приміщенні, наприклад, у гаражі або на стоянці. 
Це може призвести до пошкодження підйомних 
багажних дверей або їхніх частин.
УВАГА:   Переконайтеся, що позаду вашого ав-
томобіля відсутні перешкоди, і є достатньо віль-
ного простору для керування підйомними багаж-
ними дверима. Об'єкти, які розташовані надто 
близько до вашого автомобіля, такі як стіни, га-
ражні ворота або інші транспортні засоби, мо-
жуть завадити руху підйомних багажних дверей. 
Це може призвести до пошкодження підйомних 
багажних дверей або їхніх частин.
УВАГА:   Переконайтеся, що ви повністю зачи-
нили підйомні багажні двері, щоб уникнути випа-
дання вантажу. 
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ЗАЧИНЕННЯ ПІДЙОМНИХ 
БАГАЖНИХ ДВЕРЕЙ ЗЗОВНІ 

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Перш 
ніж відчинити або зачинити електричні 
підйомні багажні двері, переконайтеся, 
що всі пасажири перебувають на без-
печній відстані від багажника.

Натисніть і відпустіть кнопку відкривання 
та зачинення підйомних багажних дверей.

УВАГА:   Переконайтеся, що ви зачинили під-
йомні багажні двері перед початком їзди або пе-
реміщенням автомобіля, особливо в закритому 
приміщенні, наприклад, у гаражі або на стоянці. 
Це може призвести до пошкодження підйомних 
багажних дверей або їхніх частин.
УВАГА:   Переконайтеся, що позаду вашого ав-
томобіля відсутні перешкоди, і є достатньо віль-
ного простору для керування підйомними багаж-
ними дверима. Об'єкти, які розташовані надто 
близько до вашого автомобіля, такі як стіни, га-
ражні ворота або інші транспортні засоби, мо-
жуть завадити руху підйомних багажних дверей. 
Це може призвести до пошкодження підйомних 
багажних дверей або їхніх частин.
УВАГА:   Переконайтеся, що ви повністю зачи-
нили підйомні багажні двері, щоб уникнути випа-
дання вантажу. 

Зачинення підйомних багаж-
них дверей за допомогою пульта 
дистанційного керування

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Перш 
ніж відчинити або зачинити електричні 
підйомні багажні двері, переконайтеся, 
що всі пасажири перебувають на без-
печній відстані від багажника.

Двічі натисніть кнопку протягом 
трьох секунд.

УВАГА:   Переконайтеся, що ви зачинили під-
йомні багажні двері перед початком їзди або пе-
реміщенням автомобіля, особливо в закритому 
приміщенні, наприклад, у гаражі або на стоянці. 
Це може призвести до пошкодження підйомних 
багажних дверей або їхніх частин.
УВАГА:   Переконайтеся, що позаду вашого ав-
томобіля відсутні перешкоди, і є достатньо віль-
ного простору для керування підйомними багаж-
ними дверима. Об'єкти, які розташовані надто 
близько до вашого автомобіля, такі як стіни, га-
ражні ворота або інші транспортні засоби, мо-
жуть завадити руху підйомних багажних дверей. 
Це може призвести до пошкодження підйомних 
багажних дверей або їхніх частин.
УВАГА:   Переконайтеся, що ви повністю зачи-
нили підйомні багажні двері, щоб уникнути випа-
дання вантажу. 

БЕЗКОНТАКТНЕ ЗАЧИНЕННЯ 
ПІДЙОМНИХ БАГАЖНИХ ДВЕ-
РЕЙ 
Переконайтеся, що ваш пристрій перебу-
ває в межах 1 метра від підйомних багаж-
них дверей. 

1. Станьте за автомобілем обличчям до 
багажного відділення.

E291417

Press and release the liftgate button.
Note:  Make sure that you close the liftgate
before operating or moving your vehicle,
especially in an enclosure, like a garage or
a parking structure.  This could damage the
liftgate and its components.
Note:  Make sure the area behind your
vehicle is free from obstruction and that
there is enough room for you to operate the
liftgate.  Objects too close to your vehicle,
for example a wall, garage door or another
vehicle may come into contact with the
moving liftgate.  This could damage the
liftgate and its components.
Note: Make sure you fully close the liftgate
to prevent cargo from falling out.

CLOSING THE LIFTGATE USING
THE REMOTE CONTROL

WARNING: Make sure all persons
are clear of the power liftgate area
before using the power liftgate control.

E267940

Press the button twice within
three seconds.

Note:  Make sure that you close the liftgate
before operating or moving your vehicle,
especially in an enclosure, like a garage or
a parking structure.  This could damage the
liftgate and its components.
Note:  Make sure the area behind your
vehicle is free from obstruction and that
there is enough room for you to operate the
liftgate.  Objects too close to your vehicle,
for example a wall, garage door or another
vehicle may come into contact with the
moving liftgate.  This could damage the
liftgate and its components.
Note: Make sure that you fully close the
liftgate to prevent cargo from falling out.

CLOSING THE HANDS-FREE
LIFTGATE
Make sure you have the authorized device
within 1 m (3 ft) of the liftgate.
1. Stand behind your vehicle, and face the

liftgate.
2. Move your foot, in a single-kick motion,

without pausing, under and away from
the rear bumper detection area.

E300799

3. The liftgate closes.
Avoid the following actions when using the
hands-free opening feature:
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2. Рухом, що нагадує швидкий дар, 
проведіть ногою під заднім бампером 
та від нього у зоні дії функції рухом. 

3. Відбудеться зачинення підйомних 
багажних дверей.

Під час використання функції зачинення чи 
відчинення ногою не слід робити наступне:

 ●  торкатися бампера;
 ●  тримати ногу під бампером довше ніж 

кілька секунд;
 ●  проводити ногою вбік або виконувати 

рух-удар під незвичайним кутом.

Зона датчиків системи

Зону датчиків системи розміщено посе-
редині заднього бампера.

УВАГА:   Дайте системі відчинити багажне від-
ділення. Якщо ви спробуєте натиснути на під-
йомні багажні двері або потягнути їх, це може 
призвести до активації функції виявлення пере-
шкод та припинення руху багажних дверей, руху в 
протилежному напрямку або пошкодити підйомні 
багажні двері та їхні частини.

ЗУПИНКА РУХУ ПІДЙОМНИХ 
БАГАЖНИХ ДВЕРЕЙ

УВАГА:   Уникайте різкого та сильного натис-
нення на підйомні багажні двері, коли вони руха-
ються. Це може пошкодити електричні підйомні 
багажні двері та їхні компоненти.
УВАГА:   Деякі функції можуть змінюватися в за-
лежності від регіону або наявних опцій.

Щоб зупинити рух підйомних багажних 
дверей, виконайте будь-яку з нижченаве-
дених дій: 

 ●  Натисніть кнопку керування підйомними 
багажними дверима ззовні.

 ●  Натисніть кнопку керування підйомними 
багажними дверима зсередини.

 ●  Двічі натисніть кнопку підйомних 
багажних дверей на пульті 
дистанційного керування. 

 ●  Натисніть кнопку підйомних багажних 
дверей на авторизованому пристрої. 

 ●  Рухом, що нагадує один швидкий удар, 
проведіть ногою в напрямку до зони 
датчиків системи на задньому бампері 
та від неї.

ВИЯВЛЕННЯ ПЕРЕШКОД

Зачинення підйомних багажних 
дверей
Система зупиниться, коли вона виявить пе-
решкоду. Пролунає звуковий сигнал, і під-
йомні багажні двері можуть повернутися у 
відчинене положення. Коли перешкоду бу-
де усунено, ви зможете продовжити роботу 
з підйомними багажними дверима.

УВАГА:   Щоб уникнути випадкового виявлен-
ня перешкод, дозвольте електричним підйомним 
багажним дверям повністю закритися, перш ніж 
ви сідатимете в автомобіль.

Відчинення підйомних багажних 
дверей
Коли система виявить перешкоду, вона зу-
пиниться та пролунає звуковий сигнал. Ко-

E291417

Press and release the liftgate button.
Note:  Make sure that you close the liftgate
before operating or moving your vehicle,
especially in an enclosure, like a garage or
a parking structure.  This could damage the
liftgate and its components.
Note:  Make sure the area behind your
vehicle is free from obstruction and that
there is enough room for you to operate the
liftgate.  Objects too close to your vehicle,
for example a wall, garage door or another
vehicle may come into contact with the
moving liftgate.  This could damage the
liftgate and its components.
Note: Make sure you fully close the liftgate
to prevent cargo from falling out.

CLOSING THE LIFTGATE USING
THE REMOTE CONTROL

WARNING: Make sure all persons
are clear of the power liftgate area
before using the power liftgate control.

E267940

Press the button twice within
three seconds.

Note:  Make sure that you close the liftgate
before operating or moving your vehicle,
especially in an enclosure, like a garage or
a parking structure.  This could damage the
liftgate and its components.
Note:  Make sure the area behind your
vehicle is free from obstruction and that
there is enough room for you to operate the
liftgate.  Objects too close to your vehicle,
for example a wall, garage door or another
vehicle may come into contact with the
moving liftgate.  This could damage the
liftgate and its components.
Note: Make sure that you fully close the
liftgate to prevent cargo from falling out.

CLOSING THE HANDS-FREE
LIFTGATE
Make sure you have the authorized device
within 1 m (3 ft) of the liftgate.
1. Stand behind your vehicle, and face the

liftgate.
2. Move your foot, in a single-kick motion,

without pausing, under and away from
the rear bumper detection area.

E300799

3. The liftgate closes.
Avoid the following actions when using the
hands-free opening feature:
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• Making physical contact with the
bumper.

• Holding your foot under the bumper.
• Sweeping your foot from side to side,

or kicking at an odd angle.

Detection Zones

E312361

The detection area is in the center of the
rear bumper.
Note: Allow the power system to close the
liftgate. Manually pushing the liftgate may
activate the system’s obstacle detection
feature and stop the power operation or
reverse its direction, replicate a strut failure,
or damage mechanical components.

STOPPING THE LIFTGATE
MOVEMENT
Note:  Do not apply sudden excessive force
to the liftgate while it is in motion.  This
could damage the power liftgate and its
components.
Note: Selections will vary depending on
region or options.

You can stop the liftgate movement by
doing any of the following:
• Pressing the outside liftgate control

button.
• Pressing the inside liftgate control

button.
• Pressing the liftgate button on the

remote control twice.
• Pressing the liftgate button on an

authorized device.
• Moving your foot under and away from

the center rear bumper in a single-kick
motion.

LIFTGATE OBSTACLE
DETECTION
Closing the Liftgate
The system stops when it detects an
obstacle. A tone sounds and the system
reverses to open. Once you remove the
obstacle, you can power close the liftgate.
Note: To prevent accidental obstacle
detection, let the power liftgate close
completely before you enter your vehicle.

Opening the Liftgate
The system stops when it detects an
obstacle and a tone sounds.  Once you
remove the obstacle, you can continue to
operate the liftgate.

LIFTGATE –
TROUBLESHOOTING

LIFTGATE – WARNING LAMPS

E316362

Illuminates when the liftgate is
not completely closed.
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ПІДЙОМНІ БАГАЖНІ ДВЕРІ
БЕЗКОНТАКТНЕ ВІДЧИНЕННЯ ТА ЗАЧИНЕННЯ ПІДЙОМНИХ БАГАЖНИХ ДВЕРЕЙ

ПІДЙОМНІ БАГАЖНІ ДВЕРІ — ІНФОРМАЦІЙНІ ПОВІДОМЛЕННЯ 

Повідомлення Дія

Liftgate open (Підйомні багажні двері відчинено) Відображається, якщо відчинено підйомні багажні 
двері. Повністю зачиніть підйомні багажні двері.

ли перешкоду буде усунено, ви зможете 
продовжити роботу з підйомними багаж-
ними дверима.

ПІДЙОМНІ БАГАЖНІ ДВЕРІ 
— УСУНЕННЯ НЕПОЛАДОК

ПІДЙОМНІ БАГАЖНІ ДВЕРІ — 
КОНТРОЛЬНІ ЛАМПИ

Лампа засвічується, коли багаж-
не відділення відчинено.

E316362
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ПІДЙОМНІ БАГАЖНІ ДВЕРІ
БЕЗКОНТАКТНЕ ВІДЧИНЕННЯ ТА ЗАЧИНЕННЯ ПІДЙОМНИХ БАГАЖНИХ ДВЕРЕЙ

ПІДЙОМНІ БАГАЖНІ ДВЕРІ — ПО-
ШИРЕНІ ЗАПИТАННЯ

Чому електричні підйомні багаж-
ні двері не працюють ?
Переконайтеся, що коробка передач зна-
ходиться в положенні «Стоянка» (P), на 
шляху руху електричних підйомних дверей 
немає перешкод, та впевніться, що на них 
відсутнє зайве навантаження.
Якщо проблема не зникає, причина може 
бути у низькій напрузі акумулятора або ви-
никла інша системна несправність. Звер-
ніться до офіційного дилера.
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ПІДЙОМНІ БАГАЖНІ ДВЕРІ
МЕХАНІЧНЕ ВІДЧИНЕННЯ І ЗАЧИНЕННЯ ПІДЙОМНИХ БАГАЖНИХ ДВЕРЕЙ 

ВІДЧИНЕННЯ ПІДЙОМНИХ 
БАГАЖНИХ ДВЕРЕЙ 

ВІДЧИНЕННЯ ПІДЙОМНИХ 
БАГАЖНИХ ДВЕРЕЙ ЗЗОВНІ 

Натисніть кнопку керування, щоб 
відімкнути підйомні багажні двері. 
Підніміть двері, щоб відчинити.

УВАГА:   Щоб запобігти пошкодженню підйом-
них багажних дверей, обережно відчиняйте та 
зачиняйте їх у гаражі або іншому закритому при-
міщенні. 
УВАГА:   Забороняється вішати будь-які ре-
чі (наприклад, кріплення для велосипедів) на спо-
йлер, скло або підйомні багажні двері. Це може 
призвести до пошкодження підйомних багажних 
дверей та їхніх частин. 
УВАГА:   Не залишайте підйомні багажні двері 
відчиненими під час їзди. Це може призвести до 
пошкодження підйомних багажних дверей та їх-
ніх частин.

ВІДЧИНЕННЯ ПІДЙОМНИХ БА-
ГАЖНИХ ДВЕРЕЙ ЗА ДОПОМО-
ГОЮ ПУЛЬТА ДИСТАНЦІЙНОГО 
КЕРУВАННЯ

Протягом трьох секунд двічі на-
тисніть кнопку, щоб розблоку-
вати замок підйомних багажних 

дверей. Двері відімкнуться на 45 секунд, 
протягом яких ви можете відчинити багаж-

не відділення за допомогою зовнішньої 
кнопки керування.

УВАГА:   Щоб запобігти пошкодженню підйом-
них багажних дверей, обережно відчиняйте та 
зачиняйте їх у гаражі або іншому закритому при-
міщенні. 
УВАГА:   Забороняється вішати будь-які ре-
чі (наприклад, кріплення для велосипедів) на спо-
йлер, скло або підйомні багажні двері. Це може 
призвести до пошкодження підйомних багажних 
дверей та їхніх частин. 
УВАГА:   Не залишайте підйомні багажні двері 
відчиненими під час їзди. Це може призвести до 
пошкодження підйомних багажних дверей та їх-
ніх частин.

ЗАЧИНЕННЯ ПІДЙОМНИХ 
БАГАЖНИХ ДВЕРЕЙ 

ЗАЧИНЕННЯ ПІДЙОМНИХ 
БАГАЖНИХ ДВЕРЕЙ ЗЗОВНІ

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Перево-
зити людей у багажному відділенні (чи 
то всередині автомобіля, чи ззовні) над-
звичайно небезпечно. Під час зіткнення 
люди, що перебувають у цих зонах ав-
томобіля, більше ризикують отримати 
серйозну травму чи загинути, ніж інші 
люди в автомобілі. Не дозволяйте лю-
дям подорожувати в будь-якому міс-
ці вашого автомобіля, не обладнаному 
сидіннями та ременями безпеки. Про-
стежте за тим, щоб усі люди в автомо-
білі сиділи на передбачених для цього 
сидіннях та правильно використовува-
ли ремінь безпеки. Нехтування цією ін-
струкцією може призвести до серйозної 
травми чи смерті.

OPENING THE LIFTGATE

OPENING THE LIFTGATE FROM
OUTSIDE YOUR VEHICLE

E316256

Press the control button to unlatch the
liftgate and then lift to open.
Note: Be careful when opening or closing
the liftgate in a garage or other enclosed
area to avoid damaging the liftgate.
Note:  Do not hang anything, for example
a bike rack, from the glass or liftgate.  This
could damage the liftgate and its
components.
Note:  Do not leave the liftgate open while
driving. This could damage the liftgate and
its components.

OPENING THE LIFTGATE USING
THE REMOTE CONTROL

E267940

Press the button twice within
three seconds. The liftgate
unlocks for 45 seconds, during

which time you can open the liftgate using
the outside control button.

Note: Be careful when opening or closing
the liftgate in a garage or other enclosed
area to avoid damaging the liftgate.
Note: Do not hang anything, for example a
bike rack, from the glass or liftgate. This
could damage the liftgate and its
components.
Note: Do not leave the liftgate open while
driving. This could damage the liftgate and
its components.

CLOSING THE LIFTGATE

CLOSING THE LIFTGATE FROM
OUTSIDE YOUR VEHICLE

WARNING: It is extremely
dangerous to ride in a cargo area, inside
or outside of a vehicle. In a crash, people
riding in these areas are more likely to be
seriously injured or killed. Do not allow
people to ride in any area of your vehicle
that is not equipped with seats and
seatbelts. Make sure everyone in your
vehicle is in a seat and properly using a
seatbelt. Failure to follow this warning
could result in serious personal injury or
death.
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ПІДЙОМНІ БАГАЖНІ ДВЕРІ
МЕХАНІЧНЕ ВІДЧИНЕННЯ І ЗАЧИНЕННЯ ПІДЙОМНИХ БАГАЖНИХ ДВЕРЕЙ 

На внутрішньому боці підйомних багажних 
дверей установлено ручку, що робить за-
чинення зручнішим.

УВАГА:   Переконайтеся, що ви повністю зачи-
нили підйомні багажні двері, щоб уникнути випа-
дання вантажу. 

85

E315963

A handle is located inside the liftgate to
help with closing.
Note: Make sure that you fully close the
liftgate to prevent cargo from falling out.
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ОХОРОНА

ЯК ПРАЦЮЄ ПРОТИУГІННА СИГ-
НАЛІЗАЦІЯ
Якщо автомобіль поставлено на сигналіза-
цію, вона спрацьовує у таких випадках:

 ●  якщо хтось відчинить двері, багажні 
двері або капот без правильного ключа 
чи пульта дистанційного керування;

 ●  якщо ви ввімкнете запалювання без 
правильно закодованого ключа;

 ●  якщо датчики салону виявлять рух 
всередині автомобіля;

 ●  якщо датчики нахилу виявлять спробу 
підняти автомобіль;

 ●  якщо хтось від’єднає акумуляторну 
батарею автомобіля або сам пристрій.

Коли сигналізація спрацьовує, впродовж 
30 секунд лунає звуковий сигнал тривоги й 
впродовж п’яти хвилин блимають аварійні 
світлові сигнали.
Якщо дії, що призводять до ввімкнення 
сигналів тривоги, повторяться, сигналіза-
ція спрацює знову.

ЩО ТАКЕ ОХОРОННА СИГНАЛІ-
ЗАЦІЯ
Периметральна сигналізація захищає ваш 
автомобіль від проникнення сторонніх осіб 
через двері та капот.

ЩО ТАКЕ ДАТЧИКИ САЛОНУ
Датчики салону розміщено у верхній кон-
солі. 
Датчики виявляють будь-який рух усеред-
ині автомобіля.

УВАГА:   Датчики салону не повинні бути нічим 
закриті.

ЩО ТАКЕ ДАТЧИКИ НАХИЛУ
Датчик нахилу призначений для виявлен-
ня спроби підняти автомобіль, наприклад, 
щоб зняти колесо чи відбуксирувати авто-
мобіль.

ПАСИВНА ПРОТИУГІННА 
СИСТЕМА

ЩО ТАКЕ ПАСИВНА ПРОТИУГІН-
НА СИСТЕМА

Система запобігає запуску двигуна непра-
вильно закодованим ключем.

УВАГА:   Не залишайте дублікат кодованого 
ключа у вашому автомобілі. Виходячи з автомо-
біля, завжди беріть із собою ключі та замикайте 
всі двері.

ЯК ПРАЦЮЄ ПАСИВНА 
ПРОТИУГІННА СИСТЕМА

Пасивна протиугінна система вмикаєть-
ся невдовзі після вимкнення запалюван-
ня. Система відключається, коли ви вмика-
єте запалювання правильно закодованим 
ключем.

УВАГА:   Система не сумісна з системами дис-
танційного запуску інших виробників.
УВАГА:   Не залишайте дублікат кодованого 
ключа у вашому автомобілі. Виходячи з автомо-
біля, завжди беріть із собою ключі та замикайте 
всі двері.

ПРОТИУГІННА 
СИГНАЛІЗАЦІЯ

ЩО ТАКЕ ПРОТИУГІННА СИГНА-
ЛІЗАЦІЯ
Система захищає ваш автомобіль від про-
никнення сторонніх осіб.
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ОХОРОНА

ЩО ТАКЕ АВТОНОМНИЙ ЗВУКО-
ВИЙ ПРИСТРІЙ
Автономний звуковий пристрій – це додат-
кова система сигналізації, яка має влас-
ну батарею та вмикає сигнал сирени, як-
що акумуляторну батарею автомобіля 
або автономний звуковий пристрій було 
від’єднано.

АКТИВАЦІЯ ПРОТИУГІННОЇ СИГ-
НАЛІЗАЦІЇ
Система вмикається, коли в транспортному 
засобі відсутній ключ. Замкніть автомобіль 
за допомогою пульта дистанційного керу-
вання, щоб увімкнути сигналізацію.

ВІДКЛЮЧЕННЯ ПРОТИУГІННОЇ 
СИГНАЛІЗАЦІЇ
Вимкнути сигналізацію можна, виконавши 
будь-яку з наступних дій:

 ●  Відчиніть двері або багажний відсік 
за допомогою пульта дистанційного 
керування.

 ●  Увімкніть автомобіль або ввімкніть 
запалювання.

НАЛАШТУВАННЯ 
ПРОТИУГІННОЇ 
СИГНАЛІЗАЦІЇ

ЩО ТАКЕ РІВНІ ОХОРОНИ
Ви можете обрати два рівні охорони, по-
вний рівень периметральну сигналізацію.

Повний рівень охорони 
Повний рівень охорони є стандартним ре-
жимом. Якщо ввімкнено повний рівень, 
датчики салону активуються, коли ви ста-
вите автомобіль на сигналізацію.

УВАГА:   не вмикайте режим повного рівня охо-
рони, якщо всередині автомобіля є люди, твари-
ни або інші рухомі об’єкти.

Периметральна сигналізація
Якщо ввімкнено периметральну сигналі-
зацію, датчики салону відключаються, ко-

ли ви ставите автомобіль на сигналізацію. 
Усі інші встановлені датчики відключають-
ся, коли ви ставите автомобіль на сигналі-
зацію в цьому режимі.

НАЛАШТУВАННЯ РІВНІВ ОХОРО-
НИ
Перейдіть до розділу автомобіля на сен-
сорному екрані.

1. Натисніть SETTINGS 
(Налаштування)

2. Натисніть Vehicle (Транспортний 
засіб).

3. Натисніть Alarm System (Система 
сигналізації).

4. Натисніть Motion sensors (Датчики 
руху).

5. Натисніть налаштування.

ЩО ТАКЕ ЗАПИТ НА ВИХОДІ 
Якщо ввімкнути опцію запиту на виході, ви 
зможете вибрати потрібний рівень охорони 
після вимкнення запалювання.

УВАГА:   Якщо ви не виберете налаштування, 
система автоматично перейде на повний рівень 
охорони.

УВІМКНЕННЯ ТА ВИМКНЕННЯ ЗА-
ПИТУ НА ВИХОДІ
Перейдіть до розділу автомобіля на сен-
сорному екрані.

1. Натисніть SETTINGS 
(Налаштування)

2. Натисніть Vehicle (Транспортний 
засіб).

3. Натисніть Alarm System (Система 
сигналізації).

4. Натисніть Ask on exit (Запит на 
виході).

5. Натисніть налаштування.
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ОХОРОНА

ОХОРОНА — УСУНЕННЯ НЕСПРАВНОСТЕЙ

ОХОРОНА — ІНФОРМАЦІЙНІ ПОВІДОМЛЕННЯ
Повідомлення Дія

No key detected (Ключа не виявлено) Система не виявила жодного правильно закодованого 
ключа

Starting system malfunction (Несправність системи 
запуску)

У роботі системи виникли несправності. Автомобіль має 
бути якнайшвидше перевірений

Vehicle alarm Start vehicle to stop alarm (Автомобільна 
сигналізація; запустіть двигун, щоб припинити роботу 
сигналізації)

Відображається, якщо сигналізація спрацювала через 
проникнення в автомобіль зловмисника.

Alarm announcement (Оповіщення про роботу 
сигналізації)

Відображається, якщо сигналізація спрацювала через 
проникнення в автомобіль зловмисника.
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ОХОРОНА

ОХОРОНА — ПОШИРЕНІ ЗАПИ-
ТАННЯ

Що робити у випадку виявлення 
проблем із роботою системи сиг-
налізації в моєму автомобілі?
Принесіть всі пульти дистанційного керу-
вання до офіційного дилера, якщо у вашо-
му автомобілі виникли будь-які проблеми із 
роботою системи сигналізації.

Що робити, якщо автомобіль не 
вмикається із правильно закодо-
ваним ключем?
Автомобіль має бути якнайшвидше пере-
вірений.
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КЕРМО

РЕГУЛЮВАННЯ 
ПОЛОЖЕННЯ КЕРМА

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Не регу-
люйте кермо під час руху автомобіля.

УВАГА:   Переконайтеся, що ви сидите в пра-
вильній позі.

1. Розблокуйте рульову колонку.
2. Надайте керму бажаного положення.
3. Заблокуйте рульову колонку.

УВІМКНЕННЯ ТА 
ВИМКНЕННЯ ПІДІГРІВУ 
КЕРМА

Кнопку підігріву керма розміще-
но серед кнопок керування мікро-
кліматом. Натисніть цю кнопку на 

сенсорному екрані, щоб увімкнути чи ви-
мкнути підігрів керма.

УВАГА:   Датчик регулює температуру керма.

ADJUSTING THE STEERING
WHEEL

WARNING: Do not adjust the
steering wheel when your vehicle is
moving.

Note:  Make sure that you are sitting in the
correct position.

E261502

1. Unlock the steering column.
2. Adjust the steering wheel to the

position you prefer.
3. Lock the steering column.

SWITCHING THE HEATED
STEERING WHEEL ON AND OFF

To switch the heated steering
wheel on or off, press the button
on the touchscreen near the

climate controls.
Note: A sensor regulates the temperature
of the steering wheel.
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СКЛООЧИСНИКИ І СКЛООМИВАЧІ

ОЧИСНИКИ ВІТРОВОГО 
СКЛА

ЗАСТЕРЕЖЕННЯ

УВАГА:   Не вмикайте склоочисників, якщо ві-
трове скло сухе. Це може призвести до появи 
подряпин на склі чи пошкодження щіток склоо-
чисників. Перед тим як протерти сухе вітрове 
скло, обов’язково використайте омивачі вітрово-
го скла.
УВАГА:   Перед увімкненням очисників вітрового 
скла повністю розморозьте його. 
УВАГА:   Перед в’їздом на мийку обов’язково ви-
мкніть очисники вітрового скла.

УВІМКНЕННЯ ТА ВИМКНЕННЯ 
ОЧИСНИКІВ ВІТРОВОГО СКЛА

A Один змах щіток.
B  Переривчастий режим роботи.
C  Нормальний режим роботи.
D  Робота з високою частотою.

Натисніть перемикач вгору або 
вниз, щоб увімкнути склоочис-
ники.

АВТОМАТИЧНЕ КЕРУВАННЯ 
СКЛООЧИСНИКАМИ

ЩО ТАКЕ АВТОМАТИЧНЕ КЕРУ-
ВАННЯ СКЛООЧИСНИКАМИ

Автоматичне керування склоочисниками 
вмикає, регулює швидкість і частоту робо-
ти очисників вітрового скла.

НАЛАШТУВАННЯ АВТОМАТИЧ-
НОГО КЕРУВАННЯ СКЛООЧИС-
НИКАМИ

Перейдіть до розділу автомобіля на сен-
сорному екрані.
1. Натисніть SETTINGS (Налаштування)
2. Натисніть Vehicle (Транспортний за-
сіб).
3. Натисніть Wipers (Склоочисники).
4. Увімкніть або вимкніть Датчик дощу.
5. Натисніть налаштування.

УВАГА:   Якщо автоматичне керування склоо-
чисниками вимкнено, склоочисники не викорис-
товують датчик дощу. Коли ви вмикаєте склоо-
чисники у переривчастому режимі очищення з ви-
мкненою функцією, очисники вітрового скла пра-
цюють зі швидкістю, встановленою поворотним 
перемикачем.

WIPERS

WIPER PRECAUTIONS
Do not operate the wipers on a dry
windshield. This could scratch the glass or
damage the wiper blades. Use the
windshield washers before wiping a dry
windshield.
Fully defrost the windshield before you
switch the windshield wipers on.
Switch the windshield wipers off before
entering a car wash.

SWITCHING WINDSHIELD WIPERS
ON AND OFF

E295996

Single wipe.A
Intermittent wipe.B
Normal wipe.C
High-speed wipe.D

E270969

Push the lever up or down to
operate the windshield wipers.

AUTOWIPERS

WHAT ARE AUTOWIPERS
Autowipers turns on and controls the
speed and frequency of the windshield
wipers.

AUTOWIPERS SETTINGS
1. Access the vehicle drawer on the

touchscreen.
2. Press SETTINGS.
3. Press Vehicle.
4. Press Wipers.
5. Switch Rain sensing on or off.
Note: When you switch the feature off, the
wipers do not operate based on the rain
sensor. When you switch on the windshield
wipers to the intermittent wipe position with
the feature off, the wipers use the wipe
speed set by the rotary control.
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СКЛООЧИСНИКИ І СКЛООМИВАЧІ

НАЛАШТУВАННЯ ЧУТЛИВОСТІ 
ДАТЧИКА ДОЩУ

A  Висока чутливість.
B  Низька чутливість.

Налаштуйте чутливість датчика дощу за 
допомогою поворотного перемикача.

УВАГА:   Якщо ви виберете положення низької 
чутливості, склоочисники почнуть працювати, 
коли датчик виявить велику кількість води на ві-
тровому склі. Якщо ви виберете положення висо-
кої чутливості, склоочисники почнуть працюва-
ти, коли датчик виявить невелику кількість во-
ди на вітровому склі.

УВІМКНЕННЯ ТА 
ВИМКНЕННЯ ОЧИСНИКА 
ЗАДНЬОГО СКЛА

A  Переривчастий режим роботи
B  Безперервний режим роботи
C  Очисник заднього скла вимкнено

ОЧИСНИК ЗАДНЬОГО СКЛА

ЩО ТАКЕ ОЧИСНИК ЗАДНЬОГО 
СКЛА

Якщо перевести коробку передач у поло-
ження «задній хід» (R), коли очисники ві-
трового скла ввімкнено, то ввімкнеться й 
очисник заднього скла.

НАЛАШТУВАННЯ ОЧИСНИКА 
ЗАДНЬОГО СКЛА

1. Перейдіть до розділу автомобіля на 
сенсорному екрані.

2. Натисніть SETTINGS 
(Налаштування)

3. Натисніть Vehicle (Транспортний 
засіб).

4. Натисніть Wipers (Склоочисники).
5. Увімкніть або вимкніть очисник 

заднього скла.

ADJUSTING THE SENSITIVITY OF
THE RAIN SENSOR

E308824

A

B

High sensitivity.A
Low sensitivity.B

Use the rotary control to set the sensitivity
of the rain sensor.
When you select high sensitivity, the wipers
operate when the sensor detects a small
amount of water on the windshield.
When you select low sensitivity, the wipers
operate when the sensor detects a large
amount of water on the windshield.

SWITCHING THE REAR
WINDOW WIPER ON AND OFF

E242324

Intermittent wipe.A
Continuous wipe.B
Rear window wiper off.C

REVERSE WIPE

WHAT IS REVERSE WIPE
Reverse wipe turns on the rear window
wiper when you shift into reverse (R) and
the windshield wipers are on.

REVERSE WIPE SETTINGS
1. Access the vehicle drawer on the

touchscreen.
2. Press SETTINGS.
3. Press Vehicle.
4. Press Wipers.
5. Switch Reverse wiper on or off.
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СКЛООЧИСНИКИ І СКЛООМИВАЧІ

ПЕРЕВІРКА ЩІТОК 
СКЛООЧИСНИКІВ

Проведіть кінчиками пальців по краю щіт-
ки, щоб перевірити рівність її поверхні.

ЗАМІНА ЩІТОК ПЕРЕДНІХ 
СКЛООЧИСНИКІВ

1. Підніміть важіль склоочисника, після 
чого натисніть кнопку блокування 
щітки.

2. Піднімаючи важіль склоочисника, не 
тримайте склоочисник за щітку.

УВАГА:   Переконайтеся, що важіль склоочисни-
ка не відстрибує від скла, коли щітку не приєд-
нано.

3. Установіть щітку, виконавши зворотні 
дії.

УВАГА:   Перевірте надійність фіксації щітки 
склоочисника.

ЗАМІНА ЩІТОК ЗАДНІХ 
СКЛООЧИСНИКІВ

1. Підніміть важіль склоочисника.

УВАГА:   Піднімаючи важіль склоочисника, не 
тримайте склоочисник за щітку.

2. Від'єднайте щітку від важеля 
склоочисника.

УВАГА:   Переконайтеся, що важіль склоочисни-
ка не відстрибує від скла, коли щітку не приєд-
нано.

3. Щоб установити на місце виконайте 
зворотні дії.

УВАГА:   Перевірте надійність фіксації щітки 
склоочисника.

CHECKING THE WIPER
BLADES

E142463

Run the tip of your fingers over the edge of
the blade to check for roughness.

REPLACING THE FRONT
WIPER BLADES

E72899

1. Lift the wiper arm and then press the
wiper blade locking button.

Note: Do not hold the wiper blade to lift the
wiper arm.
2. Remove the wiper blade.
Note: Make sure that the wiper arm does
not spring back against the glass when the
wiper blade is not attached.
3. To install, reverse the removal

procedure.
Note: Make sure that the wiper blade locks
into place.

REPLACING THE REAR WIPER
BLADES

E271380

1. Lift the wiper arm.
Note: Do not hold the wiper blade to lift the
wiper arm.
2. Remove the wiper blade.
Note: Make sure that the wiper arm does
not spring back against the glass when the
wiper blade is not attached.
3. To install, reverse the removal

procedure.
Note: Make sure that the wiper blade locks
into place.
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СКЛООЧИСНИКИ І СКЛООМИВАЧІ

СКЛООМИВАЧІ

ЗАПОБІЖНІ ЗАХОДИ ПІД ЧАС ВИ-
КОРИСТАННЯ РІДИНИ ДЛЯ ОМИ-
ВАЧІВ

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: При ке-
руванні автомобілем за температури 
нижче 5°C (41°F) використовуйте рідину 
для омивача скла з антифризом. Недо-
тримання цього правила в холодну по-
году може призвести до погіршення ви-
димості через вітрове скло та збільши-
ти ризик травмування або аварії.

Не користуйтеся омивачами, якщо бачок 
омивача є порожнім. Це може призвести до 
перегріву насоса омивача.
Зовнішня поверхня вітрового скла має за-
лишатися чистою. Датчик дощу дуже чут-
ливий, і склоочисники можуть почати пра-
цювати за наявності бруду, вологи або ко-
мах на вітровому склі.

ВИКОРИСТАННЯ ОМИВАЧІВ ВІ-
ТРОВОГО СКЛА

Потягніть важіль на себе, щоб 
увімкнути омивач вітрового 
скла.

УВАГА:   Після припинення роботи склоочисни-
ків вони зроблять ще один додатковий змах, щоб 
видалити будь-які залишки рідини омивачів. Цю 
функцію можна увімкнути або вимкнути через 
налаштування. Див. розділ Увімкнення та ви-
мкнення додаткового протирання (с. 94).

УВІМКНЕННЯ ТА ВИМКНЕННЯ 
ДОДАТКОВОГО ПРОТИРАННЯ

1. Перейдіть до розділу автомобіля на 
сенсорному екрані.

2. Натисніть SETTINGS 
(Налаштування)

3. Натисніть Vehicle (Транспортний 
засіб).

4. Натисніть Wipers (Склоочисники).
5. Увімкніть або вимкніть додаткове 

протирання.

ВИКОРИСТАННЯ ОМИВАЧА ЗА-
ДНЬОГО СКЛА

Потягніть важіль від себе, щоб увімкнути 
систему омивачів заднього скла.

УВАГА:   Після припинення роботи склоочисни-
ків вони зроблять ще один додатковий змах, щоб 
видалити будь-які залишки рідини омивачів. Цю 
функцію можна увімкнути або вимкнути через 
налаштування. Див. розділ Увімкнення та ви-
мкнення додаткового протирання (с. 94).

WASHERS

WASHER PRECAUTIONS

WARNING: If you operate your
vehicle in temperatures below 5°C
(41°F), use washer fluid with antifreeze
protection. Failure to use washer fluid
with antifreeze protection in cold
weather could result in impaired
windshield vision and increase the risk
of injury or accident.

Do not operate the washers when the
washer reservoir is empty. This could cause
the washer pump to overheat.
Keep the outside of the windshield clean.
The rain sensor is very sensitive and the
wipers may operate if dirt, mist or insects
hit the windshield.

USING THE WINDSHIELD WASHER

E308825

E270967

Pull the lever toward you to
operate the windshield washer.

Note: A courtesy wipe occurs a short time
after the wipers stop to clear any remaining
washer fluid when switched on.  See
Switching the Courtesy Wipe On and Off
(page 94).

SWITCHING THE COURTESY WIPE
ON AND OFF
1. Access the vehicle drawer on the

touchscreen.
2. Press SETTINGS.
3. Press Vehicle.
4. Press Wipers.
5. Switch Courtesy Wipe on or off.

USING THE REAR WINDOW
WASHER

E242432

Push the lever away from you to operate
the rear window washer.
Note: A courtesy wipe occurs a short time
after the wipers stop to clear any remaining
washer fluid when switched on.  See
Switching the Courtesy Wipe On and Off
(page 94).

94

Mustang Mach-E (CGW) Vehicles Built From: 07-06-2021, CG3920en enGBR, Edition date: 202104, First-Printing

Wipers and Washers

WASHERS

WASHER PRECAUTIONS
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windshield vision and increase the risk
of injury or accident.

Do not operate the washers when the
washer reservoir is empty. This could cause
the washer pump to overheat.
Keep the outside of the windshield clean.
The rain sensor is very sensitive and the
wipers may operate if dirt, mist or insects
hit the windshield.

USING THE WINDSHIELD WASHER

E308825

E270967

Pull the lever toward you to
operate the windshield washer.

Note: A courtesy wipe occurs a short time
after the wipers stop to clear any remaining
washer fluid when switched on.  See
Switching the Courtesy Wipe On and Off
(page 94).

SWITCHING THE COURTESY WIPE
ON AND OFF
1. Access the vehicle drawer on the

touchscreen.
2. Press SETTINGS.
3. Press Vehicle.
4. Press Wipers.
5. Switch Courtesy Wipe on or off.

USING THE REAR WINDOW
WASHER

E242432

Push the lever away from you to operate
the rear window washer.
Note: A courtesy wipe occurs a short time
after the wipers stop to clear any remaining
washer fluid when switched on.  See
Switching the Courtesy Wipe On and Off
(page 94).
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СКЛООЧИСНИКИ І СКЛООМИВАЧІ

ДОЛИВАННЯ РІДИНИ ОМИВАЧІВ

ТЕХНІЧНІ ВИМОГИ ДО РІДИНИ 
ОМИВАЧІВ

Див. розділ «Технічні вимоги до рідини 
омивачів» (с. 334).

СКЛООЧИСНИКИ І 
СКЛООМИВАЧІ — УСУНЕННЯ 
НЕСПРАВНОСТЕЙ

СКЛООЧИСНИКИ І СКЛООМИВА-
ЧІ — СИГНАЛЬНІ ЛАМПИ

Спалахує, коли рівень ріди-
ни омивачів для вітрового скла 
стає низьким.

СКЛООЧИСНИКИ І СКЛООМИВА-
ЧІ — ПОШИРЕНІ ЗАПИТАННЯ

Чому на вітровому склі з’явилися 
смуги та плями?
Можливо, щітки склоочисників брудні, зно-
шені чи пошкоджені. Перевірте їх. Див. 
розділ «Перевірка щіток склоочисни-
ків» (с. 93). Якщо вони брудні, очистіть їх 
рідиною омивачів або водою за допомо-
гою м'якої губки чи тканини. Якщо щітки 
зношено чи пошкоджено, встановіть но-
ві. Див. розділ «Заміна щіток передніх 
склоочисників» (с. 93).

ADDING WASHER FLUID

E329072

WASHER FLUID SPECIFICATION
See Washer Fluid Specification (page
334).

WIPERS AND WASHERS –
TROUBLESHOOTING

WIPERS AND WASHERS –
WARNING LAMPS

E132353

Illuminates when the windshield
washer fluid is low.

WIPERS AND WASHERS –
FREQUENTLY ASKED QUESTIONS
Why are there streaks and smears on
the windshield?

The wiper blades could be dirty, worn
or damaged. Check the wiper blades.
See Checking the Wiper Blades
(page 93).  If the wiper blades are dirty,
clean them with washer fluid or water
applied with a soft sponge or cloth. If
the wiper blades are worn or damaged,
install new ones.  See Replacing the
Front Wiper Blades (page 93).
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ЗОВНІШНЄ ОСВІТЛЕННЯ

КЕРУВАННЯ ЗОВНІШНІМ 
ОСВІТЛЕННЯМ 

A  Вимкнення ліхтарів.
B  Увімкнення стоянкових ліхтарів.
C  Увімкнення фар головного 

освітлення.
D  Увімкнення автоматичного 

освітлення.

Поверніть перемикач, щоб налаштувати 
потрібний параметр.

УВАГА:  Керування освітленням за замовчуван-
ням встановлюється в режим автоматичного 
увімкнення фар кожен раз, коли ви вмикаєте свій 
автомобіль.

ФАРИ

ВИКОРИСТАННЯ ДАЛЬНЬОГО 
СВІТЛА ФАРА

Відведіть важіль від себе, щоб увімкнути 
дальнє світло фар.

Ще раз відведіть важіль вперед або по-
тягніть його на себе, щоб вимкнути даль-
нє світло фар.

УВІМКНЕННЯ ТА ВИМКНЕННЯ ЗА-
ТРИМКИ ВИМКНЕННЯ ФАР
Після вимкнення запалювання ви може-
те ввімкнути фари, потягнувши на себе ва-
жіль покажчиків повороту.
Щоб відключити затримку вимкнення фар, 
знову потягнуть на себе важіль покажчиків 
повороту або увімкніть запалювання.

УВАГА:   Фари автоматично вимкнуться че-
рез три хвилини, якщо відчинено хоча б одні две-
рі, або через 30 секунд після зачинення останніх 
дверей.

РЕГУЛЮВАННЯ СВІТЛА ФАР
Ваш автомобіль оснащено системою ди-
намічного вирівнювання. Фари не потребу-
ють додаткового регулювання.

ІНДИКАТОРИ ФАР

Індикатор увімкнення фар
Засвічується, коли ви вмикає-
те ближнє світло або стояноч-
ні фари.

Індикатор увімкнення дального 
світла фар

Засвічується, коли ви вмикаєте 
дальнє світло фар.

EXTERIOR LIGHTING
CONTROL

E327629

Lamps off.A
Parking lamps on.B
Autolamps on.C
Headlamps on.D

Rotate the control to make a selection.
Note: The lighting control defaults to
autolamps every time you switch your
vehicle on.

HEADLAMPS

USING THE HIGH BEAM
HEADLAMPS

E328253

Push the lever away from you to
switch the high beams on.

Push the lever forward again or pull the
lever toward you to switch the high beams
off.
Slightly pull the lever toward you and
release it to flash the headlamps.

SWITCHING HEADLAMP EXIT
DELAY ON AND OFF
To switch headlamp exit delay on, pull the
turn signal lever toward you after switching
your vehicle off.
To switch headlamp exit delay off, pull the
turn signal lever toward you again or switch
your vehicle on.
Note: The headlamps turn off after three
minutes with any door open or 30 seconds
after the last door closes.

ADJUSTING THE LEVEL OF THE
HEADLAMPS
Your vehicle has a dynamic leveling
system. The headlamps do not require
additional aim adjustment.

HEADLAMP INDICATORS

Lamps On
Illuminates when you switch the
low beam headlamps or the
parking lamps on.

Headlamp High Beam
Illuminates when you switch the
high beam headlamps on.
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lever toward you to switch the high beams
off.
Slightly pull the lever toward you and
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DELAY ON AND OFF
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turn signal lever toward you after switching
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turn signal lever toward you again or switch
your vehicle on.
Note: The headlamps turn off after three
minutes with any door open or 30 seconds
after the last door closes.
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Your vehicle has a dynamic leveling
system. The headlamps do not require
additional aim adjustment.

HEADLAMP INDICATORS

Lamps On
Illuminates when you switch the
low beam headlamps or the
parking lamps on.

Headlamp High Beam
Illuminates when you switch the
high beam headlamps on.
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ЗОВНІШНЄ ОСВІТЛЕННЯ

ЗОВНІШНЄ ОСВІТЛЕННЯ 
— УСУНЕННЯ 
НЕСПРАВНОСТЕЙ

ЗОВНІШНЄ ОСВІТЛЕННЯ — ПО-
ШИРЕНІ ЗАПИТАННЯ

Чому у фарах з’являється кон-
денсація?
Фари мають вентиляційні отвори для ком-
пенсації звичайних змін у тиску повітря.
Конденсація може бути природним побіч-
ним ефектом цієї конструкції. Коли воло-
ге повітря надходить до блока фари крізь 
вентиляційні отвори, за низької температу-
ри може відбутися конденсація. Коли від-
бувається нормальна конденсація, на вну-
трішній поверхні розсіювача можуть утво-
ритися дрібні краплі туману. З часом туман 
розсіється і вийде назовні крізь вентиля-
ційні отвори у ході нормальної експлуатації.

Який рівень конденсації є нор-
мальним?
Присутність дрібних крапель туману без 
підтікання, плям або великих крапель. 
Дрібні краплі покривають менш ніж 50% 
поверхні розсіювача.

За який час нормальна конденса-
ція має зникнути?
Розсіювання туману може потребувати до 
48 годин в умовах сухої погоди.

Який рівень конденсації є ненор-
мальним?
Калюжа води всередині фари. Підтікання, 
плями або великі краплі на внутрішній по-
верхні розсіювача.

Що робити за наявності великої 
кількості ненормальної конден-
сації?
Автомобіль має бути якнайшвидше пере-
вірений.

Чому мої фари вимикаються, ко-
ли я їх увімкнув і потім вимкнув 
свій автомобіль?
Функція економії акумулятора автоматич-
но вимикає фари через короткий проміж-
ок часу після того, як ви вимикаєте свій ав-
томобіль.

АВТОМАТИЧНЕ ОСВІТЛЕННЯ 

ЩО ТАКЕ АВТОМАТИЧНЕ ОСВІТ-
ЛЕННЯ 

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: На-
явність системи не звільняє вас від 
обов'язку керувати автомобілем з на-
лежною увагою та обережністю. Якщо 
система не вмикає фари в умовах недо-
статньої видимості, наприклад, у туман, 
вам може знадобитися перейти в режим 
ручного керування.

Автоматичне освітлення вмикає фари в 
умовах слабкого освітлення або під час ро-
боти склоочисників.

НАЛАШТУВАННЯ АВТОМАТИЧ-
НОГО ОСВІТЛЕННЯ

1. Перейдіть до розділу автомобіля на 
сенсорному екрані.

2. Натисніть SETTINGS 
(Налаштування)

3. Натисніть Vehicle (Транспортний 
засіб).

4. Натисніть Lighting (Освітлення).
5. Натисніть (Затримка вимкнення 

фар).
6. Натисніть налаштування.
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ЗОВНІШНЄ ОСВІТЛЕННЯ

УВІМКНЕННЯ ТА ВИМКНЕННЯ 
ЛІХТАРІВ ПОКАЖЧИКІВ ПОВО-
РОТУ

Підніміть чи опустіть важіль, 
щоб увімкнути покажчики пово-
роту.

Установіть важіль у середнє положення, 
щоб вимкнути покажчики повороту.

УВАГА:   Підніміть чи опустіть важіль, щоб по-
кажчики повороту спалахнули тричі.

УВІМКНЕННЯ ТА ВИМКНЕННЯ 
ДЕННИХ ХОДОВИХ ВОГНІВ

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Система 
денних ходових вогнів не вмикає задні 
ліхтарі та може не забезпечити достат-
нє освітлення в умовах недостатньої ви-
димості. Переконайтеся, що ви увімкну-
ли фари в умовах недостатньої види-
мості. Ігнорування цього правила може 
призвести до аварії.

Денні ходові вогні завжди увімкнені, якщо 
фари не увімкнені.

УВІМКНЕННЯ ТА ВИМКНЕННЯ ЗА-
ДНІХ ПРОТИТУМАННИХ ЛІХТАРІВ

Кнопку передніх протитуманних ліхтарів 
розміщено на перемикачі освітлювальних 
приладів. 

Натисніть кнопку, щоб увімкну-
ти чи вимкнути передні протиту-
манні ліхтарі.

Передні протитуманні ліхтарі можна ввім-
кнути, якщо виконано хоча б одну з нижче-
наведених умов:

 ●  ви встановили перемикач 
освітлювальних приладів у положення 
стоянкових ліхтарів; ви встановили 
перемикач освітлювальних приладів у 
положення фар головного освітлення;

 ●  ви встановили перемикач 
освітлювальних приладів у положення 
автоматичного керування освітленням, і 
фари ввімкнено.

УВІМКНЕННЯ ТА ВИМКНЕН-
НЯ СИСТЕМИ ОСВІТЛЕННЯ 
WELCOME LIGHTING 
Система освітлення Welcome lighting по-
вільно вмикає зовнішнє освітлення, коли 
ви наближаєтесь до свого автомобіля з ав-
тентифікованим пристроєм або відчиняє-
те двері.

1. Перейдіть до розділу автомобіля на 
сенсорному екрані.

2. Натисніть SETTINGS 
(Налаштування)

3. Натисніть Vehicle (Транспортний 
засіб).

4. Натисніть Lighting (Освітлення).
5. Увімкніть або вимкніть систему 

освітлення Welcome lighting.

ІНДИКАТОРИ ЗОВНІШНЬОГО 
ОСВІТЛЕННЯ
Задні протитуманні фари

Засвічується, коли ви вмикаєте 
задні протитуманні фари.

Ліхтарі покажчиків повороту
Засвічується, коли ви вмикаєте 
ліхтарі покажчиків повороту.

УВАГА:   Збільшення частоти блимання попе-
реджає про несправність ліхтарів покажчика по-
вороту.

EXTERIOR LAMPS

SWITCHING THE TURN SIGNAL
LAMPS ON AND OFF

E242676

Push the lever up or down to
switch the turn signal lamps on.

Set the lever to the middle position to
switch the turn signal lamps off.
Note: Tap the lever up or down to make the
turn signal lamps flash three times.

SWITCHING THE DAYTIME
RUNNING LAMPS ON AND OFF

WARNING: The daytime running
lamps system does not activate the rear
lamps and may not provide adequate
lighting during low visibility driving
conditions. Make sure you switch the
headlamps on, as appropriate, during all
low visibility conditions. Failure to do so
may result in a crash.

Daytime running lamps are always on
unless you switch on the headlamps.

SWITCHING THE REAR FOG
LAMPS ON AND OFF
The rear fog lamp button is on the lighting
control.

E67040

Press the button to switch the
rear fog lamps on or off.

You can switch the rear fog lamps on if any
of the following occur:
• You set the lighting control to the

headlamps position.
• You set the lighting control to the

autolamps position and the headlamps
are on.

SWITCHING WELCOME LIGHTING
ON AND OFF
Welcome lighting slowly turns on the
exterior lamps when you approach your
vehicle with an authenticated device or
unlock the doors.
1. Access the vehicle drawer on the

touchscreen.
2. Press SETTINGS.
3. Press Vehicle.
4. Press Lighting.
5. Switch Welcome lighting on or off.

EXTERIOR LAMP INDICATORS

Rear Fog Lamp

E67040

It illuminates when you switch
the rear fog lamps on.

Turn Signal Lamp
It flashes when you switch the
turn signal lamps on.

Note: An increase in the rate of flashing
warns of a failed turn signal lamp.
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ЗОВНІШНЄ ОСВІТЛЕННЯ

ЗВУКОВИЙ СИГНАЛ ЗОВНІШ-
НЬОГО ОСВІТЛЕННЯ

Звуковий сигнал увімкненого зо-
внішнього освітлення

Сигнал лунає, якщо ви відчиняєте двері во-
дія, коли ввімкнено фари.

АВТОМАТИЧНЕ КЕРУВАННЯ 
ДАЛЬНІМ СВІТЛОМ

ЯК ПРАЦЮЄ АВТОМАТИЧНЕ КЕ-
РУВАННЯ ДАЛЬНІМ СВІТЛОМ

Автоматичне керування дальнім світлом 
вмикає дальнє світло, якщо рівень зовніш-
нього освітлення достатньо низький і пе-
ред вашим автомобілем немає інших тран-
спортних засобів.
Якщо система розпізнала фари чи задні 
ліхтарі автомобіля, що наближається, або 
вуличне освітлення попереду, вона вими-
кає дальнє світло.
Датчик камери, розташований по центру 
вітрового скла вашого автомобіля, постій-
но відстежує умови для автоматичного уві-
мкнення та вимкнення дальнього світла.

A  Без автоматичного керування 
дальнім світлом.

B  З автоматичним керуванням 
дальнім світлом.

ЗАСТЕРЕЖЕННЯ ЩОДО АВТО-
МАТИЧНОГО КЕРУВАННЯ ДАЛЬ-
НІМ СВІТЛОМ

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: На-
явність системи не звільняє вас від 
обов'язку керувати автомобілем з на-
лежною увагою та обережністю. Якщо 
автоматичне вимкнення або увімкнення 
дальнього світла не спрацює, вам дове-
деться зробити це вручну.

EXTERIOR LAMP AUDIBLE
WARNING

Exterior Lamps On
Sounds when you open the driver door and
the exterior lamps are on.

AUTOMATIC HIGH BEAM
CONTROL

HOW DOES AUTOMATIC HIGH
BEAM CONTROL WORK
Automatic high beam control turns the
high beams on if it is dark enough and no
other traffic is present. If it detects an
approaching vehicle’s headlamps or tail
lamps, or street lighting ahead, the system
turns the high beams off.
A camera sensor, centrally mounted
behind the windshield of your vehicle,
continuously monitors conditions to turn
the high beams on and off.

E327596

Without automatic high beam
control.

A

With automatic high beam
control.

B

AUTOMATIC HIGH BEAM
CONTROL PRECAUTIONS

WARNING: The system does not
relieve you of your responsibility to drive
with due care and attention. You may
need to override the system if it does not
turn the high beams on or off.
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ЗОВНІШНЄ ОСВІТЛЕННЯ

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Не ко-
ристуйтеся системою в умовах поганої 
видимості, наприклад у туман, під час 
зливи чи снігопаду.

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Набли-
жаючись до інших учасників дорожньо-
го руху, вам, можливо, доведеться пере-
йти в режим ручного керування.

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Під час 
негоди вам, можливо, доведеться пере-
йти в режим ручного керування.

ВИМОГИ ДО АВТОМАТИЧНОГО 
КЕРУВАННЯ ДАЛЬНІМ СВІТЛОМ 

Систему вмикає дальнє світло, якщо вико-
нано всі нижченаведені умови:

 ●  ви ввімкнули систему
ви встановили перемикач освітлювальних 
приладів у положення автоматичного ке-
рування освітленням;

 ●  рівень зовнішнього освітлення 
достатньо низький, щоб потребувати 
ввімкнення дальнього освітлення;

 ●  перед вашим автомобілем немає інших 
транспортних засобів;

 ●  швидкість автомобіля перевищує 
приблизно 40 км/год.

ОБМЕЖЕННЯ АВТОМАТИЧНОГО 
КЕРУВАННЯ ДАЛЬНІМ СВІТЛОМ

Система вимикає дальнє світло, якщо ви-
конано одну з нижченаведених умов:

 ●  ви вимкнули систему;
 ●  ви встановили перемикач 

освітлювальних приладів у будь-яке 
інше положення, крім автоматичного 
керування освітленням;

 ●  ви ввімкнули задні протитуманні ліхтарі;
 ●  рівень зовнішнього освітлення 

достатньо високий, щоб не потребувати 
ввімкнення дальнього освітлення;

 ●  система розпізнала фари чи задні 
ліхтарі автомобіля, що наближається;

 ●  система розпізнала зливу, снігопад чи 
туман;

 ●  система розпізнала вуличне освітлення;
 ●  видимість камери обмежено;
 ●  швидкість автомобіля стала нижчою за 

приблизно 30 км/год.

УВІМКНЕННЯ ТА ВИМКНЕННЯ 
АВТОМАТИЧНОГО КЕРУВАННЯ 
ДАЛЬНІМ СВІТЛОМ 

1. Перейдіть до розділу автомобіля на 
сенсорному екрані.

2. Натисніть SETTINGS 
(Налаштування)

3. Натисніть Vehicle (Транспортний 
засіб).

4. Натисніть Lighting (Освітлення).
5. Увімкніть або вимкніть Auto highbeam 

(Автоматичне дальнє світло).

ІНДИКАТОРИ АВТОМАТИЧНОГО 
КЕРУВАННЯ ДАЛЬНІМ СВІТЛОМ

Засвічується, підтверджуючи го-
товність системи до роботи.

КЕРУВАННЯ ДАЛЬНІМ СВІТЛОМ 
ВРУЧНУ
Відведіть важіль від себе, щоб увімкнути 

дальнє світло фар.
Ще раз відведіть важіль від себе, щоб ви-
мкнути дальнє світло фар.
Відведіть важіль втретє, щоб знову уві-
мкнути автоматичне керування дальнім 
світлом фар.

WARNING: Do not use the system
in poor visibility, for example fog, heavy
rain, spray or snow.

WARNING: You may need to
override the system when approaching
other road users.

WARNING: You may need to
override the system during inclement
weather.

AUTOMATIC HIGH BEAM
CONTROL REQUIREMENTS
The system turns the high beams on if all
of the following occur:
• You switch the system on.
• You set the lighting control to the

autolamps position.
• The ambient light level is low enough

that you require high beams.
• There is no traffic in front of your

vehicle.
• The vehicle speed is greater than

approximately 40 km/h (25 mph).

AUTOMATIC HIGH BEAM
CONTROL LIMITATIONS
The system turns the high beams off if any
of the following occur:
• You switch the system off.
• You set the lighting control to any

position except autolamps.
• The ambient light level is high enough

that you do not require high beams.
• The system detects an approaching

vehicle's headlamps or rear lamps.
• The system detects severe rain, snow

or fog.
• The system detects street lighting.

• The camera has reduced visibility.
• The vehicle speed falls below

approximately 30 km/h (19 mph).

SWITCHING AUTOMATIC HIGH
BEAM CONTROL ON AND OFF
1. Access the vehicle drawer on the

touchscreen.
2. Press SETTINGS.
3. Press Vehicle.
4. Press Lighting.
5. Switch Auto highbeam on or off.

AUTOMATIC HIGH BEAM
CONTROL INDICATORS

Illuminates to confirm when the
system is ready to assist.

OVERRIDING AUTOMATIC HIGH
BEAM CONTROL

E248603

Push the lever away from you to switch
the high beams on.
Push the lever away from you again to
switch the high beams off.
Push the lever away from you for a third
time to switch automatic high beam
control back on.
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ЗОВНІШНЄ ОСВІТЛЕННЯ

АВТОМАТИЧНЕ КЕРУВАННЯ ДАЛЬНІМ СВІТЛОМ — 
УСУНЕННЯ НЕСПРАВНОСТЕЙ 

АВТОМАТИЧНЕ КЕРУВАННЯ ДАЛЬНІМ СВІТЛОМ — ІНФОРМАЦІЙНІ ПО-
ВІДОМЛЕННЯ 

Повідомлення Опис
Front camera Low visibility Clean screen 
(Погана видимість передньої камери, 
очистіть скло)

Видимість камери обмежено. Очистіть вітрове скло. Якщо 
повідомлення продовжує з’являтися, автомобіль має бути 
якнайшвидше перевірений.

Front camera temporarily not available 
(Передня камера тимчасово недоступна)

У роботі камери виникли несправності. Зачекайте трохи, дайте
камері охолонути. Якщо повідомлення продовжує з’являтися, 
автомобіль має бути якнайшвидше перевірений.

Front camera malfunction Service required
(Несправність передньої камери, 
потрібний сервіс)

У роботі камери виникли несправності. Автомобіль має бути 
якнайшвидше перевірений.

ОСВІТЛЕННЯ ІЗ ЗАХИСТОМ ВІД ЗАСЛІПЛЕННЯ

ЯК ПРАЦЮЄ ОСВІТЛЕННЯ ІЗ ЗАХИСТОМ ВІД ЗАСЛІПЛЕННЯ
Світло із захистом від засліплення покращує видимість і запобігає ситуаціям коли дальнє 
світло вашого автомобіля може заважати іншим учасникам дорожнього руху.
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ЗОВНІШНЄ ОСВІТЛЕННЯ

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Якщо 
ліхтарі зустрічного транспорту прихо-
вано перешкодою (наприклад, розді-
лювальною дорожньою конструкцією), 
система може не вимкнути дальнє світ-
ло.

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Набли-
жаючись до інших учасників дорожньо-
го руху, вам, можливо, доведеться пере-
йти в режим ручного керування.

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Під час 
негоди вам, можливо доведеться пере-
йти в режим ручного керування.

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Не ко-
ристуйтеся системою в умовах поганої 
видимості, наприклад у туман, під час 
зливи чи снігопаду.

ВИМОГИ ЩОДО ОСВІТЛЕННЯ ІЗ 
ЗАХИСТОМ ВІД ЗАСЛІПЛЕННЯ
Систему вмикається, якщо виконано всі 
нижченаведені умови:

 ●  ви ввімкнули систему;
 ●  ви встановили перемикач 

освітлювальних приладів у положення 
автоматичного керування освітленням;

 ●  рівень зовнішнього освітлення 
достатньо низький;

 ●  швидкість автомобіля перевищує 
приблизно 40 км/год.

Систему вмикає освітлення із захистом від 
засліплення, якщо виконано одну з нижче-
наведених умов:

 ●  ви вимкнули систему;
 ●  ви встановили перемикач 

освітлювальних приладів у положення 
автоматичного керування освітленням;

 ●  система розпізнала фари чи задні 
ліхтарі автомобіля, що наближається.

A  Без захисту від засліплення.
B  Із захистом від засліплення.

ЗАПОБІЖНІ ЗАХОДИ ЩОДО РО-
БОТИ ОСВІТЛЕННЯ ІЗ ЗАХИСТОМ 
ВІД ЗАСЛІПЛЕННЯ

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Ви несе-
те відповідальність за постійний контр-
оль над автомобілем. Система розро-
блена як допоміжний засіб і не звільняє 
вас від обов'язку керувати автомобілем 
з належною увагою та обережністю. Не-
хтування цією інструкцією може при-
звести до втрати контролю над автомо-
білем, травмування або смерті.

E220921

Without glare free lighting.A
With glare free lighting.B

GLARE FREE LIGHTING
PRECAUTIONS

WARNING: You are responsible for
controlling your vehicle at all times. The
system is designed to be an aid and does
not relieve you of your responsibility to
drive with due care and attention. Failure
to follow this instruction could result in
the loss of control of your vehicle,
personal injury or death.

WARNING: The system may not
adapt the lighting to avoid glare if the
lights of oncoming vehicles are hidden
by obstacles such as guard rails.

WARNING: You may need to
override the system when approaching
other road users.

WARNING: You may need to
override the system during inclement
weather.

WARNING: Do not use the system
in poor visibility, for example fog, heavy
rain, spray or snow.

GLARE FREE LIGHTING
REQUIREMENTS
The system turns on if all of the following
occur:
• You switch the system on.
• You set the lighting control to the

autolamps position.
• The ambient light level is low enough.
• Your vehicle speed is greater than

approximately 40 km/h (25 mph).
The system adapts the lighting to avoid
glare if all of the following occur:
• You switch the system on.
• You set the lighting control to the

autolamps position.
• The system detects an approaching

vehicle's headlamps or rear lamps.
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ЗОВНІШНЄ ОСВІТЛЕННЯ

ОБМЕЖЕННЯ ЩОДО РОБОТИ 
ОСВІТЛЕННЯ ІЗ ЗАХИСТОМ ВІД 
ЗАСЛІПЛЕННЯ

Систему вимикається, якщо виконано одну 
з нижченаведених умов:

 ●  ви вимкнули систему;
 ●  ви встановили перемикач 

освітлювальних приладів у будь-яке 
інше положення, крім автоматичного 
керування освітленням;

 ●  рівень зовнішнього освітлення 
достатньо високий; 

 ●  система розпізнала зливу, снігопад чи 
туман;

 ●  система розпізнала вуличне освітлення;
 ●  видимість камери обмежено;
 ●  швидкість автомобіля стала нижчою за 

приблизно 30 км/год.

УВАГА:   Швидкість вимкнення нижча на пово-
ротах.

УВІМКНЕННЯ ТА ВИМКНЕННЯ 
ОСВІТЛЕННЯ ІЗ ЗАХИСТОМ ВІД 
ЗАСЛІПЛЕННЯ

1. Перейдіть до розділу автомобіля на 
сенсорному екрані.

2. Натисніть SETTINGS 
(Налаштування)

3. Натисніть Vehicle (Транспортний 
засіб).

4. Натисніть Lighting (Освітлення).
5. Увімкніть або вимкніть Glarefree 

Lighting (Освітлення із захистом від 
засліплення).

ІНДИКАТОР ОСВІТЛЕННЯ ІЗ ЗА-
ХИСТОМ ВІД ЗАСЛІПЛЕННЯ

Засвічується, підтверджуючи го-
товність системи до роботи.

МЕХАНІЧНЕ КЕРУВАННЯ ОСВІТ-
ЛЕННЯМ ІЗ ЗАХИСТОМ ВІД ЗА-
СЛІПЛЕННЯ

Відведіть важіль від себе, щоб увімкнути 
дальнє світло.
Ще раз відведіть важіль від себе, щоб ви-
мкнути дальнє світло фар.
Відведіть важіль втретє, щоб знову уві-
мкнути освітлення із захистом від заслі-
плення.

GLARE FREE LIGHTING
LIMITATIONS
The system turns off if any of the following
occur:
• You switch the system off.
• You set the lighting control to any

position except autolamps.
• The ambient light level is high enough.
• The system detects severe rain, snow

or fog.
• The system detects street lighting.
• The camera has reduced visibility.
• The vehicle speed falls below

approximately 30 km/h (19 mph).
Note: The deactivation speed is lower on
curves.

SWITCHING GLARE FREE
LIGHTING ON AND OFF
1. Access the vehicle drawer on the

touchscreen.
2. Press SETTINGS.
3. Press Vehicle.
4. Press Lighting.
5. Switch Glarefree Lighting on or off.

GLARE FREE LIGHTING
INDICATORS

Illuminates to confirm when the
system is ready to assist.

OVERRIDING GLARE FREE
LIGHTING

E248603

Push the lever away from you to switch
the high beams on.
Push the lever away from you again to
switch the high beams off.
Push the lever away from you for a third
time to switch glare free lighting back on.
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ЗОВНІШНЄ ОСВІТЛЕННЯ

ОСВІТЛЕННЯ ІЗ ЗАХИСТОМ ВІД ЗАСЛІПЛЕННЯ — УСУНЕННЯ 
НЕСПРАВНОСТЕЙ 

ОСВІТЛЕННЯ ІЗ ЗАХИСТОМ ВІД ЗАСЛІПЛЕННЯ — ІНФОРМАЦІЙНІ ПОВІ-
ДОМЛЕННЯ 

Повідомлення Опис

Front camera Low visibility Clean screen (Погана 
видимість передньої камери, очистіть скло)

Видимість камери обмежено. Очистіть вітрове 
скло. Якщо повідомлення продовжить з’являтися, 
автомобіль має бути якнайшвидше перевірений.

Front camera temporarily not available (Передня камера 
тимчасово недоступна)

У роботі камери виникли несправності. Зачекайте 
трохи, дайте камері охолонути. Якщо повідомлення 
продовжить з’являтися, автомобіль має бути 
якнайшвидше перевірений.

Front camera malfunction Service required
(Несправність передньої камери, потрібний сервіс)

У роботі камери виникли несправності. Автомобіль має 
бути якнайшвидше перевірений.

2. Натисніть SETTINGS 
(Налаштування)

3. Натисніть Vehicle (Транспортний 
засіб).

4. Натисніть Lighting (Освітлення).
5. Увімкніть або вимкніть Adaptive 

headlamps (Адаптивне переднє 
освітлення).

Встановіть перемикач освітлювальних 
приладів у положення автоматичного ке-
рування освітленням.

ПЕРЕМИКАННЯ ГОЛОВНИХ ФАР 
ДЛЯ РУХУ ПО ЛІВІЙ АБО ПРАВІЙ 
СТОРОНІ ДОРОГИ

1. Перейдіть до розділу автомобіля на 
сенсорному екрані.

2. Натисніть SETTINGS 
(Налаштування)

3. Натисніть Vehicle (Транспортний 
засіб).

4. Натисніть Lighting (Освітлення).
5. Натисніть Adaptive headlamp setup 

(Адаптивне налаштування фар).
6. Натисніть налаштування.

АДАПТИВНЕ ПЕРЕДНЄ 
ОСВІТЛЕННЯ

ЯК ПРАЦЮЄ АДАПТИВНЕ ПЕРЕ-
ДНЄ ОСВІТЛЕННЯ

Адаптивне переднє освітлення забезпе-
чує додаткове освітлення дороги залеж-
но від швидкості руху автомобіля та пово-
роту керма.

A  Стандартне ближнє світло.
B  Додаткове освітлення.

УВІМКНЕННЯ ТА ВИМКНЕННЯ 
АДАПТИВНОГО ПЕРЕДНЬОГО 
ОСВІТЛЕННЯ

1. Перейдіть до розділу автомобіля на 
сенсорному екрані.

GLARE FREE LIGHTING – TROUBLESHOOTING

GLARE FREE LIGHTING – INFORMATION MESSAGES

DescriptionMessage

The camera has reduced visibility.  Clean the windshield.  If
the message continues to appear, have your vehicle checked
as soon as possible.

Front camera Low visib-
ility Clean screen

The camera has malfunctioned.  Wait a short period of time
for the camera to cool down.  If the message continues to
appear, have your vehicle checked as soon as possible.

Front camera temporarily
not available

The camera has malfunctioned.  Have your vehicle checked
as soon as possible.

Front camera malfunc-
tion Service required

ADAPTIVE FRONT LIGHTING

HOW DOES ADAPTIVE FRONT
LIGHTING WORK
Adaptive front lighting provides additional
light on the road depending on your vehicle
speed and steering wheel input.

E275680

Standard low beam.A
Additional lighting.B

SWITCHING ADAPTIVE FRONT
LIGHTING ON AND OFF
1. Access the vehicle drawer on the

touchscreen.
2. Press SETTINGS.
3. Press Vehicle.
4. Press Lighting.
5. Switch Adaptive headlamps on or off.
Set the lighting control to the autolamps
position to use the adaptive front lighting.

SWITCHING THE HEADLAMPS
FOR DRIVING ON THE LEFT OR
RIGHT-HAND SIDE OF THE ROAD
1. Access the vehicle drawer on the

touchscreen.
2. Press SETTINGS.
3. Press Vehicle.
4. Press Lighting.
5. Press Adaptive headlamp setup.
6. Press a setting.
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ВНУТРІШНЄ ОСВІТЛЕННЯ

УВІМКНЕННЯ ТА 
ВИМКНЕННЯ ВСІХ 
ЛАМП ВНУТРІШНЬОГО 
ОСВІТЛЕННЯ

Лампи внутрішнього освітлення вмика-
ються в таких випадках:

 ● Ви відчинили будь-які двері.
 ● Ви натиснули кнопку на пульті 

дистанційного керування.
 ● Ви натиснули кнопку увімкнення всіх 

ламп на верхній консолі.
Натисніть, щоб увімкнути або ви-
мкнути всі лампи внутрішнього 
освітлення.

УВІМКНЕННЯ ТА 
ВИМКНЕННЯ ПЕРЕДНІХ 
ЛАМП ВНУТРІШНЬОГО 
ОСВІТЛЕННЯ

Перемикачі передніх ламп внутрішнього 
освітлення знаходяться на верхній консолі.

УВАГА:  Розташування кожної кнопки на верхній 
консолі залежить від моделі вашого автомобіля. 

ЛАМПИ ІНДИВІДУАЛЬНОГО 
ОСВІТЛЕННЯ

Натисніть, щоб увімкнути або ви-
мкнути ліву верхню лампу.

Натисніть, щоб увімкнути та ви-
мкнути праву верхню лампу.

УВІМКНЕННЯ ТА 
ВИМКНЕННЯ ЗАДНІХ 
ЛАМП ВНУТРІШНЬОГО 
ОСВІТЛЕННЯ

Задні лампи внутрішнього освітлення мо-
жуть бути розташовані над заднім сидін-
ням або над задніми вікнами.

Натисніть кнопку, щоб увімкнути 
або вимкнути лампи.

УВАГА:   Якщо ви вмикаєте задні лампи вну-
трішнього освітлення через верхню консоль, ви 
не зможете вимкнути їх за допомогою вимикача 
задніх ламп внутрішнього освітлення.

ФУНКЦІЯ ВНУТРІШНЬОГО 
ОСВІТЛЕННЯ

ЩО ТАКЕ ФУНКЦІЯ ВНУТРІШ-
НЬОГО ОСВІТЛЕННЯ
Функція внутрішнього освітлення вмикає 
або вимикає освітлення салону та дверні 
лампи.

УВІМКНЕННЯ ТА ВИМКНЕННЯ 
ФУНКЦІЇ ВНУТРІШНЬОГО ОСВІТ-
ЛЕННЯ

Натисніть кнопку, щоб увімкнути 
або вимкнути функцію внутріш-
нього освітлення.

УВАГА:   Коли функція дверей вимкнена, індика-
торна лампа засвічується жовтим кольором.

SWITCHING ALL OF THE
INTERIOR LAMPS ON AND OFF
The lamps turn on under the following
conditions:
• You open any door.
• You press a button on the remote

control.
• You press the all lamps on button on

the overhead console.
Press to switch all interior lamps
on or off.

SWITCHING THE FRONT
INTERIOR LAMPS ON AND OFF

E281230

The front interior lamp switches are on the
overhead console.
Note: The position of each button on the
overhead console depends on your vehicle.

Individual Map Lamps

E262193

Press to switch the left-hand
individual dome lamp on and off.

Press to switch the right-hand
individual dome lamp on and off.

SWITCHING THE REAR
INTERIOR LAMPS ON AND OFF

E281231

The rear interior lamps may be above the
rear seat or above the rear windows.

Press to switch the lamps on or
off.

Note: If you switch the rear lamps on
through the overhead console, you cannot
switch them off with the rear lamp switch.

INTERIOR LAMP FUNCTION

WHAT IS THE INTERIOR LAMP
FUNCTION
The interior lamp function switches the
courtesy and door lamps on or off.

SWITCHING THE INTERIOR LAMP
FUNCTION ON AND OFF

Press to switch the interior lamp
function on and off.

Note: The indicator lamp illuminates amber
when the door function is off.
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ВНУТРІШНЄ ОСВІТЛЕННЯ

РЕГУЛЮВАННЯ 
ЯСКРАВОСТІ ПІДСВІЧЕННЯ

Кнопки регулювання яскравості підсвічен-
ня знаходяться на панелі керування освіт-
ленням.

Натисніть одну з кнопок декіль-
ка разів, щоб відрегулювати 
яскравість.

ЗОВНІШНЄ ОСВІТЛЕННЯ 
(ЯКЩО ВСТАНОВЛЕНО)

УВІМКНЕННЯ ТА ВИМКНЕННЯ 
ЗОВНІШНЬОГО ОСВІТЛЕННЯ

1. Перейдіть до розділу автомобіля на 
сенсорному екрані.

2. Натисніть SETTINGS 
(Налаштування)

3. Натисніть Ambient Light (Зовнішнє 
освітлення).

4. Натисніть color (колір).

НАЛАШТУВАННЯ ЗОВНІШНЬО-
ГО ОСВІТЛЕННЯ
Налаштуйте зовнішнє освітлення, потяг-
нувши вибраний колір угору чи вниз.

ВНУТРІШНЄ ОСВІТЛЕННЯ 
— УСУНЕННЯ 
НЕСПРАВНОСТЕЙ 

ВНУТРІШНЄ ОСВІТЛЕННЯ — ІН-
ФОРМАЦІЙНІ ПОВІДОМЛЕННЯ 

Чому під час вимкнення автомо-
біля вимикаються лампи освіт-
лення підніжок або внутрішні 
лампи, навіть якщо я їх увімкнув?
Функція економії заряду акумулятора ви-
микає лампи освітлення підніжок та вну-
трішнє освітлення через короткий проміж-
ок часу після того, як ви вимикаєте автомо-
біль.

E291299

E296433
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ВІКНА

ВІДЧИНЕННЯ ТА 
ЗАЧИНЕННЯ ВІКОН

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Не за-
лишайте дітей в автомобілі без нагля-
ду і не дозволяйте їм гратися з електро-
склопідйомниками. Нехтування цією ін-
струкцією може призвести до травми.

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Під час 
зачинення вікон з електросклопідйом-
никами переконайтеся, що на шляху 
скла відсутні перешкоди, а біля вікон не-
має дітей і тварин.

Натисніть перемикач, щоб від-
чинити вікно. Підніміть переми-
кач, щоб зачинити вікно.

УВАГА:   електричні склопідйомники працюють, 
коли запалювання ввімкнено, та ще декілька хви-
лин після вимкнення запалювання або до відчи-
нення будь-яких передніх дверей.

Щоб знизити шум вітру чи переривчастий 
шум, що виникає, коли відчинено лише од-
не вікно, трошки відкрийте протилежне ві-
кно.

Відчинення одним дотиком
Натисніть перемикач до кінця і відпустіть 
його. Натисніть знову або підніміть його,
щоб зупинити скло. 

Зачинення одним дотиком
Повністю підніміть перемикач і відпустіть 
його. Натисніть знову або підніміть його, 
щоб зупинити скло.

Відновлення роботи функції за-
чинення одним дотиком
Виконайте описану послідовність дій за 30 
секунд чи швидше.

1. Зачиніть вікно.
2. Натисніть та утримуйте перемикач, 

доки скло не опуститься повністю. 
Тримайте перемикач натиснутим 
декілька секунд.

3. Підніміть та утримуйте перемикач, 
доки скло не підніметься повністю. 
Продовжуйте утримувати перемикач 
декілька секунд.

4. Натисніть та утримуйте перемикач, 
доки скло не опуститься повністю. 
Тримайте перемикач натиснутим 
декілька секунд.

5. Підніміть та утримуйте перемикач, 
доки скло не підніметься повністю. 
Продовжуйте утримувати перемикач 
декілька секунд.

УВАГА:   якщо вікно не зачиняється за допомо-
гою функції зачинення одним дотиком, повто-
ріть цю послідовність дій.

ПОВНЕ ВІДЧИНЕННЯ ТА 
ЗАЧИНЕННЯ

Що таке повне відчинення та за-
чинення
Ви можете керувати склопідйомниками за 
допомогою пульта дистанційного керуван-
ня, коли запалювання вимкнено.

Використання повного відчинен-
ня

1. Натисніть та відпустіть кнопку 
розблокування на пульті 
дистанційного керування.

2. Натисніть та утримуйте кнопку 
розблокування на пульті 
дистанційного керування.

3. Відпустіть кнопку, коли вікна почнуть 
відчинятися.

Щоб зупинити повне відчинення, натисніть 
кнопку блокування або розблокування на 
пульті дистанційного керування.

УВАГА:   коли ви дистанційно відмикаєте две-
рі автомобіля, ви можете скористатися повним 
відчиненням протягом короткого проміжку часу.
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ВІКНА

УВІМКНЕННЯ ТА ВИМКНЕННЯ 
ПОВНОГО ВІДЧИНЕННЯ

1. Перейдіть до розділу автомобіля на 
сенсорному екрані.

2. Натисніть Settings(Налаштування)
3. Натисніть Vehicle (Транспортний 

засіб).
4. Натисніть Windows (Вікна).
5. Увімкніть або вимкніть Global open 

(Повне відчинення).

Використання повного зачинення

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Під час 
зачинення вікон з електросклопідйом-
никами переконайтеся, що на шляху 
скла відсутні перешкоди, а біля вікон не-
має дітей і тварин.

1. Натисніть та утримуйте кнопку 
блокування на пульті дистанційного 
керування.

2. Відпустіть кнопку, коли вікна почнуть 
зачинятися.

Щоб зупинити повне зачинення, натисніть 
кнопку блокування або розблокування на 
пульті дистанційного керування.

УВАГА:   під час повного зачинення діє функція 
захисту від защемлення. Див. розділ «Що та-
ке функція захисту від защемлення для вікон» 
(с. 108).

УВІМКНЕННЯ ТА ВИМКНЕННЯ 
ПОВНОГО ЗАЧИНЕННЯ

1. Перейдіть до розділу автомобіля на 
сенсорному екрані.

2. Натисніть Settings(Налаштування)
3. Натисніть Vehicle (Транспортний 

засіб).
4. Натисніть Windows (Вікна).
5. Увімкніть або вимкніть Global close 

(Повне зачинення).

ФУНКЦІЯ ЗАХИСТУ ВІД 
ЗАЩЕМЛЕННЯ ДЛЯ ВІКОН

ЩО ТАКЕ ФУНКЦІЯ ЗАХИСТУ ВІД 
ЗАЩЕМЛЕННЯ ДЛЯ ВІКОН

Якщо під час зачинення на шляху скла ви-
никає перешкода, воно зупиняється та пе-
реміщується у зворотному напрямку.

Відключення функції захисту від 
защемлення для вікон

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Якщо 
функцію захисту від защемлення від-
ключено, в разі виявлення перешкоди 
скло не рухається у зворотному напрям-
ку. Щоб не поранитися та не пошкодити 
автомобіль, виявляйте обачність під час 
зачинення вікон.

1. Зачиніть вікно до точки, в якій 
виникає опір, і дайте склу можливість 
переміститися у зворотному напрямку.

2. Не пізніше ніж через дві секунди 
підніміть перемикач, щоб відключити 
функцію та зачинити вікно. Функція 
захисту від защемлення відключиться, 
і ви зможете зачинити вікно вручну.

УВАГА:   вікно подолає опір, і ви зможете зачини-
ти його повністю.
УВАГА:   якщо вікно не зачиняється, автомобіль 
має бути якнайшвидше перевірений.

БЛОКУВАННЯ 
СКЛОПІДЙОМНИКІВ ЗАДНІХ 
ВІКОН

Натисніть перемикач, щоб за-
блокувати або розблокувати пе-
ремикачі склопідйомників задніх 

вікон. Він засвітиться, коли перемикачі буде 
заблоковано.



109

ВНУТРІШНЄ ДЗЕРКАЛО

ЗАСТЕРЕЖЕННЯ 
ЩОДО ВИКОРИСТАННЯ 
ВНУТРІШНЬОГО ДЗЕРКАЛА 

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Не регу-
люйте дзеркала під час руху автомобі-
ля. Це може призвести до втрати керу-
вання автомобілем, смерті чи серйозної 
травми.

УВАГА:   не використовуйте для очищення кор-
пусу або скла будь-якого дзеркала жорсткі абра-
зивні засоби, паливо або інші засоби на нафто-
вій основі.

ВНУТРІШНЄ ДЗЕРКАЛО 
З ФУНКЦІЄЮ 
АВТОЗАТЕМНЕННЯ

ЩО ТАКЕ ВНУТРІШНЄ ДЗЕРКА-
ЛО З ФУНКЦІЄЮ АВТОЗАТЕМ-
НЕННЯ
Щоб захистити водія від яскравого світ-
ла ззаду, дзеркало затемнюється. Воно 
повертається до звичайного стану, коли 
яскраве світло ззаду зникає або ви пере-
водите коробку передач у положення «за-
дній хід» (R).

ЗАСТЕРЕЖЕННЯ ЩОДО ВИ-
КОРИСТАННЯ ВНУТРІШНЬОГО 
ДЗЕРКАЛА З ФУНКЦІЄЮ АВТО-
ЗАТЕМНЕННЯ
Не закривайте датчики на передній і задній 
поверхнях дзеркала.

УВАГА:   пасажир на середньому задньому сидін-
ні та піднятий підголівник середнього заднього 
сидіння можуть заважати світлу потрапляти на 
датчик.
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ЗОВНІШНІ ДЗЕРКАЛА 

РЕГУЛЮВАННЯ ДЗЕРКАЛ

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ:  Не регу-
люйте дзеркала під час руху автомобі-
ля. Це може призвести до втрати керу-
вання автомобілем, смерті чи серйозної 
травми.

A  Складання з електроприводом.
B  Блокування вікна.
C  Регулятор дзеркала.
D  Перемикач правого дзеркала.
E  Перемикач лівого дзеркала.

Щоб відрегулювати дзеркала, увімкніть 
автомобіль, за допомогою кнопки запуску 
двигуна в режимі в режимі «додаткового 
обладнання» або увімкнувши запалюван-
ня автомобіля.

1. Виберіть дзеркало, яке потрібно 
відрегулювати. Увімкнеться 
контрольний індикатор.

2. За допомогою регулятора налаштуйте 
положення дзеркала.

3. Знову натисніть на регулятор 
дзеркала. Контрольний індикатор 
вимкнеться.

СКЛАДАННЯ ЗОВНІШНІХ 
ДЗЕРКАЛ — АВТОМОБІЛІ 
З МЕХАНІЧНИМ 
СКЛАДАННЯМ 

Щоби скласти дзеркало, притискайте йо-
го в напрямку до скла вікна дверей. Під час 
повернення дзеркала у вихідне положення 
переконайтеся, що ви повернули його по-
вністю.

Зовнішні дзеркала з підігрівом
Див. розділ Увімкнення та вимкнення 
обігріву дзеркал заднього виду (с. 122).

Дзеркала з функцією пам'яті
За допомогою функції пам'яті ви можете 
зберегти та відновити положення дзеркал.
Див. розділ Збереження попередньо 
встановленого положення (с. 138).

Дзеркала з індикатором покаж-
чиків повороту
Під час руху автомобіля зовнішня частина 
корпусу відповідного дзеркала блимає, як-
що активовано покажчик повороту.

Протитуманні ліхтарі
Протитуманні ліхтарі можна увімкнути за 
допомогою пульта дистанційного керуван-
ня або телефону, коли ви наближаєтеся до 
автомобіля. Якщо ваш автомобіль облад-
нано дзеркалами з автоматичним скла-
данням, протитуманні ліхтарі вмикаються, 
лише за умови, що дзеркала складені, і ви-
микаються, коли вони розкладені.

Камера кругового огляду (якщо 
встановлено)
Див. розділ Розташування камер круго-
вого огляду (с. 212).

Система моніторингу сліпих зон 
Що таке система моніторингу сліпих зон 
(ст. 248).

ADJUSTING THE EXTERIOR
MIRRORS

WARNING: Do not adjust the
mirrors when your vehicle is moving. This
could result in the loss of control of your
vehicle, serious personal injury or death.

E311081

Power fold.A
Window lock.B
Adjustment control.C
Right-hand mirror.D
Left-hand mirror.E

To adjust the mirrors, switch your vehicle
on, with the push button start in accessory
mode or your vehicle running.
1. Select the mirror you want to adjust.

The control light turns on.
2. Use the adjustment control to adjust

the position of the mirror.
3. Press the mirror control again. The

control light turns off.

FOLDING THE EXTERIOR
MIRRORS - VEHICLES WITH:
MANUAL FOLDING MIRRORS
Push the mirror toward the door window
glass.  Make sure that you fully engage the
mirror in its support when returning it to its
original position.

Heated Exterior Mirrors
See Switching the Heated Mirrors On
and Off (page 122).

Memory Mirrors
You can save and recall the mirror
positions through the memory function.
See Saving a Preset Position (page 138).

Directional Indicator Mirrors
When your vehicle is running, the
forward-facing portion of the appropriate
mirror housing blinks when you switch on
the turn signal.

Puddle Lamps
The puddle lamps turn on when you
approach your vehicle with a remote
control or phone. If your vehicle has
auto-folding mirrors, the puddle lamps are
only on if the mirrors are folded and turn
off when the mirrors unfold.

360 Degree Camera (If Equipped)

See Locating the 360 Degree Cameras
(page 212).

Blind Spot Information System
See What Is Blind Spot Information
System (page 248).
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ЗОВНІШНІ ДЗЕРКАЛА 

СКЛАДАННЯ ЗОВНІШНІХ 
ДЗЕРКАЛ — АВТОМОБІЛІ 
З ЕЛЕКТРИЧНИМ 
СКЛАДАННЯМ (ЯКЩО 
ВСТАНОВЛЕНО)

Дзеркала з електричним скла-
данням (якщо встановлено)
Щоб скласти обидва дзеркала, увімкніть 
автомобіль за допомогою кнопки запус-
ку двигуна в режимі «додаткового облад-
нання» або увімкнувши запалювання авто-
мобіля.

Якщо ви на тісній стоянці, на-
тисніть показану кнопку, щоби 
скласти дзеркала.

Натисніть кнопку повторно, щоб розклас-
ти дзеркала.

УВАГА:   Не зупиняйте дзеркала в процесі їх ру-
ху. Дочекайтеся, поки дзеркала зупиняться, і на-
тисніть на кнопку ще раз.
УВАГА:   Ліве та праве дзеркала рухаються з 
різною швидкістю. Наприклад, одне дзеркало 
може зупинитися, коли інше продовжує рух. Це 
є нормальним явищем. Переміщення дзеркал 10 
або більше разів протягом однієї хвилини або ба-
гаторазове складання та розкладання дзеркал 
під час утримання кнопки керування в натисну-
тому положенні під час руху може призвести до 
відключення системи захисту двигунів дзеркал 
від перегріву. Зачекайте приблизно три хвилини, 
якщо запалювання ввімкнено і до 10 хвилин якщо 
запалювання вимкнено, щоб система перезаван-
тажилася і почала працювати у звичайному ре-
жимі.

Дзеркало не закріплене
Якщо дзеркала з електроприводом скла-
даються вручну, вони можуть не працюва-
ти належним чином, навіть після того, як ви 
встановите їх у правильне положення. У та-
кому випадку їх слід перезавантажити:

 ● Дзеркала вібрують під час руху.
 ● Дзеркала не закріплені.
 ● Дзеркала не залишаються у складеному 

або розкладеному положенні.
 ● Одне з дзеркал не знаходиться у 

звичному положенні для водіння.

Для скидання функції електроприводу ви-
користовуйте електрорегулювання дзер-
кал для їх складання та розкладання. При 
скиданні може виникати гучний звук, що є 
нормальним явищем. Повторюйте це про-
цес, якщо потрібно, після кожного ручного 
складання дзеркал.
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ОГЛЯД ПАНЕЛІ ПРИЛАДІВ

A  Покажчик запасу ходу.
B  Навігаційна інформація.
C  Системи допомоги водієві.
D  Інформація щодо швидкості руху 

автомобіля.
E  Інформація пов'язана із 

системами допомоги водієві.
F  Індикатор перемикання передач.
G  Одометр.
H  Інформаційна панель.
I  Покажчик заряду високовольтної 

акумуляторної батареї.
J  Компас або температура 

зовнішнього повітря.

ЩО ТАКЕ СПІДОМЕТР

Показує швидкість автомобіля.

ЩО ТАКЕ ПОКАЖЧИК 
ЗАПАСУ ХОДУ АВТОМОБІЛЯ

Покажчик запасу ходу відображає близ-
ну відстань, яку подолає ваш автомобіль, 
використовуючи наявну наразі енергію. 
Ця цифра є приблизною та залежить від 
енергії, що використовується під час руху.

INSTRUMENT CLUSTER
OVERVIEW

Note: The instrument cluster display can
be customized to display information in
several different layouts. Maximum zone
complexity shown.

E323745

Range display area.A
Navigation area.B
Driver assist area.C
Vehicle speed display area.D
Driver assist message display area.E
Gear indicator.F
Odometer.G
Information bar.H
High voltage battery gauge.I
Compass or ambient temperature.J

WHAT IS THE SPEEDOMETER
Indicates the vehicle speed.

WHAT IS THE VEHICLE RANGE
DISPLAY
Displays the approximate range your
vehicle can travel on the battery power
that remains. Estimates vary based on the
energy used when driving and the energy
available in the high voltage battery.
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Instrument Cluster

УВАГА:   Дисплей панелі приладів можна на-
лаштувати для відображення інформації в де-
кількох різних виглядах. Показана максимальна 
складність зони.
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На кількість енергії, що використовується 
під час руху, впливає:

 ●  помірне або різке прискорення чи 
гальмування;

 ●  швидкість вашого автомобіля;
 ●  використання додаткового обладнання, 

як-от кліматичної системи;
 ●  температура довкілля та інші погодні 

умови;
 ●  рух містом чи автострадою;
 ●  рух рівною чи горбкуватою місцевістю.

На доступну ємність високовольтної бата-
реї впливають низькі температури та стан 
акумулятора. Див. розділ Захист високо-
вольтної акумуляторної батареї (с. 147).
Якщо ваша навігаційна система має актив-
ний маршрут, вона також показує відстань 
до пункту призначення або наступної за-
рядної станції.

УВАГА:   Зміни середнього споживання енер-
гії та температури акумулятора можуть впли-
вати на оцінку запасу ходу автомобіля. Це може 
призвести до розбіжностей в оцінці запасу ходу 
після повного заряджання акумулятора. Дивіть-
ся розділ «Максимізація заряду акумулятора» 
(с. 282).
УВАГА:  Коли автомобіль вимкнено від електро-
мережі, він періодично використовує енергію ви-
соковольтного акумулятора для заряджання 
12-вольтного додаткового акумулятора, що мо-
же зменшити запас ходу автомобіля.

ПОКАЖЧИК 
ВИСОКОВОЛЬТНОЇ 
АКУМУЛЯТОРНОЇ БАТАРЕЇ

Відображає рівень заряду високовольтної 
акумуляторної батареї у вигляді шкали або 
у відсотках. Повний заряд або 100% заря-
ду вказує на загальну кількість енергії, яку 
можна отримати, під'єднавши автомобіль 
до електромережі. Зазвичай покажчик має 
синій колір. При досягненні низького рівня 
заряду акумулятора, індикатор стає жов-

тим. Якщо батарея розряджена, індикатор 
стає червоним.
Коли відображається індикатор повно-
го заряду акумулятора і ваша навігаційна 
система має активний маршрут, додаєть-
ся символ, який відображає рівень заряду 
акумулятора, необхідний для досягнення 
пункту призначення або наступної заряд-
ної станції. 

Рівень заряду акумулятора

Додаткова інформація про заряджання 
відображається, коли ви вмикаєте авто-
мобіль, не натискаючи на педаль гальма, і 
ваш автомобіль під'єднано до мережі. Рі-
вень заряду включає час початку або за-
кінчення заряджання відповідно. Під час 
заряджання постійним струмом відобра-
жається час на рівні 80%, а потім час на 
рівні 100%. Ви можете змінити налашту-
вання заряджання автомобіля на інфор-
маційно-розважальному дисплеї. Див. 
розділ Встановлення розкладу та пара-
метрів заряджання (с. 169).

Рівень заряду, необхідний для 
досягнення пункту призначення 

Коли навігаційна система має активний 
маршрут, на панелі приладів відобража-
ється рівень заряду, необхідний для досяг-
нення пункту призначення, та час, коли цей 
рівень заряду буде доступний.

ЩО ТАКЕ КОНТРОЛЬНІ 
ЛАМПИ ПАНЕЛІ ПРИЛАДІВ

Перелічені далі контрольні лампи та інди-
катори повідомляють про несправності ав-
томобіля, що можуть мати серйозні наслід-
ки. Деякі лампи засвічуються в момент за-
пуску двигуна, показуючи, що вони працю-
ють. Якщо будь-які лампи продовжують 
світитися після запуску двигуна, прочитай-
те опис роботи контрольної лампи відпо-
відної системи, щоб дізнатися більше.
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ПОПЕРЕДЖУВАЛЬНІ 
СИГНАЛИ ПАНЕЛІ 
ПРИЛАДІВ

Акумуляторна батарея напругою 
12 В

Індикатор засвічується під час 
першого ввімкнення автомобі-
ля, щоб підтвердити, що бата-

рея працює належним чином.
Якщо ця лампа засвічується під час їзди, 
це вказує на помилку в системі. Автомобіль 
має бути негайно перевірений офіційним 
дилером.
Водіння з увімкненою контрольною лам-
пою розряджає акумуляторну батарею на-
пругою 12 В. Якщо ви змушені їхати з уві-
мкненим індикатором, вимкніть усе додат-
кове обладнання.

Антиблокувальна гальмівна сис-
тема

Якщо ця лампа засвічується під 
час їзди, це вказує на помилку 
в системі. При цьому звичайне 

гальмування (без антиблокувальної систе-
ми) зберігається. Автомобіль має бути пе-
ревірений офіційним дилером.

Гальмівна система
Ця лампа засвічується, коли ви 
натискаєте на стоянкове галь-
мо і ваш автомобіль увімкнений. 
Якщо лампа засвічується під 
час руху автомобіля, переконай-
теся, що стоянкове гальмо від-

ключено.
Якщо стоянкове гальмо відключено, ввім-
кнення лампи свідчить про низький рівень 
гальмівної рідини або несправність галь-
мівної системи. Автомобіль має бути якнай-
швидше перевірений.

УВАГА:   індикатори можуть бути іншими за-
лежно від регіону.

Незачинені двері
Засвічується, коли вмикається 
запалювання, і продовжує світи-
тися, якщо будь-які двері або ка-

пот зачинено не повністю.

Електричне стоянкове гальмо
Засвічується або блимає, в разі 
порушень у роботі електричного 
стоянкового гальма.

Температура охолодної рідини 
двигуна

Засвічується, коли температура 
охолодної рідини двигуна висо-
ка. Якнайшвидше зупиніть авто-

мобіль, вимкніть запалювання та дайте рі-
дині охолонути.

Непристебнутий ремінь безпеки
Щоб нагадати про необхідність 
пристебнути ремінь безпеки, за-
свічується лампа та лунає звуко-

вий сигнал.

Високовольтна батарея
За нормальних умов світиться 
синім кольором. Якщо індикатор 
засвічується жовтим, це означає, 

що батарея має низький рівень заряду. Як-
що індикатор засвічується червоним, це 
означає, що батарея розряджена.

Двері капота
Засвічується, коли автомобіль 
увімкнено, а капот не повністю 
закритий.

Відчинені підйомні багажні двері
Засвічується, коли автомобіль 
увімкнено, а підйомні багажні 
двері не повністю зачинено.

Низький тиск у шинах
Засвічується, коли тиск у шинах 
низький. Якщо лампа залиша-
ється ввімкненою, треба якнай-
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скоріше перевірити тиск у шинах. Якщо ін-
дикатор починає блимати в будь-який час, 
треба якнайскоріше перевірити тиск у ши-
нах.

Низький рівень рідини омивачів
Засвічується, коли рівень рідини 
омивачів вітрового скла низь-
кий.

Несправність силового агрегата
Засвічується, коли система ви-
являє несправність силового 
агрегата. Якнайшвидше звер-

ніться до офіційного дилера.

Безпечна зупинка
Цей індикатор засвічується, як-
що який-небудь електричний 
компонент потребує обслугову-

вання або виникає несправність, яка при-
зводить до вимкнення вашого автомобіля 
або певних обмежень в його роботі.

Автомобіль підключено 
Засвічується, коли автомобіль 
підключено до електромережі.

ЩО ТАКЕ ІНДИКАТОРИ 
ПАНЕЛІ ПРИЛАДІВ

Індикатори сповіщають вас про різні функ-
ції, активні на вашому автомобілі.

ІНДИКАТОРИ ПАНЕЛІ 
ПРИЛАДІВ

Адаптивний круїз-контроль
Див. розділ Адаптивний круїз-
контроль
(с. 218).

Автоматичне керування дальнім 
світлом

Див. розділ Індикатори авто-
матичного керування дальнім 
світлом (с. 100).

Автоматичне утримання 
Див. розділ Автоматичне 
утримання (с. 194).

Автоматичне утримання недо-
ступне

Див. розділ Автоматичне 
утримання (с. 194).

Система моніторингу сліпих зон 
Див. розділ система моніто-
рингу сліпих зон (с. 248).

Круїз-контроль
Див. розділ Адаптивний круїз-
контроль (с. 218).

Дальнє світло фар
Див. розділ Використання 
дальнього світла фар (с. 96).

Стоянкові ліхтарі
Див. розділ Індикатори фар 
(с. 96).

Готовність до руху
Див. розділ Запуск і вимкнен-
ня двигуна (с. 145).

Система стабілізації руху та сис-
тема контролю тяги

Див. розділ Система контро-
лю тяги (с. 195). 

Див. розділ Система стабілі-
зації руху (с. 197).
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Лампи покажчиків повороту
Див. розділ Увімкнення та ви-
мкнення ламп покажчиків по-
вороту (с. 98).
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ЩО ТАКЕ ІНСТРУКТОР ІЗ 
ГАЛЬМУВАННЯ

Інструктор із гальмування з’являється піс-
ля зупинки автомобіля. Він навчає вас 
гальмувати так, щоб максимально збіль-
шити кількість енергії, що повертається 
через систему рекуперативного гальму-
вання.
Відсотки, що відображаються на екрані, 
показують ефективність рекуперативно-
го гальмування. Якщо інструктор показує 
100%, це означає, що було повернено
максимальну кількість енергії. Цю функцію 
можна ввімкнути чи вимкнути через меню 
параметрів на інформаційному дисплеї.

УВАГА:   Хоча рекуперативне гальмування пра-
цює в усіх режимах приводу, відображення ін-
структора із гальмування може бути доступне 
не в усіх режимах.

Ви можете увімкнути або вимкнути індика-
цію інструктора із гальмування в меню на-
лаштувань на сенсорному екрані.

1. Перейдіть до розділу автомобіля на 
сенсорному екрані.

2. Натисніть SETTINGS 
(Налаштування)

3. Натисніть Vehicle (Транспортний 
засіб).

4. Натисніть Show Brake Coach 
(Показати інструктор із 
гальмування).
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ДОСТУП ДО МАРШРУТНОГО 
КОМП'ЮТЕРА

Натисніть кнопку, щоб відкрити 
панель додатків.

1. Натисніть кнопку Поїздки.

СКИДАННЯ НАЛАШТУВАНЬ 
БОРТОВОГО КОМП'ЮТЕРА

Натисніть кнопку, щоб відкрити 
панель додатків.

1. Натисніть Trips (Поїздки).
2. Натисніть Trip 1 (Поїздка 1) або Trip 2 

(Поїздка 2).
3. Натисніть Reset (Скинути).

УВАГА:   Лічильник пробігу за поїздку скидаєть-
ся щоразу, коли ви вмикаєте автомобіль.

ДАНІ ПОДОРОЖІ

Дані про поїздку включають відстань, час 
та економію енергії. Краща економія енер-
гії, що означає більшу ефективність або 
нижче споживання, призводить до збіль-
шення запасу ходу.

Розподіл енергії
Відображає дані про споживання енергії 
під час поїздки.

 ●  Використання кліматичної системи 
— включає в себе витрати енергії на 
живлення високовольтних компонентів 
системи клімат-контролю, таких як 
електричний компресор кондиціонера 
та електричний обігрівач.

 ●  Стиль водіння — включає в себе 
витрати енергії для руху автомобіля 
залежно від вашого стилю водіння 
та маршруту. Стиль водіння охоплює 
поточну швидкість, а також характер 
прискорення та гальмування. Ваш 

маршрут включає такі фактори, як 
відстань, яку ви подолали містом або 
автомагістраллю та нахили дороги.

 ●  Додаткове обладнання — витрати 
енергії на живлення низьковольтного 
обладнання, як-от кліматичної системи, 
вентиляторів, підігріву сидінь та 
освітлення.

 ●  Температура зовнішнього повітря — 
включає в себе втрати енергії через 
температуру зовнішнього повітря та 
інші умови, які зменшують ефективність 
роботи систем автомобіля.

Манера керування

Відображає оцінку стилю водіння під час 
поїздки. Вищі показники вказують на кра-
ще заощадження енергії.

 ●  Прискорення — Слабке чи помірне 
прискорення покращує показники 
ефективності.

 ●  Гальмування — Рекомендовано 
використовувати повільне та плавне 
гальмування.

 ●  Швидкість — підтримуйте помірну 
швидкість для досягнення найкращих 
показників ефективності.

Ви можете переглянути додат-
кові дані про поїздку, натиснув-
ши відповідну іконку на сенсор-

ному екрані.

E352790E352790
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ДИСТАНЦІЙНИЙ ЗАПУСК ДВИГУНА

ЩО ТАКЕ ДИСТАНЦІЙНИЙ 
ЗАПУСК

Система дозволяє дистанційно запускати 
двигун автомобіля та налаштовувати тем-
пературу в салоні відповідно до обраних 
вами налаштувань.

УВАГА:   якщо ваш автомобіль під'єднаний до 
мережі під час роботи системи дистанційного 
запуску, вона буде отримувати енергію від дже-
рела живлення, а не від акумулятора автомобіля.

ОБМЕЖЕННЯ ЩОДО 
ДИСТАНЦІЙНОГО ЗАПУСКУ

Дистанційний запуск не працює, якщо:
 ●  Лунає сирена сигналізації.
 ●  Капот автомобіля відчинений.
 ●  Коробку передач не встановлено в 

положення «стоянка» (P).
 ●  Автомобіль увімкнено.
 ●  Функція дистанційного запуску 

вимкнена на сенсорному екрані.
 ●  Напруга високовольтної або 12-вольтної 

батареї занадто низька і не відповідає 
мінімальній робочій напрузі.

УВАГА:   Щоб скористатися дистанційним запус-
ком з програмою Ford Pass, увімкніть модем. Див. 
розділ Підключення автомобіля до інтерне-
ту (с. 338). Щоб скористатися дистанційним за-
пуском за допомогою функції «Телефон як ключ», 
увімкніть модем і налаштуйте телефон як ключ. 
Див. розділ Програмування телефону (с. 59).

УВІМКНЕННЯ 
ДИСТАНЦІЙНОГО ЗАПУСКУ

1. Перейдіть до розділу автомобіля на 
сенсорному екрані.

2. Натисніть SETTINGS 
(Налаштування)

3. Натисніть Vehicle (Транспортний засіб).
4. Натисніть Remote Start Setup 

(Установлення дистанційного 
запуску).

5. Увімкніть або вимкніть Activate remote 
start (Активувати дистанційний 
запуск).

УВАГА:   Щоб скористатися дистанційним за-
пуском з програмою Ford Pass або функцією «Те-
лефон як ключ», переконайтеся, що модем уві-
мкнено, а функцію «Телефон як ключ» налашто-
вано. Див. розділ Підключення автомобіля до 
інтернету (с. 338). Програмування телефону 
(с. 59).

ДИСТАНЦІЙНИЙ ЗАПУСК І 
ВІДКЛЮЧЕННЯ

Дистанційний запуск автомобіля
Використовуючи функцію «Телефон як 
ключ» натисніть кнопку дистанційного за-
пуску.

УВАГА:   Для запуску двигуна використовуйте 
програму FordPass.
УВАГА:   Покажчики поворотів спалахують двічі.
УВАГА:   Стоянкові вогні вмикаються під час ро-
боти двигуна.
УВАГА:   Якщо запуск не відбувся, лунає сигна-
лізація.
УВАГА:   Усі інші системи автомобіля залиша-
ються вимкненими після дистанційного запуску 
двигуна.
УВАГА:   Після дистанційного запуску двигуна 
охоронні системи продовжують працювати. Щоб 
увімкнути запалювання та почати рух, потрібно, 
щоб усередині автомобіля був робочий ключ.
УВАГА:   Дозволено не більше двох дистанцій-
них запусків. Щоб скасувати процедуру переза-
пуску, увімкніть, а потім вимкніть двигун авто-
мобіля.

Дистанційне відключення двигуна
Використовуючи функцію «Телефон як 
ключ» натисніть кнопку дистанційної зу-
пинки.

УВАГА:   Ви також можете використовувати 
програму FordPass для відключення двигуна.
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ДИСТАНЦІЙНИЙ ЗАПУСК ДВИГУНА

ПАРАМЕТРИ 
ДИСТАНЦІЙНОГО ЗАПУСКУ

УВІМКНЕННЯ ТА ВИМКНЕННЯ 
АВТОМАТИЧНОГО РЕЖИМУ КЛІ-
МАТИЧНОЇ СИСТЕМИ

1. Перейдіть до розділу автомобіля на 
сенсорному екрані.

2. Натисніть SETTINGS (Налаштування)
3. Натисніть Vehicle (Транспортний засіб).
4. Натисніть Remote Start Setup 

(Установлення дистанційного 
запуску).

5. Натисніть Climate control 
(Кліматична система).

6. Увімкніть або вимкніть AUTO (Авто).

УВАГА:   якщо ввімкнути автоматичний режим, 
система спробує прогріти або охолодити салон 
до 22 °C.
УВАГА:   коли ви ввімкнете запалювання, кліма-
тична система повернеться до останніх вико-
ристаних налаштувань.

АКТИВАЦІЯ ТА ВІДКЛЮЧЕННЯ 
ОСТАННІХ ПАРАМЕТРІВ КЛІМА-
ТИЧНОЇ СИСТЕМИ

1. Перейдіть до розділу автомобіля на 
сенсорному екрані.

2. Натисніть SETTINGS (Налаштування)
3. Натисніть Vehicle (Транспортний засіб).
4. Натисніть Remote Start Setup 

(Установлення дистанційного 
запуску).

5. Увімкніть або вимкніть Last settings 
(Останні параметри).

УВАГА:   якщо активувати останні параметри, 
система запам’ятовує останні використані па-
раметри.

АКТИВАЦІЯ ТА ВІДКЛЮЧЕННЯ 
ПАРАМЕТРІВ ПІДІГРІВУ СИДІНЬ

1. Перейдіть до розділу автомобіля на 
сенсорному екрані.

2. Натисніть SETTINGS (Налаштування)

3. Натисніть Vehicle (Транспортний 
засіб).

4. Натисніть Remote Start Setup 
(Установлення дистанційного 
запуску).

5. Натисніть Seats (Сидіння).
6. Виберіть Auto (Авто) або Off (Вимк.).

УВАГА:   якщо активувати параметри підігрі-
ву сидінь, в холодну погоду буде вмикатися піді-
грів сидінь.

АКТИВАЦІЯ ТА ВІДКЛЮЧЕННЯ 
ПАРАМЕТРІВ ПІДІГРІВУ КЕРМА

1. Перейдіть до розділу автомобіля на 
сенсорному екрані.

2. Натисніть SETTINGS 
(Налаштування)

3. Натисніть Vehicle (Транспортний 
засіб).

4. Натисніть Remote Start Setup 
(Установлення дистанційного 
запуску).

5.  Натисніть Seats (Сидіння) та Steering 
Wheel (Кермо).

6. Виберіть Auto (Авто) або Off (Вимк.).

УВАГА:   якщо активувати параметри підігрі-
ву керма, в холодну погоду буде вмикатися піді-
грів керма.

УСТАНОВЛЕННЯ ТРИВАЛОСТІ 
РОБОТИ ДВИГУНА

1. Перейдіть до розділу автомобіля на 
сенсорному екрані.

2. Натисніть SETTINGS (Налаштування)
3. Натисніть Vehicle (Транспортний 

засіб).
4. Натисніть Remote Start Setup 

(Установлення дистанційного 
запуску).

5. Натисніть Duration (Тривалість).
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КЛІМАТИЧНІ СИСТЕМИ

ІДЕНТИФІКАЦІЯ 
КЛІМАТИЧНОЇ СИСТЕМИ

Використовуйте елементи керування в цій 
зоні для зміни параметрів кліматичної сис-
теми в салоні вашого автомобіля.

УВІМКНЕННЯ ТА 
ВИМКНЕННЯ КЛІМАТИЧНОЇ 
СИСТЕМИ

Натисніть кнопку, щоб отримати 
доступ до кліматичної системи.

Натисніть кнопку.

УВІМКНЕННЯ ТА 
ВИМКНЕННЯ РЕЦИРКУЛЯЦІЇ 
ПОВІТРЯ

Натисніть кнопку для доступу до 
елементів керування кліматич-
ною системою.

Натисніть кнопку для рециркуля-
ції повітря в салоні.

УВАГА:   Система може відключити рециркуля-
цію або заблокувати її ввімкнення в усіх режимах 
обдуву, крім MAX A/C, щоб знизити ймовірність 
запотівання стекол. Рециркуляція також може 
вмикатися та вимикатися за різних комбінацій 
дефлекторів обдуву у спеку, щоб зробити охоло-
дження ефективнішим.

УВІМКНЕННЯ 
ТА ВИМКНЕННЯ 
КОНДИЦІОНУВАННЯ 
ПОВІТРЯ

Натисніть кнопку, щоб отримати 
доступ до кліматичної системи.

Натисніть кнопку.

УВАГА:   за певних умов компресор кондиціонера 
повітря може продовжити працювати навіть піс-
ля вимкнення кондиціонера.

УВІМКНЕННЯ ТА 
ВИМКНЕННЯ УСУНЕННЯ 
ОБЛЕДЕНІННЯ

Натисніть кнопку, щоб отримати 
доступ до кліматичної системи.

Натисніть кнопку.

IDENTIFYING THE CLIMATE
CONTROL UNIT

E339333

Use the controls in this area to change the
climate inside of your vehicle.

SWITCHING CLIMATE
CONTROL ON AND OFF

E335134

Press the button to access the
climate controls.

Press the button.

SWITCHING RECIRCULATED
AIR ON AND OFF

E335134

Press the button to access the
climate controls.

Press the button to recirculate
air currently in the passenger
compartment.

Note: Recirculated air may turn off
automatically, or prevent you from switching
on in all air flow modes except MAX A/C to
reduce the risk of fogging. Recirculation may
also turn on and off automatically in various
air distribution control combinations to
improve heating or cooling efficiency.

SWITCHING AIR
CONDITIONING ON AND OFF

E335134

Press the button to access the
climate controls.

Press the button.

Note: Under certain conditions, the air
conditioning compressor could continue to
operate after you switch air conditioning off.

SWITCHING DEFROST ON AND
OFF

E335134

Press the button to access the
climate controls.

Press the button.
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КЛІМАТИЧНІ СИСТЕМИ

УВІМКНЕННЯ 
ТА ВИМКНЕННЯ 
МАКСИМАЛЬНОГО 
УСУНЕННЯ ОБЛЕДЕНІННЯ

Натисніть кнопку.

Повітря надходить через дефлектори об-
дуву вітрового скла, а двигун вентилято-
ра переходить на найвищу частоту обер-
тів. Цей режим також можна використову-
вати для
усунення запотівання та тонкого шару льо-
ду з вітрового скла.

УВАГА:   На панелі керування освітленням та-
кож є кнопка.
УВАГА:   Щоб запобігти запотіванню вікон, сис-
тема не дає ввімкнути рециркуляцію повітря, ко-
ли ввімкнено режим максимального усунення об-
леденіння.
УВАГА:   Коли вибрано максимальне усунення 
обледеніння, також вмикається обігрів задньо-
го скла.

УВІМКНЕННЯ 
ТА ВИМКНЕННЯ 
МАКСИМАЛЬНОГО 
ОХОЛОДЖЕННЯ

Натисніть кнопку, щоб отримати 
доступ до кліматичної системи.

Натисніть кнопку.

УВАГА:   При вимкненні режиму максимального 
охолодження кондиціювання повітря залишаєть-
ся увімкненим.
УВАГА:   За певних умов, наприклад, в холодну 
погоду, режим максимального охолодження може 
не активуватися або працювати повільно. Це до-
помагає зменшити споживання енергії від акуму-
лятора.

УВІМКНЕННЯ ТА 
ВИМКНЕННЯ ОБІГРІВУ 
ВІТРОВОГО СКЛА

Натисніть кнопку, щоб отримати 
доступ до кліматичної системи.

Натисніть кнопку, щоб очисти-
ти вітрове скло від тонкого шару 
льоду та запотівання.

Через короткий час обігрів вітрового скла 
вимкнеться автоматично.

УВАГА:   Система не працює, якщо заряд акуму-
ляторної батареї є низьким.

УВІМКНЕННЯ ТА 
ВИМКНЕННЯ ОБІГРІВУ 
ЗАДНЬОГО СКЛА

Натисніть кнопку, щоб очисти-
ти заднє скло від тонкого ша-
ру льоду та запотівання. Че-

рез короткий час обігрів заднього скла ви-
мкнеться автоматично.

УВАГА:   Не використовуйте агресивні хіміка-
ти, бритви або інші гострі предмети для очи-
щення або видалення наліпок із внутрішньої по-
верхні заднього скла з обігрівом, оскільки це мо-
же призвести до пошкодження решітки заднього 
скла з обігрівом. Гарантія на автомобіль не по-
ширюється на пошкодження нагрівальної сітки 
заднього скла.

УВІМКНЕННЯ ТА 
ВИМКНЕННЯ ОБІГРІВУ 
ДЗЕРКАЛ ЗАДНЬОГО ВИДУ

Обігрів зовнішніх дзеркал вмикається, ко-
ли ви вмикаєте обігрів заднього скла.

УВАГА:   не використовуйте скребок для очи-
щення дзеркал від льоду та не намагайтеся змі-
нити положення скла дзеркала, якщо воно не ру-
хається через лід.
УВАГА:   не використовуйте для очищення кор-

E335134

E335134
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КЛІМАТИЧНІ СИСТЕМИ

УВАГА:   Вимкнення обігрівача збільшує запас 
ходу автомобіля.
УВАГА:   Ця кнопка не працює в деяких режимах 
клімат-контролю.
УВАГА:   Ця кнопка не вимикає кліматичну сис-
тему.
УВАГА:   За певних умов, наприклад, у спекот-
ну погоду, електричний обігрівач може не вмика-
тися або працювати повільно, коли його увімкне-
но. Це допомагає зменшити споживання енергії 
від акумулятора.

СПРЯМУВАННЯ ПОТОКУ 
ПОВІТРЯ

Спрямування повітря до венти-
ляційних отворів вітрового скла

Натисніть кнопку, щоб отримати 
доступ до елементів керування 
кліматичною системою.
Натисніть кнопку.

СПРЯМУВАННЯ ПОТОКУ ПОВІ-
ТРЯ ДО ВЕНТИЛЯЦІЙНИХ ОТВО-
РІВ ПАНЕЛІ ПРИЛАДІВ

Натисніть кнопку, щоб отримати 
доступ до кліматичної системи.

Натисніть кнопку.

СПРЯМУВАННЯ ПОВІТРЯ ДО 
ВЕНТИЛЯЦІЙНИХ ОТВОРІВ ДЛЯ 
НІГ

Натисніть кнопку для доступу до 
кліматичної системи.

Натисніть кнопку.

пусу або скляної частини дзеркала жорсткі абра-
зивні засоби, паливо або інші засоби на нафтовій 
основі. Гарантія на автомобіль може не поширю-
ватися на пошкодження, завдане корпусу чи склу 
дзеркала.

ВСТАНОВЛЕННЯ ЧАСТОТИ 
ОБЕРТІВ ДВИГУНА 
ВЕНТИЛЯТОРА

Натисніть кнопку, щоб увімкнути 
двигун вентилятора.

Перемістіть регулятор, щоб 
встановити частоту обертання 
двигуна вентилятора.

ВСТАНОВЛЕННЯ 
ТЕМПЕРАТУРИ

Натискайте кнопки керування температу-
рою з обох сторін кліматичної системи, щоб 
встановити температуру для кожної сторо-
ни.

Поверніть регулятор, щоб вста-
новити температуру.

УВІМКНЕННЯ ТА ВИМКНЕННЯ 
ДВОЗОННОГО РЕЖИМУ

Натисніть кнопку.

УВАГА:   Коли двозонний режим вимкнено, вста-
новлення температури за допомогою елементів 
керування з боку водія встановлює температуру 
для обох сторін.
УВАГА:   Встановлення температури за до-
помогою елементів керування з боку пасажира 
встановлює температуру для пасажира та вми-
кає двозонний режим.

УВІМКНЕННЯ ТА ВИМКНЕННЯ 
ЕЛЕКТРООБІГРІВАЧА

Натисніть кнопку, щоб увімкнути 
або вимкнути обігрівач. За замов-
чуванням обігрівач увімкнено.

E328451

E328451

E265280

E355760

E335134

E335134

E244097

E335134
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АВТОМАТИЧНИЙ РЕЖИМ

УВІМКНЕННЯ ТА ВИМКНЕННЯ 
АВТОМАТИЧНОГО РЕЖИМУ

Натисніть кнопку, щоб увімкну-
ти автоматичний режим. Продо-
вжуйте натискати кнопку, щоб 

відрегулювати автоматичний режим.

Відрегулюйте частоту обертів двигуна вен-
тилятора або напрямок потоку повітря, 
щоб вимкнути автоматичний режим. 

ІНДИКАТОРИ АВТОМАТИЧНОГО 
РЕЖИМУ
 Індикатори знаходяться на кнопці автома-
тичного режиму.

Стан індикатора 
автоматичногорежиму Опис

Світиться один індикатор

Частоту обертів двигуна 
вентилятора знижено. 
Використовуйте це 
налаштування, щоб 
звести до мінімуму шум 
від двигуна вентилятора.
Вибір цього 
налаштування збільшує 
час, потрібний для 
охолодження салону.

Світяться два індикатори Частота обертів двигуна 
помірна.

Світяться три індикатори

Частоту обертів 
двигуна вентилятора 
підвищено. Вибір цього 
налаштування збільшує 
шум від двигуна 
вентилятора.
Використовуйте це 
налаштування, щоб 
скоротити час, потрібний 
для
охолодження салону.

РЕКОМЕНДАЦІЇ ЩОДО 
КЛІМАТИЧНОЇ СИСТЕМИ

Загальні рекомендації
 ● Використання кліматичної системи 

зменшує запас ходу вашого автомобіля. 
Зберігайте заряд акумулятора, 

використовуючи функції кліматичної 
системи, лише тоді, коли це необхідно.

 ● Тривале використання 
рециркульованого повітря може 
спричинити запотівання вікон.

 ● Незалежно від вибраного режиму 
розподілу повітря невелика порція 
повітря може надходити через 
дефлектори обдуву біля ніг.

 ● Очищуйте зону повітрозабірних отворів 
перед вітровим склом від снігу, льоду чи 
листя.

 ● Щоб скоротити час, потрібний для 
досягнення комфортної температури в 
спеку, тримайте вікна відчиненими, доки 
через дефлектори не почне надходити 
холодне повітря.

Автоматичне керування 
мікрокліматом

 ● Не варто змінювати налаштування, 
коли температура повітря всередині 
автомобіля дуже висока чи низька. Для 
підтримання встановленої температури 
рекомендуємо використовувати 
автоматичний режим.

 ● Система якнайшвидше охолоджує 
чи прогріває салон до вибраної вами 
температури.

 ● Для ефективної роботи системи 
потрібно, щоб дефлектори обдуву 
панелі приладів та бокові дефлектори 
було повністю відкрито.

 ● Якщо вибрати AUTO за низької 
зовнішньої температури, система 
спрямовує потік повітря до дефлекторів 
вітрового скла та бокових вікон. Крім 
того, доки двигун не прогріється, 
вентилятор може працювати на нижчій 
частоті обертів.

 ● Якщо вибрати AUTO за високої 
зовнішньої температури або коли 
всередині автомобіля спекотно, 
система автоматично використовує 
рециркуляцію повітря, щоб забезпечити 
максимальне охолодження салону. 
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Частота обертів вентилятора теж може 
знизитися, доки повітря не охолоне.

Швидкий обігрів салону
1. Натисніть кнопку AUTO.
2. Установіть потрібну температуру.

Рекомендовані налаштування 
для обігріву

1. Натисніть і відпустіть AUTO.
2. Установіть потрібну температуру. 

Почніть із 22 °C, потім за потреби 
збільште чи зменште температуру.

Швидке охолодження салону
Натисніть і відпустіть MAX A/C.

Рекомендовані налаштування 
для охолодження

1. Натисніть і відпустіть AUTO.
2. Установіть потрібну температуру. 

Почніть із 22 °C, потім за потреби 
збільште чи зменште температуру.

Усунення запотівання бокових ві-
кон у холодну погоду

1. Натисніть і відпустіть кнопку усунення 
обледеніння чи максимального 
усунення обледеніння.

2. Установіть потрібну температуру. 
Почніть із 22 °C, потім за потреби 
збільште чи зменште температуру.
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ЯКІСТЬ ПОВІТРЯ В САЛОНІ 

ЩО ТАКЕ ПОВІТРЯНИЙ 
ФІЛЬТР САЛОНУ

Повітряний фільтр салону покращує якість 
повітря у вашому автомобілі, поглинаючи 
пил, пилок та інші шкідливі частинки.

ЗАМІНА ПОВІТРЯНОГО 
ФІЛЬТРА 

Заміняйте фільтр через регулярні проміж-
ки часу.
Повітряний фільтр салону розташовано за 
відділенням для рукавичок.

Щоб отримати доступ до повітряного 
фільтра салону, зніміть нижню частину від-
ділення для рукавичок:

1. Відкрийте відділення для рукавичок.
2. Від'єднайте дефлектор, натиснувши 

на фіксатори та потягніть його в 
сторону від бардачка.

3. Натисніть на фіксатори з обох боків, 
щоб відчинити бардачок.

4. Повністю опустіть бардачок.
5. Від'єднайте обидві сторони кришки 

фільтра та відкиньте її вниз, щоб 
отримати доступ до фільтра.

6. Видаліть старий фільтр і замініть його 
на новий.

WHAT IS THE CABIN AIR
FILTER
The cabin air filter improves the quality of
air in your vehicle by trapping dust, pollen
and other particles.

REPLACING THE CABIN AIR
FILTER
Replace the filter at regular intervals.
The cabin air filter is behind the glove
compartment.
To remove the lower glove compartment
and access the filter:
1. Open the glove compartment.
2. Detach the damper by depressing the

tabs and pulling it away from the glove
compartment.

E335004

3. Press the tabs on each side to release
the glove compartment.

E335003

4. Fully lower the glove compartment.
5. Unclip both sides of the filter door and

swing door down to access filter.

E335005

6. Remove the old filter and replace with
a new filter.
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ЗАСТЕРЕЖЕННЯ ЩОДО 
ПЕРЕДНІХ СИДІНЬ 

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Непра-
вильне сидіння, неправильне положен-
ня або нахил спинки сидіння надто да-
леко назад можуть зняти навантаження 
з сидіння та вплинути на роботу систе-
ми визначення пасажира, що може при-
звести до серйозних травм або смерті в 
разі зіткнення. Ваша спина завжди по-
винна залишатися в вертикальному по-
ложенні й прилягати до спинки сидіння, 
а ноги мають завжди перебувати на під-
лозі.

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Не на-
хиляйте спинку надто далеко назад, 
оскільки через це людина на сидінні мо-
же прослизнути під ременем безпеки, 
що може призвести до серйозної трав-
ми під час зіткнення.

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Не роз-
міщуйте предмети вище спинки сидін-
ня. Нехтування цією інструкцією може 
призвести до травми чи смерті в разі 
раптової зупинки, чи зіткнення.

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Не регу-
люйте сидіння водія або спинку сидіння 
під час руху автомобіля. Це може при-
звести до різкого відхилення сидіння, 
що може спричинити втрату контролю 
над автомобілем.

ЯК СИДІТИ В ПРАВИЛЬНОМУ 
ПОЛОЖЕННІ  

Належне використання сидіння, підголів-
ника, ременя безпеки та подушок безпеки 
забезпечує оптимальний захист у разі зі-
ткнення.

Рекомендуємо дотримуватися нижченаве-
дених правил:

 ●  сидіть так, щоб ваша спина була 
розташована вертикально, а основа 
хребта була відсунута максимально 
далеко назад;

 ●  не нахиляйте спинку крісла більше 
ніжна 30°;

 ●  відрегулюйте підголівник так, щоб його 
верхня частина була на одному рівні 
з вашою маківкою, та максимально 
зсуньте його вперед; при цьому ваша 
поза має бути зручною;

 ●  зберігайте достатню відстань між собою 
та кермом; рекомендована відстань від 
грудної клітки до подушки безпеки на 
кермі – щонайменш 25 см;

 ●  тримайте кермо трохи зігнутими руками;
 ●  ноги теж мають бути трохи зігнутими: 

таке положення дає змогу натискати 
педалі до упору;

 ●  плечова частина ременя безпеки має 
проходити через середину вашого 
плеча, а поясна – щільно прилягати до 
стегон.

FRONT SEAT PRECAUTIONS

WARNING: Sitting improperly, out
of position or with the seatback reclined
too far can take weight off the seat
cushion and affect the decision of the
passenger sensing system, resulting in
serious injury or death in the event of a
crash. Always sit upright against your
seat back, with your feet on the floor.

WARNING: Do not recline the seat
backrest too far as this can cause the
occupant to slide under the seatbelt,
resulting in personal injury in the event
of a crash.

WARNING: Do not place objects
higher than the top of the seat backrest.
Failure to follow this instruction could
result in personal injury or death in the
event of a sudden stop or crash.

WARNING: Do not adjust the driver
seat or seat backrest when your vehicle
is moving. This may result in sudden seat
movement, causing the loss of control
of your vehicle.

SITTING IN THE CORRECT
POSITION

E68595

When you use them properly, the seat,
head restraint, seatbelt and airbags will
provide optimum protection in the event
of a crash.
We recommend that you follow these
guidelines:
• Sit in an upright position with the base

of your spine as far back as possible.
• Do not recline the seat backrest so that

your torso is more than 30 degrees
from the upright position.

• Adjust the head restraint so that the
top of it is level with the top of your
head and as far forward as possible.
Make sure that you remain
comfortable.

• Keep sufficient distance between
yourself and the steering wheel. We
recommend a minimum of 25 cm
(10 in) between your breastbone and
the airbag cover.

• Hold the steering wheel with your arms
slightly bent.
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Не забувайте: ви маєте сидіти так, щоб вам 
було зручно, та так, щоб зберігати повний
контроль над автомобілем

СИДІННЯ З МЕХАНІЧНИМ 
РЕГУЛЮВАННЯМ 

СКЛАДОВІ ПІДГОЛІВНИКА

A  енергопоглинаючий підголівник; 
B  кнопка регулювання та 

розблокування напрямної втулки;
C  дві сталеві стійки.
D  Кнопка розблокування та зняття 

направляючої втулки (якщо 
встановлено).

НАЛАШТУВАННЯ 
ПІДГОЛІВНИКІВ

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Перед 
тим як сісти в автомобіль або почати ке-
рувати ним, повністю відрегулюйте під-
голівник. Це допоможе знизити ризик 
травмування шиї в разі зіткнення. Не ре-
гулюйте підголівник під час руху авто-
мобіля.

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Підго-
лівник є пристроєм безпеки. Коли си-
діння зайнято, на ньому (якщо це мож-
ливо) має бути встановлений належно 
відрегульований підголівник. Якщо під-
голівник не було належно відрегульо-
вано, це може знизити його ефектив-
ність у певних зіткненнях.

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Перед 
початком поїздки відрегулюйте підго-
лівники для всіх пасажирів. Це допо-
може звести до мінімуму ризик травму-
вання шиї в разі зіткнення. Не регулюй-
те підголівники під час руху автомобіля.

УВАГА:   перед тим як відрегулювати підголів-
ник, установіть спинку сидіння у вертикальне по-
ложення. Відрегулюйте підголівник так, щоб йо-
го верхня частина була на одному рівні з вашою 
маківкою, та максимально зсуньте його вперед.

При цьому ваша поза має бути зручною. 
Якщо ви є людиною надзвичайно високого 
зросту, підніміть підголівник у крайнє верх-
нє положення.

Опускання підголівника
1. Натисніть та утримуйте кнопку 

регулювання та розблокування.
2. Натисніть підголівник у напрямку вниз.

Підголівники можна нахиляти для більшої 
зручності. Щоб нахилити підголівник:

• Bend your legs slightly so that you can
press the pedals fully.

• Position the shoulder strap of the
seatbelt over the center of your
shoulder and position the lap strap
tightly across your hips.

Make sure that your driving position is
comfortable and that you can maintain full
control of your vehicle.

MANUAL SEATS

HEAD RESTRAINT COMPONENTS

E308298

The head restraints consist of:

An energy absorbing head
restraint.

A

Guide sleeve adjust and release
button.

B

Two steel stems.C
Guide sleeve unlock and remove
button (If equipped).

D

ADJUSTING THE HEAD
RESTRAINT

WARNING: Fully adjust the head
restraint before you sit in or operate your
vehicle. This will help minimize the risk
of neck injury in the event of a crash. Do
not adjust the head restraint when your
vehicle is moving.

WARNING: The head restraint is a
safety device. Whenever possible it
should be installed and properly
adjusted when the seat is occupied.
Failure to adjust the head restraint
properly could reduce its effectiveness
during certain impacts.

WARNING: Adjust the head
restraints for all passengers before you
drive your vehicle. This will help minimize
the risk of neck injury in the event of a
crash. Do not adjust the head restraints
when your vehicle is moving.

Note: Adjust the seat backrest to an upright
driving position before adjusting the head
restraint. Adjust the head restraint so that
the top of it is level with the top of your
head. Make sure that you remain
comfortable. If you are tall, adjust the head
restraint to its highest position.
Pull the head restraint up to raise it.
To lower the head restraint:
1. Press and hold the adjust and release

button.
2. Push the head restraint down.
The head restraints may tilt for extra
comfort. To tilt the head restraint:
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ПЕРЕДНІ СИДІННЯ

1.  Налаштуйте спинку сидіння в 
вертикальне положення для 
комфортного водіння або поїздки.

2.  Поверніть підголівник вперед до 
вашої голови в комфортне для вас 
положення. Після того, як підголівник 
досягне крайнього положення нахилу 
вперед, поверніть його ще раз вперед, 
щоб повернути в положення нахилу 
назад.

УВАГА:   Не намагайтеся повернути підголів-
ник назад після того, як він був нахилений. Нато-
мість продовжуйте нахиляти його вперед, доки 
підголівник не повернеться у вертикальне поло-
ження.

ЗНЯТТЯ ПІДГОЛІВНИКА
1. Потягніть підголівник угору в найвище 

положення.
2. Натисніть і утримуйте кнопку 

регулювання та фіксації, а також 
кнопку розблокування та зняття.

3. Потягніть підголівник угору.

ВСТАНОВЛЕННЯ ПІДГОЛІВНИКА
Вставте сталеві стійки в направляючих 
втулках і натисніть на підголівник до упору, 
поки він не зафіксується.

ПЕРЕСУВАННЯ СИДІННЯ ВПЕРЕД 
І НАЗАД

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Не регу-
люйте положення переднього сидіння 
або його спинки під час руху автомобіля. 
Сидіння може несподівано зсунутися та 
змусити вас втратити керування авто-
мобілем.

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Щоб пе-
реконатися в надійності фіксації сидін-
ня після регулювання, спробуйте зсуну-
ти його назад і вперед.
Якщо сидіння не зафіксувати в поло-
женні блокування, воно може стати 
джерелом небезпеки під час зіткнення 
та призвести до серйозних травм або 
смерті.

РЕГУЛЮВАННЯ СПИНКИ СИДІННЯ

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Не на-
хиляйте спинку надто далеко назад, 
оскільки через це людина на сидінні мо-
же прослизнути під ременем безпеки, 
що може призвести до серйозної трав-
ми під час зіткнення.

E327919

1. Adjust the seat backrest to an upright
driving or riding position.

2. Pivot the head restraint forward toward
your head to the preferred position.

After the head restraint reaches the
forward-most tilt position, pivot it forward
again to release it to the rearward, untilted
position.
Note: Do not attempt to force the head
restraint backward after it is tilted. Instead,
continue tilting it forward until the head
restraint releases to the upright position.

REMOVING THE HEAD RESTRAINT
1. Pull up the head restraint until it

reaches its highest position.
2. Press and hold the adjust and release

button and the unlock and remove
button.

3. Pull up the head restraint.

INSTALLING THE HEAD
RESTRAINT
Align the steel stems into the guide sleeves
and push the head restraint down until it
locks.

MOVING THE SEAT BACKWARD
AND FORWARD

WARNING: Do not adjust the driver
seat or seat backrest when your vehicle
is moving. This may result in sudden seat
movement, causing the loss of control
of your vehicle.

WARNING: Make sure the seat fully
locks into place by rocking it backward
and forward. Not securing the seat into
the locked position can be dangerous in
a crash and could cause serious personal
injury or death.

E308316

ADJUSTING THE SEAT BACKREST

WARNING: Reclining the seatback
can cause an occupant to slide under the
seat's seatbelt, resulting in severe
personal injuries in the event of a crash.
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ПЕРЕДНІ СИДІННЯ

РЕГУЛЮВАННЯ ВИСОТИ СИДІН-
НЯ (якщо встановлено)

СИДІННЯ З ЕЛЕКТРИЧНИМ 
РЕГУЛЮВАННЯМ (ЯКЩО 
ВСТАНОВЛЕНО)

СКЛАДОВІ ПІДГОЛІВНИКА

Складові елементі підголівника : 
A  Енергопоглинаючий підголівник.
B  Кнопка регулювання та 

розблокування напрямної втулки.
C  Дві сталеві стійки.
D  Направляюча втулка.

РЕГУЛЮВАННЯ ПІДГОЛІВНИКА 
— АВТОМОБІЛІ З ФІКСОВАНИМИ 
ПЕРЕДНІМИ ПІДГОЛІВНИКАМИ

E175315

ADJUSTING THE SEAT HEIGHT (If

Equipped)

E324469

POWER SEATS (IF EQUIPPED)

HEAD RESTRAINT COMPONENTS

E308298

The head restraints consist of:

An energy absorbing head
restraint.

A

Guide sleeve lock and release
button.

B

Two steel stems.C
Guide sleeve.D

ADJUSTING THE HEAD
RESTRAINT - VEHICLES WITH:
FRONT FIXED HEAD RESTRAINTS

E346989
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ПЕРЕДНІ СИДІННЯ

Нерегульовані підголівники складають-
ся з окантованої пінопластової накладки 
та пластикових оздоблювальних панелей, 
що покривають верхню конструкцію спин-
ки сидіння.
Правильно відрегулюйте спинку сидіння у 
вертикальному положенні, щоб підголів-
ник знаходився якомога ближче до голови.

РЕГУЛЮВАННЯ ПІДГОЛІВНИКА — 
АВТОМОБІЛІ З ПЕРЕДНІМИ РЕГУ-
ЛЬОВАНИМИ ПІДГОЛІВНИКАМИ 

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Перед 
тим як сісти в автомобіль або почати ке-
рувати ним, повністю відрегулюйте підго-
лівник. Це допоможе знизити ризик трав-
мування шиї в разі зіткнення. Не регулюй-
те підголівник під час руху автомобіля.

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Підго-
лівник є пристроєм безпеки. Коли си-
діння зайнято, на ньому (якщо це мож-
ливо) має бути встановлений належно 
відрегульований підголівник. Якщо під-
голівник не було належно відрегульо-
вано, це може знизити його ефектив-
ність у певних зіткненнях.

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Перед 
початком поїздки відрегулюйте підго-
лівники для всіх пасажирів. Це допо-
може звести до мінімуму ризик травму-
вання шиї в разі зіткнення. Не регулюй-
те підголівники під час руху автомобіля.

УВАГА:   перед тим як відрегулювати підголів-
ник, установіть спинку сидіння у вертикальне по-
ложення. Відрегулюйте підголівник так, щоб йо-
го верхня частина була на одному рівні з вашою 
маківкою, та максимально зсуньте його вперед.
При цьому ваша поза має бути зручною. Якщо ви 
є людиною надзвичайно високого зросту, підні-
міть підголівник у крайнє верхнє положення.

Щоб підняти підголівник, потягніть його 
вгору.

Опускання підголівника:
1. Натисніть та утримуйте кнопку 

регулювання та розблокування.
2. Натисніть підголівник у напрямку вниз.

Підголівники можна нахиляти для більшої 
зручності. Щоб нахилити підголівник:

1.  Налаштуйте спинку сидіння в 
вертикальне положення для 
комфортного водіння або поїздки.

2.  Поверніть підголівник вперед до 
вашої голови в комфортне для вас 
положення. Після того, як підголівник 
досягне крайнього положення нахилу 
вперед, поверніть його ще раз вперед, 
щоб повернути в положення нахилу 
назад.

Після того, як підголівник досягне крайньо-
го положення нахилу вперед, поверніть йо-
го ще раз вперед, щоб повернути в поло-
ження нахилу назад.

УВАГА:   Не намагайтеся повернути підголів-
ник назад після того, як він був нахилений. Нато-
мість продовжуйте нахиляти його вперед, доки 
підголівник не повернеться у вертикальне поло-
ження.

The non-adjustable head restraints consist
of a trimmed foam pad and plastic finish
panels covering the upper structure of the
seat backrest.
Properly adjust the seat backrest to an
upright driving or riding position, so that
the head restraint is positioned as close as
possible to the back of your head.

ADJUSTING THE HEAD
RESTRAINT - VEHICLES WITH:
FRONT ADJUSTABLE HEAD
RESTRAINTS

WARNING: Fully adjust the head
restraint before you sit in or operate your
vehicle. This will help minimize the risk
of neck injury in the event of a crash. Do
not adjust the head restraint when your
vehicle is moving.

WARNING: The head restraint is a
safety device. Whenever possible it
should be installed and properly
adjusted when the seat is occupied.
Failure to adjust the head restraint
properly could reduce its effectiveness
during certain impacts.

WARNING: Adjust the head
restraints for all passengers before you
drive your vehicle. This will help minimize
the risk of neck injury in the event of a
crash. Do not adjust the head restraints
when your vehicle is moving.

Note: Adjust the seat backrest to an upright
driving position before adjusting the head
restraint. Adjust the head restraint so that
the top of it is level with the top of your
head. Make sure that you remain
comfortable. If you are tall, adjust the head
restraint to its highest position.
Pull the head restraint up to raise it.
To lower the head restraint:

1. Press and hold the adjust and release
button.

2. Push the head restraint down.
The head restraints may tilt for extra
comfort. To tilt the head restraint:

E327919

1. Adjust the seat backrest to an upright
driving or riding position.

2. Pivot the head restraint forward toward
your head to the preferred position.

After the head restraint reaches the
forward-most tilt position, pivot it forward
again to release it to the rearward, untilted
position.
Note: Do not attempt to force the head
restraint backward after it is tilted. Instead,
continue tilting it forward until the head
restraint releases to the upright position.

REMOVING THE HEAD RESTRAINT
1. Pull up the head restraint until it

reaches its highest position.
2. Press and hold the adjust and release

button.
3. Pull up the head restraint.
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ПЕРЕДНІ СИДІННЯ

ЗНЯТТЯ ПІДГОЛІВНИКА
1. Потягніть підголівник угору в найвище 

положення.
2. Натисніть і утримуйте кнопку 

регулювання та фіксації, а також 
кнопку розблокування та зняття.

3. Потягніть підголівник угору.

ВСТАНОВЛЕННЯ ПІДГОЛІВНИКА
Вставте сталеві стійки в направляючих 
втулках і натисніть на підголівник до упору, 
поки він не зафіксується.

ПЕРЕСУВАННЯ СИДІННЯ ВПЕРЕД 
І НАЗАД

РЕГУЛЮВАННЯ СПИНКИ СИДІН-
НЯ

РЕГУЛЮВАННЯ ВИСОТИ СИДІН-
НЯ

РЕГУЛЮВАННЯ ПІДТРИМКИ ПО-
ПЕРЕКУ

INSTALLING THE HEAD
RESTRAINT
Align the steel stems into the guide sleeves
and push the head restraint down until it
locks.

MOVING THE SEAT BACKWARD
AND FORWARD

E308339

ADJUSTING THE SEAT BACKREST

E308338

ADJUSTING THE SEAT HEIGHT

E308337

ADJUSTING THE LUMBAR
SUPPORT

E298774
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ПЕРЕДНІ СИДІННЯ

СИДІННЯ З ПІДІГРІВОМ

ЗАСТЕРЕЖЕННЯ ЩОДО СИДІНЬ 
З ПІДІГРІВОМ

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Люди, 
що не відчувають болю, спричиненого 
пошкодженням шкіри, через похилий 
вік, хронічне захворювання, діабет, по-
шкодження спинного мозку, прийом ме-
дикаментів, уживання алкоголю, силь-
ну втому або інші фізичні умови, повинні 
обережно використовувати сидіння з пі-
дігрівом. Сидіння з підігрівом може ви-
кликати опіки навіть за низьких темпе-
ратур, особливо якщо використовувати 
цю функцію протягом тривалого часу. 
Нехтування цією інструкцією може при-
звести до травмування.

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Не про-
колюйте сидіння шпильками, голками 
та іншими предметами з вістрям. Це мо-
же пошкодити нагрівальний елемент, 
що може призвести до перегріву сидін-
ня. Нехтування цією інструкцією може 
призвести до травмування.

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Не кла-
діть на сидіння жодних предметів, що 
блокують тепло: ковдру, подушку тощо. 
Це може спричинити перегрів сидіння. 
Нехтування цією інструкцією може при-
звести до травмування.

Забороняється :
 ●  класти чи ставити на сидіння важкі 

предмети;
 ●  використовувати сидіння з підігрівом, 

якщо на нього було пролито воду або 
будь-яку іншу рідину; дайте сидінню 
повністю висохнути.

ПЕРЕКЛЮЧЕННЯ ПІДІГРІВ СИ-
ДІНЬ ON АБО OFF

Щоб використовувати цю функцію, авто-
мобіль має бути увімкнено.

Натисніть символ підігріву сидінь для пе-
ремикання між різними режимами підігріву 
там вимкнення цієї функції. Чим більше ін-
дикаторів відображається, тим вища тем-
пература сидіння.

УВАГА:   залежно від налаштувань дистанційно-
го запуску підігрів сидінь може залишитися ввім-
кненим після дистанційного запуску двигуна. Піді-
грів сидінь також може ввімкнутися після запуску 
двигуна, якщо на момент вимкнення запалюван-
ня підігрів працював.

Автоматичний підігрів сидінь 
(якщо встановлено)
Коли ви вмикаєте автоматичне налашту-
вання, підігрів сидінь вмикається відповід-
но до налаштувань кліматичної системи.

HEATED SEATS

HEATED SEAT PRECAUTIONS

WARNING: Use caution when using
the heated seat if you are unable to feel
pain to your skin because of advanced
age, chronic illness, diabetes, spinal cord
injury, medication, alcohol use,
exhaustion or other physical conditions.
The heated seat could cause burns even
at low temperatures, especially if used
for long periods of time. Failure to follow
this instruction could result in personal
injury.

WARNING: Do not poke sharp
objects into the seat cushion or seat
backrest. This could damage the heated
seat element and cause it to overheat.
Failure to follow this instruction could
result in personal injury.

WARNING: Do not place anything
on the seat that blocks the heat, for
example a seat cover or a cushion. This
could cause the seat to overheat. Failure
to follow this instruction could result in
personal injury.

Do not:
• Place heavy objects on the seat.
• Operate the heated seat if water or any

other liquid spills on the seat. Allow the
seat to dry.

SWITCHING THE HEATED SEATS
ON AND OFF
The vehicle must be on to use this feature.

E146322

Press the heated seat symbol to cycle
through the various heat settings and off.
The more indicators that display, the
warmer the temperature of the seat.
Note: Based on your remote start settings,
the heated seats may remain on after you
remote start your vehicle. The heated seats
may also turn on when you start your vehicle
if they were on when you switched your
vehicle off.

Automatic Heated Seats (If Equipped)

When you switch on the auto setting, the
heated seats switch on to match your
climate control setting.

133

Mustang Mach-E (CGW) Vehicles Built From: 07-06-2021, CG3920en enGBR, Edition date: 202104, First-Printing

Front Seats



134

ЗАДНІ СИДІННЯ

СИДІННЯ З МЕХАНІЧНИМ 
РЕГУЛЮВАННЯМ 

СКЛАДОВІ ПІДГОЛІВНИКА

Крайні підголівники задніх си-
дінь

Складові елементі підголівника : 
A  Енергопоглинаючий підголівник.
B  Направляюча втулка.
C  Фіксуюча направляюча втулка.

Центральний підголівник за-
днього сидіння

Складові елементі підголівника : 
A  Енергопоглинаючий підголівник.
B  Дві сталевих стійки.
C  Кнопка регулювання та 

розблокування напрямної втулки.
D  Кнопка розблокування та зняття 

направляючої втулки (якщо 
встановлено).

РЕГУЛЮВАННЯ ПІДГОЛІВНИКА
Крайні підголівники не регулюються.
Щоб підняти центральний підголівник, 
потягніть його вгору. Щоб опустити цен-
тральний підголівник:

1. Натисніть і утримуйте кнопку 
розблокування та зняття.

2. Потягніть підголівник вниз.

ЗНЯТТЯ ПІДГОЛІВНИКА
1. Перед зняттям підголівника відкиньте 

спинку сидіння вперед.
2. Потягніть підголівник угору в найвище 

положення.
3. Натисніть і утримуйте кнопку 

регулювання та фіксації, а також 
кнопку розблокування та зняття.

4. Потягніть підголівник вгору.

ВСТАНОВЛЕННЯ ПІДГОЛІВНИКА
1. Перед встановленням підголівника 

відкиньте спинку сидіння вперед.
2. Вставте сталеві стійки в направляючих 

втулках і натисніть на підголівник вниз 
до упору, поки він не зафіксується.

MANUAL SEATS

HEAD RESTRAINT COMPONENTS
Rear Seat Outermost Head Restraints

E324211

The head restraints consist of:

An energy absorbing head
restraint.

A

Guide sleeve.B
Locking guide sleeve.C

Rear Seat Center Head Restraint

E317993

The head restraint consists of:

An energy absorbing head
restraint.

A

Two steel stems.B
Guide sleeve adjust and release
button.

C

Guide sleeve unlock and remove
button (If equipped).

D

ADJUSTING THE HEAD
RESTRAINT
The outermost head restraints are
non-adjustable.
Pull the center head restraint up to raise
it.
To lower the center head restraint:
1. Press and hold the unlock and remove

button.
2. Push the head restraint down.

REMOVING THE HEAD RESTRAINT
1. Fold the seat backrest forward before

removing the head restraint.
2. Pull up the head restraint until it

reaches its highest position.
3. Press and hold the adjust and release

button and the unlock and remove
button.

4. Pull up the head restraint.

INSTALLING THE HEAD
RESTRAINT
1. Fold the seat backrest forward before

installing the head restraint.
2. Align the steel stems into the guide

sleeves and push the head restraint
down until it locks.
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ЗАДНІ СИДІННЯ

СКЛАДАННЯ СПИНОК СИДІНЬ

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Щоб 
уникнути можливого пошкодження си-
діння або ременів безпеки, переконай-
теся, що ремені безпеки не защемлені 
перед складанням спинки сидіння. 

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Під час 
складання або розкладання, стеж-
те, щоб ваші пальці не опинялись між 
спинкою та каркасом сидіння. Недотри-
мання цієї інструкції може призвести до 
серйозних травм.

Натисніть кнопку і складіть спинку сидіння 
вперед.

Коли спинки задніх сидінь складені, роз-
містіть ремені безпеки у відповідних фік-
саторах. Це запобігає защемленню реме-
нів безпеки під час розкладання спинки си-
діння.

РОЗКЛАДАННЯ СПИНКИ СИДІН-
НЯ

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Розкла-
даючи спинки сидінь, переконайтеся, 
що ремені безпеки не затиснуті за спин-
кою сидіння.

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Переко-
найтеся, що сидіння та їх спинки надій-
но закріплені та повністю зафіксовані 
у своїх фіксаторах. Підніміть спинку си-
діння вгору, щоб розкласти її. Переко-
найтеся, що фіксатор сидіння зафіксо-
ваний.

FOLDING THE SEAT BACKREST

WARNING: To prevent possible
damage to the seat or seatbelts, make
sure that the seatbelts are not fastened
before folding the seatback.

WARNING: When folding or
unfolding the seats, take care not to get
your fingers caught between the seat
backrest and seat frame. Failure to
follow this warning could result in serious
personal injury.

E318917

Press the button and fold the seat backrest
forward.

E336627

When the rear outermost seat backrests
are folded, place the seatbelts in the
stowage clip. This prevents the seatbelt
from getting caught when the backrest is
unfolded.

UNFOLDING THE SEAT BACKREST

WARNING: When unfolding the
seat backrests, make sure that the
seatbelts are not trapped behind the
seat.

WARNING: Make sure that the
seats and the seat backrests are secure
and fully locked in their catches.

Lift the seat backrest up to unfold it. Make
sure the seat latch engages.
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СИСТЕМА КОНТРОЛЮ ПРИСУТНОСТІ ПАСАЖИ-
РІВ НА ЗАДНІХ СИДІННЯХ  (ЯКЩО ВСТАНОВЛЕНО)

ЩО ТАКЕ СИСТЕМА 
КОНТРОЛЮ ПРИСУТНОСТІ 
ПАСАЖИРІВ НА ЗАДНІХ 
СИДІННЯХ

Система контролю присутності пасажирів 
на задніх сидіннях відстежує стан автомо-
біля та сповіщає вас про необхідність пе-
ревірити наявність пасажирів на задніх си-
діннях, коли ви вимикаєте запалювання.

ЯК ПРАЦЮЄ СИСТЕМА 
КОНТРОЛЮ ПРИСУТНОСТІ 
ПАСАЖИРІВ НА ЗАДНІХ 
СИДІННЯХ

Система відстежує відчинення та зачинен-
ня задніх дверей, для виявлення можливої 
присутності пасажира на задньому сидінні.
На екрані інформаційно-розважального 
дисплея з'являється відповідне повідо-
млення, а під час вимикання запалюван-
ня лунає звуковий сигнал, якщо виконано 
будь-яку з наведених нижче умов:

 ●  Задні двері відчиняються або 
зачиняються при увімкненому 
запалюванні.

 ●  Увімкнення запалювання відбувається 
протягом 15 хвилин після відчинення або 
зачинення задніх дверей.

 ●  Ввімкнення запалювання відбувається 
протягом 15 хвилин після того, як на 
дисплеї з'явилося або прозвучало 
попереджувальне повідомлення.

ЗАСТЕРЕЖЕННЯ ЩОДО 
СИСТЕМИ КОНТРОЛЮ 
ПРИСУТНОСТІ ПАСАЖИРІВ 
НА ЗАДНІХ СИДІННЯХ

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ:У спекот-
ні дні температура в салоні автомобі-
ля може стрімко підніматися. Вплив ви-
соких температур на людей або тварин, 
навіть протягом короткого періоду, мо-
же призвести до смерті або серйозних 

теплових ушкоджень, включаючи по-
шкодження мозку. Маленькі діти є осо-
бливо вразливими до цього ризику.

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Не зали-
шайте дітей або тварин в автомобілі без 
нагляду. Нехтування цією інструкцією 
може призвести до травми чи смерті.

ОБМЕЖЕННЯ У РОБОТІ 
СИСТЕМИ КОНТРОЛЮ 
ПРИСУТНОСТІ ПАСАЖИРІВ 
НА ЗАДНІХ СИДІННЯХ

Система не виявляє наявність предметів 
або пасажирів на задньому сидінні. Вона 
реагує лише на відчинення та зачинення 
задніх дверей.

УВАГА:   Ви можете отримати сповіщення, як-
що на задньому сидінні немає пасажирів, але вико-
нуються умови активації системи.
УВАГА:   Ви можете не отримати сповіщення, 
якщо на задньому сидінні є пасажири, але не ви-
конуються умови активації системи. Наприклад, 
це може трапитися, якщо пасажир на задньому 
сидінні не скористався задніми дверима для вхо-
ду в автомобіль.
УВАГА:   Звукове попередження не лунає, якщо 
передні двері відчиняються до того, як ви ви-
мкнули запалювання.

УВІМКНЕННЯ ТА 
ВИМКНЕННЯ СИСТЕМИ 
КОНТРОЛЮ ПРИСУТНОСТІ 
ПАСАЖИРІВ НА ЗАДНІХ 
СИДІННЯХ

1.  Натисніть SETTINGS 
(Налаштування)

2.  Натисніть Vehicle (Транспортний 
засіб).

3.  Увімкніть або вимкніть Rear 
Occupant Alert (Система контролю 
присутності пасажирів на задніх 
сидіннях).
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СИСТЕМА КОНТРОЛЮ ПРИСУТНОСТІ ПАСАЖИ-
РІВ НА ЗАДНІХ СИДІННЯХ  (ЯКЩО ВСТАНОВЛЕНО)

УВАГА:   За замовчуванням система увімкнена.
УВАГА:   Виконання повного скидання параме-
трів призводить до автоматичного увімкнення 
системи.

Нагадування через 6 місяців (як-
що встановлено)

Якщо система вимкнена, кожні шість міся-
ців з'являється повідомлення про те, що 
система вимкнена. Ви можете знову ввім-
кнути систему або залишити її вимкненою.

ІНДИКАТОРИ СИСТЕМИ 
КОНТРОЛЮ ПРИСУТНОСТІ 
ПАСАЖИРІВ НА ЗАДНІХ 
СИДІННЯХ 

Повідомлення
Check rear seats for occupants (Перевірте наявність 
пасажирів на задніх сидіннях)

Відображається при вимкненні запалю-
вання автомобіля після виконання умов по-
передження. Повідомлення активне протя-
гом короткого періоду часу. Натисніть «За-
крити», щоб підтвердити та закрити пові-
домлення.

УВАГА:   Залежно від версії системи SYNC, гра-
фічне зображення може відрізнятися від наведе-
ного в цьому посібнику.

ЗВУКОВІ ПОПЕРЕДЖЕННЯ 
СИСТЕМИ КОНТРОЛЮ 
ПРИСУТНОСТІ ПАСАЖИРІВ 
НА ЗАДНІХ СИДІННЯХ 

Лунає при вимкненні запалювання автомо-
біля після виконання умов попередження. 
Повідомлення активне протягом коротко-
го періоду часу.

REAR OCCUPANT ALERT
SYSTEM INDICATORS

E350472

Message

Check rear seats for occupants.

Displays when you switch your vehicle off
after the alert conditions are met.
The message displays for a short period of
time.  Press Close to acknowledge and
remove the message.
Note: Depending on your SYNC version, the
graphic may look different from what you
see here.

REAR OCCUPANT ALERT
SYSTEM AUDIBLE WARNINGS
Sounds when you switch your vehicle off
after the alert conditions are met.
The warning sounds for a short period of
time.
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ФУНКЦІЯ ПАМ'ЯТІ (ЯКЩО ВСТАНОВЛЕНО)

ЩО ТАКЕ ФУНКЦІЯ ПАМ'ЯТІ 

Функція пам'яті відновлює положення на-
ступних елементів:

 ● Сидіння водія.
 ● Дзеркала з електроприводом.

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Перед 
активацією функції пам'яті сидіння, пе-
реконайтеся, що зона навколо сидіння 
вільна від перешкод і що ніхто з паса-
жирів не торкається рухомих частин.

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Не вико-
ристовуйте функцію пам'яті під час руху 
автомобіля.

РОЗТАШУВАННЯ КНОПОК 
ФУНКЦІЙ ПАМ'ЯТІ

Кнопки функцій пам'яті розташовані на 
дверях водія.

ЗБЕРЕЖЕННЯ ПОПЕРЕДНЬО 
ВСТАНОВЛЕНОГО 
ПОЛОЖЕННЯ

1. Увімкніть запалювання.
2. Налаштуйте функції пам'яті на бажане 

положення.
3. Натисніть потрібну кнопку попередньої 

установки та утримуйте її, доки не 
почуєте один звуковий сигнал.

На інформаційному дисплеї з'явиться пові-
домлення з підтвердженням.
Ви можете зберегти до трьох попередньо 
встановлених позицій у будь-який час.

ВІДНОВЛЕННЯ 
ПОПЕРЕДНЬО 
ВСТАНОВЛЕНОГО 
ПОЛОЖЕННЯ

Натисніть і відпустіть кнопку попереднього 
налаштування.

УВАГА:   Ви можете відновити попередньо 
встановлене положення збережених параметрів, 
коли автомобіль вимкнено або коли ви перемика-
єте коробку передач у положення «стоянка» (P) 
чи нейтральне положення (N), якщо автомобіль 
не рухається.
УВАГА:   Натискання будь-якої з кнопок попере-
днього налаштування під час виклику з пам'яті 
скасовує відновлення положення.

Ви також можете викликати попередньо 
встановлене положення пам'яті за допо-
могою:

 ●  Натискання кнопки розблокування на 
вашому пульті дистанційного керування, 
якщо ви пов'язали його з попередньо 
встановленим положенням.

 ●  Розблокування ключем 
інтелектуального доступу, якщо наявний 
пов'язаний пульт дистанційного 
керування.

Використання пов'язаного пульта дистан-
ційного керування для виклику положення 
пам'яті, коли автомобіль вимкнено, перемі-
щає сидіння і руль в положення для легкої 
посадки та виходу.

Пов’язування попередньо вста-
новленого положення до пульта 
дистанційного керування або па-
сивного ключа 
Див. розділ Пов’язування або 
від’єднання персонального профілю від 
пульта дистанційного керування (с. 362).

WHAT IS THE MEMORY
FUNCTION
The memory function recalls the position
of these features:
• Driver seat.
• Power mirrors.

MEMORY FUNCTION
PRECAUTIONS

WARNING: Before activating the
memory seat, make sure that the area
immediately surrounding the seat is clear
of obstructions and that all occupants
are clear of moving parts.

WARNING: Do not use the memory
function when your vehicle is moving.

LOCATING THE MEMORY
FUNCTION BUTTONS

E142554

The memory function buttons are on the
driver door.

SAVING A PRESET POSITION
1. Switch the vehicle on.
2. Adjust the memory features to your

preferred position.
3. Press and hold the preferred preset

button until you hear a single tone.
A confirmation message appears in the
information display.
You can save up to three preset memory
positions at any time.

RECALLING A PRESET
POSITION
Press and release a preset button.
Note: You can recall a preset memory
position when the vehicle is off, or when you
place the transmission in park (P) or neutral
(N) if the vehicle is on and it is not moving.
Note: Pressing any of the preset buttons
during a memory recall cancels the
operation.
You can also recall a preset memory
position by:
• Pressing the unlock button on your

remote control if you linked it to a
preset position.

• Unlocking the intelligent driver door
handle if a linked remote control is
present.

Using a linked remote control to recall your
memory position when the vehicle is off
moves the seat and steering column to the
easy entry position.

Linking a Preset Position to your
Remote Control or Passive Key
See Linking or Unlinking a Personal
Profile to a Remote Control (page 362).
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USB-ПОРТИ

РОЗТАШУВАННЯ USB-
ПОРТІВ

USB A

USB C

Порти для передачі даних USB

USB-порти розташовані в наступних міс-
цях:

 ●  На нижній панелі приладів.
 ●  Усередині відсіку для носіїв медіа.
 ●  На центральній консолі.

УВАГА:   Ці USB-порти також призначені для за-
ряджання пристроїв.
УВАГА:   Не всі USB-порти у вашому автомобілі 
підтримують передачу даних.
УВАГА:   Ми рекомендуємо використовувати ли-
ше кабелі та адаптери з сертифікацією USB-IF. 
Використання несертифікованих кабелів та адап-
терів може призвести до некоректної роботи.

USB-порти лише для заряджання

USB-порти розташовані в наступних міс-
цях:

 ●  Усередині відсіку для носіїв медіа під 
панеллю приладів.

 ●  На центральній консолі.
 ●  На центральної консолі ззаду.
 ●  Усередині багажного відділення.

ВІДТВОРЕННЯ 
МУЛЬТИМЕДІЙНИХ ФАЙЛІВ 
ЗА ДОПОМОГОЮ USB-
ПОРТУ

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Відво-
лікання від керування автомобілем мо-
же призвести до втрати контролю над 
транспортним засобом, аварії та трав-
мувань. Надмірна увага до пристроїв 
може створити небезпечну ситуацію на 
дорозі. Ми наполегливо рекомендуємо 
вам бути особливо обережними під час 
використання будь-яких пристроїв, які 
можуть відвернути вашу увагу від доро-
ги. Вашим головним обов'язком є без-
печна експлуатація вашого автомобі-
ля. Ми не рекомендуємо використову-
вати будь-які портативні пристрої під 
час руху і закликаємо вас користуватися 
системами голосового управління та ін-
шими розумними технологіями, коли це 
можливо. Переконайтеся, що ви озна-
йомлені з усіма відповідними місцевими 
законами, які можуть впливати на вико-
ристання електронних пристроїв під час 
керування автомобілем.

Підключіть ваш пристрій до USB-порту.
Натисніть кнопку «Аудіо» на па-
нелі приладів. Виберіть «Дже-
рела».

LOCATING THE USB PORTS
USB A

E201595

USB C

E301114

Data Transfer USB Ports

The USB ports are in the following
locations:
• On the lower instrument panel.
• Inside the media bin.
• Inside the center console.
Note: These USB ports can also charge
devices.

Note: Not all USB ports in your vehicle have
data transfer capabilities.
Note: We recommend using only USB-IF
certified cables and adapters. Non-certified
cables and adapters may not work.

Charge Only USB Ports

The USB ports are in the following
locations:
• Inside the media bin below the

instrument panel.
• Inside the center console.
• On the rear of the center console.
• In the cargo area.

PLAYING MEDIA USING THE
USB PORT

WARNING: Driving while distracted
can result in loss of vehicle control, crash
and injury. We strongly recommend that
you use extreme caution when using any
device that may take your focus off the
road. Your primary responsibility is the
safe operation of your vehicle. We
recommend against the use of any
hand-held device while driving and
encourage the use of voice-operated
systems when possible. Make sure you
are aware of all applicable local laws
that may affect the use of electronic
devices while driving.

Connect your device to the USB port.

E100027

Press the audio button on the
feature bar.

Select Sources.
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USB-ПОРТИ

Виберіть опцію USB.

Натисніть кнопку, щоб відтвори-
ти доріжку.

Натисніть кнопку ще раз, щоб 
призупинити відтворення.

Натисніть кнопку, щоб перейти 
до наступної доріжки.

Натисніть і утримуйте кнопку для перемо-
тування вперед по доріжці.
Натисніть кнопку один раз, щоб поверну-
тися на початок доріжки.
Кілька разів натисніть кнопку, щоб повер-
нутися до попередньої доріжки.
Натисніть і утримуйте кнопку для швидко-
го перемотування назад.

ЗАРЯДЖАННЯ ПРИСТРОЮ

Підключіть ваш пристрій до порту USB.
Пристрої можна заряджати, коли запалю-
вання ввімкнено, автомобіль працює в ре-
жимі додаткового обладнання або в будь-
який момент, коли ввімкнено систему SYNC.
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ЕЛЕКТРОРОЗЕТКИ

ЩО ТАКЕ ЕЛЕКТРОРОЗЕТКА

Електророзетка можна використовува-
ти для живлення пристроїв за допомогою 
адаптера на 12 В.

ЗАСТЕРЕЖЕННЯ 
ЩОДО ВИКОРИСТАННЯ 
ЕЛЕКТРОРОЗЕТКИ 

Після ввімкнення запалювання ви може-
те використовувати розетку для живлен-
ня електроприладів, розрахованих на на-
пругу живлення 12 вольтів і номінальну си-
лу струму не більш ніж 20 амперів. Не ви-
користовуйте розетку для живлення 
приладів, розрахованих на напругу жив-
лення понад 12 вольтів і потужність понад 
240 ватів, оскільки це може призвести до 
перегорання запобіжника. Не підключай-
те жодних пристроїв, які подають електро-
живлення до транспортного засобу через 
розетки живлення. Це може призвести до 
пошкодження систем автомобіля. Не до-
зволяйте електроприладам будь-якого ти-
пу вільно звисати з вилки. Завжди тримай-
те кришки електророзеток закритими, ко-
ли ви ними не користуєтеся. Не вставляй-
те в електророзетку інших предметів, крім 
вилки електроприладу.

Щоб запобігти розрядженню акумулятор-
ної батареї:

 ● Не використовуйте електророзетку 
довше, ніж потрібно, коли двигун не 
працює;

 ● Не залишайте прилади в розетці на 
ніч або тоді, коли автомобіль стоїть на 
стоянці протягом тривалого часу.

РОЗТАШУВАННЯ

Місця розташування електророзеток:
 ●  у відсіку для носіїв під панеллю 

приладів;
 ●  усередині центральної консолі;
 ●  на центральній консолі ззаду;
 ●  усередині багажного відділення.
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БЕЗДРОТОВИЙ ЗАРЯДНИЙ ПРИСТРІЙ  
ДЛЯ ДОДАТКОВОГО ОБЛАДНАННЯ

ЩО ТАКЕ БЕЗДРОТОВИЙ 
ЗАРЯДНИЙ ПРИСТРІЙ 
ДЛЯ ДОДАТКОВОГО 
ОБЛАДНАННЯ

Система дає змогу використовувати місце 
зарядження для одного пристрою, що під-
тримує бездротове зарядження.

ЗАСТЕРЕЖЕННЯ 
ЩОДО ВИКОРИСТАННЯ 
БЕЗДРОТОВОГО 
ЗАРЯДНОГО ПРИСТРОЮ 

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Пристрої 
для бездротового зарядження можуть 
вплинути на роботу імплантованих ме-
дичних виробів, включаючи кардіости-
мулятори. Якщо ви маєте будь-які імп-
лантовані медичні вироби, рекомендує-
мо порадитися зі своїм лікарем.

Це обладнання пройшло випробування на 
відповідність частині 18 Правил FCC (Фе-
деральної комісії зв’язку США).

 ●  Це обладнання генерує, використовує 
та може випромінювати радіочастотну 
енергію та спричинювати шкідливі 
перешкоди для радіозв’язку. Ми не 
можемо гарантувати, що перешкоди не 
відбудуться в цій конкретній установці. 
Якщо це обладнання спричинює 
шкідливі перешкоди для приймання 
радіо- чи телевізійних сигналів, 
зверніться до дилера.

 ●  Цей виріб не призначено для 
обслуговування кінцевим користувачем.

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Змі-
ни або модифікації, що були внесені до 
пристрою без прямого схвалення сто-
рони, відповідальної за відповідність, 
можуть анулювати право користувача 
на застосування обладнання.
Літери «IC» перед номером радіотехніч-

ного сертифіката означають лише від-
повідність технічним умовам, встанов-
леним Міністерством промисловості Ка-
нади.

Цей пристрій відповідає стандартам RSS 
Міністерства промисловості Канади щодо
безліцензійних пристроїв. Його робота має 
задовольняти такі дві умови: 

 ●  Цей пристрій не повинен створювати 
шкідливих перешкод.

 ●  Цей пристрій повинен приймати будь-
які перешкоди, зокрема перешкоди, 
які можуть призвести до небажаних 
наслідків у роботі пристрою.

Перед початком зарядження пристрою пе-
реконайтеся, що місце зарядження чисте 
та в ньому немає сторонніх предметів.
Не кладіть предметів, що мають магнітну 
смугу (паспорт, штрафний талон, кредит-
на карта тощо), біля місця зарядження, ко-
ли ви заряджаєте пристрій. Це може по-
шкодити магнітну смугу або радіочастот-
ний ідентифікаційний чіп.
Не кладіть металевих предметів (пультів 
дистанційного керування, монет, ключів 
тощо) на місце зарядження або біля ньо-
го, коли ви заряджаєте пристрій. Метале-
ві предмети можуть нагрітися та знизити 
ефективність функції зарядження.

УВАГА:   Під час заряджання заряджуваний при-
стрій і зарядний пристрої можуть нагріватися. 
Це нормальне явище. Якщо батарея нагріється 
сильніше, ніж звичайно, зарядний пристрій може 
припинити зарядження.

РОЗТАШУВАННЯ 
БЕЗДРОТОВОГО 
ЗАРЯДНОГО ПРИСТРОЮ 
ДЛЯ ДОДАТКОВОГО 
ОБЛАДНАННЯ

Місце для зарядження розта-
шовано на передній консолі під 
панеллю приладів.E297549
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БЕЗДРОТОВИЙ ЗАРЯДНИЙ ПРИСТРІЙ  
ДЛЯ ДОДАТКОВОГО ОБЛАДНАННЯ

ЗАРЯДЖАННЯ 
БЕЗДРОТОВОГО 
ПРИСТРОЮ

Покладіть пристрій на центр зарядної по-
верхні боком, призначеним для заряджен-
ня, вниз. Коли ваш пристрій буде зарядже-
но повністю, зарядження припиниться.

БЕЗДРОТОВИЙ 
ЗАРЯДНИЙ ПРИСТРІЙ 
ДЛЯ ДОДАТКОВОГО 
ОБЛАДНАННЯ

Пристрої можна заряджати, коли запалю-
вання ввімкнено, автомобіль працює в ре-
жимі додаткового обладнання або в будь-
який момент, коли ввімкнено систему SYNC.

Відображається на панелі стану 
під час бездротового заряджан-
ня.

УВАГА:   Ефективність заряджання може погір-
шитися, якщо ваш пристрій знаходиться у чох-
лі. Для бездротового заряджання пристрою мо-
же знадобитися зняти чохол.
УВАГА:  Оновлення програмного забезпечення 
та оновлення прошивки можуть вплинути на су-
місність пристрою, зокрема використання нео-
фіційного програмного забезпечення або версій 
прошивки. Вам слід перевірити функціональність 
заряджання зі своїми пристроями в автомобілі.

БЕЗДРОТОВИЙ ЗАРЯДНИЙ ПРИСТРІЙ — УСУНЕННЯ 
НЕСПРАВНОСТЕЙ

БЕЗДРОТОВИЙ ЗАРЯДНИЙ ПРИСТРІЙ ДЛЯ ДОДАТКОВОГО ОБЛАД-
НАННЯ — ІНФОРМАЦІЙНІ ПОВІДОМЛЕННЯ

Повідомлення Дія Опис
Phone misaligned or object between 
phone and charger detected. 
Correct the condition to resume 
charging. (Телефон неправильно 
розташовано,
або між телефоном і зарядним 
пристроєм виявлено предмет. 
Усуньте проблему, щоб відновити 
заряджання.)

Спливаюче вікно

Система припиняє заряджати ваш 
пристрій, якщо вона виявляє, що 
телефон неправильно розташовано 
або на зарядній поверхні виявлено 
сторонній металевий предмет. 
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ВІДДІЛЕННЯ ДЛЯ РЕЧЕЙ

ПІДСКЛЯННИКИ

ЗАСТЕРЕЖЕННЯ ЩОДО ПІД-
СКЛЯННИКА

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Будьте 
обережні, розміщуючи предмети або га-
рячі напої в підсклянниках. Під час різ-
кого гальмування, прискорення або зі-
ткнення предмети можуть випасти з 
підсклянника або розлитися. Нехтуван-
ня цією інструкцією може призвести до 
травмування.

ВІДДІЛЕННЯ ДЛЯ 
РУКАВИЧОК

ВІДЧИНЕННЯ ВІДДІЛЕННЯ ДЛЯ 
РУКАВИЧОК

Потягніть засувку вліво, щоб відкрити від-
ділення для рукавичок.

ТРИМАЧ ДЛЯ ОКУЛЯРІВ

РОЗТАШУВАННЯ ТРИМАЧА ДЛЯ 
ОКУЛЯРІВ

Тримач для окулярів розташований у верх-
ній консолі.
Щоб відкрити його, натисніть біля задньо-
го краю дверцят.

CUP HOLDERS

CUP HOLDER PRECAUTIONS

WARNING: Use caution when
stowing items or hot drinks in the cup
holders. Items could become loose or
spill during hard braking, acceleration or
crashes. Failure to follow this instruction
could result in personal injury.

GLOVE COMPARTMENT

OPENING THE GLOVE
COMPARTMENT

E335001

Pull the latch to the left to open the glove
compartment.

GLASSES HOLDER

LOCATING THE GLASSES HOLDER

E306967

The glasses holder is in the overhead
console.
Press near the rear edge of the door to
open it.
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ЗАПУСК І ЗУПИНКА ДВИГУНА

ЗАСТЕРЕЖЕННЯ ЩОДО 
ЗАПУСКУ І ЗУПИНКИ 
ДВИГУНА

 ● Система запуску без ключа може не 
працювати, якщо ключ перебуває поблизу 
металевих предметів або електронних 
пристроїв, як-от мобільних телефонів.

 ● Щоб увімкнути запалювання та 
запустити двигун, робочий ключ 
повинен перебувати всередині 
автомобіля.

 ● Пульти дистанційного керування, залишені 
в заблокованому автомобілі, вимикаються. 
При спробі завести автомобіль на 
інформаційному дисплеї може з'явитися 
повідомлення про те, що ключ не знайдено. 
Натисніть кнопку розблокування на пульті 
дистанційного керування, щоб увімкнути 
його, а потім запустіть двигун.

Перед запуском двигуна виконайте нижче-
наведені перевірки.

 ●  Переконайтеся, що всі люди в 
автомобілі пристебнули ремені безпеки.

 ●  Переконайтеся, що фари головного 
освітлення та додаткове електричне 
обладнання вимкнено.

 ●  Переконайтеся, що стоянкове гальмо 
ввімкнено.

 ●  Переведіть коробку передач у 
положення P (автоматична коробка 
передач).

ЗАПУСК АВТОМОБІЛЯ

1. Натисніть педаль гальма до упору.
УВАГА:   Не торкайтеся педалі акселератора.

2. Натисніть кнопку запуску.

Ви також можете завести автомобіль за 
допомогою режиму Valet або резервно-
го коду запуску. Див. розділ Телефон як 
ключ (с. 59).

ВИМКНЕННЯ ДВИГУНА

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Не вими-
кайте автомобіль під час руху. Це при-
зводить до значного погіршення робо-
ти підсилювача гальм та повороту керма.
зусиль. Коли ви вимикаєте запалювання, 
деякі електричні ланцюги (наприклад, 
для подушок безпеки) теж вимикаються.
Нехтування цією інструкцією може при-
звести до втрати контролю над автомо-
білем, травмування або смерті.

УВАГА:   Якщо ви ненавмисно вимкнули запалю-
вання, перейдіть на нейтральну передачу (N) та 
перезапустіть двигун.

Коли ваш автомобіль не рухається і двигун 
не запущений, або живлення знаходиться в 
режимі додаткового обладнання, натисніть 
і відпустіть кнопку запуску не натискаючи 
на педаль гальма. Це вимкне автомобіль та 
все електричне додаткове обладнання.
Коли автомобіль рухається, натисніть 
кнопку запуску тричі протягом двох секунд 
або натисніть і утримуйте її принаймні одну 
секунду. Перейдіть на нейтральну переда-
чу (N) і за допомогою гальм зупиніть авто-
мобіль до безпечної зупинки. Коли автомо-
біль повністю зупиниться, переведіть його 
в режим стоянки (P).

ПЕРЕЗАПУСК ДВИГУНА 
ПІСЛЯ ВИМКНЕННЯ 

Швидкий перезапуск
Функція швидкого перезапуску дає вам 
змогу перезапустити двигун протягом 10 
секунд після його відключення навіть за 
відсутності робочого ключа.

STARTING AND POWERING
OFF PRECAUTIONS
• The system may not function if the

remote control is close to metal
objects or electronic devices, for
example, keys or a cell phone.

• A valid remote control must be inside
your vehicle to switch the power on and
start your vehicle.

• Remote controls left inside your vehicle
when locked are disabled. A message
may appear in the information display
indicating that there is no key detected
when you try to start your vehicle.
Press the unlock button on the remote
control to enable it, and then start your
vehicle.

• Make sure all occupants fasten their
seat belt.

• Make sure the headlamps and
electrical accessories are off.

• Make sure the parking brake is on.
• Make sure the transmission is in park

(P).

STARTING THE VEHICLE
1. Fully press the brake pedal.
Note: Do not touch the accelerator pedal.

E328849

2. Press the push button start.

You can also start your vehicle using Valet
Mode or a Backup Start Passcode.  See
Phone as a Key (page 59).

POWERING OFF

WARNING: Do not switch off your
vehicle when it is moving. This results in
a significant decrease in braking and
steering assistance. If the vehicle is
switched off, some electrical circuits, for
example airbags, could also turn off.
Failure to follow this instruction could
result in the loss of control of your
vehicle, personal injury or death.

Note: If you unintentionally switch your
vehicle off, shift into neutral (N) and restart
your vehicle.
When your vehicle is not moving and is
started, or the power is in accessory mode,
press and release the push button start
without pressing the brake pedal. This
shuts off the vehicle and all electrical
accessories.
When your vehicle is moving, press the
push button start three times within two
seconds, or press and hold for at least one
second. Shift into neutral (N) and use the
brakes to bring your vehicle to a safe stop.
When your vehicle comes to a complete
stop, shift into park (P).

RESTARTING THE VEHICLE
AFTER POWERING OFF
Fast Restart
The fast restart feature allows you to
restart your vehicle within 10 seconds of
switching it off, even if it does not detect
a valid remote control.
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ЗАПУСК І ЗУПИНКА ДВИГУНА

Не пізніше ніж через 10 секунд після від-
ключення двигуна натисніть педаль галь-
ма та кнопку запалювання. Якщо 10 секунд 
вже минули для запуску двигуна знадо-
биться робочий ключ.
Після запуску двигуна він продовжить пра-
цювати, доки ви не натиснете кнопку запа-
лювання, навіть якщо система не виявить 
робочий ключ. Якщо відчинити та зачинити 
будь-які двері під час роботи двигуна, сис-
тема почне шукати робочий ключ.
Ви не зможете запустити двигун, якщо сис-
тема не знайде такого ключа протягом 10 
секунд.

ДОСТУП ДО РЕЗЕРВНОГО 
ПОЛОЖЕННЯ ПАСИВНОГО 
КЛЮЧА

Якщо двигун не запускається, виконайте 
нижченаведені дії.

1. Відчиніть кришку речового відділення 
консолі на підлозі.

2. Розмістіть ключ в гнізді, як показано на 
ілюстрації кнопками догори.

3. Розмістивши ключ таким чином, 
натисніть спочатку педаль гальма, 
а потім кнопку запалювання, щоб 
увімкнути запалювання та запустити 
двигун.

ЗАПУСК І ЗУПИНКА 
ДВИГУНА — УСУНЕННЯ 
НЕСПРАВНОСТЕЙ

ЗАПУСК І ЗУПИНКА ДВИГУНА — 
ПОШИРЕНІ ЗАПИТАННЯ

Чому двигун не запускається?
Система не працює, якщо частоти клю-
ча блокуються або якщо акумулятор клю-
ча розряджений. Див. розділ «Доступ до 
резервного положення пасивного клю-
ча» (с. 146).

Within 10 seconds of switching your vehicle
off, press the brake pedal and press the
push button start. After 10 seconds, you
can no longer start your vehicle if it does
not detect a valid remote control.
Once your vehicle starts, it remains on until
you press the push button start, even if it
does not detect a valid remote control.
If you open and close a door while your
vehicle is on, the system searches for a
valid remote control. You cannot start your
vehicle if the system does not detect a
valid remote control within 10 seconds.

ACCESSING THE PASSIVE KEY
BACKUP POSITION
If you are unable to start your vehicle,
follow the steps below.

E315884

2 1

1. Open the floor console storage
compartment lid.

2. Place the remote control in the slot as
shown with the buttons facing upward.

3. With the remote control in this position,
press the brake pedal, then press the
push button start to switch the power
on and start your vehicle.

STARTING AND POWERING
OFF – TROUBLESHOOTING

STARTING AND POWERING OFF
– FREQUENTLY ASKED
QUESTIONS
Why does the vehicle not start?

The system does not function if the
remote control frequencies are
jammed, or if the remote control
battery has no charge.  See Accessing
the Passive Key Backup Position
(page 146).
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ВИСОКОВОЛЬТНА 
АКУМУЛЯТОРНА БАТАРЕЯ 

Високовольтна батарея — це високотехно-
логічна система літій-іонних акумуляторів, 
яка застосовується для накопичення елек-
тричної енергії та живлення автомобіля.

ЗАСТЕРЕЖЕННЯ ЩОДО 
ВИСОКОВОЛЬТНОЇ 
АКУМУЛЯТОРНОЇ БАТАРЕЇ

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Цей блок 
акумуляторів повинен обслуговувати-
ся виключно авторизованим фахівцем з 
електромобілів. Неправильне обслуго-
вування може призвести до травм або 
смерті.

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Три-
майте руки та одяг на якомога далі від 
вентилятора охолодження. Ваш авто-
мобіль складається з різних високо-
вольтних компонентів та електричних 
мереж. Уся високовольтна енергія про-
ходить через певні вузли проводки, які 
мають відповідне позначення або по-
вністю покриті помаранчевою зигзаго-
подібною або смугастою стрічкою, або і 
тим, і іншим разом. Не торкайтеся до цих 
компонентів.

ЗАХИСТ ВИСОКОВОЛЬТНОЇ 
АКУМУЛЯТОРНОЇ БАТАРЕЇ

При використанні акумулятора з низьким 
рівнем заряду, ваш автомобіль може по-
чати вимикати деякі допоміжні функції для 
збереження ресурсу батареї.
Якщо рівень заряду акумулятора досягає 
0%, зарядіть його якомога швидше.
У повсякденному використанні допусти-
мо використовувати весь діапазон заряду, 
проте ми рекомендуємо дотримуватися де-

кількох практичних рекомендацій, які допо-
магають контролювати стан акумулятора 
та можуть продовжити термін його служби.

Заряджання протягом ночі

Ви можете збільшити термін служби та 
ефективність вашої високовольтної аку-
муляторної батареї за допомогою функ-
ції «бажаних годин заряджання», а також 
налаштувавши час виїзду та рівень ком-
форту на сенсорному екрані або в додат-
ку FordPass.
За допомогою функції «бажаних годин 
заряджання»ви можете збільшити тер-
мін служби високовольтної акумуляторної 
батареї, відкладаючи початок зарядки та 
встановлюючи максимальний ліміт заря-
джання.
Рекомендується встановлювати бажа-
ний час заряджання не раніше, ніж за 2-3 
години після звичайного підключення до 
електромережі, щоб акумулятор мав мож-
ливість охолонути перед початком заря-
джання.
Крім того, встановлення максимального 
рівня заряду нижче 100% для щоденного 
використання зменшить навантаження на 
батарею.
За допомогою функції «Виїзд та комфорт» 
ви зможете збільшити запас ходу та покра-
щити продуктивність, запланувавши час 
виїзду та рівень комфорту. Ця функція не 
лише налаштує температуру в салоні, але 
й підготує акумулятор до найкращого за-
пасу ходу та продуктивності до встановле-
ного часу виїзду.

ЗАРЯДЖАННЯ ПОСТІЙНИМ 
СТРУМОМ

Часте використання зарядки постійним 
струмом може призвести до зменшен-
ня ефективності та скорочення термі-
ну служби вашої високовольтної акумуля-
торної батареї. Це особливо помітно у ра-
зі використання акумуляторних батарей 
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зі стандартним діапазоном роботи порів-
няно із застосуванням акумуляторних ба-
тарей з розширеним діапазоном роботи. 
Більше інформації можна знайти у розділі 
«Що таке зарядка постійним струмом» 
(с. 150).

Температура зберігання

Найбільш сприятливим для високоволь-
тної батареї є зберігання автомобіля за 
температурних умов від 0°C (32°F) до 45°C 
(113°F).
При температурі нижче 4°C (39°F) реко-
мендується підключати ваш автомобіль до 
мережі, щоб забезпечити оптимальну про-
дуктивність акумулятора та збільшити за-
пас ходу.

Зберігання рівня заряду

Для збереження ефективності акумуля-
торної батареї рекомендується підтриму-
вати рівень заряду нижче 100%.
Якщо ви залишаєте автомобіль на трива-
лу стоянку протягом 30 днів або більше, ми 
рекомендуємо, рекомендується зберігати 
рівень заряду батареї приблизно на 50%.
Зберігання високовольтної батареї з ниж-
чим рівнем заряду є більш доцільним, ніж 
з вищим рівнем заряду.

УВАГА:   Щоб досягти такого рівня заряду для 
зберігання, ви можете розрядити автомобіль до 
50% і встановити ліміт заряду для вашого регіо-
ну. Див. розділ Встановлення розкладу та па-
раметрів заряджання (с. 169).

ПЕРЕРОБКА ТА УТИЛІЗАЦІЯ 
ВИСОКОВОЛЬТНОЇ 
АКУМУЛЯТОРНОЇ БАТАРЕЇ

Здійснюйте утилізацію акумулятора відпо-
відно до місцевого законодавства.

ПОКАЗНИКИ СПОЖИВАННЯ 
ЕНЕРГІЇ

Енергоспоживання

Заявлені показники споживання пального/
енергії, викиди CO2 та електричний запас 
ходу вимірюються відповідно до техніч-
них вимог і специфікацій Європейських ре-
гламентів (ЄС) 715/2007 та (ЄС) 2017/1151 з 
останніми змінами. Застосована стандарт-
на процедура випробувань дозволяє по-
рівнювати різні типи транспортних засобів 
і різних виробників.
Порівняння між транспортними засобами, 
що пройшли випробування WLTP та NEDC, 
не повинно проводитися з точки зору запа-
су ходу та споживання електроенергії.

Європейська директива 
1999/94/EC 

Окрім економічності споживання пального 
автомобілем, роль у визначенні споживан-
ня пального/енергії, викидів CO2 й елек-
тричної потужності відіграє техніка керу-
вання, а також інші нетехнічні чинники. CO2 
є головним парниковим газом, що впливає 
на глобальне потепління.

ПОКАЗНИКИ СПОЖИВАННЯ ЕНЕРГІЇ — ЕЛЕКТРОДВИГУН, ЗА 
ВИНЯТКОМ: GT 

Запас ходу повністю на 
електриці (місто)

Запас ходу повністю на 
електриці

Споживання 
електроенергії Комбіновані викиди CO2 

км (миль) км (миль) кВт-год/100 км (миль/
кВт-год) г/км 

480-739 (298-459) 400-610 (249-379) 16.5-19.5 (3.8-3.2) 0
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ПОКАЗНИКИ СПОЖИВАННЯ ЕНЕРГІЇ — ЕЛЕКТРОДВИГУН, GT
Запас ходу повністю на 

електриці (місто)
Запас ходу повністю на 

електриці
Споживання 

електроенергії Комбіновані викиди CO2 

км (миль) км (миль) кВт-год/100 км (миль/
кВт-год) г/км 

588 км (365.4 миль) 500 км (310.7 миль) 20 (3.1) 0

ВИСОКОВОЛЬТНА 
БАТАРЕЯ — УСУНЕННЯ 
НЕСПРАВНОСТЕЙ

ВИСОКОВОЛЬТНА БАТАРЕЯ — 
ПОПЕРЕДЖУВАЛЬНІ ЛАМПИ

Засвічується, коли система виявляє не-
справність силового агрегата. Якнай-

швидше зверніться до офіцій-
ного дилера.
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ЗАРЯДКА АВТОМОБІЛЯ

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ:  не вико-
ристовуйте зарядне обладнання, якщо 
воно несправне або пошкоджене. Не-
виконання цієї рекомендації може при-
звести до травмування, смерті або по-
шкодження майна. 

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: встанов-
люйте зарядне обладнання відповід-
но до місцевих правил. Недотримання 
цього попередження може призвести 
до пожежі, серйозних травм або смерті. 

ЗАРЯДНЕ ОБЛАДНАННЯ

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Не вико-
ристовуйте незаземлену розетку. Роз-
етка має бути в робочому стані та від-
повідати актуальним місцевим нормам 
експлуатації. Попросіть кваліфікова-
ного електрика перевірити розетку, як-
що ви підозрюєте, що вона не заземле-
на належним чином. Недотримання цієї 
інструкції може призвести до ураження 
електричним струмом, травмування або 
смерті.

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Ми ре-
комендуємо встановлення електричних 
розеток для використання з зарядним 
обладнанням кваліфікованим ліцензо-
ваним електриком. Встановлення має 
відповідати положенням усіх місцевих 
правил. Недотримання цього поперед-
ження може призвести до травмування 
або смерті. 

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ:НЕ КИ-
ДАЙТЕ блок керування або з’єднувач. 

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: НЕ вико-
ристовуйте обладнання, що зберігаєть-
ся поза вказаним температурним діапа-
зоном. 

ЩО ТАКЕ ЗАРЯДЖАННЯ 
ЗМІННИМ СТРУМОМ

Заряджання змінним струмом є кращим 
способом заряджання. Воно зберігає пра-
цездатність високовольтної батареї для 
збільшеного терміну її служби.

ЩО ТАКЕ ЗАРЯДЖАННЯ 
ПОСТІЙНИМ СТРУМОМ

Заряджання постійним струмом дозволяє 
заряджати високовольтну батарею авто-
мобіля за значно менший час, ніж при стан-
дартному методі. Ви можете заряджатися 
на ходу до того, як батарея розрядиться, 
або під час подорожі за допомогою плану-
вальника подорожей у програмі FordPass.
Виходячи зі зручності та часу заряджан-
ня постійним струмом існує різна структу-
ра плати залежно від обраної вами заряд-
ної станції та мережі. 

УВАГА:   Час заряджання може відрізнятися за-
лежно від температури навколишнього повітря, 
рівня потужності, типу зарядного пристрою та 
місця заряджання.
УВАГА:   Щоб максимізувати термін служби ба-
тареї, швидкість заряджання постійним стру-
мом можна зменшити. 

ЗАСТЕРЕЖЕННЯ 
ЩОДО ЗАРЯДЖАННЯ 
АВТОМОБІЛЯ

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ:  Не до-
пускайте занурення зарядного облад-
нання у воду або рідини. Недотримання 
цієї рекомендації може призвести до по-
жежі, серйозних травм або смерті.

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ:  не на-
магайтеся відкрити зарядне обладнан-
ня. Невиконання цієї рекомендації може 
призвести до травмування, смерті або 
пошкодження майна.
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  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: не нама-
гайтеся самостійно ремонтувати заряд-
не обладнання. Зверніться по допомогу 
до місцевого дилера.

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Перед 
першим використанням прочитайте всі 
попередження на зарядному обладнанні. 

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Перед ви-
користанням зарядного обладнання про-
читайте всі інструкції в цьому посібнику. 

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Не вико-
ристовуйте зарядне обладнання з по-
довжувачем, стабілізатором напруги, 
таймером або іншим адаптером. Недо-
тримання цієї рекомендації може при-
звести до ураження електричним стру-
мом або пожежі.

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Вил-
ка має щільно входити в розетку. Якщо 
з’єднання здається послабленим, зно-
шеним або розетка пошкоджена, по-
просіть кваліфікованого електрика за-
мінити розетку. Використання зарядно-
го обладнання з несправною розеткою 
може призвести до опіків, пошкоджен-
ня майна та збільшити ризик ураження 
електричним струмом.

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Повніс-
тю вставьте вилку в розетку. Невиконан-
ня цієї інструкції може призвести до ура-
ження електричним струмом. 

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Не зали-
шайте дітей без нагляду поруч із під-
ключеним зарядним обладнанням. 

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Не 
вставляйте пальці в електричний 
з’єднувач. Невиконання цієї інструкції 
може призвести до ураження електрич-
ним струмом.

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Облад-
нання має частини, які можуть спричи-
няти виникнення дуг або іскор. Не під-
давайте його впливу легкозаймистих 
парів. Розташовуйте обладнання що-
найменше на 450 мм (18 дюймів) вище 
підлоги.

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Не під-
ключайте та не від’єднуйте будь-які 
компоненти зарядного обладнання під 
час використання або заряджання. Не-
дотримання цієї інструкції може при-
звести до пошкодження зарядного об-
ладнання.

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Не ви-
користовуйте зарядне обладнання 
при температурах за межами робочо-
го діапазону від -30°C (-22°F) до 50°C 
(122°F).

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Збері-
гайте зарядне обладнання в чистому 
сухому місці при температурі від -30°C 
(-22°F) до 85°C (185°F). 

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Не під-
ключайте зарядне обладнання до елек-
тричної розетки, яка занурена у воду 
або покрита снігом. 

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Не вико-
ристовуйте зарядне обладнання під час 
сильного дощу, снігу або грози. 

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Не до-
пускайте занурення зарядного облад-
нання у воду або рідини. Недотримання 
цієї рекомендації може призвести до по-
жежі, ураження електричним струмом, 
серйозних травм або смерті.
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  ПОПЕРЕДЖЕННЯ:Під час 
використання зарядного обладнання 
завжди уникайте контакту з вологою, 
водою, снігом та сторонніми предмета-
ми. 

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Не замі-
нюйте вилку на роз'ємі. У вилці є важли-
ві пристрої безпеки, і при її заміні заряд-
не обладнання не працюватиме. Недо-
тримання цієї інструкції може призвес-
ти до ураження електричним струмом, 
травмування, смерті або пожежі.

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Зарядне 
обладнання не містить частин, які мож-
на змінити або відремонтувати само-
стійно. Якщо вилка зарядного облад-
нання не підходить до розетки, попро-
сіть кваліфікованого електрика встано-
вити правильну розетку. Недотримання 
цієї інструкції може призвести до трав-
мування або смерті.

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Корпус 
вашого лічильника електроенергії та 
панель розподілу перебувають під ви-
сокою напругою. Контакт з високою на-
пругою може призвести до смерті або 
серйозних травм. 

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Візуаль-
но перевіряйте зарядне обладнання 
перед кожним використанням. Не вико-
ристовуйте зарядне обладнання, якщо 
воно пошкоджене.

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Збері-
гайте зарядне обладнання в приміщен-
ні, коли воно не використовується. Після 
використання повішайте блок керуван-
ня на вішак або складіть все зарядне 
обладнання в сумку, щоб запобігти по-
шкодженню обладнання та травмуван-
ню. 

Ваш автомобіль постачається з універ-
сальним кабелем для заряджання в до-
машніх умовах, який має роз’єм низької та 
високої потужності для використання з 
розетками 230 В. Тип роз’єму залежить від 
ринку.

Тип специфікації Значення специфікації
Модель зарядного 
пристрою IEC

Напруга 230 В змінного струму

Максимальний струм
Максимальна 
безперервна сила струму 
32 А

Частота 50 Гц

Передаваєма потужність 
під час простою < 2 Вт

Передаваєма потужність 
під час зарядки < 4 Вт

Довжина кабелю 6,1 м (20 футів)

Вага 4,2 кг (9,3 фунта)

Робоча температура Від -30°C (-22°F) до 50°C 
(122°F)

Температура зберігання Від -30°C (-22°F) до 85°C 
(185°F)

Екологічні вимоги CCID IP67

Вентиляція Не вимагається

Максимальна висота 4000м

A Роз’єм
B З’єднувач
C Блок керування

Універсальний домашній зарядний кабель 
знаходиться в задньому багажному відді-

WARNING: Charging equipment
contains no user modifiable or repairable
parts. If the charging equipment plug
does not properly fit into the wall outlet,
have a qualified electrician install the
correct wall outlet. Failure to follow this
instruction could result in personal injury
or death.

WARNING: High voltage is present
in your electric meter housing and power
distribution service panel. Contact with
high voltage can cause death or serious
personal injury.

WARNING: Visually inspect the
charging equipment before each use. Do
not use the charging equipment if it is
damaged.

WARNING: Keep charging
equipment inside when not in use. Stow
the control box on the hanger or all the
charging equipment in the bag after use
to prevent damage to the charging
equipment and personal injury.

Your vehicle comes with a universal home
charge cord that has a low power and a
high power connector to use with 230V
outlets. Connector type will vary by market.

Specification ValueSpecification Type

IECCharger Model

230 VACVoltage

32 amps max
continuous

Maximum Current

50HzFrequency

< 2 WattsPower draw when
idle

< 4 WattsPower draw when
charging

Specification ValueSpecification Type

6.1 m (20 ft)Cable length

4.2 kg (9.3 lb)Weight

-30°C (-22°F) to
50°C (122°F)

Operating temper-
ature

-30°C (-22°F) to
85°C (185°F)

Storage temper-
ature

IP67CCID Environ-
mental

Not requiredVentilation

4000mMaximum Altitude

E336366

Connector.A
Coupler.B
Control Box.C

The universal home charge cord is in the
rear luggage compartment under the load
floor and allows you to charge the vehicle's
battery using a standard household outlet.
You must plug the connector into the
control box first. Then plug the connector
into the household outlet, and then plug
into the vehicle charge port.
The power indicator illuminates blue when
the connector is properly inserted into the
control box and dedicated wall outlet.
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ленні під підлогою і дозволяє заряджати 
акумулятор автомобіля від стандартної по-
бутової розетки.
Спочатку необхідно вставити роз’єм у блок 
керування. Потім підключити роз’єм до до-
машньої розетки, а потім – до порту заряд-
ки автомобіля.
Коли роз’єм правильно вставлено в блок 
керування та спеціальну розетку, індика-
тор живлення світиться синім кольором. 

УВАГА:   Щоб вставити роз’єм, міцно візьміть 
роз’єм за кабель або вилку та вставте його в 
блок керування, доки не почуєте клацання. Перш 
ніж вставляти роз’єм у розетку, переконайте-
ся, що він повністю вставлений та знаходиться 
на одному рівні з блоком керування. Неправильне 
вставлення призведе до більш тривалого сеансу 
заряджання або збоїв.
УВАГА:   Дотримуйтесь інструкцій зі встанов-
лення, що йдуть в комплекті із зарядним при-
строєм. 
УВАГА:   Ми рекомендуємо використовувати 
штекери та роз’єми, що входять у комплект. 
УВАГА:   Використовуйте правильний роз’єм 
для відповідної місцевості, де ви заряджаєте ав-
томобіль. 
УВАГА:   Якщо ви не використовуєте окре-
ме електричне коло, може спрацювати або ро-
зімкнутися автоматичний вимикач. Якщо окре-
ме електричне коло недоступне, зверніться до 
ліцензованого професійного електрика щодо 
встановлення спеціальної розетки.
УВАГА:   Універсальний кабель для домашнього 
заряджання не буде заряджати та не покаже сиг-
нал про несправність, якщо заземлення відсутнє.
УВАГА:   Вставте роз’єм універсального домаш-
нього зарядного кабелю безпосередньо в розет-
ку. Не підключайте універсальний домашній за-
рядний кабель до будь-якого подовжувача.
УВАГА:   Якщо для кріплення зарядного облад-
нання не використовується настінний кронш-
тейн, підключіть зарядне обладнання до розет-
ки, що знаходиться ближче до землі. 

Типи роз'ємів зарядки

Великобританія, Ірландія

Note: To insert the connector, firmly grasp
the connector by the cable or plug and push
into the control box until an audible click is
heard. Make sure the connector is fully
inserted and flush with the control box
before inserting it into the outlet. Improper
insertion will cause a longer charge session
or faults.
Note: Follow the installation instructions
provided with the charger.
Note: We recommend using the supplied
plugs and connectors.
Note: Use the correct connector for the
appropriate market in which you are
charging your vehicle.
Note: If you do not use a dedicated circuit,
the circuit breaker could trip or open. If a
dedicated circuit is not available, contact a
licensed professional electrician regarding
the installation of a dedicated outlet.
Note: The universal home charge cord will
not charge and give a fault indication, if
ground is not present.
Note: Plug the connector for the universal
home charge cord directly into the wall plug
receptacle. Do not plug the universal home
charge cord into any form of extension cord.
Note: If the wall bracket is not used for
mounting the charging equipment, plug the
charging equipment into an outlet closer to
ground.

Charge Connector Types

E337205

UK, Ireland
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Без кольорової смуги: Австрія, Бельгія, Че-
хія, Німеччина, Греція, Угорщина, Нідер-
ланди, Польща, Португалія, Румунія, Іспа-
нія, Швеція
Смуга синього кольору: Фінляндія, Франція 
Помаранчева смуга: Норвегія 

Швейцарія 

Італія

E337206

No color band: Austria, Belgium,
Czech Republic, Germany,
Greece, Hungary, Netherlands,
Poland, Portugal, Romania,
Spain, Sweden
Blue color band: Finland, France
Orange color band: Norway

E337207

Switzerland

E337208

Italy
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Данія

Без кольорової смуги: Великобританія, Ір-
ландія 
Синя смуга: Австрія, Бельгія, Чехія, Фінлян-
дія, Франція, Німеччина, Греція, Угорщина, 
Нідерланди, Польща, Португалія, Румунія, 
Іспанія, Швеція 
Помаранчева смуга: Норвегія

Індикатори універсального до-
машнього зарядного кабеля

A Жовтий індикатор несправності.
B Синій індикатор стану
C Червоний індикатор проблеми

E337209

Denmark

E337210

No color band: UK, Ireland
Blue color band: Austria,
Belgium, Czech Republic,
Finland, France, Germany,
Greece, Hungary, Netherlands,
Poland, Portugal, Romania,
Spain, Sweden
Orange color band: Norway

Knowing Your Universal Home
Charge Cord Indicator Lights

E336515

Amber Fault Indicator Light.A
Blue Status Indicator Light.B
Red Trouble Indicator Light.C
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Тип індикатора несправності універсального 
домашнього зарядного кабелю Опис індикатора

ЖОВТИЙ
Жовтий індикатор несправності світиться, щоб 
повідомити про перезавантаження пристрою після 
помилки.

СИНІЙ
Коли зарядний пристрій підключено до розетки, 
світиться синій індикатор, який сповіщає про готовність 
зарядного пристрою до використання.

ЧЕРВОНИЙ

Червоний індикатор світиться при виявленні помилки 
зарядним пристроєм. Якщо червоний індикатор 
світиться, зарядний пристрій не подаватиме 
електроенергію до автомобіля. Помилку необхідно 
виправити перед тим, як цикл заряджання можна буде 
розпочати заново або продовжити.

УВАГА:   При першому підключенні до настінної розетки жовтий, синій і червоний індикатори блимнуть 
один раз. Потім загоряється синій індикатор, а потім блимає червоний. Після цього синій індикатор ви-
мкнеться, а потім знову ввімкнеться. Цей цикл відбуватиметься двічі, якщо використовується інший 
роз’єм, ніж під час попереднього заряджання.

ЖОВТИЙ СИНІЙ ЧЕРВОНИЙ РЕЖИМ ДІЯ

ВИМК. ВИМК. ВИМК.

БЕЗ ЖИВЛЕННЯ;
До універсального 
домашнього зарядного 
кабеля не подається 
живлення.

Переконайтеся, що розетка 
працює, а автоматичний 
вимикач знаходиться 
в положенні ON або 
спробуйте використати іншу 
розетку. Переконайтеся, 
що роз’єм повністю 
вставлено в універсальний 
домашній зарядний 
кабель. Переконайтеся, 
що вилка не пошкоджена. 
Якщо помилка не зникає, 
зв’яжіться з нами.
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ЖОВТИЙ СИНІЙ ЧЕРВОНИЙ РЕЖИМ ДІЯ

ВИМК. Блимає ВИМК.
ЗАРЯДКА; Універсальний 
домашній зарядний кабель 
заряджає.

Діяти не потрібно.

ВИМК. УВІМК. ВИМК.

РЕЖИМ ОЧІКУВАННЯ; 
Універсальний домашній 
зарядний кабель 
підключений до живлення 
та готовий до зарядки. 
На даний момент 
універсальний домашній 
зарядний кабель не 
заряджає автомобіль.

Якщо ви очікуєте, що 
універсальний домашній 
зарядний кабель 
заряджатиме автомобіль, 
переконайтеся, що 
з’єднувач для автомобіля 
правильно вставлений 
в транспортний засіб. 
Перевірте та налаштуйте 
параметри часу 
заряджання на екрані. 
Якщо ваш автомобіль 
усе ще не заряджається, 
зв’яжіться з нами.

УВІМК. УВІМК. УВІМК.

ПЕРЕЗАВАНТАЖЕННЯ; 
Універсальний домашній 
зарядний кабель 
відновлюється після 
виявлення помилки.

Зачекайте, доки 
універсальний домашній 
зарядний кабель 
повернеться до режиму 
очікування. Якщо кабель 
перемикається більше 
2-3 хвилин, від’єднайте 
з’єднувач для автомобіля. 
Від'єднайте та знову 
підключіть роз'єм. Якщо 
проблема не зникне, 
зв’яжіться з нами.
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ЖОВТИЙ СИНІЙ ЧЕРВОНИЙ РЕЖИМ ДІЯ

УВІМК. Блимає ВИМК.

ЗМЕНШЕННЯ ШВИДКОСТІ 
ЗАРЯДЖАННЯ;
Універсальний домашній 
зарядний кабель заряджає 
зі зниженою швидкістю 
через перегрів.

Переконайтеся, що 
роз’єм і блок керування 
під’єднані належним 
чином. Від'єднайте та 
знову підключіть роз'єм. 
Якщо універсальний 
кабель нагрівається або 
знаходиться в жаркому 
середовищі, спробуйте 
заряджати автомобіль 
в прохолоднішому місці. 
Спробуйте іншу розетку. 
При наявності, спробуйте 
інший роз’єм. Якщо помилка 
не зникає, зв’яжіться з нами.

1 СПАЛАХ БЛИМАЄ ВИМК.

ЗМЕНШЕННЯ ШВИДКОСТІ 
ЗАРЯДЖАННЯ; ВИЛКА 
АБО РОЗЕТКА ЗМІННОГО 
СТРУМУ
Універсальний домашній 
зарядний кабель заряджає 
зі зниженою швидкістю 
через перегрів роз’єму або 
розетки.

Переконайтеся, що 
роз’єм і блок керування 
під’єднані належним 
чином. Від'єднайте та 
знову підключіть роз'єм. 
Якщо універсальний 
кабель для домашнього 
заряджання нагрівається 
або знаходиться в жаркому 
середовищі, спробуйте 
використовувати його в 
прохолоднішому місці. 
Спробуйте іншу розетку. 
При наявності, спробуйте 
інший роз’єм. Якщо помилка 
не зникає, зв’яжіться з нами.
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ЖОВТИЙ СИНІЙ ЧЕРВОНИЙ РЕЖИМ ДІЯ

УВІМК. ВИМК. ВИМК.

УСУНЕННЯ 
НЕСПРАВНОСТЕЙ 
У КОРИСТУВАННІ; 
В універсальному 
домашньому зарядному 
кабелі виникла 
несправність, яка вимагає 
усунення.

Переконайтеся, що 
роз’єм і блок керування 
під’єднані належним 
чином. Від'єднайте та 
знову підключіть роз'єм. 
Якщо універсальний 
кабель для домашнього 
заряджання нагрівається 
або знаходиться в жаркому 
середовищі, спробуйте 
використовувати його в 
прохолоднішому місці. 
Спробуйте іншу розетку.
Спробуйте інший роз’єм, 
якщо він у вас є. Якщо 
помилка не зникає, 
зв’яжіться з нами. 
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ЖОВТИЙ СИНІЙ ЧЕРВОНИЙ РЕЖИМ ДІЯ

ВИМК. ВИМК. УВІМК.

ПОМИЛКА, ЯКА 
НЕ ПІДЛЯГАЄ 
ВИПРАВЛЕННЮ; Існує 
внутрішня несправність 
універсального 
домашнього зарядного 
кабелю, яку неможливо 
усунути.

При наявності, спробуйте інший 
роз’єм. Якщо помилка не зникає, 
зв’яжіться з нами

ВИМК. ВИМК. 1 СПАЛАХ

ПОМИЛКА, ЯКА 
НЕ ПІДЛЯГАЄ 
ВИПРАВЛЕННЮ; Існує 
внутрішня несправність 
роз’єму, яку неможливо 
усунути.

При наявності, спробуйте інший 
роз’єм. Якщо ні, зв’яжіться з нами 
щодо отримання заміни. Якщо 
термін дії гарантії закінчився, ви 
можете замовити заміну у дилера 
Ford. 

ВИМК. ВИМК. БЛИМАЄ

ПОМИЛКА ВИТОКУ НА 
ЗЕМЛЮ; 
Витік електричного 
струму через потенційно 
небезпечний шлях.

Потенційна небезпека ураження 
електричним струмом - негайно 
вимкніть автоматичний вимикач 
розетки в будинку. Припиніть 
використання. Зв'яжіться з нами 
щодо отримання заміни.

УВАГА:   Підключаючи вилку до незнайомої роз-
етки, дайте автомобілю зарядитися протягом 
кількох хвилин, перш ніж залишити його без на-
гляду. Якщо автомобіль не заряджатиметься, 
світитиметься червоний індикатор. Пристрій 
вимкнеться, якщо спрацьовує вимикач або пе-
реривач ланцюга замикання на землю (GFCI). Ви 
можете дистанційно переглядати стан заряд-
ки автомобіля за допомогою програми Ford Pass.

Автоматичний перезапуск уні-
версального домашнього заряд-
ного кабелю
Автоматичний перезапуск допомагає пе-
реконатися, що ваш автомобіль буде заря-
джений та готовий до використання, коли 
це необхідно. У разі виявлення помилок за-
ряджання може бути перервано. Воно від-
новиться, коли помилку більше не буде ви-
явлено. Під час помилки світиться черво-
ний індикатор.
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Винятком для негайного автоматичного пе-
резапуску є випадки, коли переривання за-
ряджання пов’язане з перериванням лан-
цюга замикання зарядного пристрою на 
землю (GFCI). Пристрій спробує перезапус-
титися через 15 хвилин після події (GFCI). 
Після четвертої спроби перезавантаження 
зарядний пристрій вимикається, при цьому 
червоний індикатор продовжує горіти.
Якщо несправність не зникає, не продо-
вжуйте спроби зарядити автомобіль. Звер-
ніться до офіційного дилера.

ІНСТРУКЦІЯ З ПЕРЕМІЩЕННЯ ТА 
ЗБЕРІГАННЯ

Переконайтеся, що ви змотали універсаль-
ний домашній зарядний кабель після заря-
джання. Коли кабель не використовується, 
зберігайте його у сумці, що йде в комплекті.
Після завершення заряджання складіть 
кабель в задньому багажному відділенні 
під підлогою.

УВАГА:   Не тримайте універсальний домашній 
зарядний кабель за шнур живлення. Тримайте за 
весь пристрій і обережно покладіть назад у сум-
ку для зберігання.
УВАГА:   Щоб вийняти роз’єм, міцно візьміть 
роз’єм за кабель або вилку та витягніть його з 
блоку керування.

ІНСТРУКЦІЯ ПО ДОГЛЯДУ

Не використовуйте очисники або розчин-
ники, оскільки це може пошкодити універ-
сальний домашній зарядний кабель. Не 
створюйте надмірне навантаження на за-
рядні кабелі. Якщо пристрій перегріваєть-
ся, приберіть кабель подалі від прямих со-
нячних променів.

ФУНКЦІЇ БЕЗПЕКИ

Зарядний пристрій має наступні функції 
безпеки для захисту від ризику ураження 
електричним струмом: 

 ●  Перевірка заземлення: зарядний 
пристрій постійно перевіряє наявність 
заземлення. Якщо заземлення коли-
небудь виходить з ладу, червоний 
індикатор зарядного пристрою 
вмикається та вимикає живлення 
автомобіля. 

 ●  Датчик термічних подій: модуль 
зарядного пристрою виявляє 
незвичайні термічні події та зменшує 
зарядний струм або вимикає пристрій 
при потребі.

 ●  Захист вимикача короткого замикання 
на землю : зарядний пристрій має 
систему реагування на замикання на 
землю (GFCI) для захисту від ураження 
електричним струмом. Якщо модуль 
зарядного пристрою виявляє вихідне 
замикання на землю, він відключає 
живлення для вихідного кабелю і 
запалює червоний індикатор.

 ●  Ізоляція: модуль зарядного пристрою, 
роз’єм, кабельна збірка та з’єднувач 
зарядки повністю ізольовані, без 
відкритих струмоведучих частин для 
захисту від ураження електричним 
струмом.

 ●  Ненавмисне відключення: з’єднувач 
зарядки розроблено для мінімізації 
ненавмисного відключення. Провід 
сигналу управління в кабелі та 
з'єднувач для заряджання виключають 
можливість ураження електричним 
струмом, якщо кабель не підключений 
до автомобіля або якщо під час 
заряджання відбувається ненавмисне 
відключення. Відключення під час 
зарядки безпечне.

РОЗТАШУВАННЯ ЗАРЯДНОГО 
ПОРТУ

Зарядний порт знаходиться між передніми 
лівими боковими дверями та передньою 
лівою нишою колеса. Щоб відкрити, натис-
ніть на центральний правий край дверці 
зарядного порту, а потім відпустіть.
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УВАГА:   не застосовуйте надмірну силу. Відчи-
нення чи закривання дверцят із силою пошкоджує 
зарядний порт. 

 ІНДИКАТОРИ ЗАРЯДНОГО 
ПОРТУ 

Індикатор стану заряджання знаходиться 
поруч із зарядним портом за дверцятами. 
Він показує стан заряду акумулятора висо-
кої напруги у вашому автомобілі.
Індикатор стану заряду, поділений на п’ять 
зон, відображає стан заряду з кроком 20 
відсотків.

Індикатор стану заряду показує рівень за-
ряду:

 ●  Коли блимає зона A, заряд становить 
0-20 відсотків. 

 ●  Коли зона A світиться, а зона B блимає, 
заряд становить 20-40 відсотків. 

 ●  Коли зони A і B світяться, а зона 
C блимає, заряд становить 40-60 
відсотків. 

 ●  Коли зони A, B і C світяться, а зона 
D блимає, заряд становить 60-80 
відсотків. 

 ●  Коли зони A, B, C і D світяться, а зона 
E блимає, заряд становить 80-100 
відсотків. 

 ●  Коли всі зони світяться, заряд 
становить 100 відсотків.

УВАГА:   Коли заряджання припиняється, індика-
тор стану заряджання показує, що всі заповне-
ні зони постійно світяться синім кольором про-
тягом 30 секунд перед вимиканням. Наприклад, 
якщо заряджання зупиняється на рівні 70 відсо-
тків, A, B і C світяться безперервно, вказуючи на 
рівень заряду батареї щонайменше 60 відсотків, 
але менше 80 відсотків. Заряджання припиняєть-
ся після завершення або призупинення через на-
лаштування заряджання або дії зарядної станції.
УВАГА:   Якщо індикатор стану заряду не сві-
титься або не блимає після підключення, переко-
найтеся, що індикатор зарядного порту ввімкне-
но. Якщо ви не бажаєте, щоб індикатор стану за-
ряджання взагалі світився під час заряджання, ви 
можете вимкнути його. Знайдіть індикатор за-
рядного порту у налаштуваннях автомобіля на 
сенсорному екрані.

Існує три кольори світлового індикатора 
зарядного порту, які вказують на певну дію:
Білий колір використовується як підсвічу-
вання, щоб допомогти підключитися та 
підтвердити такі дії, як підключення та від-
ключення.
Синій використовується, коли автомобіль 
підключений до електромережі та заря-
джається або очікує на зарядку.
Жовтий використовується для позначення 
несправності заряджання.

E317346

Note:  Do not apply excessive force.  Forcing
the door open or closed damages the charge
port.

CHARGE PORT INDICATORS
The charge status indicator is next to the
charging port behind the charge port door.
It indicates the charge status of the high
voltage battery in your vehicle.
Divided into five zones, the charge status
indicator displays the state of charge in 20
percent increments.
The charge status indicator displays how
far along the charge is:
• When zone A is pulsing, the charge is

between 0-20 percent.
• When zone A illuminates, and zone B

is pulsing, the charge is between 20-40
percent.

• When zones A and B illuminate and
zone C is pulsing, the charge is between
40-60 percent.

• When zones A, B, and C illuminate, and
zone D is pulsing, the charge is between
60-80 percent.

• When zones A, B, C, and D illuminate,
and zone E is pulsing, the charge is
between 80-100 percent.

• When all zones illuminate, the charge
is 100 percent.

E335711

Note: When charging stops, the charge
status indicator shows all the completed
zones solidly illuminated in a blue color for
30 seconds before turning off. For example,
if charging stops at 70 percent, then A, B,
and C light up solidly to indicate a battery
charge level of at least 60 percent but less
than 80 percent. Charging stops when
complete or when paused due to charge
settings or charge station actions.
Note: If the charge status indicator does
not light up or pulse after plugging in, please
verify that the charge port light setting is On.
If you do not wish to have the charge status
indicator light up at all while charging, then
you can turn it Off. Locate the charge port
light under the vehicle settings on your
in-vehicle touchscreen.
There are three charge port indicator light
colors, which indicate a specific action:
White is used as a courtesy light to help
with plugging in and to acknowledge
actions such as plugging in and unplugging.
Blue is used when the vehicle is plugged in
and either charging or waiting to charge.
Amber is used to indicate charge faults.
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CHARGE PORT INDICATORS
The charge status indicator is next to the
charging port behind the charge port door.
It indicates the charge status of the high
voltage battery in your vehicle.
Divided into five zones, the charge status
indicator displays the state of charge in 20
percent increments.
The charge status indicator displays how
far along the charge is:
• When zone A is pulsing, the charge is

between 0-20 percent.
• When zone A illuminates, and zone B

is pulsing, the charge is between 20-40
percent.

• When zones A and B illuminate and
zone C is pulsing, the charge is between
40-60 percent.

• When zones A, B, and C illuminate, and
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60-80 percent.

• When zones A, B, C, and D illuminate,
and zone E is pulsing, the charge is
between 80-100 percent.
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Note: When charging stops, the charge
status indicator shows all the completed
zones solidly illuminated in a blue color for
30 seconds before turning off. For example,
if charging stops at 70 percent, then A, B,
and C light up solidly to indicate a battery
charge level of at least 60 percent but less
than 80 percent. Charging stops when
complete or when paused due to charge
settings or charge station actions.
Note: If the charge status indicator does
not light up or pulse after plugging in, please
verify that the charge port light setting is On.
If you do not wish to have the charge status
indicator light up at all while charging, then
you can turn it Off. Locate the charge port
light under the vehicle settings on your
in-vehicle touchscreen.
There are three charge port indicator light
colors, which indicate a specific action:
White is used as a courtesy light to help
with plugging in and to acknowledge
actions such as plugging in and unplugging.
Blue is used when the vehicle is plugged in
and either charging or waiting to charge.
Amber is used to indicate charge faults.
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УВАГА:   Несправності заряджання позначають-
ся жовтим кольором на індикаторі стану заряду. 
Несправності можуть виникати як у системі за-
рядки автомобіля, так і у зовнішньому обладнан-
ні, наприклад, універсальному домашньому заряд-
ному кабелі, зарядній станції чи джерелі електро-
енергії.
УВАГА:   Якщо система виявляє несправність 
у системі заряджання транспортного засобу в 
будь-який момент циклу заряджання, індикатор 
стану заряджання постійно світиться жовтим 
кольором протягом 30 секунд, а потім вимика-
ється. Якщо це станеться, від’єднайте з’єднувач 
зарядки, а потім під’єднайте його знову до гнізда 
зарядного порту. Якщо проблема не зникає, звер-
ніться до свого дилера.
УВАГА:   Якщо система виявляє несправність 
поза транспортним засобом, наприклад із за-
рядною станцією чи універсальним домашнім за-
рядним кабелем, індикатор стану заряду блимає 
жовтим безперервно протягом 30 секунд, а по-
тім вимикається. Якщо це станеться, перевір-
те кабель і зарядну станцію або джерело жив-
лення.

ЗАРЯДЖАННЯ ЗМІННИМ 
СТРУМОМ

ПІДКЛЮЧЕННЯ ЗАРЯДНОГО 
ПРИСТРОЮ

Заряджання в домашніх умовах

УВАГА:   ЩОБ ЗМЕНШИТИ РИЗИК ПОЖЕЖІ - 
Вилка повинна бути належним чином заземле-
на. Використовуйте окреме електричне коло. 
Якщо ви не використовуєте окреме електрич-
не коло, може спрацювати або розімкнутися ав-
томатичний вимикач. Якщо у вас немає окремо-
го електричного кола, зверніться до ліцензова-
ного професійного електрика для правильного 
встановлення.

Ви повинні повністю розгорнути універ-
сальний домашній зарядний кабель перед 
заряджанням. У разі використання кабеля 
підключіть з’єднувач зарядки до зарядно-
го порту автомобіля, на якому розташова-
ний той самий ідентифікаційний символ.

A Мережі
B Розетка (побутова).
C Вилка.
D Блок керування.
E З’єднувач зарядки
F Автомобіль
G Гніздо зарядного порту.
H Універсальний домашній зарядний 

кабель.

1. Поставте автомобіль в режим 
паркування (P).

УВАГА:   Для зарядки ваш автомобіль має знахо-
дитись в режимі паркування (P), а індикатор ста-
ну заряду світитися.

2. Натисніть на правий центральний 
край дверцят зарядного порту, а потім 
відпустіть, щоб відкрити їх.

3. Виберіть відповідний роз’єм для 
розетки, яку ви використовуватимете, 
і вставте роз’єм в блок керування 
універсальним кабелем заряджання.

УВАГА:   Щоб вставити роз’єм, міцно візьміть 
роз’єм за кабель або вилку та натисніть на блок 
керування, доки він не клацне. Перш ніж вставля-
ти роз’єм у розетку, переконайтеся, що він по-
вністю вставлений та знаходиться на одно-
му рівні з блоком керування. Неправильне встав-
лення призведе до більш тривалого сеансу заря-
джання або збоїв.

E306677

Note: Charging faults are identified by the
color amber on the charge status indicator.
Faults can occur within the vehicle charging
system or outside the vehicle, such as with
the universal home charge cord, charge
station or electrical supply.
Note: If the system detects a fault in the
vehicle charging system at any point in a
charge cycle, the entire charge status
indicator illuminates solidly in an amber
color for 30 seconds and then turns off. If
this happens, unplug the charge coupler and
then plug it back into the charge port
receptacle. If the problem persists, contact
your dealer.
Note: If the system detects a fault outside
the vehicle, such as with the charge station
or universal home charge cord, the entire
charge status indicator flashes amber
continuously for 30 seconds and then turns
off. If this happens check the universal home
charge cord and the charge station or
electrical supply.

AC CHARGING

CONNECTING THE CHARGER

E306676

Charging At Home
CAUTION: TO REDUCE THE RISK OF
FIRE - The plug must be properly
grounded.  Use a dedicated circuit.  If you
do not use a dedicated circuit, the circuit
breaker could trip or open. If you do not
have a dedicated circuit, contact a licensed
professional electrician for proper
installation.
You must unwrap the universal home
charge cord completely before charging.

When using the universal home charge
cord, plug the charge coupler into the
vehicle charge port where the same
identifier symbol can be seen.

E346801

Mains.A
Socket Outlet (Household).B
Plug.C
Control box.D
Charge coupler.E
Vehicle.F
Charge port receptacle.G
Universal home charge cord.H

1. Put your vehicle in park (P).
Note: Your vehicle must be in park (P) to
charge and for the charge status indicator
to illuminate.
2. Press the center right edge of the

charge port door and then release to
open the door.

3. Select the appropriate connector for
the wall outlet you will use and plug
the connector into the universal home
charge cord control box.

Note: To insert the connector, firmly grasp
the connector by the cable or plug and push
into the control box until it clicks. Make sure
the connector is fully inserted and flush with
the control box before inserting it into the
outlet. Improper insertion will cause a longer
charge session or faults.
4. Plug the connector into the wall outlet.
5. Confirm that the universal home

charge cord's LEDs illuminate.
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4. Увімкніть роз'єм у розетку. 
5. Переконайтеся, що світлодіоди 

універсального домашнього 
зарядного кабелю світяться.

6. Вставте з’єднувач зарядки у 
гніздо зарядного порту на вашому 
автомобілі.

УВАГА:   Ваш автомобіль буде заблокований зі 
з’єднувачем зарядки.
УВАГА:   При підключенні автомобілю до мере-
жі, він почне заряджатися до 100% за замовчуван-
ням, якщо для конкретної локації не налаштова-
но заряджання за розкладом. Див. розділ «Нала-
штування розкладу та параметрів заряджан-
ня» (с. 169).
УВАГА:   вставте роз’єм у настінну розетку, 
перш ніж під’єднувати з’єднувач до зарядного 
порту автомобіля. 
УВАГА:   При привільній фіксації ручки засві-
титься світлове коло. Це вказує на початок нор-
мального циклу зарядки.
УВАГА:   Коло може підсвічуватись із затримкою 
через внутрішній зв’язок автомобіля. 
УВАГА:   Якщо зарядити ваш автомобіль не вда-
ється, зверніться до Центру взаємодії з клієнта-
ми. Щоб забезпечити якісне обслуговування, під 
час звернення до служби підтримки клієнтів звер-
ніть увагу на серійний номер.

Для отримання додаткової інформації від-
відайте www.owner.ford.com.

Заряджання на громадських 
станціях

Використовуючи зарядну станцію змінного 
струму з приєднаними кабелями, вибирай-
те з’єднувач кабеля зарядної станції з од-
наковим ідентифікаційним символом.

A Зарядна станція змінного струму.
B З’єднувач
C Автомобіль
D Гніздо зарядного порту
E Кабель.

1. Поставте автомобіль в режим 
паркування (P).

УВАГА:   Для зарядки ваш автомобіль має знахо-
дитись в режимі паркування (P).

2. Натисніть на правий центральний 
край дверцят зарядного порту, а потім 
відпустіть, щоб відкрити їх.

3. Виберіть відповідний з’єднувач 
зарядної станції. 

4. Вставте з’єднувач у гніздо зарядного 
порту на вашому автомобілі.

6. Plug the charge coupler into the charge
port receptacle on your vehicle.

E335726

E346806

Note: Your vehicle will lock to the charge
coupler.
Note: When you plug in your vehicle, it will
start charging to 100% by default unless
scheduled charging has been set up for this
location. See Setting the Charging
Schedule and Preferences (page 169).
Note: Plug the connector into the wall
outlet before connecting the charge coupler
to your vehicle's charge port.
Note: When the handle is properly engaged
the light ring will illuminate. This indicates
the beginning of a normal charge cycle.
Note: There could be a delay in light ring
illumination due to vehicle internal
communications.
Note: If charging for your vehicle fails,
please contact the Customer Relationship
Center. To ensure superior service, please
take note of the serial number when
contacting customer support.
For more information, visit
www.owner.ford.com .

Charging In Public
When using an AC charge station with
cables attached, choose charge station
cord coupler where the same identifier
symbol can be seen.

E346804

AC charge station.A
Charge coupler.B
Vehicle.C
Charge port receptacle.D
Cable.E

1. Put your vehicle in park (P).
Note: Your vehicle must be in park (P) to
charge.
2. Press the center right hand edge of the

charge port door and then release to
open the door.

3. Select the appropriate charge station
coupler.

4. Plug the charge coupler into the charge
port receptacle on your vehicle.

E335726
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Charge coupler.B
Vehicle.C
Charge port receptacle.D
Cable.E

1. Put your vehicle in park (P).
Note: Your vehicle must be in park (P) to
charge.
2. Press the center right hand edge of the

charge port door and then release to
open the door.

3. Select the appropriate charge station
coupler.

4. Plug the charge coupler into the charge
port receptacle on your vehicle.

E335726
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scheduled charging has been set up for this
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Note: Plug the connector into the wall
outlet before connecting the charge coupler
to your vehicle's charge port.
Note: When the handle is properly engaged
the light ring will illuminate. This indicates
the beginning of a normal charge cycle.
Note: There could be a delay in light ring
illumination due to vehicle internal
communications.
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please contact the Customer Relationship
Center. To ensure superior service, please
take note of the serial number when
contacting customer support.
For more information, visit
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When using an AC charge station with
cables attached, choose charge station
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symbol can be seen.

E346804

AC charge station.A
Charge coupler.B
Vehicle.C
Charge port receptacle.D
Cable.E
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УВАГА:   Ваш автомобіль буде заблокований зі 
з’єднувачем зарядки.
УВАГА:   При підключенні автомобілю до мере-
жі, він почне заряджатися до 100% за замовчуван-
ням, якщо для конкретної локації не налаштова-
но заряджання за розкладом. Див. розділ «Нала-
штування розкладу та параметрів заряджан-
ня» (с. 169).
УВАГА:   вставте роз’єм у настінну розетку, 
перш ніж під’єднувати з’єднувач до зарядного 
порту автомобіля. 
УВАГА:   При привільній фіксації ручки засві-
титься світлове коло. Це вказує на початок нор-
мального циклу зарядки.
УВАГА:   Коло може підсвічуватись із затримкою 
через внутрішній зв’язок автомобіля. 

Інформація про громадські зарядні станції, 
ціни, рівні потужності та доступність у ре-
альному часі відображається на екрані ав-
томобіля, а також у додатку FordPass. Тари-
фи для зарядки залежать від рівня потуж-
ності, постачальника, місця та часу доби.
Заряджаючи свій автомобіль на станції за-
рядної мережі FordPass, скористайтеся до-
датком FordPass, щоб активувати та опла-
тити заряджання. Ви також можете про-
сто підключитися, щоб активувати заряд-
ку на станціях із підтримкою функції Plug & 
Charge. Якщо зарядна станція не входить 
до мережі зарядних станцій FordPass, для 
активації зарядного пристрою скористай-
теся вказівками на станції.
Для отримання додаткової інформації від-
відайте www.owner.ford.com.

Заряджання за допомогою кабе-
лю для зарядки на громадських 
станціях

У разі користування зарядною станцією 
змінного струму без під’єднаних кабелів 
під’єднайте кабель для зарядки на гро-
мадських станціях з однаковим ідентифі-
каційним символом до станції та зарядно-
го порту автомобіля.
Ви повинні повністю розмотати кабель для 
зарядки на громадських станціях перед 
заряджанням. 

A  Зарядна станція змінного струму.
B  Порт зарядної станції.
C  З'єднувач для зарядки 

автомобіля.
D  Автомобіль
E  Гніздо зарядного порту.
F  Кабель для зарядки на 

громадських станціях
G З’єднувач для зарядки станції.

1. Поставте автомобіль в режим 
паркування (P).

УВАГА:   Для зарядки ваш автомобіль має знахо-
дитись в режимі паркування (P).

2. Натисніть на правий центральний 
край дверцят зарядного порту, а потім 
відпустіть, щоб відкрити їх.

3. Виберіть відповідний порт зарядної 
станції. 

4. Підключіть кабель для зарядки 
на громадських станціях до порту 
зарядної станції. 

УВАГА:   Щоб вставити з’єднувач, міцно візьміть-
ся за ручку та вставте у порт зарядної станції. 

5. Вставте з’єднувач зарядки у 
гніздо зарядного порту на вашому 
автомобілі.

E346806

Note: Your vehicle will lock to the charge
coupler.
Note: When you plug in your vehicle, it will
start charging to 100% by default unless
scheduled charging has been set up for this
location. See Setting the Charging
Schedule and Preferences (page 169).
Note: When the handle is properly engaged
the light ring will illuminate. This indicates
the beginning of a normal charge cycle.
Note: There could be a delay in light ring
illumination due to vehicle internal
communications.
Information about public charge stations,
pricing, power levels and real time
availability is available through the
in-vehicle screen as well as the FordPass
app. Rates for charging will vary by power
level, provider, location, and time of day.
When charging your vehicle at a FordPass
Charging Network station, use the
FordPass App to activate and pay for
charging. You can also just plug in to
activate charging at Plug & Charge capable
stations. If the charging station is not in the
FordPass Charging Network, use the
directions on the charge station to activate
the charger.
For more information, visit
www.owner.ford.com .

Charging Using Your Public Charge
Cord
When using an AC charge station without
cables attached, plug your public charge
cord into the charge station and the vehicle
charge port where the same identifier
symbol can be seen.

You must unwrap the public charge cord
completely before charging.

E346802

AC charge station.A
Charge station port.B
Vehicle charge coupler.C
Vehicle.D
Charge port receptacle.E
Public charge cable.F
Charge station charge coupler.G

1. Put your vehicle in park (P).
Note: Your vehicle must be in park (P) to
charge.
2. Press the center right hand edge of the

charge port door and then release to
open the door.

3. Select the appropriate charge station
port.

4. Plug your public charge cord into the
charge station port.

Note: To insert the coupler, firmly grasp the
handle and push into the charge station
port.
5. Plug the charge coupler into the charge

port receptacle on your vehicle.

E346806

Note: Your vehicle will lock to the charge
coupler.
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E346802
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УВАГА:   Ваш автомобіль буде заблокований зі 
з’єднувачем зарядки.
УВАГА:   При підключенні автомобіля до мережі, 
він почне заряджатися до 100% за замовчуванням, 
якщо для конкретної локації не налаштовано заря-
джання за розкладом. Див. розділ «Налаштуван-
ня розкладу та параметрів заряджання» (с. 169).
УВАГА:   При привільній фіксації ручки засві-
титься світлове коло. Це вказує на початок нор-
мального циклу зарядки.
УВАГА:   Коло може підсвічуватись із затримкою 
через внутрішній зв’язок автомобіля.

Інформація про громадські зарядні станції, 
ціни, рівні потужності та доступність у ре-
альному часі відображається на екрані ав-
томобіля, а також у додатку FordPass. Тари-
фи для зарядки залежать від рівня потуж-
ності, постачальника, місця та часу доби.
Заряджаючи свій автомобіль на станції 
зарядної мережі FordPass, скористайте-
ся додатком FordPass, щоб активувати та 
оплатити зарядку. Ви також можете про-
сто підключитися, щоб активувати заряд-
ку на станціях із підтримкою функції Plug & 
Charge. Якщо зарядна станція не входить 
до мережі зарядних станцій FordPass, для 
активації зарядного пристрою скористай-
теся вказівками на станції.
Для отримання додаткової інформації від-
відайте www.owner.ford.com.

ПРИПИНЕННЯ ЗАРЯДКИ

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Щоб 
безпечно припинити заряджання в 
будь-який час, дотримуйтеся вказівок 
щодо від’єднання. Заряджання автома-
тично та безпечно припиниться. СИНІЙ 
індикатор СТАНУ світитиметься безпе-

рервно, коли з’єднувач вилучено.

Використання універсального домашньо-
го зарядного кабелю: 

1. Натисніть кнопку розблокування на 
зарядному порті та вийміть з’єднувач 
із автомобіля. 

2. Витягніть вилку з розетки. 

УВАГА:  Не намагайтеся вийняти з’єднувач за-
рядки, перш ніж він розблокується. Не викорис-
товуйте який-небудь інструмент, щоб спробу-
вати вийняти заблокований з’єднувач. Це може 
пошкодити ваш автомобіль і зарядний пристрій.
УВАГА:  Ви також можете розблокувати ка-
бель за допомогою сенсорного екрану автомобі-
ля. Якщо кабель все одно заблокований, зверніть-
ся до допомоги на дорогах або разблокуйте ка-
бель вручну.
УВАГА:  Не витягуйте вилку з розетки або роз’єм 
з блоку керування універсальним кабелем для до-
машньої зарядки, коли ваш автомобіль заряджа-
ється. Це може пошкодити розетку та кабель. 
УВАГА:  Ви не можете вивести автомобіль з 
режиму паркування (P), доки не знімете зарядний 
пристрій.
УВАГА:   При привільній фіксації з’єднувача засві-
титься світлове коло. Це вказує на початок нор-
мального циклу зарядки.
УВАГА:   Автомобіль відстежує стан батареї 
та може вживати заходів, включаючи, але не об-
межуючись цим, зниження швидкості швидкого 
заряджання постійним струмом, щоб захистити 
апаратне забезпечення батареї від пошкодження 
та підтримувати її справність.

Note: When you plug in your vehicle, it will
start charging to 100% by default unless
scheduled charging has been set up for this
location. See Setting the Charging
Schedule and Preferences (page 169).
Note: When the handle is properly engaged
the light ring will illuminate. This indicates
the beginning of a normal charge cycle.
Note: There could be a delay in light ring
illumination due to vehicle internal
communications.
Information about public charge stations,
pricing, power levels and real time
availability is available through the
in-vehicle screen as well as the FordPass
app. Rates for charging will vary by power
level, provider, location, and time of day.
When charging your vehicle at a FordPass
Charging Network station, use the
FordPass App to activate and pay for
charging. You can also just plug in to
activate charging at Plug & Charge capable
stations. If the charging station is not in the
FordPass Charging Network, use the
directions on the charge station to activate
the charger.
For more information, visit
www.owner.ford.com .

STOPPING CHARGING

WARNING: To safely discontinue
charging at any time, follow the
disconnect instructions in stopping
charging. Charging will automatically and
safely come to a stop. The BLUE
STATUS indicator remains ON solid
when the coupler is removed.

Using the universal home charge cord:
1. Push the unlock button on the charge

port and remove the charge coupler
from your vehicle.

E349661

2. Remove the connector plug from the
wall outlet.

Note: Do not attempt to remove the charge
coupler before you unlock it. Do not use any
kind of tool to try and remove a locked
charge coupler. Doing so could damage your
vehicle and the charge coupler.
Note: You can also unlock the cord through
your vehicle touchscreen. If the cord still
does not unlock, please contact roadside
assistance or manually release the charge
cord.
Note: Do not pull the wall plug from the
wall or the connector from the universal
home charge cord control box when your
vehicle is charging. Doing so could damage
the outlet and the cord.
Note: You cannot shift your vehicle out of
park (P) until you remove the charge
coupler.

E335728
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E346806

Note: Your vehicle will lock to the charge
coupler.
Note: When you plug in your vehicle, it will
start charging to 100% by default unless
scheduled charging has been set up for this
location. See Setting the Charging
Schedule and Preferences (page 169).
Note: When the handle is properly engaged
the light ring will illuminate. This indicates
the beginning of a normal charge cycle.
Note: There could be a delay in light ring
illumination due to vehicle internal
communications.
Information about public charge stations,
pricing, power levels and real time
availability is available through the
in-vehicle screen as well as the FordPass
app. Rates for charging will vary by power
level, provider, location, and time of day.
When charging your vehicle at a FordPass
Charging Network station, use the
FordPass App to activate and pay for
charging. You can also just plug in to
activate charging at Plug & Charge capable
stations. If the charging station is not in the
FordPass Charging Network, use the
directions on the charge station to activate
the charger.
For more information, visit
www.owner.ford.com .

Charging Using Your Public Charge
Cord
When using an AC charge station without
cables attached, plug your public charge
cord into the charge station and the vehicle
charge port where the same identifier
symbol can be seen.

You must unwrap the public charge cord
completely before charging.

E346802

AC charge station.A
Charge station port.B
Vehicle charge coupler.C
Vehicle.D
Charge port receptacle.E
Public charge cable.F
Charge station charge coupler.G

1. Put your vehicle in park (P).
Note: Your vehicle must be in park (P) to
charge.
2. Press the center right hand edge of the

charge port door and then release to
open the door.

3. Select the appropriate charge station
port.

4. Plug your public charge cord into the
charge station port.

Note: To insert the coupler, firmly grasp the
handle and push into the charge station
port.
5. Plug the charge coupler into the charge

port receptacle on your vehicle.

E346806

Note: Your vehicle will lock to the charge
coupler.
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ЗАРЯДКА АВТОМОБІЛЯ

A  Зарядна станція постійного струму
B  З’єднувач зарядки
C  Автомобіль
D  Гніздо зарядного порту.
E Кабель.

1. Поставте автомобіль в режим 
паркування (P).

УВАГА:   Для зарядки ваш автомобіль має знахо-
дитись в режимі паркування (P), а індикатор ста-
ну заряду світитися.

2. Натисніть на правий центральний 
край дверцят зарядного порту, а потім 
відпустіть, щоб відкрити їх.

3. Відкрийте кришку пилозахисного 
ковпачка на зарядному порті, щоб 
відкрити нижні роз’єми.

4. Вставте з’єднувач у гніздо зарядного 
порту на вашому автомобілі.

УВАГА:   Ваш автомобіль буде заблокований зі 
з’єднувачем зарядки.

3. Натисніть на центральний правий 
край дверцят зарядного порту, щоб 
закрити їх. 

Ручне розблокування з’єднувача 
зарядки

Якщо ваш автомобіль не розблоковує 
з’єднувач зарядки, ви можете розблокува-
ти його вручну. Див. розділ «Припинення 
заряджання» (с. 168). 

ЗАРЯДЖАННЯ ПОСТІЙНИМ 
СТРУМОМ

ПІДКЛЮЧЕННЯ ЗАРЯДНОГО 
ПРИСТРОЮ 

Щоб зарядити високовольтний акумуля-
тор на зарядній станції: 
Використовуючи зарядну станцію з приєд-
наними кабелями, вибирайте з’єднувач ка-
беля зарядної станції з однаковим іденти-
фікаційним символом.

Note: When you plug in your vehicle, it will
start charging to 100% by default unless
scheduled charging has been set up for this
location. See Setting the Charging
Schedule and Preferences (page 169).
Note: When the handle is properly engaged
the light ring will illuminate. This indicates
the beginning of a normal charge cycle.
Note: There could be a delay in light ring
illumination due to vehicle internal
communications.
Information about public charge stations,
pricing, power levels and real time
availability is available through the
in-vehicle screen as well as the FordPass
app. Rates for charging will vary by power
level, provider, location, and time of day.
When charging your vehicle at a FordPass
Charging Network station, use the
FordPass App to activate and pay for
charging. You can also just plug in to
activate charging at Plug & Charge capable
stations. If the charging station is not in the
FordPass Charging Network, use the
directions on the charge station to activate
the charger.
For more information, visit
www.owner.ford.com .

STOPPING CHARGING

WARNING: To safely discontinue
charging at any time, follow the
disconnect instructions in stopping
charging. Charging will automatically and
safely come to a stop. The BLUE
STATUS indicator remains ON solid
when the coupler is removed.

Using the universal home charge cord:
1. Push the unlock button on the charge

port and remove the charge coupler
from your vehicle.

E349661

2. Remove the connector plug from the
wall outlet.

Note: Do not attempt to remove the charge
coupler before you unlock it. Do not use any
kind of tool to try and remove a locked
charge coupler. Doing so could damage your
vehicle and the charge coupler.
Note: You can also unlock the cord through
your vehicle touchscreen. If the cord still
does not unlock, please contact roadside
assistance or manually release the charge
cord.
Note: Do not pull the wall plug from the
wall or the connector from the universal
home charge cord control box when your
vehicle is charging. Doing so could damage
the outlet and the cord.
Note: You cannot shift your vehicle out of
park (P) until you remove the charge
coupler.

E335728
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3. Press the center right-hand edge of the
charge port door to close.

Charge Coupler Manual Release
If your vehicle does not unlock the charge
coupler, you can manually release it.
See Stopping Charging (page 168).

DC CHARGING

CONNECTING THE CHARGER

E306676

To charge the high-voltage battery at a
charge station:
When using charge station with cables
attached, choose the charge station cord
coupler where the same identifier symbol
can be seen.

E346805

DC charging station.A
Charge coupler.B
Vehicle.C
Charge port receptacle.D
Cable.E

1. Put your vehicle in park (P).
Note: Your vehicle must be in park (P) to
charge and for the charge status indicator
to illuminate.
2. Press the center right-hand edge of the

charge port door and then release to
open the door.

3. Open the dust cap cover on the charge
port to expose lower connectors.

E346807

4. Plug the charge coupler into the charge
port receptacle on your vehicle.

E335190

Note: Your vehicle will lock to the charge
coupler.
Note: When the charge coupler is properly
engaged, the light ring illuminates. This
indicates the beginning of a normal charge
cycle.
Note: The vehicle monitors battery health
and may take actions including, but not
limited to, reducing the DC fast charge rate
to protect the battery hardware from
damage, and to maintain battery health.
Information about public charge stations,
pricing, power levels and real time
availability is available through the
in-vehicle screen as well as the FordPass
app. Rates for charging will vary by power
level, provider, location, and time of day.

167

Mustang Mach-E (CGW) Vehicles Built From: 07-06-2021, CG3920en enGBR, Edition date: 202104, First-Printing

Charging Your Vehicle

3. Press the center right-hand edge of the
charge port door to close.

Charge Coupler Manual Release
If your vehicle does not unlock the charge
coupler, you can manually release it.
See Stopping Charging (page 168).

DC CHARGING

CONNECTING THE CHARGER

E306676

To charge the high-voltage battery at a
charge station:
When using charge station with cables
attached, choose the charge station cord
coupler where the same identifier symbol
can be seen.

E346805

DC charging station.A
Charge coupler.B
Vehicle.C
Charge port receptacle.D
Cable.E

1. Put your vehicle in park (P).
Note: Your vehicle must be in park (P) to
charge and for the charge status indicator
to illuminate.
2. Press the center right-hand edge of the

charge port door and then release to
open the door.

3. Open the dust cap cover on the charge
port to expose lower connectors.

E346807

4. Plug the charge coupler into the charge
port receptacle on your vehicle.

E335190

Note: Your vehicle will lock to the charge
coupler.
Note: When the charge coupler is properly
engaged, the light ring illuminates. This
indicates the beginning of a normal charge
cycle.
Note: The vehicle monitors battery health
and may take actions including, but not
limited to, reducing the DC fast charge rate
to protect the battery hardware from
damage, and to maintain battery health.
Information about public charge stations,
pricing, power levels and real time
availability is available through the
in-vehicle screen as well as the FordPass
app. Rates for charging will vary by power
level, provider, location, and time of day.
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3. Press the center right-hand edge of the
charge port door to close.

Charge Coupler Manual Release
If your vehicle does not unlock the charge
coupler, you can manually release it.
See Stopping Charging (page 168).

DC CHARGING

CONNECTING THE CHARGER

E306676

To charge the high-voltage battery at a
charge station:
When using charge station with cables
attached, choose the charge station cord
coupler where the same identifier symbol
can be seen.

E346805

DC charging station.A
Charge coupler.B
Vehicle.C
Charge port receptacle.D
Cable.E

1. Put your vehicle in park (P).
Note: Your vehicle must be in park (P) to
charge and for the charge status indicator
to illuminate.
2. Press the center right-hand edge of the

charge port door and then release to
open the door.

3. Open the dust cap cover on the charge
port to expose lower connectors.

E346807

4. Plug the charge coupler into the charge
port receptacle on your vehicle.

E335190

Note: Your vehicle will lock to the charge
coupler.
Note: When the charge coupler is properly
engaged, the light ring illuminates. This
indicates the beginning of a normal charge
cycle.
Note: The vehicle monitors battery health
and may take actions including, but not
limited to, reducing the DC fast charge rate
to protect the battery hardware from
damage, and to maintain battery health.
Information about public charge stations,
pricing, power levels and real time
availability is available through the
in-vehicle screen as well as the FordPass
app. Rates for charging will vary by power
level, provider, location, and time of day.
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ЗАРЯДКА АВТОМОБІЛЯ

3. Натисніть на центральний правий 
край дверцят зарядного порту, щоб 
закрити їх. 

Ручне розблокування з’єднувача 
зарядки

Якщо ваш автомобіль не розблоковує 
з’єднувач зарядки, ви можете зробити це 
вручну. Розблокування зарядного при-
строю: 

1. Вимкніть автомобіль. 
2. Відкрийте капот. 
3. Зніміть внутрішні кришки багажного 

відділення та знайдіть сервісний 
вимикач низької напруги. Див. розділ 
«Встановлення та зняття кришки 
багажного відділення» (сю 272). 

4. Переведіть сервісний вимикач низької 
напруги у положення вимкнено.

Інформація про громадські зарядні станції, 
ціни, рівні потужності та доступність у ре-
альному часі відображається на екрані ав-
томобіля, а також у додатку FordPass. Тари-
фи для зарядки залежать від рівня потуж-
ності, постачальника, місця та часу доби.

ПРИПИНЕННЯ ЗАРЯДКИ

1. Натисніть кнопку розблокування 
з’єднувача на колі, що світиться, та 
зніміть ручку з’єднувача зарядки з 
автомобіля.

2. Закрийте кришку пилозахисного 
ковпачка. 

УВАГА:   Не намагайтеся вийняти з’єднувач за-
рядки, перш ніж він розблокується. Не викорис-
товуйте інструмент, щоб спробувати вийняти 
заблокований з’єднувач. Це може пошкодити ваш 
автомобіль і з’єднувач.
УВАГА:   Ви не можете розблокувати ручку 
з’єднувача зарядки, якщо пульт дистанційного 
керування транспортного засобу не знаходить-
ся поблизу автомобіля.
УВАГА:   Ви також можете розблокувати ка-
бель через сенсорний екран автомобіля. Якщо ка-
бель все одно заблокований, зверніться в службу 
допомоги на дорогах.
УВАГА:   Ви не можете вивести транспортний 
засіб з режиму паркування (P), доки не знімете 
ручку з’єднувача.

STOPPING CHARGING
1. Push the coupler unlock button on the

light ring and remove the charge
coupler handle from the vehicle.

E349661

2. Close the dust cap cover.
Note:  Do not attempt to remove the charge
coupler before you unlock it. Do not use any
kind of tool to try and remove a locked
charge coupler. Doing so could damage your
vehicle and the charge coupler.
Note: You cannot unlock the charge coupler
handle unless the vehicle remote is near the
vehicle.
Note: You can also unlock the cord through
your vehicle touchscreen. If the cord still
does not unlock, please contact roadside
assistance.
Note: You cannot shift your vehicle out of
park (P) until you remove the charge coupler
handle.

E335728

3. Press the center right-hand edge of the
charge port door to close.

Charge Coupler Manual Release
If your vehicle does not unlock the charge
coupler, you can manually release it.
Releasing the charge coupler:
1. Switch off your vehicle.
2. Open the hood.
3. Remove the inner luggage

compartment shields and locate the
low voltage service disconnect. See
Installing and Removing the
Luggage Compartment Cover (page
272).

E345845

4. Move the low voltage service
disconnect to the off position.
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STOPPING CHARGING
1. Push the coupler unlock button on the

light ring and remove the charge
coupler handle from the vehicle.
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2. Close the dust cap cover.
Note:  Do not attempt to remove the charge
coupler before you unlock it. Do not use any
kind of tool to try and remove a locked
charge coupler. Doing so could damage your
vehicle and the charge coupler.
Note: You cannot unlock the charge coupler
handle unless the vehicle remote is near the
vehicle.
Note: You can also unlock the cord through
your vehicle touchscreen. If the cord still
does not unlock, please contact roadside
assistance.
Note: You cannot shift your vehicle out of
park (P) until you remove the charge coupler
handle.

E335728

3. Press the center right-hand edge of the
charge port door to close.

Charge Coupler Manual Release
If your vehicle does not unlock the charge
coupler, you can manually release it.
Releasing the charge coupler:
1. Switch off your vehicle.
2. Open the hood.
3. Remove the inner luggage

compartment shields and locate the
low voltage service disconnect. See
Installing and Removing the
Luggage Compartment Cover (page
272).

E345845

4. Move the low voltage service
disconnect to the off position.
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STOPPING CHARGING
1. Push the coupler unlock button on the

light ring and remove the charge
coupler handle from the vehicle.
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2. Close the dust cap cover.
Note:  Do not attempt to remove the charge
coupler before you unlock it. Do not use any
kind of tool to try and remove a locked
charge coupler. Doing so could damage your
vehicle and the charge coupler.
Note: You cannot unlock the charge coupler
handle unless the vehicle remote is near the
vehicle.
Note: You can also unlock the cord through
your vehicle touchscreen. If the cord still
does not unlock, please contact roadside
assistance.
Note: You cannot shift your vehicle out of
park (P) until you remove the charge coupler
handle.
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3. Press the center right-hand edge of the
charge port door to close.

Charge Coupler Manual Release
If your vehicle does not unlock the charge
coupler, you can manually release it.
Releasing the charge coupler:
1. Switch off your vehicle.
2. Open the hood.
3. Remove the inner luggage

compartment shields and locate the
low voltage service disconnect. See
Installing and Removing the
Luggage Compartment Cover (page
272).
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4. Move the low voltage service
disconnect to the off position.
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ЗАРЯДКА АВТОМОБІЛЯ

5. Знайдіть механізм ручного 
розблокування. 

6. Перейдіть до механізму ручного 
розблокування, розташованого 
між щілиною капота та лобовим 
склом, та сильно потягніть висувне 
кільце перпендикулярно до 
центру автомобіля. Витягнувши, 
переконайтеся, що ви не заплутали 
шнур, оскільки він відновить 
положення під час наступного 
заряджання.

7. Вийміть з’єднувач із зарядного порту. 
8. Вимкніть сервісний вимикач низької 

напруги. 
9. Встановіть на місце внутрішню кришку 

багажного відділення. Див. розділ 
«Встановлення та зняття кришки 
багажного відділення» (с. 272). 

10. Закрийте капот.

УВАГА:   Наступного разу, коли ви підключите-
ся до мережі для заряджання автомобіля, меха-
нізм блокування знову замкнеться, а висувне кіль-
це відновить параметри.

ВСТАНОВЛЕННЯ 
РОЗКЛАДУ ТА ПАРАМЕТРІВ 
ЗАРЯДЖАННЯ 

Ви можете запланувати заря-
джання, щоб скористатися пе-
ревагами нижчих тарифів на 

електроенергію в непікові години, якщо 
ви підписалися на відповідний тарифний 
план свого постачальника комунальних 
послуг. Ви можете встановити верхню межу 
заряду акумулятора, а також час відправ-
лення та температуру в салоні, щоб ваш 
автомобіль завжди був готовий до руху.
Зарядку за розкладом можна налашту-
вати на дисплеї автомобіля або в додатку 
FordPass. 
Щоб переглянути налаштування заря-
джання: 

Перейдіть до розділу автомобі-
ля на сенсорному екрані. 

1. Натисніть Settings (Налаштування) на 
сенсорному екрані. 

2. Натисніть Charge (Заряджання)

E354043

5. Locate the manual release mechanism.

E339336

6. Between the gap of the hood and
windshield, access the manual release
mechanism and pull the pull ring firmly,
perpendicularly toward the center of
your vehicle. Once pulled, make sure
you do not tangle the pull cord as it
resets on the next charge session.

E339335

7. Remove the charge coupler from the
charge port.

8. Close the low voltage service
disconnect.

9. Reinstall the inner luggage
compartment shields. See Installing
and Removing the Luggage
Compartment Cover (page 272).

10. Close the hood.
Note: The next time you plug in to charge
your vehicle, the locking mechanism
re-engages and the pull ring resets.

SETTING THE CHARGING
SCHEDULE AND
PREFERENCES

E228962

You can schedule charging to
take advantage of lower-cost
electricity rates during off-peak

hours if you have signed up for a time of
use pricing plan with your utility provider.
You can also set an upper charge limit for
your battery and a departure time and
cabin temperature so your vehicle is ready
to go when you are.
Scheduled charging can be set up in the
on vehicle display or in the FordPass app.

To view your charge settings:

E353808

Access the vehicle drawer on the
touchscreen.

1. Press Settings on the touchscreen.
2. Press Charge.
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Екран налаштувань заряжання A  Статус зарядки
B  Значок статусу зарядки.
C  Стан заряду акумулятора високої 

напруги.
D  Розрахунковий запас ходу 

автомобіля.
E  Інформація про час заряджання.
F  Параметри місця заряджання.
G  Параметри виїзду та комфорту

Статус зарядки 

Показує поточний стан системи зарядки.

Статус зарядки Дія
Will charge when plugged in (Почне заряджатися при 
підключенні)

Автомобіль від’єднано від електромережі, він почне 
заряджатися, коли його під’єднають.

Will wait for preferred charge time (Чекатиме бажаного 
часу заряджання)

Автомобіль від’єднано від мережі в місці з увімкненим 
часом заряджання. Початок заряджання заплановано 
на час, який відображається відповідно до ваших 
налаштувань. Ви повинні підключитися до зазначеного 
часу початку, щоб автомобіль почав заряджатися в 
цей час.

Waiting for preferred charge time (Очікування бажаного 
часу заряджання)

Автомобіль підключений до електромережі на 
місці з увімкненим часом заряджання. Заряджання 
розпочнеться у відображений час, який базується на 
налаштуваннях часу заряджання.

Charging stopped (Заряджання зупинено)
Автомобіль підключено до електромережі, а 
заряджання зупинено через мобільний додаток 
FordPass.

Charging (Зарядка) Автомобіль підключений до електромережі та 
заряджається.

Charge Settings Screen

E335158

Charge status.A
Charge status icon.B
High voltage battery state of
charge.

C

Estimated vehicle driving range.D
Charging time information.E
Charging location preferences.F
Departure and comfort
preferences.

G

Charge Status
Shows the present state of charging
system.

ActionCharge Status

The vehicle is unplugged and will start
charging once plugged in.

Will charge when plugged in

The vehicle is unplugged at a location with
charge times enabled. Charging is sched-
uled to start at the time displayed based
on your settings. You must plug in prior to

the start time shown for the vehicle to begin
charging at that time.

Will wait for preferred charge time

The vehicle is plugged in at location with
charge times enabled. Charging will start
at the time displayed, which is based on

your charge time settings.

Waiting for preferred charge time

The vehicle is plugged in and charging has
been stopped through the FordPass mobile

app.

Charging stopped

The vehicle is plugged in and charging.Charging
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Статус зарядки Дія

Fast charging (Швидка зарядка) Автомобіль підключений до станції швидкої зарядки 
постійним струмом та заряджається

Charging 12V battery (Зарядка акумулятора напругою 
12В)

Автомобіль підключено до мереж, заряджається 
акумулятор напругою 12 В.

Cabin conditioning (Кондиціонування салону)
Автомобіль підключено до електромережі, а система 
клімат-контролю працює відповідно до параметрів 
виїзду та комфорту.

Vehicle charge fault (Несправність зарядки автомобіля)

Автомобіль підключено до електромережі, і в 
системі заряджання транспортного засобу сталася 
несправність. Від’єднайте та під’єднайте знову. 
Якщо несправність усе ще присутня, зверніться до 
офіційного дилера електромобілів.

Charge station fault (Несправність зарядної станції)
Автомобіль підключено до електромережі, і виявлено 
несправність зарядної станції або зарядного кабеля. 
Перевірте зарядний кабель і зарядну станцію або 
джерело живлення.

Charge station not detected (Зарядну станцію не 
знайдено)

З’єднувач зарядки під’єднано до автомобіля, але немає 
з’єднання з джерелом заряджання.

Incompatible charge station (Несумісна зарядна станція)
Автомобіль підключено до мережі, але не може 
з’єднатися із зарядною станцією. Будь ласка, 
зверніться до постачальника станції.

Charge station paused (Зарядну станцію призупинено) Автомобіль підключено до мережі, а заряджання на 
зарядній станції призупинено.

Інформація про час заряджання

Під час заряджання відображаються час 
початку та приблизний час завершення. 
Під час швидкої зарядки час завершення 
замінюється розрахунковим часом при за-
ряді 80%, доки заряд не досягне 80%, а 
потім відображається розрахунковий час 
при заряді 100%.
Коли ваш автомобіль знаходиться в збере-
женому місці зарядки та не підключений до 
мережі, час початку та закінчення відобра-
жатиметься на основі даних відомої інфра-
структури заряджання.

УВАГА:   Інформація про час заряджання є при-
близною. Певні умови можуть призвести до до-
вшого часу заряджання. Див. розділ «Зарядка 
автомобіля» (с. 150).

Стан заряду високовольтної ба-
тареї

Відображає відсоток залишку заряду, при 
цьому 100% означає загальну кількість 
енергії, яку ви можете отримати від зовніш-
нього джерела.
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Приблизний запас ходу автомо-
біля

Відображає приблизну відстань, яку може 
проїхати автомобіль із поточним рівнем за-
ряду високовольтної батареї. Див. розділ 
«Що таке екран запасу ходу автомобі-
ля» (с. 112).

Піктограми стану заряду 

Відображається, коли ваш автомобіль під-
ключено до електромережі.

Не заряджається через не-
справність. 

Зараз не заряджається.

Заряджання.

Очікування заряджання на 
основі налаштувань часу . 

Місця заряджання 
Натисніть кнопку редагування, 
щоб встановити бажаний час 
заряджання для певного місця.

Ваш автомобіль визначає пріоритет заря-
джання на основі бажаних налаштувань 
часу. Ви можете встановити два вікна заря-
джання для будніх днів і два для вихідних. 
Ця функція дозволяє вам скористатися пе-
ревагами тарифних планів електроенергії, 
які пропонують нижчі ціни в певний час до-
би. Зверніться до своєї комунальної компа-
нії, щоб дізнатися доступні тарифи.

УВАГА:   Ваш автомобіль заряджатиметься 
протягом бажаних проміжків часу. Заряджання 
за межами цих вікон відбувається лише тоді, ко-
ли потрібен додатковий час заряджання для до-
сягнення максимального рівня заряду, встановле-
ного для цього місця, до вашого наступного часу 
відправлення.

УВАГА:   Ви можете отримати доступ до цієї 
функції у програмі FordPass.

Виїзд та комфорт

Натисніть кнопку редагування 
для перегляду параметрів виїз-
ду та комфорту. 

Налаштування часу виїзду дає змогу 
контролювати графіки заряджання та об-
ігрівати або охолоджувати салон автомо-
біля, коли він підключений до мережі, щоб 
підготуватися до поїздки у потрібний час. 
Установивши час виїзду, автомобіль може 
використовувати ваші налаштування ча-
су заряджання, щоб мінімізувати витра-
ти на електроенергію, але все одно відда-
вайте перевагу завершенню заряджан-
ня до запланованого відправлення. Пере-
гляд календаря дозволяє запрограмувати 
два часи виїзду на день для кожного дня 
тижня.

УВАГА:   Використання енергії від джерела за-
ряджання під час підключення потребує менше 
енергії від акумулятора високої напруги для на-
гріву чи охолодження на початку поїздки. Це допо-
магає максимально збільшити запас ходу.

УВАГА:   Ви можете отримати доступ до цієї 
функції в програмі FordPass.

Додаткова інформація та параметри відо-
бражаються на екрані налаштувань заря-
джання після встановлення місць, опцій 
виїзду та комфорту.

E353986E353986

E306677

E335144E335144

E306676

E306678

E353986E353986
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A  Назва місця зарядки.
B  Час наступного відправлення та 

температура в салоні.
C  Перемикач увімкнення/вимкнення 

для місць зарядки.
D  Перемикач увімкнення/вимкнення 

параметрів виїзду та комфорту.

Назва місця зарядки.
Відображається, коли ваш автомобіль зна-
ходиться в збереженому місці заряджання. 

Час наступного відправлення та 
температура в салоні. 
Відображає час наступного відправлен-
ня та відповідні налаштування комфорту 
в салоні.

Перемикач увімкнення/вимкнен-
ня для місць зарядки.
Перемикач відображається, коли ваш ав-
томобіль знаходиться у збереженому міс-
ці зарядки. Використовуйте його, щоб ви-
мкнути та ввімкнути налаштування лише 
для цього місця. Вимкнення перемикача 
для цього місця не видаляє ваші налашту-
вання, однак вам потрібно знову ввімкнути 
їх, щоб скористатися повторно.

Перемикач увімкнення/вимкнен-
ня параметрів виїзду та комфорту.
Перемикач відображається, якщо встанов-
лено принаймні один час відправлення. 
Використовуйте цей перемикач, щоб ви-
мкнути та ввімкнути всі часи відправлення. 
Вимкнення параметрів виїзду та комфорту 
не видаляє ваші налаштування, однак вам 
потрібно знову ввімкнути їх, щоб скориста-
тися повторно.

Налаштування місця зарядки
Виконайте нижченаведені дії, щоб встано-
вити параметри часу та рівня заряду для 
місця заряджання. 

Натисніть кнопку редагування 
для місць заряджання на екра-
ні налаштувань. 

1. Виберіть адресу зі списку локацій 
останнього заряджання. Якщо раніше 
збережені місця заряджання відсутні 
в списку, то спочатку потрібно вибрати 
«Додати нове місце». Ви також можете 
змінити налаштування для раніше 
збережених місць. 

2. Підтвердьте, що це місце, яке ви хочете 
зберегти, за допомогою перегляду 
мапи. За бажанням відредагуйте назву 
місця та встановіть максимальний 
рівень заряду. Натисніть далі. 

УВАГА:   Заряджання припиниться, коли ваш ав-
томобіль досягне максимального рівня заряду.

E335163

Charging location name.A
Next departure time and cabin
temperature.

B

On/Off switch for charging
locations.

C

On/Off switch for departure and
comfort.

D

Charging Location Name
Displays when your vehicle is at a saved
charging location.

Next Departure Time and Cabin
Comfort Level
Displays the next departure time and
associated cabin comfort setting.

On/Off Switch for Charging Locations
This switch is visible when your vehicle is
at a saved charging location. Use this
switch to turn your settings off and on for
this location only. Switching off for this
location does not delete your settings,
however, you must switch back on to
re-enable them.

On/Off Switch for Departure and
Comfort
This switch is visible when you have at
least one departure time set. Use this
switch to turn all departure times off and
on. Switching off departure and comfort
does not delete your settings, however,
you must switch back on to re-enable
them.

Charging Location Setup
Follow these steps to set time and charge
level preferences for a charging location.

E353986

Press the edit button for
charging locations on the charge
settings screen.

1. Select an address from the list of
recent charge locations. If the
previously saved charge locations are
not listed, then you must first select
add new location. You can also edit
settings for previously saved locations.

2. Confirm that this is the location you
want to save with the help of the map
view. Edit the location name if desired
and set a maximum charge level. Press
next.

Note: Charging will stop when your vehicle
reaches the maximum charge level setting.
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3. Встановіть бажаний час заряджання 
для робочого дня та/або вихідних, 
натиснувши та перетягнувши 
24-годинне колесо часу. Ви можете 
встановити до двох блоків часу (вікна 
зарядки). Натисніть «Далі», коли ви 
встановили потрібні налаштування 
часу для будніх і вихідних днів.

УВАГА:   Вибір усіх або жодної з 24 годин призве-
де до того, що будь-який час доби буде мати од-
накову пріоритетність для заряджання. 

4. На екрані зведеної інформації 
відображаються ваші налаштування 
для цього місця. Збережіть або 
натисніть стрілку вліво, щоб 
повернутися назад і змінити 
налаштування. Щоразу, коли 
ваш автомобіль знаходиться в 
збереженому місці заряджання, на 
екрані налаштувань відображається 
назва місця, а час заряджання 
базується на бажаних налаштуваннях 
часу для цього місця плюс час 
наступного відправлення.

УВАГА:   пріоритетом завжди є досягнення мак-
симального рівня заряду до наступного часу від-
правлення. Якщо час заряджання встановлено, 
може знадобитися заряджання за межами бажа-
ного вікна, щоб завершити процес до наступного 
часу відправлення. У цьому випадку транспорт-
ний засіб зазвичай починає заряджатися відразу 
після підключення до мережі.

Параметри виїзду та комфорту

Виконайте ці кроки, щоб встановити час 
виїзду та рівень комфорту в салоні.

1. Натисніть кнопку редагування для 
параметрів виїзду та комфорту на 
екрані налаштувань заряджання. 

2. Виберіть час для кожного дня тижня, 
до якого потрібно застосувати 
налаштування. Виберіть години та 
хвилини, а також бажаний рівень 
комфорту. Вибрані дні/час тепер 
відображають параметри виїзду 
та комфорту. Натисніть Зберегти, 
щоб застосувати налаштування. 
Відображення наступного виїзду на 
екрані налаштувань заряджання 
оновиться відповідним чином.

УВАГА:   Перш ніж вибирати додаткові дні/час, 
збережіть налаштування виїзду. Процес потріб-
но повторити, щоб додати нові унікальні час ви-
їзду та рівні комфорту.
УВАГА:   Рівень комфорту кондиціонера в сало-
ні може відрізнятися залежно від підключення до 
звичайної побутової розетки, розетки з більшою 
потужністю чи зарядної станції. Потужність, 
доступна для кондиціонування, обмежена до-
ступною потужністю зарядної станції. За низь-
ких температур навколишнього середовища та 
низької потужності заряду невелика кількість по-
тужності високовольтної батареї на додаток до 
зарядної потужності може використовуватися 
для обігріву кабіни.
УВАГА:   Доступ до налаштувань виїзду та ком-
форту також можна отримати за допомогою 
окремої кнопки параметрів виїзду та комфорту 
для автомобіля. Натисніть кнопку редагування 
на цьому екрані, щоб розпочати процес налашту-
вання, описаний вище.

ВИКОРИСТАННЯ FORDPASS 
ДЛЯ ЗАРЯДЖАННЯ

 Програма FordPass дозволяє виконувати 
наступне: 

E353985

3. Set preferred charging times for
weekday and/or weekend by pressing
and dragging along the 24 hour time
wheel. You can set up to two blocks of
time (charge windows). Press next
once you have your desired time
settings for weekday and weekend.

Note: Selecting all or none of the 24 hours
results in any time of day given equal priority
for charging.
4. The summary screen displays your

settings for this location. Press save or
press the left arrow to go back and
change your settings. Whenever your
vehicle is at a saved charging location,
the charge settings screen displays the
location name, and the charging times
are based on your preferred time
settings for that location plus the next
departure time.

Note: Reaching your max charge level by
your next departure time is always the
priority. When charge times are set, charging
outside your preferred charging time
windows could be necessary in order to
finish by your next departure time. In this
case, the vehicle will typically begin charging
right away after plugging in.

Departure and Comfort Setup
Follow these steps to set departure times
and cabin comfort level.

1. Press the edit button for departure and
comfort on the charge settings screen.

2. Select a time for each day of the week
you want your settings to apply. Select
the hour and minutes as well as your
desired comfort level. Your selected
days/times now display your departure
and comfort settings. Press Save to
apply your settings. The next departure
display on the charge settings screen
will update appropriately.

Note: Save your departure settings before
selecting additional days/times. The
process must be repeated in order to add
additional unique departure times and
comfort levels.
Note: Cabin conditioning comfort level may
vary depending on if you plug into a normal
household outlet or a higher power outlet
or charging station. The power available for
conditioning is limited to the charging
station power available. At low ambient
temperatures and low charge power, a
small amount of high voltage battery power
in addition to the charging power could be
used to heat the cabin.
Note: The departure and comfort settings
can also be accessed through the separate
vehicle settings departure and comfort
button. Press the edit button from this
screen to begin the settings process outlined
above.

USING FORDPASS AND
CHARGING
The FordPass App allows you to do the
following:
• Monitor and manage your vehicle's

charging, including charge schedules
and preferences.

• Locate a charger and activate a charger
on the FordPass Charging Network.
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ЗАРЯДКА АВТОМОБІЛЯ

 ●  Відстежувати та керувати заряджанням 
вашого автомобіля, включаючи графіки 
заряджання та налаштування. 

 ●  Знаходити зарядний пристрій і 
активувати його в мережі заряджання 
FordPass.

 ●  Планувати поїздку та варіанти 
заряджання за маршрутом. 

 ●  Перевіряти наявність розетки зарядної 
станції. 

 ●  Автоматично ініціювати сеанс зарядки 
на зарядних станціях, які підтримують 
функцію Plug and Charge. 

 ●  Дистанційно керувати вашою зарядною 
станцією Ford Connected. 

 ●  Деактивувати параметри заряджання, 
а також початок і зупинку заряджання. 

Для отримання додаткової інформації від-
відайте www.owner.ford.com. 

РЕКОМЕНДАЦІЇ ЩОДО 
ЗАРЯДКИ АВТОМОБІЛЯ 

Ми рекомендуємо обмежити кількість за-
ряджання постійним струмом і завершити 
заряджання постійним струмом при рівні 
заряду 80%, оскільки заряджання між 80 
і 100% може призвести до великих витрат 
через час завершення. Часте використан-
ня заряджання постійним струмом може 
призвести до зниження ефективності та 
терміну служби акумулятора. Це більш по-
мітно для акумуляторної батареї стандарт-
ного запасу ходу порівняно з акумулятор-
ною батареєю розширеного запасу ходу. 

За низьких температур ви можете помітити, 
що заряджання постійним струмом триває 
довше, коли температура навколишньо-
го середовища падає нижче 10°C (50°F). 
Вимкнення клімат-контролю або знижен-
ня температури в салоні та налаштувань 
вентилятора протягом перших 10-15 хви-
лин заряджання постійним струмом дозво-
лить акумулятору нагрітися та покращити 
швидкість заряджання. 

УВАГА:   Коли температура нижче нуля, повне 
вимкнення обігріву салону протягом перших 10–
15 хвилин заряджання постійним струмом може 
значно підвищити швидкість заряджання. 

ІДЕНТИФІКАЦІЙНІ 
СИМВОЛИ ЗАРЯДНОГО 
ОБЛАДНАННЯ 

Ідентифікаційні символи зобра-
жені на з’єднувачах кабеля ав-
томобіля, з’єднувачах кабеля 

зарядної станції та зарядних портах авто-
мобіля. 

Тип 
електроживлення Стандарт Конфігурація Тип додаткового 

пристрою Діапазон напруги

Змінний струм EN 62196-2 Type 2

З’єднувач для 
автомобіля, 

з’єднувач для 
зарядної станції 

та зарядний порт 
автомобіля.

Нижче або дорівнює 
480 В RMS

С Ідентифікаційний символ 
на портах зарядної станції та 
з’єднувача кабелю для заря-

джання на громадських станціях.

E337058E337058

E
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ЗАРЯДКА АВТОМОБІЛЯ

Тип 
електроживлення Стандарт Конфігурація Тип додаткового 

пристрою Діапазон напруги

Змінний струм EN 62196-2 Type 2

З’єднувач для 
зарядної станції, 

кабель для 
заряджання на 

громадських 
станціях.

Нижче або дорівнює 
480 В RMS

 - Ідентифікаційний символ 
з’єднувача зарядної станції.

Тип 
електроживлення Стандарт Конфігурація Тип додаткового 

пристрою Діапазон напруги

Постійний струм EN 62196-3 FF

 З’єднувач для 
автомобіля, 

зарядний порт 
автомобіля та 
з’єднувач для 

зарядної станції.

Від 50 вольт до 500 
вольт

 - Ідентифікаційний символ 
з’єднувача зарядної станції.

Тип 
електроживлення Стандарт Конфігурація Тип додаткового 

пристрою Діапазон напруги

Постійний струм EN 62196-3 FF

З’єднувач для 
автомобіля, 

зарядний порт 
автомобіля та 
з’єднувач для 

зарядної станції.

Від 200 вольт до 920 
вольт

ЗАРЯДКА АВТОМОБІЛЯ 
– УСУНЕННЯ 
НЕСПРАВНОСТЕЙ

ЗАРЯДКА АВТОМОБІЛЯ – 
КОНТРОЛЬНІ ЛАМПИ 

Підключено до зарядного при-
строю.

E345697E345697

E345696E345696

E228962



177

ЗАРЯДКА АВТОМОБІЛЯ

ЗАРЯДКА АВТОМОБІЛЯ - ІНФОРМАЦІЙНІ ПОВІДОМЛЕННЯ

Повідомлення Дія

Vehicle plugged in? Yes
No (Автомобіль підключено до електромережі? Так,Ні)

Перш ніж дозволити запуск, ваш автомобіль потребує 
підтвердження, що він відключений від мережі. Ви 
повинні переконатися, що автомобіль від’єднано від 
мережі, і ви негайно відповіли на повідомлення, перш 
ніж завести автомобіль.

Plugin to Maintain 12V
Battery (Підключення для підтримки батареї 12 В)

Вказує на те, що високовольтний акумулятор більше 
не підтримує батарею 12 В. Підключіть автомобіль 
до електромережі, щоб заряджати акумулятор 
високої напруги та підтримувати акумулятор на 12 В у 
справному стані.

Charge Station Fault See Manual. (Перегляньте посібник 
несправностей зарядної станції)

Автомобіль підключено до електромережі, і виявлено 
несправність зарядної станції або зарядного кабелю. 
Будь ласка, перевірте кабель, зарядну станцію або 
джерело живлення.

Charge Station Communication Error Contact Station 
Provider (Помилка зв’язку зарядної станції. Зверніться 

до постачальника станції)

Автомобіль підключений до мережі, але не може 
з’єднатися із зарядною станцією. Будь ласка, 
зверніться до постачальника станції.
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ЗАРЯДКА АВТОМОБІЛЯ – ПО-
ШИРЕНІ ЗАПИТАННЯ 

Чому мій автомобіль не заряджа-
ється?
Переконайтеся, що ви правильно підклю-
чили роз’єм і блок керування. Від'єднайте 
з'єднувач зарядки від транспортного за-
собу та вийміть роз'єм з настінної розет-
ки. Потім перевірте роз’єм, щоб перекона-
тися, що його належним чином під’єднано 
до блоку керування універсальним кабе-
лем для домашньої зарядки. Якщо універ-
сальний кабель нагрівається або знахо-
диться в жаркому середовищі, спробуйте 
заряджати автомобіль в прохолоднішому 
місці. При можливості, спробуйте іншу роз-
етку або інший роз’єм. Якщо проблема не 
зникає, зверніться до офіційного дилера 
електромобілів.

Чому я чую гул автомобіля або 
шум вентилятора під час заря-
джання? 
Під час заряджання акумулятора високої 
напруги може бути гул або шум вентилято-
ра. Це нормальна робота, оскільки ваш ав-
томобіль підтримує охолодження акумуля-
тора під час заряджання.
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АВТОМАТИЧНА КОРОБКА ПЕРЕДАЧ

ЗАСТЕРЕЖЕНІ ЗАХОДИ 
ЩОДО ВИКОРИСТАННЯ 
АВТОМАТИЧНОЇ КОРОБКИ 
ПЕРЕДАЧ 

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Якщо 
автомобіль нерухомий, натискайте пе-
даль гальма до упору під час переми-
кання передач. Невиконання цієї вказів-
ки може призвести до травми, смерті чи 
пошкодження майна.

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Не на-
тискайте педаль гальма та педаль ак-
селератора одночасно. Одночасне на-
тиснення обох педалей довше ніж кіль-
ка секунд обмежить роботу двигуна, що 
може утруднити підтримання швидкості 
в транспортному потоці та призвести до 
серйозної травми.

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Завжди 
повністю активуйте стоянкове галь-
мо, переводьте коробку передач у по-
ложення «паркування» (P), вимикайте 
двигун або пульт дистанційного керу-
вання, перш ніж покинути автомобіль. 
Невиконання цієї вказівки може при-
звести до травми чи смерті.

УВАГА:   Можливо, ви не зможете переключити 
передачу з положення «паркування» (P), якщо ін-
телектуальний ключ доступу не знаходиться у 
вашому автомобілі.

ПОЛОЖЕННЯ 
АВТОМАТИЧНОЇ КОРОБКИ 
ПЕРЕДАЧ 

PARK- ПАРКУВАННЯ (P)

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Переми-
кайте важіль селектора коробки передач 
у положення «паркування» (P), лише ко-
ли ваш автомобіль повністю зупинено. 

Коли селектор коробки передач установ-
лено в положення «паркування» (P), ав-
томобіль блокує коробку передач і запобі-
гає повертанню коліс. Завжди повністю зу-
пиняйте автомобіль, перш ніж перейти в це 
положення або вийти з нього. Після вибо-
ру положення «паркування» (P) лунає зву-
ковий сигнал.
Електричне стоянкове гальмо може спра-
цювати, коли ви перемикаєтеся в режим 
паркування (P), не натиснувши педаль 
гальма до упору. Електричне стоянкове 
гальмо спрацьовує, коли ви перемикаєте-
ся в режим паркування (P) на великих схи-
лах. Електричне стоянкове гальмо відклю-
чається за допомогою функції від’їзду або 
вручну. Див. розділ «Електричне стоян-
кове гальмо» (с. 186).

УВАГА:   якщо ви відчиняєте двері водія і не пе-
ревели селектор коробки передач у положення 
паркування (P), лунатиме попереджувальний сиг-
нал.

REVERSE - ЗАДНІЙ ХІД (R)

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Коли ко-
робку передач установлено в положен-
ня «задній хід» (R), автомобіль рухаєть-
ся назад. Перш ніж перейти в положен-
ня «задній хід» (R) або вийти з нього, 
обов'язково повністю зупиніть автомо-
біль.

NEUTRAL - НЕЙТРАЛЬНА ПЕРЕ-
ДАЧА (N)

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Коли ко-
робку передач установлено в положен-
ня «нейтральна передача» (N), дви-
гун можна запустити й автомобіль може 
вільно рухатися. Коли коробка передач 
у цьому положенні, утримуйте педаль 
гальма натиснутою.
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УВАГА:   У цьому положенні ви можете завести 
автомобіль.

DRIVE - РУХ (D)

«Рух» – це нормальне положення під час 
їзди, яке дозволяє вашому автомобілю ру-
хатися вперед.

НИЖЧА ПЕРЕДАЧА (L)
Ви можете активувати цю передачу на 
будь-якій швидкості автомобіля, яка за-
безпечує підвищений рівень гальмуван-
ня при відпусканні педалі акселератора. Ви 
можете використовувати низьку переда-
чу (L) у будь-який час, але її метою є покра-
щення керованості під час спуску. Перехід 
на низьку передачу (L) не виконує жодних 
дій, якщо активна одна педаль.

ПЕРЕМИКАННЯ ПЕРЕДАЧ В 
АВТОМОБІЛІ

Ваш автомобіль має електронний селектор 
коробки передач. Він знаходиться на цен-
тральній консолі. Перемикання передач 
здійснюється поворотом селектора в по-
ложення PRNDL.

 ●  Park (P)
 ●  Reverse (R)
 ●  Neutral (N)
 ●  Drive (D)
 ●  Low (L)

Переведення селектора у положення: 
1. Повністю натисніть на педаль гальма. 
2. Поверніть селектор перемикання 

передач до потрібного режиму. 
3. Селектор передач вкаже вибране 

положення. 
4. Відпустіть педаль гальма, і ваша 

коробка передач залишиться на 
вибраній передачі.

УВАГА:   Ваш селектор вибору передач може 
обертатися за годинниковою стрілкою далі по-
значки положення руху (D), але вибір передач за-
лишатиметься в режимі Drive (D). Ваш селектор 
передач може обертатися проти годинникової 
стрілки після положення паркування (P) з натис-
нутим гальмом, але селектор передач залиша-
тиметься в положенні паркування (P).
УВАГА:   Якщо ви намагаєтеся вийти з автомо-
біля, коли він увімкнений, ваш автомобіль авто-
матично перемикається в режим паркування (P). 
Див. розділ «Автоматичне повернення до ре-
жиму паркування (P)» (с. 181).

ТИМЧАСОВИЙ 
НЕЙТРАЛЬНИЙ РЕЖИМ 

ЩО ТАКЕ ТИМЧАСОВИЙ НЕЙ-
ТРАЛЬНИЙ РЕЖИМ 
Цей режим утримує ваш автомобіль у ней-
тральному положенні (N), коли ви вимика-
єте його. Використовуйте цей режим, якщо 
виходите з автомобіля або вимикаєте авто-
мобіль на автоматичній мийці.

УВАГА:   не буксируйте свій автомобіль у цьо-
му режимі.
УВАГА:   Функція автоматичного повернення до 
режиму паркування (P) затримується, коли ваш 
автомобіль перебуває в даному режимі. Див. роз-
діл «Що таке автоматичне повернення до ре-
жиму паркування (P)» (с. 181).

ОБМЕЖЕННЯ ДЛЯ ТИМЧАСОВО-
ГО НЕЙТРАЛЬНОГО РЕЖИМУ 
Ваш автомобіль може перейти в режим 
паркування (P) через 30 хвилин або ко-
ли рівень заряду акумулятора автомобі-

LOW (L)
You can activate this position at any
vehicle speed which provides an increased
level of deceleration when you lift off the
accelerator pedal. You can use low (L) at
all times, if desired, but improving
drivability while descending grades is the
intent. Entering low (L) does not take any
actions if one pedal drive is active.

SHIFTING YOUR VEHICLE INTO
GEAR

E334919

Your vehicle has an electronic transmission
selector. The transmission selector is on
the center console. The gears are selected
by rotating the transmission selector to
PRNDL.
• Park (P)
• Reverse (R)
• Neutral (N)
• Drive (D)
• Low (L)
Putting your vehicle in gear:
1. Fully press down the brake pedal.
2. Rotate the gear selector knob to the

desired gear mode you want to select.
3. The gear selector will indicate the

position selected.

4. Release the brake pedal and your
transmission remains in the selected
gear.

Note: Your gear selector knob can rotate
clockwise past drive (D), but the gear
selection will stay in Drive (D). Your gear
selector can rotate counter-clockwise past
park (P) with the brake pressed, but the gear
selector will stay in park (P).
Note: If you attempt to leave your vehicle
when it is in gear, your vehicle automatically
shifts into park (P). See How Does
Automatic Return to Park (P) Work (page
181).

TEMPORARY NEUTRAL MODE

WHAT IS TEMPORARY NEUTRAL
MODE
This mode keeps your vehicle in neutral
(N) when you switch your vehicle off. Use
this mode if you exit your vehicle or switch
your vehicle off at an automatic car wash.
Note: Do not tow your vehicle in this mode.
Note: Automatic return to park (P) is
delayed when your vehicle is in this mode.
See What Is Automatic Return to Park
(P) (page 181).

TEMPORARY NEUTRAL MODE
LIMITATIONS
Your vehicle could shift to park (P) after
30 minutes, or when the vehicle battery
charge level is low. Prolonged use of this
mode can cause the vehicle battery to run
out of charge.
Do not tow your vehicle in this mode.
Failure to follow these instructions could
result in vehicle damage not covered by
the vehicle warranty.
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АВТОМАТИЧНА КОРОБКА ПЕРЕДАЧ

ля низький. Тривале використання цього 
режиму може призвести до розрядження 
акумулятора автомобіля. 
Не буксируйте свій автомобіль у цьому ре-
жимі. Недотримання цих інструкцій може 
призвести до пошкодження автомобіля, 
на яке не поширюється гарантія на авто-
мобіль.

ПЕРЕХОД У ТИМЧАСОВИЙ НЕЙ-
ТРАЛЬНИЙ РЕЖИМ 

1. Увімкніть запалювання. 
2. Повністю зупиніть автомобіль. 
3. Натисніть і утримуйте педаль гальма. 
4. Перемикніть передачу в нейтральне 

положення (N). 

УВАГА:   З’являється повідомлення з інструкці-
ями. 

5. Натисніть кнопку низької передачі (L). 

УВАГА:   Коли ваш автомобіль увійде в режим, 
з’явиться повідомлення про підтвердження. 

6. Відпустіть педаль гальма. 

УВАГА:   Ваш транспортний засіб може повіль-
но рухатися. 

7. Вимкніть автомобіль. 

УВАГА:   не буксируйте свій автомобіль у цьо-
му режимі. 
УВАГА:   У цьому режимі індикатор нейтральної 
передачі (N) на селекторі коробки передач може 
блимати.

ВИХІД З ТИМЧАСОВОГО НЕЙ-
ТРАЛЬНОГО РЕЖИМУ 

1. Натисніть на педаль гальма. 
2. Переключіться на режим паркування 

(P) або увімкніть запалювання і 
переключіться на режим рух (D) або 
задній хід (R).

АВТОМАТИЧНЕ 
ПОВЕРНЕННЯ ДО РЕЖИМУ 
ПАРКУВАННЯ (P) 

ЩО ТАКЕ АВТОМАТИЧНЕ ПОВЕР-
НЕННЯ ДО РЕЖИМУ ПАРКУВАН-
НЯ (P) 
Ваш автомобіль перемикається в режим 
паркування (P), якщо ви намагаєтеся вийти 
з автомобіля, не перевівши важіль коробки 
передач у положення паркування (P). 

ЯК ПРАЦЮЄ АВТОМАТИЧНЕ ПО-
ВЕРНЕННЯ ДО РЕЖИМУ ПАРКУ-
ВАННЯ (P). 
Ваш автомобіль переходить у режим пар-
кування (P), коли він повністю зупинений, і 
відбувається будь-яка з нижченаведених 
ситуацій: 

 ●  Ви вимикаєте автомобіль. 
 ●  Ви відкриваєте двері водія, коли ремінь 

безпеки водія не пристебнутий. 
 ●  Ви відстебнули ремінь безпеки водія, 

коли двері водія відчинені. 

УВАГА:   Не використовуйте функцію автома-
тичного повернення до режиму паркування, коли 
ваш автомобіль рухається, за винятком екстре-
них випадків. Див. розділ «Відключення двигу-
на» (с. 145). 

ОБМЕЖЕННЯ ДЛЯ АВТОМАТИЧ-
НОГО ПОВЕРНЕННЯ ДО РЕЖИМУ 
ПАРКУВАННЯ (P). 
Автоматичне повернення до режиму пар-
кування може не працювати, якщо переми-
кач відчинених дверей несправний. 
Зверніться до офіційного дилера, якщо 
трапиться будь-що з наступного: 

 ●  Індикатор відчинених дверей не 
світиться, якщо двері водія відчинені. 

 ●  Індикатор відчинених дверей світиться, 
коли двері водія закриті. 

 ●  Повідомлення «Коробка передач не 
в режимі паркування» з’являється 
при закритих дверях водія після того, 
як ви переключились із положення 
паркування (P).
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ПОВНИЙ ПРИВОД

ПРИНЦИП РОБОТИ 
ПОВНОГО ПРИВОДУ

Система повного приводу призначена для 
постійного моніторингу та регулювання пе-
редачі потужності на передні та задні ко-
леса для оптимізації зчеплення та керова-
ності.
Додаткова інформація про водіння в уні-
кальних умовах наведена в розділі «Реко-
мендації з експлуатації» (с. 280).

ЗАСТЕРЕЖЕННЯ ЩОДО 
ПОВНОГО ПРИВОДУ 

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Не пере-
оцінюйте можливості повнопривідних 
автомобілів. Хоча повнопривідний тран-
спортний засіб може прискорюватися 
краще, ніж автомобіль з приводом на 
два колеса, у ситуаціях із низьким зче-
пленням, він не зупиниться швидше, 
ніж останній. Завжди рухайтеся з без-
печною швидкістю.

ОБМЕЖЕННЯ ДЛЯ ПОВНОГО 
ПРИВОДУ

Система повного приводу не призначена 
для використання з невідповідними ши-
нами. 
Різні розміри шин між передньою та за-
дньою осями можуть спричинити пошко-
дження системи. 

ПОВНИЙ ПРИВОД – УСУНЕННЯ НЕСПРАВНОСТЕЙ 

ПОВНИЙ ПРИВОД – ІНФОРМАЦІЙНІ ПОВІДОМЛЕННЯ
Повідомлення Дія

AWD Temporarily Disabled (Повний привод
тимчасово відключено)

Система повного привода тимчасово вимикається, 
щоб захиститися від перегрівання.

AWD OFF (Повний привод вимк.)
Система повного приводу не працює належним 
чином. Якщо попередження не зникає або 
продовжує світитися, зверніться до офіційного 
дилера.

AWD Restored (Повний привод відновив роботу) Система повного привода продовжує нормальну 
роботу.
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ГАЛЬМА

стійне натиснення на педаль гальма, щоб 
уповільнити автомобіль та зменшити по-
тужність двигуна. У такій ситуації треба 
загальмувати та безпечно зупинити авто-
мобіль. Переведіть коробку передач у по-
ложення «паркування» (P), вимкніть дви-
гун і ввімкніть стоянкове гальмо. Оглянь-
те педаль акселератора та зону навколо 
неї на наявність сторонніх предметів, що 
можуть заважати її руху. Якщо ви нічого не 
знайшли, а педаль все ще залипла, відбук-
сируйте автомобіль до найближчого офі-
ційного дилера. 

РОЗТАШУВАННЯ 
РЕЗЕРВУАРА ГАЛЬМІВНОЇ 
РІДИНИ 

Див. розділ «Огляд моторного відсіку» 
(с. 303). 

ПЕРЕВІРКА ГАЛЬМІВНОЇ 
РІДИНИ

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Не вико-
ристовуйте будь-яку іншу рідину, крім ре-
комендованої гальмівної рідини, оскіль-
ки це може знизити ефективність галь-
мування. Використання не тієї рідини 
може призвести до втрати керування ав-
томобілем, смерті чи серйозної травми.

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Вико-
ристовуйте лише гальмівну рідину з 
герметично закритої ємності. Потра-
пляння в рідину бруду, води, нафтопро-
дуктів або інших речовин може призвес-
ти до пошкодження або відмови гальм. 
Нехтування цим попередженням може 
призвести до втрати керування автомо-
білем, смерті чи серйозної травми.

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Уникай-
те контакту рідини зі шкірою чи очима. 
Це може призвести до серйозної трав-
ми. Якщо ж це станеться, негайно про-
мийте вражену ділянку тіла великою 
кількістю води та зверніться до лікаря.

ЗАСТЕРЕЖЕННЯ ЩОДО 
ГАЛЬМ

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Керу-
вати автомобілем з увімкненою контр-
ольною лампою небезпечно. Може ви-
никнути значне зниження ефективнос-
ті гальмування. Вам може знадобитися 
більше часу, щоб зупинити автомобіль. 
Автомобіль має бути якомога швид-
ше перевірений. Проїзд на довгі відста-
ні з увімкненим стоянковим гальмом мо-
же призвести до відмови гальм і ризику 
отримання травми.

Мокрі гальма призводять до зниження 
ефективності гальмування. Обережно на-
тисніть на педаль гальма кілька разів, ко-
ли їдете з автомийки або стоячої водойми, 
щоб висушити гальма.

АНТИБЛОКУВАЛЬНА 
ГАЛЬМІВНА СИСТЕМА 

ОБМЕЖЕННЯ АНТИБЛОКУВАЛЬ-
НОЇ ГАЛЬМІВНОЇ СИСТЕМИ 
Антиблокувальна гальмівна система не 
усуває ризик аварії, коли: 

 ●  Ви під'їжджаєте занадто близько до 
транспортного засобу попереду. 

 ●  Ваш автомобіль втрачає зчеплення 
шин з вологою дорогою. 

 ●  Ви проходите повороти занадто 
швидко. 

 ●  Неналежний стан дорожнього 
покриття. 

УВАГА:   якщо система активується, педаль 
гальма почне вібрувати; крім того, хід педалі мо-
же збільшитися. Продовжуйте натискати пе-
даль гальма.

ВИКОРИСТАННЯ ГАЛЬМ 
ПРИ ЗАТИСКАННІ ПЕДАЛІ 
АКСЕЛЕРАТОРА 

Якщо педаль акселератора залипла чи 
застрягла, застосуйте рівномірне та по-
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ГАЛЬМА

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Рі-
вень рідини між позначками «МАКС.» і 
«МІН.» є нормальним і не потребує до-
ливання. Якщо ж рівень рідини надто 
низький або високий, це може перешко-
дити нормальній роботі системи. 

1. Припаркуйте автомобіль на рівній 
поверхні. 

2. Подивіться на бачок гальмівної рідини, 
щоб побачити положення гальмівної 
рідини відносно позначок MIN і MAX 
на бачку. 

УВАГА:   Щоб уникнути забруднення закрутіть 
кришку бачка та не знімайте її крім випадків, коли 
ви додаєте рідину. Використовуйте лише рідину, 
яка відповідає нашим специфікаціям. Див. розділ 
«Заправні об’єми та технічні характеристи-
ки»  (с. 331).

ХАРАКТЕРИСТИКИ 
ГАЛЬМІВНОЇ РІДИНИ

Див. розділ «Технічні характеристики 
гальмівної рідини» (с. 335). 

ГАЛЬМА – УСУНЕННЯ 
НЕСПРАВНОСТЕЙ 

ГАЛЬМА – КОНТРОЛЬНІ ЛАМПИ 
Якщо індикатор ABS засвічується під час 

їзди, це свідчить про наявність 
несправності. При цьому звичай-
не гальмування (без антиблоку-

вальної системи) зберігається. 
Зверніться до офіційного дилера. 
Він також моментально засвічується, коли 
ви вмикаєте запалювання, щоб підтверди-
ти працездатність лампи. Якщо він не сві-
титься, коли ви вмикаєте запалювання, 
або починає блимати в будь-який момент, 
зверніться до офіційного дилера для пе-
ревірки системи.

Індикатор гальмування миттє-
во загоряється, коли ви вмикає-
те запалювання, щоб підтверди-

ти, що лампа працює. Він також може світи-
тися, коли ви застосовуєте стоянкове галь-
мо при увімкненому запалюванні. Якщо він 
світиться, коли ваш автомобіль рухається, 
переконайтеся, що стоянкове гальмо ви-
мкнено. Якщо стоянкове гальмо вимкнено, 
це свідчить про низький рівень гальмівної 
рідини або несправність гальмівної систе-
ми. Зверніться до офіційного дилера.

ГАЛЬМА – ПОШИРЕНІ ЗАПИТАННЯ

Час від часу ви можете чути шум під час ро-
боти гальм. Це нормальне явище. Якщо
присутні металеві звуки, безперервний 
скрегіт або безперервне рипіння, це може 
вказувати на знос гальмівних накладок. 
Якщо під час гальмування кермо безпе-
рервно вібрує, автомобіль має бути якнай-
швидше перевірений. 

E170684

1. Park your vehicle on a level surface.
2. Look at the brake fluid reservoir to see

where the brake fluid level is relative
to the MIN and the MAX marks on the
reservoir.

Note: To avoid fluid contamination, the
reservoir cap must remain in place and fully
tight, unless you are adding fluid.
Only use fluid that meets our
specifications. See Capacities and
Specifications (page 331).

BRAKE FLUID SPECIFICATION
See Brake Fluid Specification (page 335).

BRAKES –
TROUBLESHOOTING

BRAKES – WARNING LAMPS
If the ABS indicator illuminates
when you are driving, this
indicates a malfunction. Your

vehicle continues to have normal braking
without the anti-lock braking system
function. See an authorized dealer.
It also momentarily illuminates when you
switch the ignition on to confirm the lamp
is functional. If it does not illuminate when
you switch the ignition on, or begins to
flash at any time, have the system checked
by an authorized dealer.

E270480

The brake indicator momentarily
illuminates when you switch the
ignition on to confirm the lamp

is functional.  It may also illuminate when
you apply the parking brake and the
ignition is on.  If it illuminates when your
vehicle is moving, make sure the parking
brake is disengaged.  If the parking brake
is disengaged, this indicates low brake fluid
level or a brake system fault.  See an
authorized dealer.

BRAKES – FREQUENTLY ASKED
QUESTIONS
Occasional brake noise is normal. If a
metal-to-metal, continuous grinding or
continuous squeal sound is present, the
brake linings could be worn-out. Have the
system checked by an authorized dealer.
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ГАЛЬМА

УВАГА:   на колесах може накопичуватися галь-
мовий пил навіть у стандартних умовах експлу-
атації. Певна кількість пилу є неминучим наслід-
ком спрацювання гальм та не є причиною шумів 
від гальм. Інструкції з очищення гальм дивіться в 
розділі «Очищення колісних дисків» (с. 308).
УВАГА:   залежно від законів і норм, чинних у кра-
їні, для якої виготовлявся ваш автомобіль, під 
час різкого гальмування можуть блимати стоп-
сигнали. Після того як у такій ситуації відбу-
деться зупинка, можуть почати блимати і лам-
пи аварійної світлової сигналізації. 
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ЕЛЕКТРИЧНЕ СТОЯНКОВЕ ГАЛЬМО

ЩО ТАКЕ ЕЛЕКТРИЧНЕ 
СТОЯНКОВЕ ГАЛЬМО 

Електричне стоянкове гальмо використо-
вується для утримання автомобіля на схи-
лах і рівних дорогах.

ЗАСТОСУВАННЯ 
ЕЛЕКТРИЧНОГО 
СТОЯНКОВОГО ГАЛЬМА

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Завжди 
повністю вмикайте стоянкове гальмо та 
не забувайте перевести коробку пере-
дач у положення «паркування» (P). Не-
виконання цієї вказівки може призвести 
до травми чи смерті.

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Їзда на 
значні відстані з увімкненим стоянко-
вим гальмом може призвести до пошко-
дження гальмівної системи.

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Елек-
тричне стоянкове гальмо не працює, як-
що рівень заряду акумуляторної батареї 
автомобіля низький.

Вимикач електричного стоянко-
вого гальма розміщено на цен-
тральній консолі.

1. Потягніть вимикач угору.
Червона контрольна лампа блимає під 
час роботи й засвічується, коли стоянкове 
гальмо вмикається.

УВАГА:   ви можете ввімкнути електричне сто-
янкове гальмо, коли запалювання вимкнено.
УВАГА:   електричне стоянкове гальмо може 
ввімкнутися автоматично, коли ви перемикаєте 
коробку передач у положення «паркування» (P). 
Див. розділ «Паркування» (с. 179).

ЗАСТОСУВАННЯ 
ЕЛЕКТРИЧНОГО 
СТОЯНКОВОГО ГАЛЬМА В 
ЕКСТРЕНІЙ СИТУАЦІЇ 

Ви можете використовувати електричне 
стоянкове гальмо, щоб уповільнювати або
зупиняти автомобіль в екстреній ситуації.

1. Потягніть вимикач угору й утримуйте 
його в цьому положенні.

Електричне стоянкове гальмо продовжить 
уповільнювати ваш автомобіль, доки ви не
відпустите вимикач. 
Засвічується червона контрольна лампа, 
лунає звуковий сигнал, і вмикаються стоп-
сигнали.

УВАГА:   не вмикайте електричне стоянкове 
гальмо під час руху автомобіля, за винятком 
екстрених ситуацій.

РУЧНЕ ВІДКЛЮЧЕННЯ 
ЕЛЕКТРИЧНОГО 
СТОЯНКОВОГО ГАЛЬМА

1. Увімкніть запалювання.
2. Натисніть та утримуйте педаль гальма.
3. Потягніть вимикач униз.

Червона контрольна лампа відключаєть-
ся.

АВТОМАТИЧНЕ 
ВІДКЛЮЧЕННЯ 
ЕЛЕКТРИЧНОГО 
СТОЯНКОВОГО ГАЛЬМА 

1. Зачиніть двері водія.
2. Увімкніть передачу.
3. Натисніть педаль акселератора і 

почніть рух як звичайно.



187

ЕЛЕКТРИЧНЕ СТОЯНКОВЕ ГАЛЬМО

ЗВУКОВІ СИГНАЛИ 
ЕЛЕКТРИЧНОГО 
СТОЯНКОВОГО ГАЛЬМА

Лунають, коли стоянкове гальмо ввімкне-
но та ваш автомобіль рухається. Якщо сиг-
нал не припинився після вимкнення стоян-
кового гальма, це свідчить про несправ-
ність. Автомобіль має бути якнайшвидше 
перевірений.

ВІДКЛЮЧЕННЯ 
ЕЛЕКТРИЧНОГО 
СТОЯНКОВОГО ГАЛЬМА, 
КОЛИ РІВЕНЬ ЗАРЯДУ 
АКУМУЛЯТОРНОЇ БАТАРЕЇ Є 
НИЗЬКИМ

Див. розділ «Запуск автомобіля від зо-
внішнього джерела живлення» (с. 286).

ЕЛЕКТРИЧНЕ СТОЯНКОВЕ 
ГАЛЬМО – УСУНЕННЯ 
НЕСПРАВНОСТЕЙ

ЕЛЕКТРИЧНЕ СТОЯНКОВЕ ГАЛЬ-
МО – КОНТРОЛЬНІ ЛАМПИ

Гальмівна система
Лампа світиться червоним, ко-
ли ви застосовуєте стоянкове 
гальмо і двигун автомобіль уві-
мкнено. Якщо лампа блимає, ко-
ли стоянкове гальмо вимкнено, 
це означає, що система стоян-

кового гальма потребує обслуговування. 
Автомобіль має бути якнайшвидше пере-
вірений.

УВАГА:   Лампи можуть відрізнятися залежно 
від регіону.

Електричне стоянкове гальмо

Коли лампа горить жовтим, це 
вказує на несправність елек-
тричного стоянкового гальма. 

Автомобіль має бути якнайшвидше пере-
вірений.

E270480
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ЕЛЕКТРИЧНЕ СТОЯНКОВЕ ГАЛЬМО – ІНФОРМАЦІЙНІ ПОВІДОМЛЕННЯ 

Стоянкове гальмо
Повідомлення Опис

Park brake applied (Увімкнено стоянкове
гальмо)

Ви не відключили стоянкове гальмо, хоча ваш 
автомобіль розвинув швидкість 5 км/год. Якщо 
це повідомлення продовжить з’являтися після 
відключення стоянкового гальма, автомобіль має 
бути якнайшвидше перевірений.

Park brake Press brake and switch to release (Стоянкове 
гальмо; Натисніть на гальмо та перемикайте, щоб 
відпустити)

Увімкнене електричне стоянкове гальмо, і робиться 
спроба вимкнути його вручну без натискання педалі 
гальма.

Park brake Use switch to release (Стоянкове гальмо; 
Використовуйте перемикач, щоб вимкнути)

Електричне стоянкове гальмо ввімкнено, і робиться 
спроба автоматичного розблокування, але це 
неможливо виконати. Виконайте вимкнення вручну.

Release park brake (Вимкніть стоянкове гальмо)
Електричне стоянкове гальмо ввімкнено, і швидкість 
вашого автомобіля перевищує 5 км/год (3 милі/
год). Перед продовженням руху вимкніть стоянкове 
гальмо.

Park brake not applied ( Стоянкове гальмо не увімкнене) Електричне стоянкове гальмо увікнене не повністю

Park Brake not released (Стоянкове гальмо не вимкнено) Електричне стоянкове гальмо не повністю вимкнене.

Park brake Maintenance mode (Стоянкове гальмо; Режим 
обслуговування)

Систему електричного стоянкового гальма 
було переведено в спеціальний режим, який 
використовується для обслуговування задніх гальм. 
Зверніться до офіційного дилера.

Park brake Limited function Service required (Стоянкове 
гальмо; Обмежена функція; Потрібне обслуговування)

Система електричного стоянкового гальма виявила 
стан, який потребує обслуговування. Деякі функції 
все ще можуть бути доступними. Зверніться до 
офіційного дилера.

Park brake malfunction Service now
(Несправність стоянкового гальма,
потрібний негайний сервіс)

У роботі електричного стоянкового гальма виникли 
несправності.
Автомобіль має бути якнайшвидше перевірений.

Park brake System overheated (Стоянкове
гальмо, перегрів системи)

Численні натискання стоянкового гальма призвели 
до перегріву системи. Зачекайте 2 хвилини, перш ніж 
спробувати застосувати знову.
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ЩО ТАКЕ СИСТЕМА 
ГАЛЬМУВАННЯ ПІД ЧАС 
РУХУ ЗАДНІМ ХОДОМ

Система гальмування під час руху заднім 
ходом зменшує пошкодження від удару або 
повністю запобігає зіткненню за допомогою 
датчиків у задній частині автомобіля.

ПРИНЦИП РОБОТИ 
СИСТЕМИ ГАЛЬМУВАННЯ 
ПІД ЧАС РУХУ ЗАДНІМ 
ХОДОМ

Система працює під час руху заднім ходом 
(R) і на швидкості 1,5–12 км/год (1–7 миль/
год). 
Якщо система виявляє перешкоду позаду 
вашого автомобіля, вона подає поперед-
ження через систему паркування із задні-
ми датчиками або систему оповіщення про 
перехресний рух.

ЗАСТЕРЕЖЕННЯ ЩОДО 
СИСТЕМИ ГАЛЬМУВАННЯ 
ПІД ЧАС РУХУ ЗАДНІМ 
ХОДОМ

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Ви несе-
те відповідальність за постійний контр-
оль свого автомобіля. Система створе-
на як допоміжний засіб і не звільняє вас 
від обов’язку керувати автомобілем з 
належною обережністю та увагою. Не-
виконання цієї вказівки може призвести 
до втрати контролю над автомобілем, 
травмування або смерті.

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Щоб 
уникнути травм, завжди будьте обереж-
ні під час руху заднім ходом (R) і під час 
використання датчиків.

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: систе-
ма може не працювати належним чином 
під час суворих погодних умов, напри-
клад снігу, льоду, сильного дощу та ту-
ману. Завжди керуйте автомобілем з на-
лежною обережністю та увагою. Недо-
тримання обережності може призвести 
до аварії.

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: систе-
ми керування дорожнім рухом, негода, 
пневматичні гальма, зовнішні двигу-
ни та вентилятори можуть вплинути на 
правильну роботу сенсорної системи. 
Це може спричинити зниження продук-
тивності або помилкові сповіщення. 

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Деякі си-
туації та об’єкти перешкоджають вияв-
ленню небезпеки. Наприклад, слабке 
або пряме сонячне світло, негода, не-
традиційні типи транспортних засобів 
і пішоходи. За потреби використовуйте 
гальма. Невиконання цієї інструкції мо-
же призвести до втрати контролю над 
автомобілем, травм або смерті.

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Не вико-
ристовуйте систему з аксесуарами, які 
виходять за межі передньої або задньої 
частини автомобіля, наприклад, зчіп-
ним причепом або багажником для ве-
лосипеда. Система не може коригувати 
додаткову довжину аксесуарів. 

Система застосовує гальма лише на корот-
кий період часу, коли відбувається подія. 
Дійте, як тільки ви помітили, що спрацю-
вали гальма, щоб зберегти контроль над 
транспортним засобом.
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УВАГА:   система недоступна, якщо вимкнено 
допоміжну систему паркування із задніми датчи-
ками або попередження про перехресний рух. 

ПЕРЕРИВАННЯ РОБОТИ 
СИСТЕМИ ГАЛЬМУВАННЯ 
ПІД ЧАС РУХУ ЗАДНІМ 
ХОДОМ 

Можуть бути випадки, коли відбувається 
несподіване або небажане гальмування. 
Міцне натискання на педаль акселерато-
ра або вимкнення функції викликає пере-
ривання роботи систему. 

ІНДИКАТОРИ СИСТЕМИ 
ГАЛЬМУВАННЯ ПІД ЧАС 
РУХУ ЗАДНІМ ХОДОМ 

Якщо система визначає, що можливе зі-
ткнення з перешкодою, може застосову-
ватися повне гальмування. Зупиніть свій 
автомобіль на безпечній відстані від пере-
шкоди. 

Повідомлення та попереджу-
вальний індикатор з’являються, 
коли система застосовує гальма.

УВАГА:   Деякі додаткові пристрої навколо бам-
пера або панелі можуть створювати помилко-
ві сигнали. Наприклад, великі зчіпки для приче-
пів, стійки для велосипедів або дошок для сер-
фінгу, кронштейни для номерних знаків, накладки 
на бампер або будь-які інші пристрої, які можуть 
блокувати звичайну зону виявлення системи. Ви-
даліть додатковий пристрій, щоб запобігти по-
милковим сповіщенням. 
УВАГА:   система не реагує на дрібні або рухо-
мі об'єкти, особливо ті, що знаходяться побли-
зу землі. 
УВАГА:   система не працює під час різкого при-
скорення або повертання керма.
УВАГА:   Якщо ваш автомобіль отримав пошко-
дження бампера або панелі, в результаті чого він 
став нерівним або зігнутим, це може змінити зо-
ну дії, спричинивши неточне вимірювання пере-
шкод або помилкові сповіщення. 
УВАГА:   Зміни завантаження та підвіски авто-
мобіля можуть вплинути на кут датчиків і мо-
жуть змінити нормальну зону дії системи, що 
призведе до неточного вимірювання перешкод 
або помилкових сповіщень. 
УВАГА:   При під’єднанні причепа система може 
виявити його і надати сповіщення, або вимкну-
тися. Якщо система не вимикається, вимкніть її 
вручну після під’єднання причепа. 
УВАГА:   Ви можете відчути зниження продук-
тивності системи на дорожніх покриттях, які 
обмежують уповільнення. Наприклад, дороги з 
льодом, сипучим гравієм, брудом або піском. 

УВІМКНЕННЯ ТА 
ВИМКНЕННЯ СИСТЕМИ 
ГАЛЬМУВАННЯ ПІД ЧАС 
РУХУ ЗАДНІМ ХОДОМ 

Натисніть значок автомобіля у верхньому 
лівому куті сенсорного екрана. 

1. Натисніть кнопку допомоги водієві. 
2. Натисніть Додаткові налаштування. 
3. Увімкніть або вимкніть функцію 

допомоги при гальмуванні під час руху 
заднім ходом. 

E293490
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СИСТЕМА ГАЛЬМУВАННЯ ПІД ЧАС РУХУ ЗАДНІМ ХОДОМ – 
УСУНЕННЯ НЕСПРАВНОСТЕЙ 

СИСТЕМА ГАЛЬМУВАННЯ ПІД ЧАС РУХУ ЗАДНІМ ХОДОМ – ІНФОРМА-
ЦІЙНІ ПОВІДОМЛЕННЯ

Повідомлення Дія

Reverse Brake Assist not available See
manual (Система гальмування під час руху заднім 
ходом недоступна. Див. посібник)

Переконайтеся, що всі двері, підйомні двері та капот 
закриті. Проїдьте на автомобілі по прямій дорозі 
протягом короткого часу. Переконайтеся, що системи 
допомоги при паркуванні та системи сповіщення про 
перехресний рух увімкнено. Якщо повідомлення не 
зникає, перевірте систему якомога швидше.

Reverse Brake Assist malfunction (Несправність системи 
гальмування під час руху заднім ходом)

Відображається, коли сталася системна помилка. 
Автомобіль має бути якомога швидше перевірений.

Reverse Brake Assist of (Система гальмування під час 
руху заднім ходом вимкнена)

Відображається, коли систему гальмування під час 
руху заднім ходом вимкнено.
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СИСТЕМА ГАЛЬМУВАННЯ ПІД 
ЧАС РУХУ ЗАДНІМ ХОДОМ - ПО-
ШИРЕНІ ЗАПИТАННЯ

Чому система гальмування під час руху за-
днім ходом недоступна?

 ●  Переконайтеся, що всі двері, підйомні 
двері та капот закриті. Проїдьте на 
автомобілі по прямій дорозі протягом 
короткого часу. Якщо повідомлення 
не зникає, зверніться до офіційного 
дилера.

 ●  Переконайтеся, що систему оповіщення 
про перешкоду сбоку увімкнено. Див. 
розділ «Увімкнення та вимкнення 
попередження про перешкоду сбоку» 
(с. 251).

 ●  Переконайтеся, що допоміжна система 
паркування із задніми датчиками 
ввімкнена. Див. розділ «Що таке 
допоміжна система паркування із 
задніми датчиками» (с. 204).

 ●  Переконайтеся, що контроль тяги 
увімкнено. Див. розділ « Система 
контролю тяги» (с. 195).

 ●  Автомобіль зазнав удару ззаду. 
Зверніться до офіційного дилера, щоб 
перевірити датчики на належне зону дії 
та роботу. 

 ●  Можливо, спрацювали системи 
ABS, контролю тяги або контролю 
стабільності. система гальмування під 
час руху заднім ходом відновлює роботу 
після завершення події. 

 ●  Переконайтеся, що камера заднього 
виду та камера кругового огляду чисті, 
а їх огляду ніщо не перешкоджає. Якщо 
камера забруднена, почистіть її. Якщо 
повідомлення все ще з’являється після 
очищення камери, зачекайте трохи, і 
воно має зникнути. Якщо повідомлення 
не зникає, зверніться до офіційного 
дилера. 

 ●  Переконайтеся, що немає заблокованих 
або несправних датчиків. Див. 
розділ «Увімкнення та вимкнення 

попередження про перешкоду збоку» 
(с . 251). 

 ●  Ви нещодавно проходили технічне 
обслуговування автомобіля або 
від’єднали акумулятор. Проїдьте 
невелику відстань, щоб відновити 
роботу системи. 

 ●  Система гальмування під час 
руху заднім ходом не працює, 
коли ви під’єднуєте причіп. Робота 
відновлюється після від’єднання 
причепа. 

УВАГА:   Якщо відповіді на питання, чому систе-
ма недоступна, не допомагають повернути її до-
ступність, перевірте систему якомога швидше.
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ДОПОМІЖНА СИСТЕМА  
ПОЧАТКУ РУХУ НА СХИЛІ

ЩО ТАКЕ ДОПОМІЖНА 
СИСТЕМА ПОЧАТКУ РУХУ 
НА СХИЛІ

Ця система полегшує початок руху на схилі 
без використання стоянкового гальма.

ПРИНЦИП РОБОТИ 
ДОПОМІЖНОЇ СИСТЕМИ 
ПОЧАТКУ РУХУ НА СХИЛІ

Коли система активна, автомобіль, що сто-
їть на схилі, залишається на місці протя-
гом двох чи трьох секунд після того, як ви 
відпустите педаль гальма. За цей час ви 
встигнете переставити ногу з гальма на ак-
селератор. Гальма відключаються автома-
тично після досягнення двигуном тяги, до-
статньої для того, щоб автомобіль не з’їхав 
вниз зі схилу.

ЗАСТЕРЕЖЕННЯ ЩОДО 
ДОПОМІЖНОЇ СИСТЕМИ 
ПОЧАТКУ РУХУ НА СХИЛІ

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Система 
не замінює стоянкове гальмо. Залиша-
ючи автомобіль, обов’язково увімкніть 
стоянкове гальмо.

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Після 
ввімкнення системи виходити з авто-
мобіля не можна. Ви зобов’язані постій-
но контролювати автомобіль та систему 
і, за потреби, втрутитися в її роботу. Не-
дбалість та необережність можуть при-
звести до втрати керування автомобі-
лем, смерті чи серйозної травми.

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Якщо бу-
ло виявлено несправність у роботі сис-
теми, вона відключиться.
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АВТОМАТИЧНЕ УТРИМАННЯ

ПРИНЦИП РОБОТИ 
АВТОМАТИЧНОГО 
УТРИМАННЯ

Функція автоматичного утримання засто-
совує гальма, щоб утримати ваш автомо-
біль після того, як ви зупините його та від-
пустите педаль гальма. Це може допомог-
ти під час очікування на пагорбі або в за-
торах.

УВІМКНЕННЯ ТА ВИМКНЕННЯ 
АВТОМАТИЧНОГО 
УТРИМАННЯ

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Система 
не замінює стоянкове гальмо. Коли ви 
залишаєте свій автомобіль, завжди ви-
користовуйте стоянкове гальмо.

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Ви по-
винні залишатися в автомобілі під час 
увімкнення системи. Ви завжди несете 
відповідальність за контроль свого ав-
томобіля, нагляд за системою та втру-
чання при потребі. Недотримання обе-
режності може призвести до втрати 
контролю над вашим автомобілем, сер-
йозних травм або смерті.

Ви можете увімкнути або вимкнути систему 
за допомогою меню на сенсорному екрані. 

1. Відкрийте панель програм на 
сенсорному екрані. 

2. Натисніть Settings (Налаштування) на 
сенсорному екрані. 

3. Натисніть кнопку Driver Assistance 
(допомога водію). 

УВАГА:   систему можна ввімкнути лише після 
того, як ви закриєте двері водія. 
УВАГА:  система запам'ятовує останні нала-
штування під час запуску автомобіля. 
УВАГА:  переконайтеся, що ви вимкнули систе-
му перед використанням автоматичної мийки.

ВИКОРИСТАННЯ 
АВТОМАТИЧНОГО 
УТРИМАННЯ

1. Повністю зупиніть свій автомобіль. На 
інформаційному дисплеї засвітиться 
активний індикатор автоматичного 
утримання. 

2. Відпустіть педаль гальма. Система 
утримує ваш автомобіль на місці. 
Активний індикатор автоматичного 
утримання продовжує світитися на 
інформаційному дисплеї. 

3. Рушайте у звичайний спосіб. 
Система відпускає гальма, і 
індикатор автоматичного утримання 
вимикається. 

УВАГА:   система активується, лише якщо ви 
застосовуєте достатній тиск на педаль гальма. 
УВАГА:   за певних умов система може задія-
ти електричне стоянкове гальмо. Загоряєть-
ся контрольна лампа гальмівної системи. Елек-
тричне стоянкове гальмо відключається при 
натисканні на педаль газу. Див. розділ «Авто-
матичне відключення електричного стоян-
кового гальма» (с. 186). 
УВАГА:   система вимикається, якщо ви пере-
микаєтесь на задню передачу (R) і натискаєте 
педаль гальма.

Деякі дії можуть призвести до того, що сис-
тема автоматичного утримання не працю-
ватиме, якщо станеться наступне: 

 ●  Коли ви використовуєте допоміжну 
систему паркування. 

 ●  Ваш автомобіль припаркований в 
нейтральному режимі. 

 ●  Двері водія відкриті. 
 ●  Ви перемикаєте задній хід (R) до того, 

як система стане активною.
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СИСТЕМА КОНТРОЛЮ ТЯГИ

ІНДИКАТОР 
АВТОМАТИЧНОГО 
УТРИМАННЯ 

Світиться, коли система активна.

Світиться, коли система уві-
мкнена, але не може зупинити та 
утримувати на місці ваш автомо-

біль у цей конкретний час.

ЩО ТАКЕ СИСТЕМА 
КОНТРОЛЮ ТЯГИ

Система контролю тяги допомагає уникнути 
прокручування ведучих коліс і втрати тяги.

ПРИНЦИП РОБОТИ 
СИСТЕМИ КОНТРОЛЮ ТЯГИ

Якщо ваш автомобіль починає ковзати, 
система застосовує гальма до окремих ко-
ліс і, за потреби, одночасно зменшує по-
тужність. Якщо колеса прокручуються під 
час прискорення на слизькій або рихлій по-
верхні, система зменшує потужність, щоб 
збільшити зчеплення.

УВІМКНЕННЯ ТА 
ВИМКНЕННЯ СИСТЕМИ 
КОНТРОЛЮ ТЯГИ 

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Експлу-
атація автомобіля з вимкненим контро-
лем тяги може призвести до підвище-
ного ризику втрати контролю над тран-
спортним засобом, перекидання авто-
мобіля, травмування та смерті.

Система контролю тяги вмикається кожно-
го разу, коли ви вмикаєте живлення. Пере-
микач системи стабілізації та контролю тя-
ги знаходиться на панелі приладів. 
Коли ви вимикаєте систему, на панелі при-

ладів з’являється повідомлення та підсві-
чується значок. 
Скористайтеся перемикачем повторно, 
щоб повернути систему контролю тяги до 
нормального режиму роботи.
Якщо ваш автомобіль застряг у багню-
ці чи снігу, корисно вимкнути контроль тя-
ги, оскільки це дозволяє колесам пробук-
совувати. 

УВАГА:   якщо ви вимкнете контроль тяги, 
контроль стійкості залишається повністю ак-
тивним. 

Ваш автомобіль може мати обмеження 
MyKey щодо цієї функції. Див. розділ «Що 
таке MyKey» (с. 62). 

ІНДИКАТОР КОНТРОЛЮ 
ТЯГИ

Світлові індикатори системи 

КОНТРОЛЬ ТЯГИ 
– УСУНЕННЯ 
НЕСПРАВНОСТЕЙ 

КОНТРОЛЬ ТЯГИ – КОНТРОЛЬНІ 
ЛАМПИ 

Системні повідомлення 

Лампа контролю тяги тимчасо-
во світиться під час запуску та 
блимає, коли активується умо-

вами водіння. 
Індикатор вимкнення тяги тимчасово заго-
ряється під час запуску та продовжує горі-
ти: 

 ●  Коли ви вимикаєте систему контролю 
тяги. 

 ●  Коли ви вибираєте альтернативний 
режим контролю стабільності. 

 ●  Якщо в системі виникла проблема.

E138639

E130458
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СИСТЕМА КОНТРОЛЮ ТЯГИ

СИСТЕМА КОНТРОЛЮ ТЯГИ – ІНФОРМАЦІЙНІ ПОВІДОМЛЕННЯ 

AdvanceTrac™ і контроль тяги

Повідомлення Дія

ESC Service required (Потрібне обслуговування ESC- 
електронної системи контролю стійкості)

Система виявляє стан, який потребує 
обслуговування. Якомога швидше зверніться до 
офіційного дилера.

ESC off (електронна системи контролю стійкості вимкнена) Статус системи AdvanceTrac після її вимкнення.

ESC on (електронної системи контролю стійкості 
увімкнена) Статус системи AdvanceTrac після її увімкнення.

ESC Sport mode ( Спортивний режим ESC) Статус спортивного режиму системи AdvanceTrac 
після увімкнення.

Traction control off ( контроль тяги вимкнено) Статус системи контролю тяги після її вимкнення.

Traction control on (контроль тяги увімкнено) Статус системи AdvanceTrac після її увімкнення.
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СИСТЕМА СТАБІЛІЗАЦІЇ РУХУ

ПРИНЦИП РОБОТИ 
СИСТЕМИ СТАБІЛІЗАЦІЇ 
РУХУ

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Модифі-
кації автомобіля, пов’язані з гальмів-
ною системою, багажниками на даху, 
підвіскою, системою рульового управ-
ління, конструкцією шин і розміром ко-
ліс і шин, можуть змінити характерис-
тики керування вашим автомобілем і 
негативно вплинути на роботу елек-
тронної системи стабілізації руху. Крім 
того, встановлення будь-яких стерео-
динаміків може створювати перешко-
ди та негативно впливати на систему. 
Встановлюйте будь-який стереодина-
мік вторинного виробництва якомога 
далі від передньої центральної консолі, 
гнізда та передніх сидінь, щоб мінімізу-
вати ризик перешкод для електронних 
датчиків контролю стійкості. Зниження 
ефективності системи може призвести 
до підвищеного ризику втрати контр-
олю над транспортним засобом, пере-
кидання автомобіля, травмування та 
смерті.

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: пам’ятайте, 
що навіть найновіші технології не мо-
жуть порушити закони фізики. Завжди 
можна втратити контроль над тран-
спортним засобом через невідповід-
ні умови та дії водія. Агресивне водіння 
за будь-яких дорожніх умов може спри-
чинити втрату контролю над автомо-
білем, що підвищує ризик отримання 
травм або пошкодження майна. Акти-
вація електронної системи стабілізації 
руху є ознакою того, що принаймні де-
які з шин перевищили свої можливості 
зчеплення з дорогою; це може зменши-
ти здатність водія керувати транспорт-
ним засобом, що потенційно призве-
де до втрати контролю над транспорт-
ним засобом, перекидання автомобі-

ля, травмування та смерті. Якщо ваша 
електронна система контролю стійкості 
активується, ЗМЕНШІТЬ ШВИДКІСТЬ.

Якщо в умовах водіння активується або 
контроль стабілізації руху, або система 
контролю тяги, ви можете зіткнутися з на-
ступним: 

 ●  Блимає індикатор стабілізації та 
контролю тяги. 

 ●  Ваш автомобіль сповільнюється. 
 ●  Знижується потужність. 

Система стабілізації руху має кілька вбудо-
ваних функцій, які допомагають вам під-
тримувати контроль над вашим автомобі-
лем: 

Електронна система стабілізації 
руху
Електронна система стабілізації руху по-
кращує здатність вашого автомобіля за-
побігати заносу чи бічному ковзанню, за-
стосовуючи гальма до одного або кількох 
коліс окремо та, якщо необхідно, зменшу-
ючи потужність. 

Керування поворотами Curve 
Control
Керування поворотами Curve Control по-
кращує здатність вашого автомобіля три-
матися на дорозі під час різких поворо-
тів або уникати об’єктів на дорозі. Система 
працює шляхом зменшення потужності та, 
якщо необхідно, застосовує гальма до од-
ного або кількох коліс окремо. 

Контроль тяги 
Система контролю тяги покращує здат-
ність вашого автомобіля підтримувати 
зчеплення коліс, виявляючи та контролю-
ючи їх прокрутку. Див.розділ « Що таке 
система контролю тяги» (с. 195).
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СИСТЕМА СТАБІЛІЗАЦІЇ РУХУ

A  Автомобіль без системи 
стабілізації зісковзує з наміченого 
маршруту.

B  Автомобіль із системою 
стабілізації, яка підтримує 
контроль на слизькій поверхні. 

УВІМКНЕННЯ ТА 
ВИМКНЕННЯ СИСТЕМИ 
СТАБІЛІЗАЦІЇ РУХУ 

Система вмикається кожного разу, коли ви 
вмикаєте живлення. 

Ви можете вимкнути електронну систему 
стабілізації руху за допомогою перемикача 
ліворуч від керма.

Перемикання на режим заднього ходу (R) 
вимкне систему. 

Ви можете самостійно вимикати або вмика-
ти контроль тяги. Див. розділ «Увімкнен-
ня та вимкнення системи контролю тя-
ги» (с. 195).

УВАГА:   Якщо систему стабілізації руху вимкне-
но, засоби захисту приводу E-AWD залишають-
ся активними та можуть бути помітні на слизь-
кій дорозі. 
УВАГА:   хоча систему стабілізації руху можна 
вимкнути в будь-якому режимі водіння, реакція 
на прискорення в режимі ввімкнення забезпечить 
найточніший поздовжній контроль автомобіля. 
УВАГА:   Коли ви вибираєте режим руху 
Untamed і систему стабілізації руху вимкнено, це 
зменшує рівень уповільнення.

E72903

Vehicle without stability control
skidding off its intended route.

A

Vehicle with stability control
maintaining control on a slippery
surface.

B

SWITCHING STABILITY
CONTROL ON AND OFF
The system turns on each time you switch
the power on.

You can switch the electronic stability
control system off using the switch to the
left of the steering wheel.

E341071

Shifting into reverse (R) will disable the
system.
You can switch the traction control system
off or on independently. See Switching
Traction Control On and Off (page 195).
Note: With electronic stability control off,
E-AWD protection controls remain active
and could be noticeable in slippery
conditions.
Note: While stability control can be turned
off in any drive mode, the acceleration
response in engage mode will provide the
most refined longitudinal control of the
vehicle.
Note: When you choose the drive mode
Untamed and electronic stability control is
off, it reduces the level of deceleration.
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СИСТЕМА СТАБІЛІЗАЦІЇ РУХУ

Функції ESC

Функції кнопок Режим
Лампочка 
вимкненої 

стабілізації руху

Електронна 
система 

стабілізації руху
Система контролю 

тяги

За замовчуванням 
під час запуску - Горить під час 

перевірки лампочки Увімкнено Увімкнено

Коротке натискання 
кнопки

Вимкнення контролю 
тяги увімк. Увімкнено Вимкнено

Натискання кнопки 
та утримання більше 
п’яти секунд

ESC вимкнено увімк. Вимкнено Вимкнено

Повторне 
натискання кнопки 
після дезактивації

ESC повністю 
включений Вимк. Увімкнено Увімкнено
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СИСТЕМА СТАБІЛІЗАЦІЇ РУХУ

ІНДИКАТОР СИСТЕМИ 
СТАБІЛІЗАЦІЇ РУХУ

Якщо індикатор не світиться під 
час увімкнення живлення або 
продовжує світитися далі, це 

свідчить про несправність. Автомобіль по-
требує якнайшвидшої перевірки офіцій-
ним дилером. 

E138639
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КЕРМОВЕ УПРАВЛІННЯ

ЕЛЕКТРОПІДСИЛЮВАЧ 
КЕРМОВОГО УПРАВЛІННЯ 

ЗАСТЕРЕЖЕННЯ ЩОДО ЕЛЕК-
ТРОПІДСИЛЮВАЧА КЕРМОВОГО 
УПРАВЛІННЯ

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Систе-
ма електричного підсилювача керма 
має діагностичні перевірки, які постійно 
контролюють систему. У разі виявлення 
несправності на інформаційному дис-
плеї з’являється повідомлення. Зупи-
ніть автомобіль, як тільки це буде без-
печно. Вимкніть двигун. Принаймні че-
рез 10 секунд увімкніть автомобіль і спо-
стерігайте за попередженням системи 
кермового управління на інформацій-
ному екрані. Якщо повідомлення про по-
передження системи кермового управ-
ління повертається, якнайшвидше пе-
ревірте систему.

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Якщо 
система виявляє помилку, ви можете не 
відчути різниці в кермовому управлінні, 
однак при цьому може існувати серйоз-
на проблема. Автомобіль має бути як-
найшвидше перевірений. Недотриман-
ня цієї вимоги може призвести до втра-
ти керування кермом. 

Адаптуйте свою швидкість і поведінку під 
час керування автомобілем відповідно до 
зменшення допомоги системи.
Надмірне безперервне кермове управлін-
ня може збільшити зусилля для керування. 
Це відбувається для запобігання внутріш-
ньому перегріву та пошкодженню системи 
кермового управління. Якщо це станеться, 
ви не втратите здатність керувати автомо-
білем вручну, а також це не призведе до по-
шкодження системи. Звичайне управлін-
ня та керування автомобілем дозволяють 
системі охолонути, а підсилювач поверта-
ється до нормального стану.

УВАГА:   Резервуар для рідини, який потрібно 
перевірити або заповнити, відсутній.

АДАПТИВНЕ КЕРУВАННЯ ЗА ДО-
ПОМОГОЮ ЕЛЕКТРОПІДСИЛЮ-
ВАЧА КЕРМА 

Адаптивне навчання (за наяв-
ності) 
Адаптивне навчання допомагає долати 
нерівності на дорозі та покращує загальну 
керованість та маневреність. Воно взаємо-
діє з гальмівною системою, допомагаючи 
керувати передовими системами контро-
лю стабільності та запобігання зіткненням. 

УВАГА:   Якщо акумулятор було від’єднано або 
встановлено новий акумулятор, ви повинні про-
їхати на невелику відстань на автомобілі, перш 
ніж система заново вивчить стратегію та по-
вторно активує всі системи. 

Підказки щодо кермового управ-
ління
Якщо кермо нестабільне або відхиляється, 
перевірте наявність: 

 ●  Неправильно накачаних шин. 
 ●  Нерівномірного зносу шин. 
 ●  Ослаблених або зношених компонентів 

підвіски. 
 ●  Неправильні кути встановлення коліс. 

УВАГА:   Висока випуклість на дорозі або силь-
ний бічний вітер також може призвести до то-
го, що кермування буде нестабільним або відхи-
лятиметься.
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КЕРМОВЕ УПРАВЛІННЯ

КЕРМОВЕ УПРАВЛІННЯ – УСУНЕННЯ НЕСПРАВНОСТЕЙ 

КЕРМОВЕ УПРАВЛІННЯ – ІНФОРМАЦІЙНІ ПОВІДОМЛЕННЯ

Повідомлення Дія

Steering malfunction Service now (Несправність керма. 
Потребує обслуговування)

Система електропідсилювача керма виявила стан, 
який потребує обслуговування. Автомобіль має бути 
якнайшвидше перевірений.

Steering loss Stop safely (Втрата кермового управління. 
Безпечно зупиніть автомобіль.)

Не працює електропідсилювач керма. Зупиніть 
автомобіль у безпечному місці. Автомобіль має бути 
якнайшвидше перевірений.

Steering assist malfunction Service required 
(Несправність підсилювача керма. Потрібне 
обслуговування)

Система електропідсилювача керма виявила стан, 
який потребує обслуговування. Автомобіль має бути 
якнайшвидше перевірений.

Steering Lock Malfunction Service Now (Несправність 
замку керма. Необхідне обслуговування)

Система кермового управління виявила стан, який 
потребує обслуговування. Автомобіль має бути 
якнайшвидше перевірений.
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ДОПОМІЖНА СИСТЕМА ПАРКУВАННЯ

ЗАСТЕРЕЖЕННЯ ЩОДО 
ДОПОМІЖНОЇ СИСТЕМИ 
ПАРКУВАННЯ

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Щоб знизити 
ризик травмування, виявляйте обережність 
під час руху заднім ходом (положення R) та 
використання системи датчиків.

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Система 
може не виявити об'єктів із поверхнею, 
що поглинає світло. Не забувайте про 
обачність та приділяйте достатньо ува-
ги дорозі. Недбалість та необережність 
можуть призвести до зіткнення.

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Системи керу-
вання рухом транспорту, несприятливі по-
годні умови, пневматичні гальма та зовніш-
ні двигуни і вентилятори теж можуть впли-
нути на роботу системи датчиків. Усе це 
може призвести до погіршення її ефектив-
ності або фальшивого спрацьовування.

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Система 
може не виявити маленьких об'єктів або 
об'єктів, що рухаються, особливо якщо во-
ни розташовані близько до поверхні землі.

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Допо-
міжна система паркування здатна до-
помагати вам виявляти об'єкти, лише 
коли автомобіль рухається повільно (як 
під час руху автостоянкою). Користуй-
теся системою обережно, щоб уникнути 
травмування. 

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Систе-
ма може не працювати, якщо датчик за-
блокований.

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: У холод-
них суворих погодних умовах система 
може не працювати. Дощ, сніг і туман 
можуть обмежувати роботу датчиків.

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Якщо в 
зоні безпосереднього оточення датчи-
ка виникне пошкодження, якнайшвид-
ше віддайте свій автомобіль на перевір-
ку.

УВАГА:   якщо внаслідок пошкодження автомо-
біля положення датчиків зміниться, це призведе 
до помилок у визначенні відстані до об’єктів або 
фальшивих сигналів.

Коли ви під’єднуєте причіп до автомобіля, 
допоміжна система паркування із задні-
ми датчиками виявляє причіп і подає спо-
віщення. Вимкніть систему допомоги при 
паркуванні, коли під’єднуєте причіп, щоб 
запобігти сповіщенню.

УВАГА:   Певні додаткові аксесуари, встановле-
ні навколо бампера чи передньої панелі, можуть 
створювати помилкові сигнали, наприклад, ве-
ликі буксирувальні пристрої для причепів, стійки 
для велосипедів або дошок для серфінгу, кронш-
тейни для номерних знаків, накладки на бампер 
або будь-які інші пристрої, які можуть блокува-
ти звичайну зону виявлення перешкод допоміж-
ної системи паркування. Запасні шини або криш-
ки запасних шин, встановлені на задніх дверях 
багажника, можуть спричинити помилкові спові-
щення від системи. Зніміть додатковий аксесу-
ар, щоб запобігти помилковим сповіщенням.
УВАГА:   Датчики треба очищати від снігу, льо-
ду та великого скупчення бруду. Стежте, щоб 
датчики не були закритими, це може вплинути 
на точність системи. Не очищайте датчики го-
стрими предметами. Не використовуйте для 
очищення датчиків гострі предмети.

Note: систему датчиків неможливо вимкну-
ти, якщо присутній ключ MyKey. Див. роз-
діл «Що таке MyKey» (с. 62).
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ДОПОМІЖНА СИСТЕМА ПАРКУВАННЯ

УВІМКНЕННЯ І ВИМКНЕННЯ 
ДОПОМІЖНОЇ СИСТЕМИ 
ПАРКУВАННЯ

Натисніть кнопку допомоги при 
паркуванні та використовуйте 
меню, щоб увімкнути та вимкну-

ти систему.

Систему також можна вимкнути за допо-
могою спливаючого повідомлення, яке 
з’являється під час руху заднім ходом (R).

ДОПОМІЖНА СИСТЕМА 
ПАРКУВАННЯ ІЗ ЗАДНІМИ 
ДАТЧИКАМИ

ЩО ТАКЕ ДОПОМІЖНА СИСТЕ-
МА ПАРКУВАННЯ ІЗ ЗАДНІМИ 
ДАТЧИКАМИ
Задні датчики активні лише тоді, коли ко-
робку передач установлено в положення 
«задній хід» (R).

ОБМЕЖЕННЯ ДОПОМІЖНОЇ 
СИСТЕМИ ПАРКУВАННЯ ІЗ ЗА-
ДНІМИ ДАТЧИКАМИ
На зовнішніх кутах автомобіля спостеріга-
ється зменшення зони дії.
При використанні запрограмованого клю-
ча MyKey, ви не можете вимкнути допоміжну 
систему паркування із задніми датчиками. 
Задні датчики активні, коли коробку пере-
дач встановлено в положення руху заднім 
ходом (R) і швидкість автомобіля стано-
вить менше 8 км/год (5 миль/год).
Зона дії датчиків становить максимум 1,8 м 
(71 дйм) від заднього бампера.
Система виявляє великі об'єкти, коли ви 
переводите коробку передач у положення 
«задній хід» (R) і має місце будь-яка з ниж-
ченаведених ситуацій: 

 ●  Ваш автомобіль рухається назад на 
низькій швидкості. 

 ●  Ваш автомобіль не рухається, але 
ззаду до нього наближається об'єкт на 
низькій швидкості. 

 ●  Ваш автомобіль рухається заднім ходом 
на низькій швидкості, а в напрямку до 
нього рухається об’єкт (наприклад, 
інший автомобіль) на низькій швидкості.

РОЗТАШУВАННЯ ЗАДНІХ ДАТ-
ЧИКІВ ДОПОМІЖНОЇ СИСТЕМИ 
ПАРКУВАННЯ 

Задні датчики системи знаходяться в за-
дньому бампері.

ЗВУКОВІ СИГНАЛИ ДОПОМІЖ-
НОЇ СИСТЕМИ ПАРКУВАННЯ ІЗ 
ЗАДНІМИ ДАТЧИКАМИ
Попереджувальний звуковий сигнал лу-
нає, коли ваш автомобіль наближаєть-
ся до об’єкта. У міру наближення автомо-
біля до об'єкта, частота звукового сигна-
лу зростає.
Сигнал лунає безперервно, якщо відстань 
від середини заднього бампера до об’єкта
дорівнює 30 см (12 дюймів) або менше.
Якщо ваш автомобіль залишається неру-
хомим протягом двох секунд, звуковий сиг-
нал відключається. Якщо ваш автомобіль 
рухається заднім ходом, сигнал лунає зно-
ву.

УВАГА:   Коли допоміжна система паркування 
подає звуковий сигнал, установлена гучність ау-
діосистеми може зменшитися.

REAR PARKING AID

WHAT IS THE REAR PARKING AID
Rear parking sensors detect objects behind
your vehicle when in reverse (R).

REAR PARKING AID LIMITATIONS
There is a decreased coverage area at the
outer corners.
When using a programmed MyKey, you
cannot switch the rear parking aid off.
The rear parking aid sensors are active
when your vehicle is in reverse (R) and the
vehicle speed is less than 8 km/h (5 mph).
The sensor coverage area is up to 180 cm
(71 in) from the rear bumper.
The rear parking aid detects large objects
when you shift into reverse (R) and any of
the following occur:
• Your vehicle is moving backward at a

low speed.
• Your vehicle is stationary but an object

is approaching the rear of your vehicle
at a low speed.

• Your vehicle is moving backward at a
low speed and an object is moving
towards your vehicle, for example
another vehicle at a low speed.

LOCATING THE REAR PARKING
AID SENSORS

E130178

The rear parking aid sensors are in the rear
bumper.

REAR PARKING AID AUDIBLE
WARNINGS
A warning tone sounds when your vehicle
approaches an object.  As your vehicle
moves closer to an object, the rate of the
tone increases.  The warning tone
continuously sounds when an object is
30 cm (12 in) or less from the rear bumper.
If your vehicle remains stationary for a few
seconds, the audible warning turns off. If
your vehicle moves backward the tone
sounds again.
Note: When the parking aid system sounds
a tone, the audio system could reduce the
set volume.

FRONT PARKING AID

WHAT IS THE FRONT PARKING
AID
Front parking sensors detect objects in
front of your vehicle.
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ДОПОМІЖНА СИСТЕМА ПАРКУВАННЯ

ДОПОМІЖНА СИСТЕМА 
ПАРКУВАННЯ З ПЕРЕДНІМИ 
ДАТЧИКАМИ 

ЩО ТАКЕ ДОПОМІЖНА СИСТЕ-
МА ПАРКУВАННЯ З ПЕРЕДНІМИ 
ДАТЧИКАМИ
Передні датчики паркування виявляють 
об'єкти перед вашим автомобілем.

ОБМЕЖЕННЯ ДЛЯ ДОПОМІЖНОЇ 
СИСТЕМИ ПАРКУВАННЯ З ПЕРЕ-
ДНІМИ ДАТЧИКАМИ 
Передні датчики активні, якщо коробку пе-
редач установлено в будь-яке інше поло-
ження, крім «паркування» (P), і ваш авто-
мобіль рухається на швидкості менше 8 
км/год (5 миль/год).
Зона дії датчиків становить максимум 70 см 
(28 дюймів) від бампера.
Якщо важіль коробки передач установ-
лено в положення «задній хід» (R), систе-
ма виявляє перешкоди, коли ваш автомо-
біль рухається на низькій швидкості або в 
напрямку до вашого автомобіля рухається 
об’єкт, і подає звукове попередження, на-
приклад, про інший автомобіль на низькій 
швидкості. Звукове попередження вимика-
ється через дві секунди після зупинки ва-
шого автомобіля. Візуальна індикація за-
вжди активна в положенні «задній хід» (R).
Якщо важіль коробки передач установле-
но в положення будь-якої передачі пере-
днього ходу, система видає звукові попе-
редження, коли автомобіль рухається зі 
швидкістю 8 км/год (5 миль/год) або ниж-
че та перешкода перебуває всередині зони 
дії датчиків. Звукове попередження та ін-
дикатори вимикаються через дві секунди 
після зупинки автомобіля.
У разі переходу на нейтральну переда-
чу система забезпечує візуальну індика-
цію, якщо ваш автомобіль рухається на 
швидкості 8 км/год (5 миль/год) чи ниж-
че (наприклад, на схилі) й система виявляє 
об’єкт, що рухається в напрямку вашого 
автомобіля. Звукове попередження та ін-

дикатори вимикаються через декілька се-
кунд після зупинки автомобіля.

РОЗТАШУВАННЯ ПЕРЕДНІХ ДАТ-
ЧИКІВ СИСТЕМИ 

Датчики встановлено на передньому бам-
пері.

ЗВУКОВІ СИГНАЛИ ДОПОМІЖ-
НОЇ СИСТЕМИ ПАРКУВАННЯ З 
ПЕРЕДНІМИ ДАТЧИКАМИ 
Попереджувальний сигнал лунає при ви-
явленні об'єкта в межах 70 см (28 дюймів) 
від переднього бампера. Коли ваш автомо-
біль наближається до об’єкта, частота зву-
ку збільшується. Попереджувальний сиг-
нал лунає постійно, коли предмет знахо-
диться на відстані 30 см (12 дюймів) або 
менше від переднього бампера. При на-
ближенні автомобіля до об’єкта інтенсив-
ність сигналів збільшується.
Сигнал лунає безперервно, якщо відстань 
від переднього бампера до об’єкта дорів-
нює 30 см або менше.

УВАГА:   Якщо виявлений об’єкт знаходиться на 
відстані 30 см (12 дюймів) або менше від вашо-
го автомобіля, візуальна індикація залишається 
ввімкненою.

СИСТЕМА БОКОВИХ 
ДАТЧИКІВ (ЗА НАЯВНОСТІ )

ЩО ТАКЕ СИСТЕМА БОКОВИХ 
ДАТЧИКІВ (ЗА НАЯВНОСТІ )

FRONT PARKING AID
LIMITATIONS
The front parking aid sensors are active
when your vehicle is in any position other
than park (P) and the vehicle speed is less
than 8 km/h (5 mph).
The sensor coverage area is up to 70 cm
(28 in) from the bumper.
If your vehicle is in reverse (R), the front
parking aid detects objects when your
vehicle is moving at a low speed or an
object is moving toward your vehicle and
provides an audio warning, for example
another vehicle at a low speed. Once your
vehicle reaches a stop, the audio warning
stops after a few seconds. Visual indication
is always active in reverse (R).
If your vehicle is in any forward gear, the
front parking aid provides audible warnings
and visual indication when your vehicle is
moving at a speed of 8 km/h (5 mph) or
below and the system detects an object
within the detection zone. Once your
vehicle reaches a stop, the visual indication
and audio warning stops after a few
seconds.
If your vehicle is in neutral (N), the front
and rear sensors provide visual indication
only when your vehicle is moving below a
speed of 8 km/h (5 mph) and obstacles
are detected inside the detection areas.
Once your vehicle stops, the visual
indication and audio warning stops after
a few seconds.

LOCATING THE FRONT PARKING
AID SENSORS

E187330

The front parking aid sensors are in the
front bumper.

FRONT PARKING AID AUDIBLE
WARNINGS
A warning tone sounds when there is an
object within 70 cm (28 in) from the front
bumper. As your vehicle moves closer to
an object, the rate of the tone increases.
The warning tone continuously sounds
when an object is 30 cm (12 in) or less from
the front bumper.
Note: If the detected object is 30 cm (12 in)
or less from your vehicle, visual indication
remains on.

SIDE PARKING AID (IF EQUIPPED)

WHAT IS THE SIDE PARKING AID
The front and rear outermost parking aid
sensors map objects that are near to the
sides of your vehicle.

SIDE PARKING AID LIMITATIONS
The sensor coverage is up to 60 cm (24 in)
from the sides of your vehicle.
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кається через кілька секунд. У положенні 
«задній хід» ® завжди увімкнена візуаль-
на індикація.
Якщо ваш автомобіль знаходиться в ней-
тральному положенні (N), система надає 
візуальну індикацію лише тоді, коли ваш 
автомобіль рухається повільно, а пере-
дні або задні датчики виявили перешкоду. 
При цьому бокова перешкода знаходиться 
в межах 60 см (24 дюймів) від борту вашо-
го автомобіля. Коли ваш автомобіль зупи-
няється, візуальна індикація припиняється 
через кілька секунд.
Якщо коробка передач увімкнена в поло-
ження руху (D) або встановлена будь-яка 
інша передача переднього ходу, систе-
ма подає звукові та візуальні попереджен-
ня. Коли ваш автомобіль рухається повіль-
но, перешкоди виявляються в межах 60 см 
(24 дюймів) і знаходяться на шляху руху 
вашого автомобіля. Коли ваш автомобіль 
зупиняється, звукове попередження і візу-
альна індикація припиняються через кіль-
ка секунд.

РОЗТАШУВАННЯ СИСТЕМИ БО-
КОВИХ ДАТЧИКІВ

Датчики встановлено на передньому та за-
дньому бамперах з обох боків автомобіля.

ЗВУКОВІ СИГНАЛИ СИСТЕМИ БО-
КОВИХ ДАТЧИКІВ
Коли система виявляє об’єкт на шляху ва-
шого автомобіля у зоні дії датчиків, лунає 

Система використовує передні та задні бо-
кові датчики системи паркування для ви-
явлення перешкод, розташованих поруч із 
бортами вашого автомобіля.

ОБМЕЖЕННЯ ДЛЯ СИСТЕМИ БО-
КОВИХ ДАТЧИКІВ
Зона дії датчиків становить максимум 60 
см (24 дюйми) від бортів автомобіля.

Система може не працювати в таких ви-
падках:

 ●  ваш автомобіль залишається 
нерухомим протягом понад двох хвилин;

 ●  ввімкнулася антиблокувальна 
гальмівна система;

 ●  ввімкнулася система контролю тяги.
 ●  коробка передач знаходиться в 

положенні «паркування» (P). 
 ●  Інформація про кут повороту керма 

недоступна. Ви повинні проїхати 
принаймні 150 м (492 футів) на 
швидкості вище 30 км/год (19 миль/
год), щоб перезавантажити інформацію 
про кут керма.

УВАГА:   якщо ви вимкнете контроль тяги, сис-
тема бокових датчиків також вимкнеться.

Щоб повторно запустити систему, проїдь-
те відстань, що дорівнює всій довжині ав-
томобіля.
Система не виявляє об’єкт, який рухаєть-
ся в бік вашого автомобіля, наприклад ін-
ший автомобіль, що рухається на низькій 
швидкості, якщо він не проходить повз зо-
ну дії передніх або задніх датчиків допомо-
ги при паркуванні.
Якщо коробка передач встановлена в по-
ложення «задній хід» (R), система бокових 
датчиків подає звукові попередження. Ко-
ли ваш автомобіль рухається повільно, пе-
решкоди виявляються в межах 60 см (24 
дюймів) і знаходяться на шляху руху ва-
шого автомобіля. Коли ваш автомобіль зу-
пиняється, звукове попередження вими-

The side parking aid may not function if:
• Your vehicle remains stationary for over

two minutes.
• The anti-lock brake system activates.
• The traction control system activates.
• Your vehicle is in park (P).
• The steering wheel angle information

is not available. You must drive at least
150 m (492 ft) above 30 km/h
(19 mph) to reset the steering wheel
angle information.

Note: If you switch traction control off, the
side sensing system also turns off.
To reinitialize the system, drive the length
of your vehicle.
The side parking aid does not detect an
object that is moving toward the side of
your vehicle, for example another vehicle
moving at a low speed, if it does not pass
a front or rear parking aid sensor.
If the transmission is in reverse (R), the side
sensing system provides audible warnings.
When your vehicle is moving slowly,
obstacles are detected within 60 cm
(24 in) and are inside the driving path of
your vehicle. Once your vehicle reaches a
standstill condition, the audible warning
stops after a few seconds. Visual indication
is always present in reverse (R).
If your vehicle is in neutral (N), the side
sensing system provides visual indication
only when your vehicle is moving slowly
and there is a front or rear park aid
obstacle detected, and the side obstacle
is within 60 cm (24 in) from the side of
your vehicle. Once your vehicle reaches a
stop, the visual indication stops after a few
seconds.

If the transmission is in drive (D) or any
other forward gear, the side sensing system
provides audible and visual warnings.
When your vehicle is moving slowly,
obstacles are detected within 60 cm
(24 in) and are inside the driving path of
your vehicle. Once your vehicle reaches a
standstill condition, the audible warning
and visual indication stops after a few
seconds.

LOCATING THE SIDE PARKING AID
SENSORS

E187810

The side parking sensors are in the front
and rear bumpers on both sides of the
vehicle.

SIDE PARKING AID AUDIBLE
WARNINGS
When the side parking aid detects an
object within the coverage area and the
driving path of your vehicle, an audible
warning sounds. As your vehicle moves
closer to the object, the rate of the tone
increases.
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звукове попередження. У міру наближен-
ня об’єкта до автомобіля частота звуково-
го сигналу зростає.

ІНДИКАТОРИ ДОПОМІЖНОЇ 
СИСТЕМИ ПАРКУВАННЯ 

Система показує відстань до перешкоди 
через інформаційний дисплей. 

 ●  У міру зменшення відстані до 
перешкоди блоки індикатора 
засвічуються та пересуваються ближче 
до зображення автомобіля. 

 ●  Якщо перешкод не виявлено, блоки 
індикатора відстані є сірими.

Візуальна індикація залишається увімкне-
ною, коли ваш автомобіль їде заднім ходом 
(R). На будь-якій іншій передачі, коли ви зу-
пиняєте автомобіль, візуальна індикація 
вимикається через чотири секунди. 
Якщо допоміжна система паркування не-
доступна, блоки індикатора відстані не ві-
дображаються.

ДОПОМІЖНА СИСТЕМА 
ПАРКУВАННЯ - УСУНЕННЯ 
НЕСПРАВНОСТЕЙ

ДОПОМІЖНА СИСТЕМА ПАРКУ-
ВАННЯ - ІНФОРМАЦІЙНІ ПОВІДО-
МЛЕННЯ

У разі виявлення несправності системи, на 
панелі приладів або на інформаційно-роз-
важальному дисплеї з’являється поперед-
жувальне повідомлення.

Повідомлення Дія

Check front Park Pilot (Перевірте передній паркувальний 
пілот)

Система виявляє стан, який потребує обслуговування. 
Автомобіль має бути
якнайшвидше перевірений.

Check rear Park Pilot (Перевірте задній паркувальний 
пілот)

Система виявляє стан, який потребує обслуговування. 
Автомобіль має бути
якнайшвидше перевірений.

Front Park Pilot On Off ( Передній паркувальний пілот 
увімкн/вимкн) Відображає статус допоміжної системи паркування.

Rear Park Pilot On Off ( Задній паркувальний пілот 
увімкн/вимкн) Відображає статус допоміжної системи паркування.

PARKING AID INDICATORS

E333288

The system provides object distance
indication through the information and
entertainment display.

• As the distance to the object
decreases, the indicator waves and the
lines move toward the vehicle icon.

• If there is no object detected, the
distance indicator lines are grey.

Visual indication remains on when your
vehicle is in reverse (R). In any other gear,
when you stop your vehicle, visual
indication turns off after four seconds.
If the parking aids are not available, the
side distance indicator lines do not display.

PARKING AIDS –
TROUBLESHOOTING

PARKING AIDS – INFORMATION
MESSAGES
If a fault is present in the parking aids, a
warning message appears in the
instrument cluster or the information and
entertainment display.

ActionMessage

The system detects a condition that
requires service.  Have your vehicle checked

as soon as possible.

Check front Park Pilot

The system detects a condition that
requires service.  Have your vehicle checked

as soon as possible.

Check rear Park Pilot

Displays the park aid status.Front Park Pilot On Off

Displays the park aid status.Rear Park Pilot On Off
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ЩО ТАКЕ КАМЕРА 
ЗАДНЬОГО ВИДУ

Система камери заднього виду показує, що 
відбувається за вашим автомобілем, якщо 
важіль коробки передач установлено в по-
ложення «задній хід» (R).

ЗАСТЕРЕЖНІ ЗАХОДИ 
ЩОДО ВИКОРИСТАННЯ 
КАМЕРИ ЗАДНЬОГО ВИДУ

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Система 
камери заднього виду – це допоміжний 
пристрій для руху заднім ходом, який не по-
збавляє водія необхідності використовува-
ти внутрішні та зовнішні дзеркала, щоб за-
безпечити максимальний кут огляду.

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Об'єкти, 
що перебувають близько до кутів бам-
пера або під бампером, можуть не відо-
бражатися на екрані через обмежену 
зону дії системи камери.

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Рухай-
тесь заднім ходом якомога повільніше. 
Нехтування цією інструкцією може при-
звести до втрати керування автомобі-
лем, травми чи смерті.

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Будь-
те обережні, коли багажне відділення 
відчинено. Якщо його відчинено, поло-
ження камери змінюється й відеозобра-
ження може бути неправильним. За від-
чинених багажних дверей усі лінії-орі-
єнтири зникають. Нехтування цією ін-
струкцією може призвести до травми.

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Будь-
те обережні, вмикаючи або вимикаючи 
функції камери, коли коробка передач 
не знаходиться в положенні «паркуван-
ня» (P). Переконайтеся, що ваш авто-
мобіль не рухається.

УВАГА:   Якщо зображення з’являється, коли ва-
жіль коробки передач не встановлений в положен-
ня «задній хід» (R), зверніться до офіційного ди-
лера для перевірки системи.

РОЗТАШУВАННЯ КАМЕРИ 
ЗАДНЬОГО ВИДУ

Камеру розташовано на дверях багажни-
ка. Вона показує зображення зони за авто-
мобілем.

ЛІНІЇ-ОРІЄНТИРИ КАМЕРИ 
ЗАДНЬОГО ВИДУ

УВАГА:   активні та фіксовані лінії-орієнтири 
доступні лише тоді, коли коробка передач знахо-
диться в положенні «задній хід» (R). 
УВАГА:   Центральна лінія доступна, лише якщо 
ввімкнено активні або фіксовані лінії-орієнтири. 

A Активні лінії-орієнтири. 
B Центральна лінія. 
C Фіксована лінія: зелена зона
D Фіксовані лінії-орієнтири: жовта 

зона. 
E Фіксована лінії-орієнтири: червона 

зона. 
F Задній бампер.

WHAT IS THE REAR VIEW
CAMERA
The rear view camera provides a video
image of the area behind your vehicle when
the transmission is in reverse (R).

REAR VIEW CAMERA
PRECAUTIONS

WARNING: The rear view camera
system is a reverse aid supplement
device that still requires the driver to use
it in conjunction with the interior and
exterior mirrors for maximum coverage.

WARNING: Objects that are close
to either corner of the bumper or under
the bumper, might not be seen on the
screen due to the limited coverage of the
camera system.

WARNING: Reverse your vehicle
slowly. Failure to follow this instruction
could result in the loss of control of your
vehicle, personal injury or death.

WARNING: Use caution when the
rear cargo door is ajar. If the rear cargo
door is ajar, the camera will be out of
position and the video image could be
incorrect. All guide lines disappear when
the rear cargo door is ajar. Failure to
follow this instruction could result in
personal injury.

WARNING: Use caution when
turning camera features on or off when
the transmission is not in park (P). Make
sure your vehicle is not moving.

Note: If the image comes on while the
transmission is not in reverse (R), have the
system inspected by your authorized dealer.

LOCATING THE REAR VIEW
CAMERA
The rear view camera is on the luggage
compartment door. It provides a video
image of the area behind your vehicle.

REAR VIEW CAMERA GUIDE
LINES
Note: Active guide lines and fixed guide
lines are only available when the
transmission is in reverse (R).
Note: The centerline is only available if the
active or fixed guide lines are on.

E306774

A. Active guide lines.
B. Centerline.
C. Fixed guide line: Green zone.
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Активні лінії-орієнтири відображаються 
лише разом із фіксованими лініями-орієн-
тирами. Щоб використати активні лінії-орі-
єнтири, поверніть кермо – лінії покажуть 
прогнозовану траєкторію руху. Якщо під 
час руху заднім ходом ви знову повернете 
кермо, траєкторія руху може змінитися по-
рівняно з розрахованою раніше.
Фіксовані та активні лінії-орієнтири зника-
ють та з'являються залежно від положен-
ня керма. Коли кермо в положенні прямолі-
нійного руху, активні лінії-орієнтири не відо-
бражаються. 
Будьте обережні під час руху заднім хо-
дом. Об'єкти в червоній зоні перебувають 
найближче до вашого автомобіля, тоді як 
об'єкти в зеленій зоні розташовано далі. 
Об’єкти наближаються до вашого автомо-
біля, коли вони рухаються із зеленої зони 
до жовтої або червоної зон. Використовуй-
те дзеркала бокового виду та дзеркало за-
днього виду, щоб отримати кращий огляд 
з обох боків і ззаду автомобіля.

ІНДИКАТОРИ ВІДСТАНІ 
ДО ОБ'ЄКТА КАМЕРИ 
ЗАДНЬОГО ВИДУ

Система надає зображення вашого авто-
мобіля та зон дії датчиків. Зони підсвічу-
ються зеленим, жовтим і червоним кольо-
рами, коли датчики виявляють об’єкт у зо-
ні дії.

НАЛАШТУВАННЯ КАМЕРИ 
ЗАДНЬОГО ВИДУ 

ЗБІЛЬШЕННЯ ТА ЗМЕНШЕННЯ 
МАСШТАБУ ЗОБРАЖЕННЯ З КА-
МЕРИ ЗАДНЬОГО ВИДУ 

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Коли 
ввімкнено ручну зміну масштабу, може 
відображатися не вся зона огляду за 
автомобілем. Тож під час використання 
цієї функції стежте, що відбувається на-
вколо вас.

Доступні налаштування для цієї функції: 
збільшення (+) і зменшення (-). Натисніть 
символ на екрані камери, щоб змінити ви-
гляд. За замовчуванням масштабування 
вимкнено.
Це дозволяє ближче розглянути об’єкт по-
заду автомобіля. Збільшене зображення 
зберігає бампер на зображенні як орієнтир. 
Масштабування активне лише тоді, коли 
увімкнена передача заднього ходу (R). 

УВАГА:   ручну зміну масштабу можна викорис-
товувати, лише якщо важіль коробки передач 
установлено в положення «задній хід» (R).
УВАГА:   коли ввімкнено ручну зміну масштабу, 
відображається лише центральна лінія. 

УВІМКНЕННЯ ТА ВИМКНЕННЯ ЗА-
ТРИМКИ ВИМКНЕННЯ ЗОБРА-
ЖЕННЯ КАМЕРИ ЗАДНЬОГО ВИДУ 
Увійдіть до розділу автомобіля на сенсор-
ному екрані. 

1. Натисніть SETTINGS 
(НАЛАШТУВАННЯ). 

2. Натисніть Driver Assistance 
(допомога водієві). 

3. Увімкніть або вимкніть параметр 
Rear View Camera Delay (Затримка 
вимкнення зображення камери 
заднього виду). 
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КАМЕРА ЗАДНЬОГО ВИДУ

Під час перемикання коробки передач із 
заднього ходу (R) на будь-яку передачу, 
окрім паркування (P), зображення з каме-
ри залишається на дисплеї до моменту, ко-
ли:

 ●  Швидкість вашого автомобіля досягає 
приблизно 8 км/год (5 миль/год). 

 ●  Ви переводите автомобіль у режим 
паркування (P).
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КАМЕРА КРУГОВОГО ОГЛЯДУ (ЗА НАЯВНОСТІ)

ЩО ТАКЕ КАМЕРА 
КРУГОВОГО ОГЛЯДУ

Система камер кругового огляду склада-
ється з передньої, бічної та задньої камер.

Система камер кругового огляду: 
 ●  Дозволяє бачити, що знаходиться 

безпосередньо попереду або позаду 
вашого автомобіля. 

 ●  Забезпечує огляд поперечного руху 
попереду та позаду вашого автомобіля. 

 ●  Забезпечує огляд зверху вниз території 
за межами вашого автомобіля, 
включаючи сліпі зони.

Система забезпечує видимість навколо ва-
шого автомобіля під час паркувальних ма-
неврів, таких як: 

 ●  Центрування на паркувальному місці. 
 ●  Перешкоди поблизу вашого 

автомобіля. 
 ●  Паралельне паркування.

ПРИНЦИП РОБОТИ КАМЕРИ 
КРУГОВОГО ОГЛЯДУ

Система камер: 
 ●  Дозволяє бачити, що знаходиться 

безпосередньо попереду або позаду 
вашого автомобіля. 

 ●  Допомагає вам під час паралельного 
паркування та центрування на місці 
паркування.  Забезпечує огляд 
поперечного руху попереду та позаду 
вашого автомобіля. 

 ●  Дозволяє вам бачити зверху вниз 
область поза вашим автомобілем, 
включаючи сліпі зони та перешкоди 
поблизу автомобіля.

ЗАСТЕРЕЖНІ ЗАХОДИ 
ЩОДО ВИКОРИСТАННЯ 
КАМЕРИ КРУГОВОГО 
ОГЛЯДУ

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: система 
камер кругового огляду вимагає, щоб 
водій використовував її разом із вікнами 
та внутрішніми і зовнішніми дзеркалами 
для максимального огляду.

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Об'єкти, 
що перебувають близько до кутів бам-
пера або під бампером, можуть не відо-
бражатися на екрані через обмежену 
зону дії системи камери

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Будь-
те обережні, вмикаючи або вимикаючи 
функції камери, коли коробка передач 
не знаходиться в положенні «паркуван-
ня» (P). Переконайтеся, що ваш авто-
мобіль не рухається.

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Не вми-
кайте та не вимикайте камеру, коли ваш 
автомобіль рухається.

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Ви несе-
те відповідальність за постійний контр-
оль свого автомобіля. Система створе-
на як допоміжний засіб і не звільняє вас 
від обов’язку керувати автомобілем з 
належною обережністю та увагою. Не-
виконання цієї інструкції може призвес-
ти до втрати контролю над автомобі-
лем, травм або смерті.

ОБМЕЖЕННЯ КАМЕРИ 
КРУГОВОГО ОГЛЯДУ

УВАГА:   Будьте обережні, коли багажне відді-
лення відчинено. Якщо його відчинено, положення 
камери змінюється й відеозображення може бути 
неправильним. 
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КАМЕРА КРУГОВОГО ОГЛЯДУ (ЗА НАЯВНОСТІ)

РОЗТАШУВАННЯ КАМЕР 
КРУГОВОГО ОГЛЯДУ

Камера заднього виду 
Камера заднього виду розташована на 
підйомних дверях багажника. Вона забез-
печує відеозображення зони позаду вашо-
го автомобіля. 

Камера переднього виду 
Камера переднього виду вбудована в ре-
шітці. Вона забезпечує відеозображення 
території перед вашим автомобілем. Щоб 
скористатися передньою камерою, уві-
мкніть будь-яку передачу, окрім задньої 
(R), і натисніть значок камери в кутку екра-
на. 

Камера бічного огляду 
Камера бічного огляду знаходиться на зо-
внішньому дзеркалі. Вона забезпечує віде-
озображення зони з боків вашого автомо-
біля для допомоги під час паркування. 

ЛІНІЇ-ОРІЄНТИРИ КАМЕРИ 
КРУГОВОГО ОГЛЯДУ

УВАГА:   активні лінії-орієнтири доступні лише 
тоді, коли коробка передач знаходиться в поло-
женні «задній хід» (R). 

A  Активні лінії-орієнтири
B  Центральна лінія.
C  Фіксована лінія-орієнтир : Зелена 

зона.
D  Фіксована лінія-орієнтир : Жовта 

зона
E  Фіксована лінія-орієнтир : Червона 

зона
F  Задній бампер.

Активні лінії-орієнтири відображаються 
лише разом із фіксованими лініями-орієн-
тирами. Щоб використати активні лінії-орі-
єнтири, поверніть кермо – лінії покажуть 
прогнозовану траєкторію руху. Якщо під 
час руху заднім ходом ви знову повернете 
кермо, траєкторія руху може змінитися по-
рівняно з розрахованою раніше.

LOCATING THE 360 DEGREE
CAMERAS
Rear View Camera
The rear view camera is on the liftgate. It
provides a video image of the area behind
your vehicle.

Front View Camera
The front view camera is in the grille. It
provides a video image of the area in front
of your vehicle. To use the front camera
system, place the transmission in any gear
except reverse (R) and press the camera
icon in the corner of the screen.

Side View Camera
The side view camera is on the outside
mirror. It provides a video image of the area
on the sides of your vehicle to aid you when
parking.

360 DEGREE CAMERA GUIDE
LINES
Note: Active guide lines are only available
when the transmission is in reverse (R).

E306774

Active guide lines.A

Centerline.B

Fixed guide line: Green zone.C

Fixed guide line: Yellow zone.D

Fixed guide line: Red zone.E

Rear bumper.F

Active guide lines only show with fixed
guide lines. Turn the steering wheel to
point the guide lines toward an intended
path. If the steering wheel position changes
when reversing, your vehicle could deviate
from the intended path.
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КАМЕРА КРУГОВОГО ОГЛЯДУ (ЗА НАЯВНОСТІ)

Фіксовані та активні лінії-орієнтири зника-
ють та з'являються залежно від положен-
ня керма. Коли кермо в положенні прямолі-
нійного руху, активні лінії-орієнтири не відо-
бражаються. 
Об'єкти в червоній зоні перебувають най-
ближче до вашого автомобіля, тоді як 
об'єкти в зеленій зоні розташовано далі. 
Об’єкти наближаються до вашого автомо-
біля, коли вони рухаються із зеленої зони 
до жовтої або червоної зон. Використовуй-
те дзеркала бокового виду та дзеркало за-
днього виду, щоб отримати кращий огляд 
з обох боків і ззаду автомобіля.

Зона безпеки 

Зона безпеки позначається жовтими пунк-
тирними лініями, що проходять паралель-
но вашому транспортному засобу. 

НАЛАШТУВАННЯ КАМЕРИ 
КРУГОВОГО ОГЛЯДУ

УВІМКНЕННЯ ТА ВИМКНЕННЯ 
КАМЕРИ КРУГОВОГО ОГЛЯДУ 

1. Перейдіть до розділу автомобіля на 
сенсорному екрані. 

2. Натисніть CONTROLS (елементи 
управління). 

3. Виберіть камеру. 

УВАГА:  Коли натиснуто кнопку камери, за за-
мовчуванням відображається передня камера 
системи кругового огляду, а доступ до інших ви-
дів передніх камер можна отримати через екран. 
УВАГА:   камера заднього виду активується, ко-
ли ви перемикаєтеся на задній хід (R). 

На сенсорному екрані можна змінити такі 
види огляду камери: 

 ●  Звичайний огляд. 
 ●  Звичайний огляд із оглядом на 360 

градусів. 
 ●  Розділений огляд. 

Під час паркування (P), нейтральної пере-
дачі (N) або положення руху (D) при натис-
канні кнопки відображаються лише пере-
дні зображення. 

УВАГА:   Система камери кругового огляду ви-
микається, коли ваш автомобіль їде на низькій 
швидкості, за винятком режиму руху заднім хо-
дом (R).

ПЕРЕКЛЮЧЕННЯ ОГЛЯДУ КАМЕ-
РИ 

Натисніть, щоб отримати доступ 
до різних видів огляду камери.

Звичайний + огляд на 360 гра-
дусів: містить звичайний вигляд 
камери поруч із оглядом камери 

на 360 градусів. 
Звичайний огляд: надає зо-
браження того, що знаходиться 
безпосередньо перед або поза-

ду вашого автомобіля. 
Розділений огляд: забезпечує 
розширений огляд того, що зна-
ходиться попереду чи позаду 

вашого автомобіля.
 Збільшує масштаб зображення.

The fixed and active guide lines fade in and
out depending on the steering wheel
position. The active guide lines do not
display when the steering wheel position
is straight.
Objects in the red zone are closest to your
vehicle and objects in the green zone are
farther away. Objects get closer to your
vehicle as they move from the green zone
to the yellow or red zones. Use the side
view mirrors and rear view mirror to get
better coverage on both sides and rear of
your vehicle.

Keep Out Zone

E310341

The Keep Out Zone is represented by the
yellow dotted lines running parallel to your
vehicle.

360 DEGREE CAMERA
SETTINGS

SWITCHING THE 360 DEGREE
CAMERA ON AND OFF
1. Access the vehicle drawer on the

touchscreen.
2. Press CONTROLS.
3. Press camera.

Note: When the camera button is pressed,
the front 360 camera view is shown as
default and other front camera views are
accessed from the screen.
Note: The rear view camera activates when
you switch into reverse (R).
The following camera views can be
changed on the touchscreen:
• Normal view.
• Normal view with 360.
• Split view.
When in park (P), neutral (N) or drive (D),
only the front images display when the
button is pressed.
Note: The 360 degree camera system turns
off when your vehicle is traveling at low
speed, except when in reverse (R).

SWITCHING THE 360 DEGREE
CAMERA VIEW

E337002

Press to access the different
camera views.

E224783

Normal + 360 view: Contains
the normal camera view next to
a 360 degree camera view.

E336516

Normal view: Provides an
image of what is directly in front
of or behind your vehicle.

E336517

Split view: Provides an
extended view of what is in front
of or behind your vehicle.

E224485

Zooms in on the image.
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АКТИВНА ДОПОМІЖНА  
СИСТЕМА ПАРКУВАННЯ  (ЗА НАЯВНОСТІ)

ЩО ТАКЕ АКТИВНА 
ДОПОМІЖНА СИСТЕМА 
ПАРКУВАННЯ

Ця система полегшує заїзд на стоянку й ви-
їзд із неї.

ПРИНЦИП РОБОТИ 
АКТИВНОЇ ДОПОМІЖНОЇ 
СИСТЕМИ ПАРКУВАННЯ

Система використовує датчики для вияв-
лення паркувальних місць. Вона контро-
лює кермування, прискорення, гальмуван-
ня та перемикання передач, якщо це необ-
хідно для маневрування при в’їзді на місце 
для паркування або виїзді з нього.

ЗАСТЕРЕЖНІ ЗАХОДИ 
ЩОДО ВИКОРИСТАННЯ 
АКТИВНОЇ ДОПОМІЖНОЇ 
СИСТЕМИ ПАРКУВАННЯ

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Після 
ввімкнення системи ви повинні залиша-
тися в автомобілі. Ви 
зобов’язані постійно контролювати авто-
мобіль та систему і, за потреби, втрутити-
ся в її роботу. Недбалість та необережність 
можуть призвести до втрати керування 
автомобілем, смерті або серйозної травми.

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Датчи-
ки можуть не помічати об’єкти під час 
сильного дощу або за наявності інших 
умов, що створюють додаткові пере-
шкоди для сигналу.

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Ви 
зобов’язані постійно контролювати свій 
автомобіль. Система задумана як до-
поміжний засіб для водія й не звільняє 
вас від обов’язку керувати автомобілем 
уважно та обачно. Невиконання цієї вка-
зівки може призвести до втрати керу-
вання автомобілем, смерті або травми.

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Не вико-
ристовуйте систему з аксесуарами, які 
виходять за межі передньої або задньої 
частини автомобіля, наприклад, зчіп-
ним причепом або багажником для ве-
лосипеда. Система не може коригувати 
додаткову довжину аксесуарів.

УВІМКНЕННЯ ТА 
ВИМКНЕННЯ АКТИВНОЇ 
ДОПОМІЖНОЇ СИСТЕМИ 
ПАРКУВАННЯ

Натисніть кнопку активної допо-
міжної системи паркування, а по-
тім натисніть значок системи на 

сенсорному екрані, щоб відкрити повное-
кранні сповіщення.
Натискайте сенсорні клавіші на екрані, щоб 
переключатися між режимами паралель-
ного паркування, виїзду або в’їзду під час 
перпендикулярного паркування.

Відміна активної допоміжної сис-
теми паркування
Щоб скасувати роботу систему в будь-який 
час, переключіть передачу з нейтрального 
положення (N).

Призупинення активної допо-
міжної системи паркування 
Щоб призупинити систему в будь-який мо-
мент, відключіть кнопку активної допоміж-
ної системи паркування. 
Якщо відчинити пасажирські або задні 
двері, система призупиняється. 
Щоб продовжити паркування, повторно 
натисніть і утримуйте кнопку.

ПАРАЛЕЛЬНЕ ПАРКУВАННЯ 

1. Натисніть кнопку активної допоміжної 
системи паркування. 

E326188P



215

АКТИВНА ДОПОМІЖНА  
СИСТЕМА ПАРКУВАННЯ  (ЗА НАЯВНОСТІ)

УВАГА:   система виявляє інші транспортні за-
соби та бордюри, щоб знайти місце для парку-
вання.

2. Використовуйте важіль покажчиків 
повороту, щоб знайти місце для 
паркування з боку водія або пасажира 
вашого автомобіля. 

УВАГА:   якщо ви не використовуєте важіль по-
кажчиків повороту, система шукатиме місце для 
паркування з боку пасажира. 

3. Шукаючи місце для стоянки, їдьте 
паралельно іншим припаркованим 
автомобілям на відстані приблизно 1 м 
від них. 

УВАГА:   коли система знаходить відповідне 
місце для паркування, лунає сигнал і на дисплеї 
з’являється повідомлення. 

4. Натисніть і утримуйте педаль гальма. 
5. Відпустіть кермо та переключіться на 

нейтральну передачу (N). 
6. Натисніть і утримуйте кнопку активної 

допоміжної системи паркування. 
7. Відпустіть педаль гальма, щоб 

автомобіль міг припаркуватися. 
УВАГА:   Ви можете будь-коли сповільнити свій 
автомобіль, натиснувши педаль гальма. під час 
паралельного паркування між об’єктами, систе-
ма паркується ближче до об’єкта перед вашим 
автомобілем, щоб полегшити доступ до багаж-
ного відділення. після завершення паркування 
ваш автомобіль перемикається в режим парку-
вання (P).

ПЕРЕПЕНДИКУЛЯРНЕ 
ПАРКУВАННЯ

1. Натисніть кнопку активної допоміжної 
системи паркування. 

УВАГА:   активна допоміжна система паркуван-
ня не розпізнає лінії паркувального місця та цен-
трує ваш автомобіль між об’єктами.

2. Натисніть значок активної допоміжної 
системи паркування на сенсорному 
екрані. 

3. Виберіть перпендикулярне 
паркування. 

4. Використовуйте важіль покажчиків 
повороту, щоб знайти місце для 
паркування з боку водія або пасажира 
вашого автомобіля. 

УВАГА:   якщо ви не використовуєте важіль по-
кажчиків повороту, система шукатиме місце для 
паркування з боку пасажира. 

5. Шукаючи місце для стоянки, 
їдьте перпендикулярно іншим 
припаркованим автомобілям на 
відстані приблизно 1 м від них. 

УВАГА:   коли система знаходить відповідне 
місце для паркування, лунає сигнал і на дисплеї 
з’являється повідомлення. 

6. Натисніть і утримуйте педаль гальма. 
7. Відпустіть кермо та переключіться на 

нейтральну передачу (N). 
8. Натисніть і утримуйте кнопку активної 

допоміжної системи паркування. 
9. Відпустіть педаль гальма, щоб 

автомобіль міг припаркуватися. 
УВАГА:   активна допоміжна система паркуван-
ня повертає ваш автомобіль на паркувальні міс-
ця. 
УВАГА:   Активна допоміжна система паркуван-
ня вирівнює передню частину автомобіля з боко-
вою лінією об'єкта поруч. 
УВАГА:   коли система виявляє лише один 
об’єкт, вона забезпечує достатню відстань, щоб 
відкрити двері з будь-якого боку. 
УВАГА:   Ви можете будь-коли сповільнити свій 
автомобіль, натиснувши педаль гальма. після 
завершення паркування ваш автомобіль переми-
кається в режим паркування (P). 

ВИЇЗД З ПАРКУВАЛЬНОГО 
МІСЦЯ 

Активна допоміжна система паркування 
допомагає покинути місця лише паралель-
ного паркування. 

1. Натисніть кнопку активної допоміжної 
системи паркування.

2. Натисніть значок активної допоміжної 
системи паркування на сенсорному 
екрані.
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3. Оберіть виїзд з місця паралельного 
паркування.

4. Використовуйте покажчик повороту, 
щоб вибрати напрямок виїзду з 
паркувального місця. 

5. Натисніть і утримуйте педаль гальма. 
6. Відпустіть кермо та переключітьcя на 

нейтральну передачу (N). 
7. Відключіть стоянкове гальмо. 
8. Натисніть і утримуйте кнопку активної 

допоміжної системи паркування. 
9. Відпустіть педаль гальма, щоб 

автомобіль міг рухатися. 

УВАГА:   після того, як система приведе ваш 
автомобіль у положення, де ви можете виїхати 
з паркувального місця вперед, з’явиться повідо-
млення з вказівкою взяти повний контроль над 
своїм автомобілем.

10. Візьміть під контроль свій автомобіль. 

УВАГА:   Ви можете будь-коли сповільнити свій 
автомобіль, натиснувши педаль гальма.

АКТИВНА ДОПОМІЖНА 
СИСТЕМА ПАРКУВАННЯ 
- УСУНЕННЯ 
НЕСПРАВНОСТЕЙ

АКТИВНА ДОПОМІЖНА СИСТЕ-
МА ПАРКУВАННЯ - ІНФОРМАЦІЙ-
НІ ПОВІДОМЛЕННЯ

Повідомлення Дія

Active Park Fault 
(Помилка активної 
допоміжної системи 
паркування)

Система потребує 
обслуговування. 
Автомобіль має бути 
перевірений якомога 
швидше.

АКТИВНА ДОПОМІЖНА СИСТЕ-
МА ПАРКУВАННЯ - ПОШИРЕНІ 
ЗАПИТАННЯ

Чому активна допоміжна систе-
ма паркування не працює належ-
ним чином? 
Система не може виявити транспортний 
засіб, бордюр або об’єкт, поруч або між яки-
ми потрібно припаркувати автомобіль. Для 
коректної роботи системі потрібні об’єкти з 
границями.

Чому активна допоміжна систе-
ма паркування не шукає місце 
для паркування? 
Ви вимкнули контроль тяги.

Чому активна допоміжна систе-
ма паркування не шукає місце 
для паркування? 
Важіль коробки передач знаходиться в по-
ложенні заднього ходу (R). Ваш автомо-
біль повинен рухатися вперед, щоб вияви-
ти місце для паркування. 

Чому активна допоміжна систе-
ма паркування не пропонує місця 
для паркування? 
Датчики можуть бути заблоковані. Напри-
клад, снігом, льодам або великим скупчен-
ням бруду. Заблоковані датчики можуть 
вплинути на роботу системи. 

Чому активна допоміжна систе-
ма паркування не пропонує місця 
для паркування? 
 Датчики на передньому або задньому 
бампері можуть бути пошкоджені. 

Чому активна допоміжна систе-
ма паркування не пропонує місця 
для паркування? 
На паркувальному місці недостатньо про-
стору для безпечного паркування вашого 
автомобіля.
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Чому активна допоміжна систе-
ма паркування не пропонує місця 
для паркування? 
Недостатньо простору для маневру пар-
кування на протилежному боці місця для 
паркування. 

Чому активна допоміжна систе-
ма паркування не пропонує місця 
для паркування? 
Паркувальне місце знаходиться на відста-
ні більше 1,5 м (5 футів) або менше 0,5 м (2 
футів) від вашого автомобіля.

Чому активна допоміжна систе-
ма паркування не пропонує місця 
для паркування? 
Швидкість вашого автомобіля перевищує 
35 км/год (22 милі/год) для паралельно-
го паркування або 30 км/год (19 миль/год) 
для перпендикулярного паркування.

Чому активна допоміжна систе-
ма паркування не пропонує місця 
для паркування? 
Ви нещодавно від'єднали або замінили ба-
тарею. Після того, як ви знову під’єднали 
батарею, ви повинні деякий час проїхати по 
прямій дорозі.

Чому активна допоміжна сис-
тема паркування не правильно 
розташовує автомобіль на пар-
кувальному місці? 
Нерівний бордюр уздовж місця для парку-
вання заважає системі правильно вирівня-
ти ваш автомобіль.

Чому активна допоміжна сис-
тема паркування не правильно 
розташовує автомобіль на пар-
кувальному місці? 
Транспортні засоби або об’єкти, що межу-
ють із простором, можуть бути неправиль-
но припарковані. 

Чому активна допоміжна сис-
тема паркування не правильно 

розташовує автомобіль на пар-
кувальному місці? 
Ваш автомобіль зупинився надто далеко 
від місця паркування.

Чому активна допоміжна сис-
тема паркування не правильно 
розташовує автомобіль на пар-
кувальному місці? 
Шини неправильно встановлені або по-
требують обслуговування. Наприклад, ви-
користання запасного колеса, неправиль-
но накачаного, невідповідного розміру або 
іншого розміру.

Чому активна допоміжна сис-
тема паркування не правильно 
розташовує автомобіль на пар-
кувальному місці? 
Ремонт або зміна змінили можливості ви-
явлення.

Чому активна допоміжна сис-
тема паркування не правильно 
розташовує автомобіль на пар-
кувальному місці? 
Припаркований автомобіль має високу до-
даткову деталь. Наприклад, розпилювач 
солі, снігоочисник або площадку для за-
вантаження вантажівки.

Чому активна допоміжна сис-
тема паркування не правильно 
розташовує автомобіль на пар-
кувальному місці? 
Довжина паркувального місця або розта-
шування припаркованих об'єктів зміню-
ється після того, як ваш автомобіль проїж-
джає це місце.

Чому активна допоміжна сис-
тема паркування не правильно 
розташовує автомобіль на пар-
кувальному місці? 
Температура навколо автомобіля швидко 
змінюється. Наприклад, при виїзді з тепло-
го гаража на вулицю або після виїзду з ав-
томийки.
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  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Не ви-
користовуйте шини нерекомендовано-
го типорозміру, оскільки це може зава-
дити нормальній роботі системи. Неви-
конання цієї вказівки може призвести до 
втрати керування автомобілем та, як на-
слідок, серйозної травми.

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Не ко-
ристуйтеся системою в умовах пога-
ної видимості, особливо в туман, під час 
зливи або снігопаду.

Слідування за автомобілем по-
переду

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Якщо ви 
їдете за іншим автомобілем, ваш авто-
мобіль не завжди може зупинитися до-
статньо швидко, щоб уникнути зіткнен-
ня без допомоги водія. Коли це потріб-
но, обов’язково застосовуйте гальма. 
Невиконання цієї інструкції може при-
звести до зіткнення, смерті чи серйозної 
травми.

Використання в гірському регіоні

Ви повинні вибрати нижчу передачу, коли 
система активна в таких ситуаціях, як три-
валий спуск по крутих схилах, наприклад, у 
гірській місцевості.

ОБМЕЖЕННЯ ДЛЯ 
АДАПТИВНОГО КРУЇЗ-
КОНТРОЛЮ

Обмеження датчика

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: У рідкіс-
них випадках проблеми з виявленням 
можуть виникати через дорожню інф-

ПРИНЦИП РОБОТИ 
АДАПТИВНОГО КРУЇЗ-
КОНТРОЛЮ ІЗ ФУНКЦІЄЮ 
СТОП-СТАРТ

Адаптивний круїз-контроль із функцією 
стоп-старт використовує радар і датчики 
камери, щоб підтримувати заданий про-
міжок між вашим автомобілем і транспорт-
ним засобом попереду, під час слідуван-
ня за ним до повної зупинки. Функцію стоп-
старт також можна налаштувати таким 
чином, щоб слідувати за транспортним за-
собом безпосередньо перед вами та регу-
лювати задану швидкість, коли ви повніс-
тю зупинилися.

ЗАСТЕРЕЖНІ ЗАХОДИ 
ЩОДО ВИКОРИСТАННЯ 
АДАПТИВНОГО КРУЇЗ-
КОНТРОЛЮ

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Ви 
зобов’язані постійно контролювати свій 
автомобіль. Система задумана як до-
поміжний засіб для водія й не звільняє 
вас від обов’язку керувати автомобілем 
уважно та обачно. Невиконання цієї вка-
зівки може призвести до втрати керу-
вання автомобілем, смерті або травми.

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Не ко-
ристуйтеся системою адаптивного кру-
їз-контролю під час в’їзду на автомагі-
страль та виїзду з неї, на дорогах з пе-
рехрестями, круговою розв’язкою або 
іншими транспортними засобами, крім 
автомобілів, на звивистих, слизьких чи 
ґрунтових дорогах і на крутих ухилах.

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Адап-
тивний круїз-контроль – це не система 
попередження про зіткнення або запо-
бігання зіткненням.
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раструктуру, наприклад мости, тунелі та 
захисні бар’єри. У цих випадках систе-
ма може гальмувати із запізненням або 
несподівано. У будь-який час ви несете 
відповідальність за контроль свого ав-
томобіля, нагляд за системою та втру-
чання при потребі.

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: У випад-
ку несправності системи, якнайшвидше 
віддайте свій автомобіль на перевірку. 

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: великі 
контрасти зовнішнього освітлення мо-
жуть обмежити роботу датчика.

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: система 
попереджає лише про транспортні за-
соби, виявлені датчиком радару. У дея-
ких випадках попередження може бути 
відсутнім або з’явитися із затримкою. За 
потреби використовуйте гальма. Недо-
тримання цієї інструкції може призвести 
до травм або смерті.

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: система 
може не виявляти нерухомі транспорт-
ні засоби або ті , що повільно рухаються 
зі швидкістю нижче 10 км/год (6 миль/
год).

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Адап-
тивний круїз-контроль не виявляє пішо-
ходів або предмети на дорозі.

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Адап-
тивний круїз-контроль не виявляє авто-
мобілів, що їдуть назустріч тією самою 
смугою руху.

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Систе-
ма може не працювати належним чи-
ном, якщо датчик заблоковано. Тримай-
те лобове скло вільним від перешкод.

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: дат-
чик може неправильно відстежувати 
розмітку смуг руху як інші споруди чи 
об’єкти. Це може призвести до помилко-
вого або пропущеного попередження.

1. Камера
2. Датчик радару.

Камера встановлена на лобовому склі за 
внутрішнім дзеркалом. Радіолокаційний 
датчик знаходиться в нижній частині ре-
шітці. 

УВАГА:   Ви не можете бачити датчик. Він зна-
ходиться за передньою панеллю бампера.
УВАГА:   Тримайте передню частину автомо-
біля очищеною від бруду, металевих значків або 
предметів. Передні протектори транспортного 
засобу, ліхтарі, додаткова фарба або пластикові 
покриття також можуть погіршити продуктив-
ність датчика.

Якщо щось заважає камері або датчику, 
з’являється повідомлення. Коли щось бло-
кує датчик, система не може виявити авто-
мобіль попереду та не працює. Див. розділ 
«Адаптивний круїз-контроль – Інфор-
маційні повідомлення» (с. 228).
Радіолокаційний датчик має обмежене по-
ле огляду. У деяких ситуаціях він може вза-
галі не виявляти транспортні засоби або 
виявляти пізніше, ніж очікувалося. Зобра-

WARNING: The system only warns
of vehicles detected by the radar sensor.
In some cases there may be no warning
or a delayed warning. Apply the brakes
when necessary. Failure to follow this
instruction could result in personal injury
or death.

WARNING: The system may not
detect stationary or slow moving
vehicles below 10 km/h (6 mph).

WARNING: The system does not
detect pedestrians or objects in the road.

WARNING: The system does not
detect oncoming vehicles in the same
lane.

WARNING: The system may not
operate properly if the sensor is blocked.
Keep the windshield free from
obstruction.

WARNING: The sensor may
incorrectly track lane markings as other
structures or objects. This can result in
a false or missed warning.

E324212

Camera.1
Radar sensor.2

The camera is mounted on the windshield
behind the interior mirror. The radar sensor
is in the lower grille.
Note: You cannot see the sensor. It is
behind a fascia panel.
Note: Keep the front of your vehicle free of
dirt, metal badges or objects. Vehicle front
protectors, aftermarket lights, additional
paint or plastic coatings could also degrade
sensor performance.
A message displays if something obstructs
the camera or the sensor. When something
blocks the sensor, the system cannot
detect a vehicle ahead and does not
function.  See Adaptive Cruise Control
– Information Messages (page 228).
The radar sensor has a limited field of view.
It may not detect vehicles at all or detect
a vehicle later than expected in some
situations. The lead vehicle image does
not illuminate if the system does not
detect a vehicle in front of you.
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ження транспортного засобу не світиться, 
якщо система не виявляє автомобіль попе-
реду вас.

Проблеми з виявленням пере-
шкод можуть виникнути при:

A Під час їзди іншою смугою руху, ніж 
транспортний засіб попереду.

B  Транспортний засіб лише 
частково рухається вашою смугою 
руху. Система спроможна виявляти 
лише ті транспортні засоби, що 
повністю перейшли на вашу смугу 
руху.

C Іноді система не спроможна 
виявити автомобілі попереду під 
час входу в поворот або виходу з 
нього.

У таких випадках система може вмикати 
гальма із запізненням або несподівано. 
Якщо передню частину вашого автомобіля 
пошкоджено (наприклад, через удар), зо-
на дії радіолокаційного датчика може змі-
нитися. Через це система може не спрацю-
вати або хибно спрацювати.

Щоб забезпечити оптимальну роботу сис-
теми камера, встановлена на вітровому 
склі, повинна мати хороший огляд. 
Робота системи може бути неоптимальною 
в таких ситуаціях: 

 ●  Камера заблокована. 
 ●  Погана видимість або освітлення. 
 ●  Погані погодні умови.

УВІМКНЕННЯ 
ТА ВИМКНЕННЯ 
АДАПТИВНОГО КРУЇЗ-
КОНТРОЛЮ

Кнопки керування круїз-контролем розмі-
щено на кермі. Див. розділ «Показ розта-
шування елементів» (с. 21). 

Увімкнення адаптивного круїз-
контролю

Натисніть кнопку, щоб активува-
ти систему. Коли система акти-
вується, встановлена швидкість 

дорівнює, залежно від того, що більше, по-
точній швидкості автомобіля або 15 миль/
год у британських одиницях або 20 км/год 
у метричних одиницях. Якщо швидкість 
надто низька або інші умови не підходять 
для активації адаптивного круїз-контро-
лю, система переходить у режим очікуван-
ня. Якщо ваша швидкість менше 15 миль/
год в імперських одиницях або 20 км/год 
у метричних одиницях, адаптивний круїз-
контроль не активується, якщо ви не сліду-
єте за іншим транспортним засобом.
На дисплеї панелі приладів з’являється ін-
дикатор, поточне налаштування відстані 
та встановлена швидкість.

Detection Issues Can Occur:

E71621

When driving on a different line
than the vehicle in front.

A

With vehicles that edge into your
lane. The system can only detect
these vehicles once they move
fully into your lane.

B

There may be issues with the
detection of vehicles in front
when driving into and coming out
of a bend or curve in the road.

C

In these cases, the system may brake late
or unexpectedly.
If something hits the front end of your
vehicle or damage occurs, the
radar-sensing zone could change. This
could cause missed or false vehicle
detection.

Optimal system performance requires a
clear view of the road by the
windshield-mounted camera.
Optimal performance may not occur if:
• The camera is blocked.
• There is poor visibility or lighting

conditions.
• There are bad weather conditions.

SWITCHING ADAPTIVE
CRUISE CONTROL ON AND OFF
The cruise controls are on the steering
wheel.  See Visual Search (page 21).

Switching Adaptive Cruise Control
On

E144529

Press the button to activate the
system. When the system
activates, the set speed is equal

to whichever is greater, the current vehicle
speed, or 15 mph when in imperial units or
20 km/h when in metric units. If the speed
is too low, or other conditions are not
correct for adaptive cruise control
activation, the system enters standby
mode. When you are below 15 mph when
in imperial units or 20 km/h when in metric
units, adaptive cruise control does not
activate unless you are following another
vehicle.

The indicator, current gap setting and set
speed appear in the instrument cluster
display.

Switching Adaptive Cruise Control
Off

E144529

Press the button when the
system is in standby mode or
switch the ignition off.

Note: When you switch the system off, the
set speed clears.

220

Mustang Mach-E (CGW) Vehicles Built From: 07-06-2021, CG3920en enGBR, Edition date: 202104, First-Printing

Adaptive Cruise Control

E144529



221

АДАПТИВНИЙ КРУЇЗ-КОНТРОЛЬ

Вимкнення адаптивного круїз-
контролю

Натисніть кнопку, коли система 
перебуває в режимі очікування, 
або вимкніть запалювання.

УВАГА:   Коли ви вимикаєте систему, встанов-
лена швидкість видаляється.

АВТОМАТИЧНЕ 
СКАСУВАННЯ 
АДАПТИВНОГО КРУЇЗ-
КОНТРОЛЮ

Система може скасувати роботу, якщо: 
 ●  Шини втрачають зчеплення. 
 ●  Ви ввімкнули стоянкове гальмо. 

Система може скасувати та ввімкнути сто-
янкове гальмо, якщо: 

 ●  Ви відстібаєте ремінь безпеки та 
відкриваєте двері водія після зупинки 
автомобіля. 

 ●  Ваш автомобіль безперервно 
зупинений більше трьох хвилин. 

Система може дезактивувати або заборо-
нити активацію за запитом, якщо: 

 ●  У автомобіля заблокований датчик. 
 ●  Температура гальм занадто висока. 
 ●  Стався збій у системі або пов'язаній 

системі.

ВСТАНОВЛЕННЯ 
ШВИДКОСТІ АДАПТИВНОГО 
КРУЇЗ-КОНТРОЛЮ 

Їдьте з бажаною швидкістю. 
Натисніть кнопку перемикання 
вгору або вниз, щоб встановити 
поточну швидкість Зніміть ногу з 
педалі акселератора.

На дисплеї панелі приладів з’являється ін-
дикатор, поточне налаштування відстані 
та встановлена швидкість.

Зображення автомобіля світиться, якщо 
перед вами виявлено транспортний засіб.

УВАГА:   Коли активовано адаптивний круїз-
контроль, значення на спідометрі може дещо від-
різнятися від заданої швидкості, що відобража-
ється на дисплеї панелі приладів.

Встановлення заданої швидко-
сті в системі адаптивного круїз-
контролю після повної зупинки

Натисніть кнопку перемикання 
вгору або вниз, утримуючи пе-
даль гальма натиснутою
до упору.

Встановлена швидкість регулюється до 15 
миль/год в імперських одиницях або 20 км/
год у метричних одиницях. 
На дисплеї панелі приладів з’являється ін-
дикатор, поточне налаштування відстані 
та встановлена швидкість. 

УВАГА:   система активується після повної зу-
пинки лише тоді, коли вона виявить автомобіль 
у безпосередній близькості.

Зміна встановленої швидкості 
вручну 

Натисніть і відпустіть кнопку пе-
ремикання вгору, щоб невелики-
ми кроками збільшити встанов-

лену швидкість. 
Натисніть і утримуйте кнопку перемикан-
ня вгору, щоб збільшити задану швидкість 
великими кроками. Відпустіть кнопку, коли 
досягнете бажаної швидкості

ADAPTIVE CRUISE CONTROL
AUTOMATIC CANCELLATION
The system may cancel if:
• The tires lose traction.
• You apply the parking brake.
The system may cancel and set the parking
brake if:
• You unbuckle the seatbelt and open

the driver door after you stop your
vehicle.

• Your vehicle is at a stop continuously
for more than three minutes.

The system may deactivate or prevent
activating when requested if:
• The vehicle has a blocked sensor.
• The brake temperature is too high.
• There is a failure in the system or a

related system.

SETTING THE ADAPTIVE
CRUISE CONTROL SPEED
Drive to the speed you prefer.

Press the toggle button upward
or downward to set the current
speed.

Take your foot off the accelerator pedal.
The indicator, current gap setting and set
speed appear in the instrument cluster
display.

E255686

A vehicle image illuminates if there is a
vehicle detected in front of you.
Note: When adaptive cruise control is
active, the speedometer may vary slightly
from the set speed displayed in the
instrument cluster display.

Setting the Adaptive Cruise Speed
from a Complete Stop

Press the toggle button upward
or downward while keeping the
brake pedal fully pressed.

The set speed adjusts to 15 mph when in
imperial units or 20 km/h when in metric
units.
The indicator, current gap setting and set
speed appear in the instrument cluster
display.
Note: The system will activate from a
complete stop only when it detects a lead
vehicle in close proximity.

Manually Changing the Set Speed
Press and release the toggle
button upward to increase the
set speed in small increments.

Press and hold the toggle button upward
to increase the set speed in large
increments. Release the button when you
reach the speed you prefer.
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Натисніть і відпустіть кнопку пе-
ремикання вниз, щоб невелики-
ми кроками зменшити встанов-

лену швидкість. 
Натисніть і утримуйте кнопку перемикання 
вниз, щоб зменшити встановлену швид-
кість великими кроками. Відпустіть кнопку, 
коли досягнете бажаної швидкості.
Ви також можете натискати на педаль га-
зу або гальма, доки не досягнете бажаної 
швидкості. Натисніть кнопку перемикан-
ня вгору або вниз, щоб вибрати поточну 
швидкість як встановлену.
Система може застосувати гальма, щоб 
уповільнити автомобіль до нової заданої 
швидкості. Встановлена швидкість постій-
но відображається на дисплеї панелі при-
ладів, коли система активна.

ВСТАНОВЛЕННЯ ВІДСТАНІ 
АДАПТИВНОГО КРУЇЗ-
КОНТРОЛЮ

Натисніть кнопку, щоб перейти 
до чотирьох налаштувань від-
стані. 

Вибрана відстань відображається на дис-
плеї панелі приладів, як показано смугами 
на зображенні. 

УВАГА:  Налаштування відстані залежить від 
часу, тому відстань регулюється відповідно до 
швидкості вашого автомобіля. 
УВАГА:  Ви відповідальні за вибір відстані відпо-
відно до умов водіння. 

Налаштування відстані адаптив-
ного круїз-контролю

Графічний 
дисплей, смуги між 

транспортними 
засобами

Відстань до 
автомобілю Режим руху 

1 Найближча Sport.

2 Близька Normal.

3 Середня Normal.

4 Далека Comfort.

Кожного разу, коли ви вмикаєте систему, 
вона вибирає останній вибраний параметр 
відстані. 

Слідування за автомобілем по-
переду
Коли транспортний засіб попереду вас ви-
їжджає на вашу смугу або попереду на тій 
же смузі рухається повільніший транспорт-
ний засіб, швидкість автомобіля регулюєть-
ся, щоб зберегти налаштування відстані.

УВАГА:   Коли ви їдете за транспортним засобом 
і вмикаєте покажчик повороту, адаптивний круїз-
контроль може забезпечити невелике тимчасове 
прискорення, щоб допомогти вам проїхати.

Ваш автомобіль зберігає постійну відстань 
від транспортного засобу, що їде попере-
ду, доки: 

 ●  Автомобіль попереду не розганяється 
до швидкості, що перевищує задану. 

 ●  Транспортний засіб перед вами 
виїжджає із вашої смуги руху. 

 ●  Ви встановили нову відстань. 

Система застосовує гальма, щоб уповіль-
нити ваш автомобіль та зберегти безпечну 
дистанцію до автомобіля попереду. Систе-
ма застосовує лише обмежене гальмуван-
ня. Ви можете втрутитися у роботу системи, 
застосувавши гальма. 

УВАГА:   гальма можуть видавати шум під час 
натискання системою.

Press and release the toggle
button downward to decrease
the set speed in small

increments.

Press and hold the toggle button
downward to decrease the set speed in
large increments. Release the button when
you reach the speed you prefer.
You can also press the accelerator or brake
pedal until you reach the speed you prefer.
Press the toggle button upward or
downward to select the current speed as
the set speed.
The system may apply the brakes to slow
the vehicle to the new set speed.  The set
speed continuously displays in the
instrument cluster display when the
system is active.

SETTING THE ADAPTIVE
CRUISE CONTROL GAP

Press the button to cycle
through the four gap settings.

E255686

The selected gap appears in the
instrument cluster display as shown by the
bars in the image.
Note: The gap setting is time dependent
and therefore, the distance adjusts with your
vehicle speed.
Note: It is your responsibility to select a gap
appropriate to the driving conditions.

Adaptive Cruise Control Gap Settings

Dynamic
Behavior

Gap DistanceGraphic
Display,

Bars Indic-
ated

Between
Vehicles

Sport.Closest.1

Normal.Close.2

Normal.Medium.3

Comfort.Far.4

Each time you switch the system on, it
selects the last chosen gap setting.

Following a Vehicle
When a vehicle ahead of you enters the
same lane or a slower vehicle is ahead in
the same lane, the vehicle speed adjusts
to maintain the gap setting.
Note: When you are following a vehicle and
you switch on a turn signal lamp, adaptive
cruise control may provide a small,
temporary acceleration to help you pass.
Your vehicle maintains a consistent gap
from the vehicle ahead until:
• The vehicle in front of you accelerates

to a speed above the set speed.
• The vehicle in front of you moves out

of the lane you are in.
• You set a new gap distance.
The system applies the brakes to slow
down your vehicle to maintain a safe gap
distance from the vehicle in front of you.
The system only applies limited braking.
You can override the system by applying
the brakes.
Note: The brakes may emit noise when
applied by the system.
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Якщо система визначає, що її максималь-
ний рівень гальмування недостатній, лу-
нає звукове попередження, на дисплеї па-
нелі приладів з’являється повідомлення та 
блимає індикатор, коли система продовжує 
гальмувати. Негайно вживайте заходів.

СКАСУВАННЯ 
ВСТАНОВЛЕНОЇ 
ШВИДКОСТІ 

Натисніть кнопку або торкніться 
педалі гальма. 

Встановлена швидкість не стирається.

ВІДНОВЛЕННЯ 
ВСТАНОВЛЕНОЇ 
ШВИДКОСТІ 

Натисніть кнопку. 

Швидкість вашого автомобіля поверта-
ється до попередньо встановленої та за-
даної відстані. Встановлена швидкість по-
стійно відображається на дисплеї панелі 
приладів, коли система активна. 

УВАГА:   Використовуйте відновлення, лише як-
що ви знаєте про встановлену швидкість і має-
те намір повернутися до неї.

Відновлення заданої швидкості 
після повної зупинки 

Якщо ваш автомобіль слідує за транспорт-
ним засобом до повної зупинки та зали-
шається нерухомим менше кількох се-
кунд, ваш автомобіль прискорюється з по-
ложення зупинки, щоб слідувати за тран-
спортним засобом попереду. 
Якщо ваш автомобіль слідує за транспорт-
ним засобом до повної зупинки та залиша-
ється нерухомим більше кількох секунд, 
з’являється індикатор і повідомлення.

Повідомлення Дія

Stopped (зупинено) При цьому повідомленні круїз-контроль не відновлюється автоматично.

Press Resume Button 
(Натисніть кнопку 
«Відновити».)

Якщо головний автомобіль починає рухатися, вам буде запропоновано натиснути 
кнопку відновлення.
Натисніть і відпустіть кнопку або скористайтеся педаллю акселератора, щоб 
продовжити слідування за автомобілем попереду.

Auto-Resume 
(Автоматичне 
відновлення)

Відображається при їзді на магістралі з обмеженим доступом після слідування 
за транспортним засобом до повної зупинки. У цій ситуації автомобіль продовжує 
слідувати за автомобілем попереду без натискання кнопки або педалі акселератора. 
Система може залишатися в стані автоматичного відновлення протягом приблизно 
30 секунд, після чого автоматично не відновлюється.
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ІНДИКАТОРИ 
АДАПТИВНОГО КРУЇЗ-
КОНТРОЛЯ 

Світиться, коли ви вмикаєте 
адаптивний круїз-контроль. Ко-
лір індикатора змінюється за-

лежно від стану системи.

Білий означає, що система ввімкнена, але 
неактивна. 
Зелений означає, що ви встановили швид-
кість і система активна.

ПЕРЕХІД ВІД АДАПТИВНОГО 
ДО ЗВИЧАЙНОГО КРУЇЗ-
КОНТРОЛЮ

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ:  Звичай-
ний круїз-контроль не застосовує галь-
ма, коли інші автомобілі рухаються по-
вільніше. Завжди пам’ятайте, який ре-
жим круїз-контролю ввімкнено, та за-
стосовуйте гальма, коли цього потребує 
ситуація.

1. Перейдіть до розділу автомобіля на 
сенсорному екрані. 

2. Натисніть SETTINGS 
(НАЛАШТУВАННЯ). 

3. Натисніть кнопку Driver Assistance 
(допомога водієві).

4. Натисніть Cruise Control (круїз-
контроль). 

5. Натисніть Normal Cruise Control 
(звичайний круїз-контроль). 

Індикатор круїз-контролю за-
мінює індикатор адаптивного 
круїз-контролю, якщо вибрано 

звичайний круїз-контроль. Налаштуван-
ня відстані не відображається, і система 
не реагує на транспортні засоби попере-
ду. Автоматичне екстрене гальмування за-
лишається активним для підтримки вста-

ПЕРЕВИЩЕННЯ 
ВСТАНОВЛЕНОЇ 
ШВИДКОСТІ 

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: якщо ви 
втручаєтесь в роботу системи, натиска-
ючи педаль акселератора, вона не за-
стосовує гальма автоматично, щоб під-
тримувати відстань від будь-якого ав-
томобіля попереду. 

Коли ви натискаєте педаль акселератора, 
ви змінюєте встановлену швидкість і дис-
танцію. 
Використовуйте педаль газу, щоб навмис-
но перевищити встановлену швидкість. 
Коли ви втручаєтесь в роботу системи, зе-
лений індикатор світиться, а значок авто-
мобіля не відображається на дисплеї пане-
лі приладів. 
Система відновлює роботу, коли ви відпус-
каєте педаль газу. Швидкість автомобі-
ля зменшується до встановленої швидко-
сті або до нижчої швидкості, якщо слідува-
ти за повільнішим транспортним засобом.

E332905
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новленої швидкості. Система запам'ятовує 
останнє налаштування під час запуску ав-
томобіля.

СИСТЕМА ВИРІВНЮВАННЯ 
ПО ЦЕНТРУ СМУГИ РУХУ

ПРИНЦИП РОБОТИ СИСТЕМИ ВИ-
РІВНЮВАННЯ ПО ЦЕНТРУ СМУГИ 
РУХУ

Адаптивний круїз-контроль із системою 
вирівнювання по центру смуги руху вико-
ристовує радар і датчики камери, щоб до-
помогти утримувати ваш автомобіль у сму-
зі, застосовуючи безперервне посилення 
крутного моменту, спрямовуючи автомо-
біль до центру смуги на автомагістралі. 

УВАГА:   Налаштування відстані адаптивного 
круїз-контролю працює у звичайному режимі.

ЗАСТЕРЕЖНІ ЗАХОДИ ЩОДО 
ВИКОРИСТАННЯ СИСТЕМИ ВИ-
РІВНЮВАННЯ ПО ЦЕНТРУ СМУ-
ГИ РУХУ

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: не вико-
ристовуйте систему під час буксируван-
ня причепа. Невиконання цієї інструк-
ції може призвести до втрати контролю 
над автомобілем, травм або смерті.

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: не вико-
ристовуйте систему, якщо в кермо було 
внесено будь-які зміни або модифіка-
ції. Будь-які зміни або модифікації кер-
ма можуть вплинути на функціональ-
ність або роботу системи. Невиконання 
цієї інструкції може призвести до втрати 
контролю над автомобілем, травм або 
смерті.

Застереження щодо адаптивного круїз-
контролю застосовуються до системи ви-

рівнювання по центру смуги руху, якщо ін-
ше не зазначено або не суперечить за-
стереженням щодо системи. Див. розділ 
«Застереження щодо адаптивного кру-
їз-контролю» (с. 218).

ВИМОГИ ДО СИСТЕМИ ВИРІВНЮ-
ВАННЯ ПО ЦЕНТРУ СМУГИ РУХУ

Ви повинні весь час тримати руки на кермі. 
Система активується лише тоді, коли від-
бувається все з нижченаведеного: 

 ●  У вас є адаптивний круїз-контроль із 
функцією стоп-старт. 

 ●  На вашому інформаційному екрані 
ввімкнуто систему вирівнювання по 
центру смуги руху. Див. розділ « 
Увімкнення та вимкнення системи 
вирівнювання по центру смуги руху» 
(с . 226). 

 ●  Ви тримаєте руки на кермі. 
 ●  Система розпізнає обидві смуги руху. 

УВАГА:   якщо система не виявляє дійсну роз-
мітку смуг, вона залишається неактивною, доки 
не буде доступна дійсна розмітка.

ОБМЕЖЕННЯ ДЛЯ СИСТЕМИ ВИ-
РІВНЮВАННЯ ПО ЦЕНТРУ СМУГИ 
РУХУ
Обмеження адаптивного круїз-контролю 
застосовуються до системи вирівнювання 
по центру смуги руху, якщо не вказано ін-
ше або не суперечить обмеженню системи. 
Див. розділ «Обмеження для адаптив-
ного круїз-контролю» (с. 218). 

 ● Система може не працювати належним 
чином у будь-якій із наведених нижче 
ситуацій:  Ваш автомобіль знаходиться 
не по центру смуги. 

 ●  Смуга занадто вузька або широка. 
 ●  Система не виявляє принаймні одну 

розмітку смуги руху або коли смуги 
зливаються чи розділяються. 

 ●  Застосовується обмежений крутний 
момент до керма.
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 ●  Території під будівництво або нова 
інфраструктура. 

 ●  Якщо в систему кермового управління 
внесено зміни. 

 ●  При використанні запасного колеса. 
 ●  В умовах сильного вітру. 

УВАГА:   Крутний момент допомоги водієві об-
межений і може бути недостатнім для всіх ситу-
ацій водіння, таких як проходження вузьких пово-
ротів або повороти на високих швидкостях. 
УВАГА:   У виняткових випадках система може 
відхилятися від центральної лінії.

УВІМКНЕННЯ ТА ВИМКНЕННЯ 
СИСТЕМИ ВИРІВНЮВАННЯ ПО 
ЦЕНТРУ СМУГИ РУХУ
Ви повинні весь час тримати руки на кермі. 
Елементи керування знаходяться на кермі.

Натисніть кнопку. 

На панелі приладів з'являється індикатор. 
Коли систему ввімкнено, колір індикатора 
змінюється залежно від стану системи. 
Ви можете будь-коли втрутитись в роботу 
системи, керуючи своїм автомобілем. 

УВАГА:   Перш ніж увімкнути систему, потрібно 
виконати правильні вимоги. Див. розділ «Вимо-
ги до системи вирівнювання по центру сму-
ги руху» (с. 225). 

Якщо ви їдете поза центром смуги, систе-
ма встановлює та підтримує це бажане по-
ложення смуги. Система забезпечує безпе-
рервну допомогу в керуванні крутним мо-
ментом в обраному положенні. 

УВАГА:   Система може встановлювати лише 
бажане положення в межах смуги. 
УВАГА:   Якщо роботу системи скасувати, ба-
жане положення стирається. Під час наступної 
активації система забезпечує безперервну допо-
могу в передачі крутного моменту для керма в 
напрямку центру смуги руху.

Увімкнення та вимкнення систе-
ми вирівнювання по центру сму-
ги руху 

1. Перейдіть до розділу автомобіля на 
сенсорному екрані. 

2. Натисніть SETTINGS 
(НАЛАШТУВАННЯ). 

3. Натисніть кнопку Driver Assistance 
(допомога водію). 

4. Натисніть Cruise Control (круїз-
контроль). 

5. Натисніть кнопку Lane Centering Assist 
(системи вирівнювання по центру 
смуги руху). 

СПОВІЩЕННЯ СИСТЕМИ ВИРІВ-
НЮВАННЯ ПО ЦЕНТРУ СМУГИ 
РУХУ
Ви повинні весь час тримати руки на кермі. 
Коли система активна і виявляє відсутність 
кермового управління протягом певного 
періоду часу, вона попереджає про необ-
хідність тримати руки на кермі. Якщо ви не 
реагуєте на попередження, система скасо-
вує та сповільнює ваш автомобіль до хо-
лостого ходу, зберігаючи керування кер-
мом. 
Система також попереджає вас, якщо ваш 
автомобіль перетинає розмітку смуги без 
виявлення активності керма. 

УВАГА:   система може виявити легке потис-
нення або дотик до керма, коли руки не розта-
шовані на кермі.

АВТОМАТИЧНЕ СКАСУВАННЯ 
СИСТЕМИ ВИРІВНЮВАННЯ ПО 
ЦЕНТРУ СМУГИ РУХУ

Коли зовнішня умова скасовує роботу сис-
теми, наприклад, відсутність розмітки сму-
ги руху, лунає звуковий сигнал і на дисплеї 
панелі приладів з’являється повідомлен-
ня.
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Якщо ваш автомобіль почи-
нає сповільнюватись, ви пови-
нні керувати кермом і натиснути 

та відпустити кнопку, щоб відновити повну 
роботу системи. 

Автоматичне скасування також може ста-
тися, якщо: 

 ●  Смуга руху стає занадто широкою або 
занадто вузькою. 

 ●  Система не може визначити дійсну 
розмітку смуг. 

 ●  Розмітка смуг перетинає одна одну. 

УВАГА:   система вимикається до наступного 
циклу запалювання, якщо ваш автомобіль спо-
вільнюється через бездіяльність водія двічі про-
тягом одного циклу запалювання.

ІНДИКАТОРИ СИСТЕМИ ВИРІВ-
НЮВАННЯ ПО ЦЕНТРУ СМУГИ 
РУХУ

Засвічуються, коли ви вирівню-
ваєте автомобіль по центру сму-
ги. Колір індикатора змінюється 

залежно від стану системи.
Сірий колір означає, що система ввімкнена, 
але не активна.

Зелений означає, що система активна й по-
вертає кермо, щоб утримувати ваш авто-
мобіль посередині смуги руху

Жовтий із звуковим сигналом, а потім сірий 
означає автоматичне скасування системи.

ІНТЕЛЕКТУАЛЬНИЙ 
АДАПТИВНИЙ КРУЇЗ-
КОНТРОЛЬ

ПРИНЦИП РОБОТИ ІНТЕЛЕКТУ-
АЛЬНОГО АДАПТИВНОГО КРУЇЗ-
КОНТРОЛЮ 
Інтелектуальний адаптивний круїз-контр-
оль поєднує систему розпізнавання обме-
жень швидкості з адаптивним круїз-контр-
олем для налаштування заданої швидко-

сті відповідно до обмеження швидкості, 
визначеного системою розпізнавання зна-
ків. Коли система виявляє нові знаки обме-
ження швидкості, задана швидкість онов-
люється. 

УВАГА:   Налаштування відстані адаптивного 
круїз-контролю працює у звичайному режимі.

ЗАСТЕРЕЖНІ ЗАХОДИ ЩОДО 
ВИКОРИСТАННЯ ІНТЕЛЕКТУ-
АЛЬНОГО АДАПТИВНОГО КРУЇЗ-
КОНТРОЛЮ

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Ви несе-
те відповідальність за постійний контр-
оль свого автомобіля. Система створе-
на як допоміжний засіб і не звільняє вас 
від обов’язку керувати автомобілем з 
належною обережністю та увагою. Не-
виконання цієї інструкції може призвес-
ти до втрати контролю над автомобі-
лем, травм або смерті.

ВИМОГИ ДО ІНТЕЛЕКТУАЛЬ-
НОГО АДАПТИВНОГО КРУЇЗ-
КОНТРОЛЮ
Для активації інтелектуального адаптив-
ного круїз-контролю необхідно ввімкнути 
систему розпізнавання дорожніх знаків. 

ОБМЕЖЕННЯ ДЛЯ ІНТЕЛЕКТУ-
АЛЬНОГО АДАПТИВНОГО КРУЇЗ-
КОНТРОЛЮ
Інформація про обмеження швидкості, яку 
надають дані навігаційної мапи, може бути 
неточною або застарілою.
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Система може не виявляти та не читати 
знаки обмеження швидкості з умовною ін-
формацією, наприклад, коли знак блимає, 
протягом певних часових проміжків або ко-
ли присутні діти. 

УВАГА:   система не встановлює швидкість тран-
спортного засобу відповідно до обмежень швидко-
сті, показаних додатковим дорожнім знаком. 

За певних умов система може не регулюва-
ти швидкість автомобіля, доки ваш авто-
мобіль не перетне обмеження швидкості.

УВІМКНЕННЯ ТА ВИМКНЕННЯ ІН-
ТЕЛЕКТУАЛЬНОГО АДАПТИВ-
НОГО КРУЇЗ-КОНТРОЛЮ

1. Перейдіть до розділу автомобіля на 
сенсорному екрані. 

2. Натисніть SETTINGS 
(НАЛАШТУВАННЯ). 

3. Натисніть кнопку Driver Assistance 
(допомога водію). 

4. Натисніть Cruise Control (круїз-
контроль). 

5. Натисніть Speed Sign Recognition 
(Розпізнавання знаків обмеження 
швидкості).

НАЛАШТУВАННЯ ДОПУСТИМО-
ГО ВІДХИЛЕННЯ ШВИДКОСТІ 

1. Перейдіть до розділу автомобіля на 
сенсорному екрані. 

2. Натисніть SETTINGS 
(НАЛАШТУВАННЯ). 

3. Натисніть кнопку Driver Assistance 
(допомога водію). 

4. 4. Натисніть Cruise Control (круїз-
контроль). 

5. 5. Натисніть Adaptive cruise control 
(адаптивний круїз-контроль).

6. 6. Натисніть Speed Sign Recognition 
(Розпізнавання знаків обмеження 
швидкості).

7. 7. Натисніть Tolerance (відхилення).
8. 8. Використовуйте + і -, щоб встановити 

допустиме відхилення.

УВАГА:   Ви не можете встановити допустиме 
відхилення більше ніж на 30 км/год (20 миль/год) 
вище або нижче розпізнаної швидкості. 

СПОВІЩЕННЯ ІНТЕЛЕКТУАЛЬ-
НОГО АДАПТИВНОГО КРУЇЗ-
КОНТРОЛЮ
Якщо ви збільшите встановлену швид-
кість понад обмеження швидкості або об-
меження швидкості плюс позитивне зна-
чення допутимого відхилення, індикатор 
встановленої швидкості блиматиме. 

Попередження не виникає, якщо: 
 ●  Ви перериваєте встановлену швидкість 

за допомогою педалі акселератора. 
 ●  Швидкість транспортного засобу 

перевищує встановлену через їзду зі 
схилу. 

ІНДИКАТОРИ ІНТЕЛЕКТУАЛЬ-
НОГО АДАПТИВНОГО КРУЇЗ-
КОНТРОЛЮ 

Навколо заданої швидкості та визначено-
го обмеження швидкості на панелі прила-
дів з’являється дужка. 

АДАПТИВНИЙ КРУЇЗ-
КОНТРОЛЬ – УСУНЕННЯ 
НЕСПРАВНОСТЕЙ 

АДАПТИВНИЙ КРУЇЗ-КОНТРОЛЬ 
– ІНФОРМАЦІЙНІ ПОВІДОМЛЕН-
НЯ - ТРАНСПОРТНІ АВТОМОБІЛІ 

The system may not detect and read
speed limit signs with conditional
information, for example, when a sign is
flashing, during specific time ranges, or
when children are present.
Note: The system does not set the vehicle
speed to speed limits shown with a
supplementary traffic sign.
Under certain conditions, the system may
not adjust the vehicle speed until after your
vehicle passes the speed limit.

SWITCHING INTELLIGENT MODE
ON AND OFF
1. Access the vehicle drawer on the

touchscreen.
2. Press SETTINGS.
3. Press Driver Assistance.
4. Press Cruise Control.
5. Press Speed Sign Recognition.

ADJUSTING THE SET SPEED
TOLERANCE
1. Access the vehicle drawer on the

touchscreen.
2. Press SETTINGS.
3. Press Driver Assistance.
4. Press Cruise Control.
5. Press Adaptive cruise control.
6. Press Speed Sign Recognition.
7. Press Tolerance.
8. Use + and - to set the tolerance.
Note: You cannot set the tolerance more
than 30 km/h (20 mph) above or below the
recognized speed.

INTELLIGENT ADAPTIVE CRUISE
CONTROL ALERTS
If you increase the set speed beyond the
speed limit or speed limit plus a positive
tolerance value, the set speed indicator
flashes.
The warning does not occur if:
• You override the set speed using the

accelerator pedal.
• The vehicle speed exceeds the set

speed due to being on a downhill slope.

INTELLIGENT ADAPTIVE CRUISE
CONTROL INDICATORS

E292667

A bracket appears around the set speed
and the detected speed limit in the
instrument cluster.

ADAPTIVE CRUISE CONTROL
– TROUBLESHOOTING

ADAPTIVE CRUISE CONTROL –
INFORMATION MESSAGES -
VEHICLES WITH: LANE
CENTERING
Note: Depending on your vehicle options
and instrument cluster type, not all
messages display or are available.
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АДАПТИВНИЙ КРУЇЗ-КОНТРОЛЬ

З СИСТЕМОЮ ВИРІВНЮВАННЯ 
ПО ЦЕНТРУ СМУГИ РУХУ 

УВАГА:   Не всі повідомлення відображаються 
або доступні. Це залежіть від комплектації ав-
томобіля та типу панелі приладів
УВАГА:   система може використовувати абре-
віатури або скорочувати певні повідомлення за-
лежно від типу панелі приладів.

Повідомлення Дія
Keep hands on steering
wheel ( Тримайте руки на кермі)

Переконайтеся, що ви повернули руки на кермо та 
продовжуєте керування.

Lane centring assist not
available ( Система вирівнювання по центру смуги руху 
недоступна)

Існують умови, через які система вирівнювання по 
центру смуги руху не працює.

Resume control (Відновіть контроль) Система збирається скасувати роботу, і ви повинні 
взяти контроль.

Press accelerator pedal to resume (Натисніть педаль 
акселератора, щоб відновити) Натисніть акселератор і дотримуйтесь підказок.
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АДАПТИВНИЙ КРУЇЗ-КОНТРОЛЬ 
– ІНФОРМАЦІЙНІ ПОВІДОМЛЕН-
НЯ - АВТОМОБІЛІ З ФУНКЦІЄЮ 
СТОП-СТАРТ

УВАГА:   Не всі повідомлення відображаються 
або доступні. Це залежіть від комплектації ав-
томобіля та типу панелі приладів
УВАГА:   система може використовувати абре-
віатури або скорочувати певні повідомлення за-
лежно від типу панелі приладів.

Повідомлення Дія
Adaptive cruise malfunction (Несправність адаптивного 
круїз-контролю)

Несправність перешкоджає включенню адаптивного 
круїз-контролю.

Front sensor not aligned (Передній датчик не 
вирівняний)

Зверніться до офіційного дилера, щоб перевірити 
радар на належну зону дії та роботу.

Adaptive cruise not available (Адаптивний круїз-
контроль недоступний)

Існують умови, які перешкоджають доступності 
системи

Adaptive cruise not available Sensor blocked See manual 
(Адаптивний круїз-контроль недоступний. Датчик 
заблоковано. Див. посібник)

У вас заблокований радар через погану видимість 
через погану погоду, лід, бруд або воду. Зазвичай ви 
можете очистити датчик, щоб вирішити цю проблему. 
Через особливості радіолокаційної технології 
можна отримати попередження про блокування без 
фактичного блокування. Це трапляється, наприклад, 
під час їзди в малолюдній сільській місцевості чи 
пустелі. Помилкове блокування зникає самостійно або 
після перезапуску автомобіля.

Cruise control active Adaptive braking off (Круїз-контроль 
активний. Адаптивне гальмування вимкнено)

Ви вибрали звичайний круїз-контроль. Система не 
гальмує і не реагує на рух транспорта.

Adaptive cruise Driver resume control (Відновлення 
управління водієм системи адаптивного круїз-
контролю)

Відображається, коли адаптивний круїз-контроль 
збирається скасувати роботу, і ви повинні взяти 
керування на себе.

Adaptive cruise Speed too low to activate (Швидкість 
адаптивного круїз-контролю занизька для активації)

Відображається, коли швидкість автомобіля надто 
низька, щоб активувати адаптивний круїз-контроль, і в 
зоні дії немає автомобіля попереду
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КОНТРОЛЬ РЕЖИМУ РУХУ

ЩО ТАКЕ КОНТРОЛЬ 
РЕЖИМУ РУХУ 

Ваш автомобіль має різні режими руху, які 
можна вибрати для різних умов водіння. 
Залежно від вибраного вами режиму сис-
тема регулює параметри автомобіля, на-
приклад, кермо, графіку панелі приладів, 
навколишнє освітлення, звук в салоні, ке-
рованість і реакцію трансмісії.

ВИБІР РЕЖИМУ РУХУ 

1. 1. Перейдіть до розділу автомобіля на 
сенсорному екрані. 

2. 2. Натисніть CONTROLS (елементи 
управління). 

3. 3. Натисніть Drive modes (Режими 
водіння). 

4. 4. Виберіть Active, Untamed або 
Whisper.

УВАГА:   Зміни режиму водіння можуть бути не-
доступні, коли ваш автомобіль вимкнено.

РЕЖИМУ РУХУ 

ACTIVE - ЗА ВИНЯТКОМ: GT

Для щоденних поїздок. Цей режим є іде-
альним балансом емоцій, комфорту та 
зручності. Внутрішнє освітлення та графі-
ка панелі приладів ніжно-блакитного ко-
льору, а на дисплеї відображається рівень 
заряду батареї.

ACTIVE - GT
Для щоденних поїздок. Цей режим є іде-
альним балансом емоцій, комфорту та 
зручності. Кермове управління та актив-
на амортизація налаштовані на водіння в 
нормальних умовах. Внутрішнє освітлення 
та графіка панелі приладів ніжно-блакит-
ного кольору, а на дисплеї відображається 
рівень заряду батареї.

UNTAMED - ЗА ВИНЯТКОМ: GT
Режим Untamed призначений для спор-
тивного водіння з покращеною керованіс-
тю та відгуком. Цей режим збільшує реак-
цію на прискорення та забезпечує потужну 
швидкість уповільнення, коли ви відпуска-
єте педаль акселератора. Режим Untamed 
дозволяє вашому транспортному засо-
бу прискорюватися швидше та забезпе-
чує більш спортивне керування. Внутріш-
нє звучання посилюється, а навколиш-
нє освітлення та підсвітка панелі приладів 
стають помаранчевими та мають графіку, 
пов’язану з вашими прискореннями та ке-
руванням.

UNTAMED - GT
Режим Untamed призначений для спортив-
ного водіння з покращеною керованістю та 
відгуком. Цей режим збільшує реакцію на 
прискорення та забезпечує потужну швид-
кість уповільнення, коли ви відпускаєте пе-
даль акселератора. Режим Untamed до-
зволяє вашому транспортному засобу при-
скорюватися швидше та забезпечує більш 
спортивне керування. Кермове управлін-
ня та активна амортизація налаштовані на 
продуктивність. Внутрішнє звучання поси-
люється, а навколишнє освітлення та під-
світка панелі приладів стають помаранче-
вими та мають графіку, пов’язану з ваши-
ми прискореннями та керуванням.

Untamed Plus
Ця функція налаштовує режим untamed 
для забезпечення високопродуктивно-
го водіння та призначена лише для вико-
ристання на звичайній та закритій трасі. 
При активації цей режим забезпечує зба-
лансовану вихідну потужність для постій-
ного часу проходження кола. Педаль ак-
селератора відкалібрована для покраще-
ного контролю тяги. Система забезпечує 
більш орієнтоване на продуктивність зче-
плення та контроль стабільності. У цьому 
режимі втручання контролю зчеплення та 
стійкості зменшено та налаштовано спеці-
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ально виключно для використання на тра-
сі. Внутрішнє звучання посилюється, а на-
вколишнє освітлення та елементи панелі 
приладів стають помаранчевими та мають 
графіку, пов’язану з вашими прискорення-
ми та керуванням.
Щоб скористатися цією функцією, ви по-
винні перебувати в режимі untamed з ви-
браним повзунком untamed plus з робо-
чою температурою батареї. У цьому режи-
мі контроль за допомогою однієї педалі не-
доступний, а інші функції допомоги водієві 
вимкнені.

УВАГА:   Ця функція може бути недоступною за 
температури нижче 0°C (32°F) або 15°C (59°F) 
для акумулятора. 
УВАГА:   Якщо ця функція недоступна, заря-
джайте свій автомобіль, доки батарея не бу-
де достатньо заряджена та не будуть викона-
ні температурні умови.

WHISPER - ЗА ВИНЯТКОМ: GT

Режим Whisper призначений для спокійно-
го водіння в несприятливих погодних умо-
вах. Цей режим зменшує реакцію акселе-
ратора на часткові натискання та забезпе-
чує більш розслаблене відчуття керування. 
Коли ви відпускаєте педаль акселерато-
ра, ваш автомобіль повільно сповільню-
ється, що забезпечує комфортнішу їзду. 
Внутрішнє звучання вимикається, а навко-
лишнє освітлення та елементи панелі при-
ладів стають синіми. Графіка також змі-
нюється на синю під час їзди на постійній 
швидкості.

WHISPER - GT

Режим Whisper призначений для спокійно-
го водіння в несприятливих погодних умо-
вах. Цей режим зменшує реакцію акселе-
ратора на часткові натискання та забезпе-
чує більш розслаблене відчуття керування. 
Кермове управління та активна амортиза-
ція налаштовані на комфорт. Коли ви від-

пускаєте педаль акселератора, ваш авто-
мобіль повільно сповільнюється, що за-
безпечує комфортнішу їзду. Внутріш-
нє звучання вимикається, а навколишнє 
освітлення та елементи панелі приладів 
стають синіми. Графіка також змінюється 
на синю під час їзди на постійній швидкості.
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УПРАВЛІННЯ ОДНІЄЮ ПЕДАЛЛЮ

ЩО ТАКЕ УПРАВЛІННЯ 
ОДНІЄЮ ПЕДАЛЛЮ

Управління однією педаллю дозволяє роз-
ганятися і гальмувати, використовуючи 
тільки педаль газу. Натискання педалі ак-
селератора прискорює ваш автомобіль, 
послаблення натиснення на педаль, коли 
ваша нога все ще стоїть на ній, уповільнює 
ваш автомобіль, а повне відпускання педа-
лі дозволяє вашому автомобілю повністю 
зупинитися.

ЗАСТЕРЕЖНІ ЗАХОДИ 
ЩОДО ВИКОРИСТАННЯ 
УПРАВЛІННЯ ОДНІЄЮ 
ПЕДАЛЛЮ

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Ця сис-
тема є додатковою допомогою для во-
діння. Вона не замінює вашої уваги та 
розсудливості чи необхідності гальму-
вати. Ця система НЕ гальмує ваш авто-
мобіль автоматично. Якщо ви не натис-
нете педаль гальма, коли це необхід-
но, ви можете зіткнутися з іншим тран-
спортним засобом.

Перемикання на нейтральну передачу (N) 
не утримує ваш автомобіль на місці. Пере-
микання на передачу руху (D) або задній 
хід (R) не спричиняє рух автомобіля. 

УВАГА:   завжди перевіряйте вибір передачі пе-
ред прискоренням. 

ОБМЕЖЕННЯ УПРАВЛІННЯ 
ОДНІЄЮ ПЕДАЛЛЮ 

Управління однією педаллю недоступне, 
якщо відбувається будь-яка з нижченаве-
дених ситуацій: 

 ●  Перемикання в неправильне 
положення коробки передач, наприклад 
паркування (P) під час руху. 

 ●  Використання активної допоміжної 
системи паркування. 

 ●  Використання круїз-контролю. 

Якщо відпустити педаль акселератора, 
ваш автомобіль може не повністю зупини-
тися на високих швидкостях і крутих схи-
лах.

УВІМКНЕННЯ ТА 
ВИМКНЕННЯ УПРАВЛІННЯ 
ОДНІЄЮ ПЕДАЛЛЮ

1. Перейдіть до розділу автомобіля на 
сенсорному екрані. 

2. Натисніть CONTROLS (елементи 
управління). 

3. Натисніть Drive modes (Режими 
водіння). 

4. Увімкніть або вимкніть 1-Pedal Drive 
(управління однією педаллю).

ІНДИКАТОРИ УПРАВЛІННЯ 
ОДНІЄЮ ПЕДАЛЛЮ

Коли управління однією педал-
лю активне, індикатор відобра-
жається на панелі приладів.

E328584
1
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ІНФОРМАЦІЯ ПРО ЕКСТРЕНІ СИТУАЦІЇ

ЩО ТАКЕ ІНФОРМАЦІЯ ПРО 
ЕКСТРЕНІ СИТУАЦІЇ

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Ви несе-
те відповідальність за постійний контр-
оль свого автомобіля. Система створе-
на як допоміжний засіб і не звільняє вас 
від обов’язку керувати автомобілем з 
належною обережністю та увагою. Не-
виконання цієї інструкції може призвес-
ти до втрати контролю над автомобі-
лем, травм або смерті.

Система розроблена для надання інфор-
мації майже в реальному часі про дорогу 
перед вами.

УВІМКНЕННЯ ІНФОРМАЦІЇ 
ПРО ЕКСТРЕНІ СИТУАЦІЇ

1. Виберіть Settings (Параметри).
2. Виберіть Connectivity (підключення).
3. Виберіть Connected Vehicle Features 

(Функції автомобіля з інтернет-
з’єднанням).

4. Увімкніть Local hazard information 
(інформація про екстрені ситуації).
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ОБМЕЖУВАЧ ШВИДКОСТІ

ПРИНЦИП РОБОТИ 
ОБМЕЖУВАЧА ШВИДКОСТІ

Система дає вам можливість задати мак-
симальну дозволену швидкість автомо-
біля. Задана швидкість стає фактичною 
максимальною швидкістю, проте за потре-
би цей ліміт може бути тимчасово переви-
щеним.

ЗАСТЕРЕЖНІ ЗАХОДИ 
ЩОДО ВИКОРИСТАННЯ 
ОБМЕЖУВАЧА ШВИДКОСТІ

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Під 
час руху автомобіля вниз зі схилу йо-
го швидкість може перевищити зада-
не значення. Система не ввімкне гальма, 
але видасть попередження. Нехтування 
цим попередженням може призвести до 
загибелі чи серйозної травми.

УВІМКНЕННЯ ТА 
ВИМКНЕННЯ ОБМЕЖУВАЧА 
ШВИДКОСТІ

Натисніть, щоб увімкнути систе-
му. 
Система активується з поточ-

ною швидкістю автомобіля як заданою. 
Натисніть ще раз, щоб вимкнути систему.

ВСТАНОВЛЕННЯ 
ОБМЕЖЕННЯ ШВИДКОСТІ

Натисніть, коли обмежувач пе-
ребуває в режимі очікування, 
щоб призначити лімітом поточ-
ну швидкість руху автомобіля. 
Тепер обмежувач працює. На ін-
формаційному дисплеї відобра-

зиться символ зеленого кольору.

ЗМІНА ВСТАНОВЛЕНОГО 
ОБМЕЖЕННЯ ШВИДКОСТІ

Ліміт швидкості можна регулю-
вати малими чи великими крока-
ми. Натисніть на верхню чи ниж-
ню частину перемикача один 
раз, щоб змінювати швидкість 
малими кроками. Натисніть на 

верхню чи нижню частину перемикача та 
утримуйте, щоб змінювати швидкість ве-
ликими кроками.

СКАСУВАННЯ 
ВСТАНОВЛЕНОГО 
ОБМЕЖЕННЯ ШВИДКОСТІ

Натисніть показану кнопку, 
щоб скасувати дію обмежува-
ча швидкості. Система перейде 

в режим очікування. Символ на панелі при-
ладів стає сірим. 

ВІДНОВЛЕННЯ 
ВСТАНОВЛЕНОГО 
ОБМЕЖЕННЯ ШВИДКОСТІ

Натисніть знову, щоб відновити 
роботу обмежувача. Символ на 
панелі приладів стає зеленим. 

УМИСНЕ ПЕРЕВИЩЕННЯ 
ВСТАНОВЛЕНОЇ 
ШВИДКОСТІ

Із силою натисніть педаль акселератора, 
щоб тимчасово вимкнути систему. Система 
відновить роботу, коли швидкість автомо-
біля впаде нижче заданого ліміту. 

ІНДИКАТОРИ ОБМЕЖУВАЧА 
ШВИДКОСТІ

Індикатор на панелі приладів 
світиться, коли система перебу-
ває в режимі очікування або ак-

тивна.
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ОБМЕЖУВАЧ ШВИДКОСТІ

ЗВУКОВІ ПОПЕРЕДЖЕННЯ 
ОБМЕЖУВАЧА ШВИДКОСТІ

Якщо ви випадково перевищите встанов-
лену швидкість, блимає індикатор вста-
новленої швидкості та лунає звуковий сиг-
нал попередження. 
Якщо ви навмисно перевищите встанов-
лену швидкість, блимає лише індикатор 
встановленої швидкості.
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ІНТЕЛЕКТУАЛЬНИЙ ОБМЕЖУВАЧ ШВИДКОСТІ

ЩО ТАКЕ 
ІНТЕЛЕКТУАЛЬНИЙ 
ОБМЕЖУВАЧ ШВИДКОСТІ

Система дозволяє обмежити швидкість 
автомобіля до максимальної швидкості, 
визначеної системою розпізнавання до-
рожніх знаків.

ПРИНЦИП РОБОТИ 
ІНТЕЛЕКТУАЛЬНОГО 
ОБМЕЖУВАЧА ШВИДКОСТІ

Інтелектуальний обмежувач швидкості ви-
користовує дані системи розпізнавання 
дорожніх знаків для встановлення макси-
мальної швидкості. Наприклад, якщо сис-
тема розпізнавання дорожніх знаків вияв-
ляє обмеження швидкості 80 км/год (50 
миль/год), швидкість автомобіля обмежу-
ється до 80 км/год (50 миль/год).

ЗАСТЕРЕЖНІ ЗАХОДИ 
ЩОДО КОРИСТУВАННЯ 
ІНТЕЛЕКТУАЛЬНОГО 
ОБМЕЖУВАЧА ШВИДКОСТІ

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Під час 
спуску швидкість автомобіля може пе-
ревищити задану швидкість. Система 
не застосовує гальма, але відображає 
попередження. Недотримання цієї ін-
струкції може призвести до серйозних 
травм або смерті.

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Ви 
зобов’язані постійно контролювати свій 
автомобіль. Система задумана як до-
поміжний засіб для водія й не звільняє 
вас від обов’язку керувати автомобілем 
уважно та обачно. Невиконання цієї вка-
зівки може призвести до втрати керу-
вання автомобілем, смерті чи травми.

УВАГА:   Система не обмежує швидкість вашо-
го транспортного засобу значеннями, показани-
ми додатковим дорожнім знаком. 

УВІМКНЕННЯ 
ТА ВИМКНЕННЯ 
ІНТЕЛЕКТУАЛЬНОГО 
ОБМЕЖУВАЧА ШВИДКОСТІ 

Натисніть, щоб увімкнути систему. 
Система активується з виявле-
ним обмеженням швидкості або, 

якщо обмеження швидкості не виявлено, 
встановлюється поточна швидкість вашо-
го автомобіля. Натисніть ще раз, щоб ви-
мкнути систему.

ВСТАНОВЛЕННЯ 
ОБМЕЖЕННЯ ШВИДКОСТІ

Натисніть на верхню чи ниж-
ню частину перемикача, коли 
обмежувач перебуває в режи-
мі очікування, щоб призначи-
ти лімітом виявлене обмеження 
швидкості. Встановлена швид-

кість зберігається та відображається на 
панелі приладів.

УВАГА:   Встановлений обмежувач швидкості 
регулюється, коли система виявляє інше макси-
мальне обмеження швидкості.
УВАГА:   Якщо системі не вдається визначити 
обмеження максимальної швидкості, система по-
вертається в режим очікування.

ЗМІНА ВСТАНОВЛЕНОГО 
ОБМЕЖЕННЯ ШВИДКОСТІ

Ліміт швидкості можна регулю-
вати малими чи великими крока-
ми. Натисніть на верхню чи ниж-
ню частину перемикача один 
раз, щоб змінювати швидкість 
малими кроками. Натисніть на 

верхню чи нижню частину перемикача та 
утримуйте, щоб змінювати швидкість ве-
ликими кроками.

E280228
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ІНТЕЛЕКТУАЛЬНИЙ ОБМЕЖУВАЧ ШВИДКОСТІ

РЕГУЛЮВАННЯ 
ДОПУСТИМОГО 
ВІДХИЛЕННЯ ОБМЕЖЕННЯ 
ШВИДКОСТІ 

1. Перейдіть до розділу автомобіля на 
сенсорному екрані. 

2. Натисніть SETTINGS 
(НАЛАШТУВАННЯ). 

3. Натисніть кнопку Driver Assistance 
(допомога водію). 

4. Натисніть Speed Limit Assist 
(допомога щодо обмеження 
швидкості).

5. Увімкніть інтелектуальний обмежувач 
швидкості.

6. За допомогою повзунка відрегулюйте 
допустиме відхилення для системи.

СКАСУВАННЯ 
ВСТАНОВЛЕНОГО 
ОБМЕЖЕННЯ ШВИДКОСТІ

Натисніть показану кнопку, 
щоб скасувати дію обмежува-
ча швидкості. Система перейде 

в режим очікування. Символ на панелі при-
ладів стає сірим. 

ВІДНОВЛЕННЯ 
ВСТАНОВЛЕНОГО 
ОБМЕЖЕННЯ ШВИДКОСТІ

Натисніть, щоб відновити робо-
ту обмежувача. При відновлен-
ні система встановлює обмежен-

ня швидкості до виявленого максимально-
го обмеження швидкості. Символ на панелі 
приладів стає зеленим. 

УМИСНЕ ПЕРЕВИЩЕННЯ 
ВСТАНОВЛЕНОЇ 
ШВИДКОСТІ

Із силою натисніть педаль акселератора, 
щоб тимчасово вимкнути систему. Система 
відновить роботу, коли швидкість автомо-
біля впаде нижче заданого ліміту. 

ІНДИКАТОРИ 
ІНТЕЛЕКТУАЛЬНОГО 
ОБМЕЖУВАЧА ШВИДКОСТІ

Індикатор на панелі приладів сві-
титься, коли система перебуває в 
режимі очікування або активна.

ЗВУКОВІ ПОПЕРЕДЖЕННЯ 
ІНТЕЛЕКТУАЛЬНОГО 
ОБМЕЖУВАЧА ШВИДКОСТІ 

На панелі приладів з’являється поперед-
ження та лунає звуковий сигнал у будь-якій 
із нижченаведених ситуацій:

 ●  Швидкість вашого автомобіля 
перевищує встановлену швидкість. 

 ●  Система визначає максимальну 
швидкість, нижчу за поточну швидкість 
вашого автомобіля. 

 ●  Ви навмисно перевищили встановлену 
швидкість. 

Якщо система розпізнавання дорож-
ніх знаків виявляє обмеження швидкості 
за межами робочого діапазону швидко-
сті 20–180 км/год (12–112 миль/год), лунає 
один попереджувальний сигнал і система 
переходить у режим очікування. 

ПЕРЕХІД ВІД 
ІНТЕЛЕКТУАЛЬНОГО 
ДО ЗВИЧАЙНОГО 
ОБМЕЖУВАЧА ШВИДКОСТІ 

Ви можете перемикатися між інтелектуаль-
ним та ручним обмежувачем швидкості за 
допомогою інформаційно-розважально-
го дисплея. 

E280228
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ІНТЕЛЕКТУАЛЬНИЙ ОБМЕЖУВАЧ ШВИДКОСТІ

1. Перейдіть до розділу автомобіля на 
сенсорному екрані. 

2. Натисніть SETTINGS 
(НАЛАШТУВАННЯ). 

3. Натисніть кнопку Driver Assistance 
(допомога водію). 

4. Натисніть Speed Limit Assist 
(допомога щодо обмеження 
швидкості).

5. Вимкніть інтелектуальний обмежувач 
швидкості.

УВАГА:  Увага. Якщо ви вимкнете інтелекту-
альний обмежувач швидкості, система за замов-
чуванням обмежуватиме швидкість вручну. Ви 
можете вручну встановити обмеження швидко-
сті за допомогою елементів керування на кермі.
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СИСТЕМА УТРИМАННЯ АВТОМОБІЛЯ В СМУЗІ РУХУ

ЩО ТАКЕ СИСТЕМА 
УТРИМАННЯ АВТОМОБІЛЯ В 
СМУЗІ РУХУ

Система утримання в смузі руху поперед-
жає вас про виявлення ненавмисного з’їзду 
зі смуги руху , забезпечуючи тимчасову до-
помогу в керуванні або вібрацію керма.

ПРИНЦИП РОБОТИ 
СИСТЕМИ УТРИМАННЯ 
АВТОМОБІЛЯ В СМУЗІ РУХУ

Система утримання в смузі руху викорис-
товує камеру переднього виду, встановле-
ну на лобовому склі, щоб контролювати рух 
автомобіля в межах смуги руху. 
Коли камера виявляє виїзд за межі смуги 
руху, система сповіщає водія вібросигна-
лом керма або допомагає водієві, спрямо-
вуючи легке зусилля до керма, щоб повер-
нути автомобіль назад на смугу.
Водій може вибрати один з трьох режимів: 

 ●  Попередження (якщо є) 
 ●  Допомога 
 ●  Попередження + допомога

ЗАСТЕРЕЖНІ ЗАХОДИ 
ЩОДО КОРИСТУВАННЯ 
СИСТЕМОЮ УТРИМАННЯ 
АВТОМОБІЛЯ В СМУЗІ РУХУ

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Ви 
зобов’язані постійно контролювати свій 
автомобіль. Система задумана як до-
поміжний засіб для водія й не звільняє 
вас від обов’язку керувати автомобілем 
уважно та обачно. Невиконання цієї вка-
зівки може призвести до втрати керу-
вання автомобілем, смерті чи травми.

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Якщо 
датчик не може відстежувати розмітку 
на проїжджій частині, система працю-
вати не буде.

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Датчик 
може переплутати дорожню розмітку з 
іншими речами чи об’єктами, наслідком 
чого можуть стати фальшиві або про-
пущені попередження. 

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: У холод-
них і поганих погодних умовах система 
може не працювати. Роботу датчика мо-
жуть обмежити дощ, сніг і бризки. 

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Система 
може не працювати належним чином, 
якщо датчику щось заважає. Очищуй-
те вітрове скло від бруду.

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Якщо 
зону, що безпосередньо прилягає до 
датчика, було пошкоджено, автомобіль 
має бути якнайшвидше перевірений. 

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Якщо 
ваш автомобіль обладнано комплек-
том підвіски, не ухваленим нами, систе-
ма може працювати некоректно.

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Значні 
контрасти у вуличному освітленні мо-
жуть погіршити роботу датчика.

ОБМЕЖЕННЯ ДЛЯ СИСТЕМИ 
УТРИМАННЯ АВТОМОБІЛЯ В 
СМУЗІ РУХУ

Система працює під час руху автомобіля на 
швидкості понад 64 км/год ( 40 миль/год). 
Система працює, поки камера спроможна 
розрізнити хоча б одну розділювальну лінію.
Система утримання в смузі руху може не 
працювати належним чином за будь-якої з 
наступних ситуацій: 

 ●  Система утримання в смузі руху не 
розпізнає хоча б одну розділювальну 
лінію. 

 ●  Ви вмикаєте покажчик повороту.
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СИСТЕМА УТРИМАННЯ АВТОМОБІЛЯ В СМУЗІ РУХУ

 ●  Ви застосовуєте пряме кермування, 
швидко прискорюєтеся або різко 
гальмуєте. 

 ●  Швидкість автомобіля менше 64 км/год 
(40 миль/год). 

 ●  Активується антиблокувальна система 
гальм, система стабілізації або контроль 
тяги.  Смуга занадто вузька. 

 ●  Щось закриває камеру або вона не 
може виявити розмітку смуги руху через 
навколишнє середовище, дорожній рух 
або стан автомобіля. 

Система утримання в смузі руху може не 
виправляти положення автомобіля в будь-
якій із наведених нижче ситуацій: 

 ●  Сильні вітри. 
 ●  Нерівне дорожнє покриття. 
 ●  Важкі або нерівномірні навантаження. 
 ●  Неправильний тиск у шинах.

УВІМКНЕННЯ ТА 
ВИМКНЕННЯ СИСТЕМИ 
УТРИМАННЯ АВТОМОБІЛЯ В 
СМУЗІ РУХУ

Щоб активувати систему, натис-
ніть кнопку на кермі. 

Щоб вимкнути систему утримання в смузі, 
двічі натисніть кнопку на кермі. 

УВАГА:   Під час увімкнення або вимкнення сис-
теми на інформаційно-розважальному дисплеї 
з’являється повідомлення про статус.
УВАГА:   Коли ви запускаєте автомобіль, систе-
ма завжди встановлює за замовчуванням остан-
ній збережений параметр

УВІМКНЕННЯ РЕЖИМУ 
УТРИМАННЯ АВТОМОБІЛЯ В 
СМУЗІ РУХУ

Система має різні налаштування, які можна 
переглянути або встановити за допомогою 
інформаційного дисплея. 

 ●  Попередження (якщо є) 
 ●  Допомога 
 ●  Попередження та допомога 

Система постійно зберігає останній відо-
мий вибір для кожного параметра. 
Щоб змінити режим системи утримання в 
смузі руху, перейдіть до розділу автомобі-
ля на сенсорному екрані: 

1. Натисніть SETTINGS 
(НАЛАШТУВАННЯ). 

2. Натисніть кнопку Driver Assistance 
(допомога водієві). 

3. Натисніть Lane-Keeping System 
(систему утримання в смузі руху). 

4. Натисніть Lane-Keeping Mode ( режим 
утримання в смузі руху). 

5. Виберіть налаштування. 

УВАГА:   система запам'ятовує останні нала-
штування під час запуску автомобіля. 

НАЛАШТУВАННЯ СИСТЕМИ 
УТРИМАННЯ АВТОМОБІЛЯ В 
СМУЗІ РУХУ

Регулювання інтенсивності ві-
брації керма 

1. Перейдіть до розділу автомобіля на 
сенсорному екрані 

2. Натисніть SETTINGS 
(НАЛАШТУВАННЯ) 

3. Натисніть кнопку Driver Assistance 
(допомога водієві). 

4. Натисніть Lane-Keeping System 
(систему утримання в смузі руху). 

5. Натисніть кнопку Lane-Keeping 
Intensity ( інтенсивність сигналів 
системи утримання в смузі руху). 

6. Виберіть налаштування. 

УВАГА:   Цей параметр доступний не в усіх ре-
жимах.

E334922
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РЕЖИМ ДОПОМОГИ 

ЩО ТАКЕ РЕЖИМ ДОПОМОГИ

Режим надає тимчасову допомогу в керу-
ванні в напрямку центру смуги.

ПРИНЦИП РОБОТИ РЕЖИМУ ДО-
ПОМОГИ

Система утримання смуги руху допоможе 
вам у разі ненавмисного виїзду за межі сму-
ги. Система забезпечує невелике керуван-
ня, щоб перемістити автомобіль до центру 
смуги.

РЕЖИМ ПОПЕРЕДЖЕННЯ 
ТА ДОПОМОГИ 

ЩО ТАКЕ РЕЖИМ ПОПЕРЕД-
ЖЕННЯ ТА ДОПОМОГИ

Режим попередження та допомоги вико-
ристовує кілька функцій, щоб утримувати 
вас у смузі руху. Система спочатку засто-
совує невелике зусилля до керма, щоб по-
вернути ваш автомобіль назад до центру 
смуги. Якщо ваш автомобіль переміщаєть-
ся надто далеко від центру смуги, система 
попереджає вас вібрацією керма.

ПРИНЦИП РОБОТИ РЕЖИМУ ПО-
ПЕРЕДЖЕННЯ ТА ДОПОМОГИ

A  Попередження
B  Допомога

Система утримання виявляє виїзд зі сму-
ги руху та надає допомогу, коли транспорт-
ні засоби в’їжджають на B, і застосовує до-
даткове попередження, якщо в’їжджає на 
A. 

ІНДИКАТОРИ СИСТЕМИ 
УТРИМАННЯ АВТОМОБІЛЯ В 
СМУЗІ РУХУ

Якщо ви ввімкнете систему, на інформацій-
ному дисплеї з’явиться зображення з роз-
міткою смуги. Коли ви вимикаєте систему, 
графіка розмітки смуги руху не відобража-
ється.

AID MODE

WHAT IS AID MODE
Aid mode provides temporary steering
assistance toward the center of the lane.

HOW DOES AID MODE WORK

E165516

The lane keeping system aids you when
an unintentional lane departure occurs.
The system provides a small steering input
to move the vehicle towards the center of
the lane.

ALERT AND AID MODE

WHAT IS ALERT AND AID MODE
Alert and aid mode uses multiple features
to keep you in your lane. The system first
provides a small steering input to bring
your vehicle back towards the center of
the lane. If your vehicle moves too far out
of the center of the lane the system alerts
you with vibration in the steering wheel.

HOW DOES ALERT AND AID MODE
WORK

E165517

Alert.A
Aid.B

The lane keeping system detects a lane
departure and provides aid when the
vehicles enters B and applies the
additional alert warning if A is entered.

LANE KEEPING SYSTEM
INDICATORS

E335297

If you switch the lane keeping system on,
a graphic with lane markings appears in
the information display.
When you switch the system off, the lane
marking graphics do not display.
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УВАГА:  Зображення автомобіля у вигляді звер-
ху все ще може відображатися, якщо ввімкнено 
адаптивний круїз-контроль. 

Коли систему утримання в смузі руху ввім-
кнено, колір розмітки смуги змінюється, 
вказуючи стан системи.

Сірий Зелений Жовтий Червоний
Вказує на те, що 
система тимчасово 
недоступна для надання 
попередження або 
втручання на вказаній 
стороні.

Вказує на те, що система 
доступна або готова 
видавати попередження 
або втручання на вказаній 
стороні.

Вказує на те, що система 
надає або щойно 
надавала допомогу в 
утриманні смуги руху.

Вказує на те, що система 
надає або щойно надала 
попередження про 
утримання смуги руху

СИСТЕМА КОНТРОЛЮ 
ОГЛЯДУ В МЕРТВИХ ЗОНАХ

ЩО ТАКЕ СИСТЕМА КОНТРОЛЮ 
ОГЛЯДУ В МЕРТВИХ ЗОНАХ

Система контролю огляду в мертвих зонах 
є розширенням системи утримання в сму-
зі руху. 
Це може допомогти вам визначити сусідні 
транспортні засоби під час зміни смуги ру-
ху. Система надає попередження про мерт-
ві зони та допомогу в керуванні під час змі-
ни смуги руху.

ПРИНЦИП РОБОТИ СИСТЕМИ 
КОНТРОЛЮ ОГЛЯДУ В МЕРТВИХ 
ЗОНАХ

Система активується та вимика-
ється за допомогою кнопки сис-
теми утримання в смузі руху на 

кермі. 
Під час зміни смуги руху функція допомоги 
в мертвих зонах виявляє транспортні засо-
би в такій зоні або поблизу неї та надає по-
передження, а також допомогу в керуван-
ні, щоб повернути ваш автомобіль назад у 
смугу . 
У активному стані ця система працює з ви-
користанням покажчиків повороту та ава-
рійних сигналів або без них.

ОБМЕЖЕННЯ ДЛЯ СИСТЕМИ 
КОНТРОЛЮ ОГЛЯДУ В МЕРТВИХ 
ЗОНАХ

Усі системні обмеження для базової систе-
ми утримання в смузі руху також застосову-
ються до допомоги в мертвих зонах. 

Система контролю огляду в метвих зонах 
не працює за таких умов: 

 ●  Система не визначає розмітку смуг. 
 ●  Руки водія не на кермі. 
 ●  Один або обидва задні радіолокаційні 

датчики заблоковані або несправні. 
 ●  Ви прикріплюєте причіп до свого 

автомобіля. 

Система контролю огляду в метвих зонах 
може мати труднощі з виявленням небез-
пеки за таких умов: 

 ●  Якщо транспортний засіб 
наближається по сусідній смузі з 
відносною швидкістю, набагато вищою, 
ніж у вашого автомобіля. 

 ●  Наявні погані погодні умови, які 
перешкоджають роботі датчиків. 

 ●  Ви прикріплюєте багажник для 
велосипеда до свого автомобіля.
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ІНДИКАТОРИ СИСТЕМИ КОНТРО-
ЛЮ ОГЛЯДУ В МЕРТВИХ ЗОНАХ

Контрольна лампа системи утримання в 
смузі руху або жовта розмітка смуги на па-
нелі приладів вказують на активацію сис-
теми контролю огляду в мертвих зонах. 
Крім того, індикатор системи попереджен-
ня про мертві зони блимає на зовнішньо-
му дзеркалі з тієї ж сторони, що й систе-
ма виявлення. Для отримання додаткової 
інформації див. розділ « Системи попе-
редження про мертві зони» (с. 248).

Інформаційні повідомлення системи 
контролю огляду в мертвих зонах

Повідомлення Дія

Blind Spot Assist Not Available Trailer Attached ( система 
контролю огляду в мертвих зонах недоступна. 
Приєднано причіп)

Відображається, якщо ви приєднали причіп до 
автомобіля

Blind Spot Assist Not Available Side Sensor
Blocked ( система контролю огляду в мертвих зонах 
недоступна. Бічний датчик заблоковано)

Відображається, якщо датчики системи заблоковані.

Blind Spot Assist Not Available Side Sensor
Fault ( система контролю огляду в мертвих зонах 
недоступна. Несправність бічного датчика) 

Система виявила несправність, яка потребує 
обслуговування. Автомобіль має бути якомога швидше 
перевірений.

BLIND SPOT ASSIST INDICATORS

E310089

The lane keeping aid warning lamp or
yellow lane marking in your instrument
cluster indicate blind spot assist activation.
In addition, the blind spot information
system alert indicator flashes on the
exterior mirror on the same side as the
detection. For more information See Blind
Spot Information System (page 248).

Blind Spot Assist Information Messages

ActionMessage

Displays if you attach a trailer to your vehicle.Blind Spot Assist Not
Available Trailer
Attached

Displays if the blind spot information system sensors are
blocked.

Blind Spot Assist Not
Available Side Sensor
Blocked

The system has detected a fault that requires service.  Have
your vehicle checked as soon as possible.

Blind Spot Assist Not
Available Side Sensor
Fault
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СИСТЕМА УТРИМАННЯ АВТОМОБІЛЯ В СМУЗІ РУХУ – 
УСУНЕННЯ НЕСПРАВНОСТЕЙ 

СИСТЕМА УТРИМАННЯ АВТОМОБІЛЯ В СМУЗІ РУХУ – ІНФОРМАЦІЙНІ 
ПОВІДОМЛЕННЯ

Повідомлення Дія
Lane keeping system malfunction Service
required (Несправність системи утримання смуги руху. 
Потрібне обслуговування)

В системі стався збій. Автомобіль має бути якомога 
швидше перевірений

Front camera temporarily not available (Передня камера 
тимчасово недоступна)

Система виявила умову, яка призвела до тимчасової 
недоступності системи.

Front camera Low visibility Clean screen (Передня 
камера. Низька видимість Очістіть скло)

Система виявила стан, який вимагає очищення 
вітрового скла, щоб система працювала належним 
чином.

Front camera malfunction Service required (Несправність 
передньої камери .Потрібне обслуговування)

В системі стався збій. Автомобіль має бути якомога 
швидше перевірений

Keep hands on steering wheel (Тримайте руки на кермі) Система просить вас тримати руки на кермі.
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СИСТЕМА УТРИМАННЯ АВТОМО-
БІЛЯ В СМУЗІ РУХУ – ПОШИРЕНІ 
ЗАПИТАННЯ

Чому ця функція недоступна 
(розмітка смуг сіра), коли я бачу 
розмітку смуг на дорозі?

 ● Швидкість вашого автомобіля менше 
65 км/год (40 миль/год).

 ● Сонце світить прямо в об'єктив камери.
 ● Сталася швидка навмисна зміна смуги 

руху.
 ● Ваш автомобіль залишається надто 

близько до розмітки смуги руху 
протягом тривалого часу.

 ● Їзда на високих швидкостях в 
поворотах.

 ● Незадовго до цього відбулося останнє 
попередження або втручання для 
допомоги.

 ● Нечітка розмітка смуг, наприклад, у 
зонах будівництва.

 ● Швидкий перехід від світлого до 
темного або від темного до світлого 
освітлення.

 ● Раптове зміщення розмітки смуги.
 ● Активовано ABS або AdvanceTrac™.
 ● Камера заблокована брудом, пилом, 

туманом, інеєм або водою на лобовому 
склі.

 ● Ви їдете занадто близько до автомобіля 
попереду.

 ● Перехід від смуги без розмітки до смуги 
з розміткою або навпаки.

 ● На дорозі вода.
 ● Слабка розмітка смуг, наприклад, 

часткова жовта розмітка смуг на 
бетонних дорогах. Ширина смуги 
занадто вузька або занадто широка. 

 ● Ви не відкалібрували камеру після 
заміни лобового скла.

 ● Їзда по вузьких або нерівних дорогах.
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Чому транспортний за-
сіб не повертається до се-
редини смуги, як очікувало-
ся, у режимі «Допомога» або 
«Допомога+Попередження»?

 ● Сильні бокові вітри
 ● Велика вершина дорожнього профілю
 ● Погане дорожнє полотно, канавки, різка 

межа між дорогою та узбіччям
 ● Сильне та нерівномірне завантаження 

автомобіля або неправильний тиск у 
шинах

 ● Шини було замінено, або в підвіску було 
внесено модифікації
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ЩО ТАКЕ СИСТЕМА 
ПОПЕРЕДЖЕННЯ ПРО 
МЕРТВІ ЗОНИ 

Система попередження про мертві зони 
виявляє транспортні засоби, які могли по-
трапити в мертву зону.

ПРИНЦИП РОБОТИ 
СИСТЕМИ ПОПЕРЕДЖЕННЯ 
ПРО МЕРТВІ ЗОНИ

Система використовує датчики з обох бо-
ків вашого автомобіля, захоплюючи за-
дню зону від зовнішніх дзеркал приблизно 
до 4 м (13 футів) за заднім бампером. Зо-
на виявлення поширюється приблизно на 
18 м (59 футів) за межі заднього бампера, 
коли швидкість автомобіля перевищує 48 
км/год (30 миль/год), щоб попередити вас 
про транспортні засоби, що наближаються 
швидше.

ЗАСТЕРЕЖНІ ЗАХОДИ 
ЩОДО ВИКОРИСТАННЯ 
СИСТЕМИ ПОПЕРЕДЖЕННЯ 
ПРО МЕРТВІ ЗОНИ

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: не вико-
ристовуйте систему як заміну внутріш-
нім і зовнішнім дзеркалам та не забу-
вайте оглянутися перед зміною смуги 
руху. Система попередження про мерт-
ві зони не замінить обережного водіння.

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: систе-
ма може не працювати належним чи-
ном під час суворих погодних умов, на-
приклад снігу, льоду, сильного дощу та 
бризок. Завжди керуйте автомобілем з 
належною обережністю та увагою. Не-
дотримання обережності може при-
звести до аварії.

УВАГА:   Система не запобігає контакту з ін-
шими автомобілями. Вона не виявляє припарко-
вані транспортні засоби, пішоходів, тварин чи 
іншу інфраструктуру.

ОБМЕЖЕННЯ ДЛЯ 
СИСТЕМИ ПОПЕРЕДЖЕННЯ 
ПРО МЕРТВІ ЗОНИ

Система не працює в режимі паркування 
(P) або руху заднім ходом (R). 
Система може не попередити вас, якщо 
транспортний засіб швидко проходить че-
рез зону дії.

ВИМОГИ ДО СИСТЕМИ 
ПОПЕРЕДЖЕННЯ ПРО 
МЕРТВІ ЗОНИ

Система попередження про мертві зони 
вмикається, коли відбувається все наступне: 

 ●  Ви запускаєте свій автомобіль. 
 ●  Ви перемикаєтеся в режим руху (D). 
 ●  Швидкість автомобіля перевищує 10 

км/год (6 миль/год).

УВІМКНЕННЯ ТА 
ВИМКНЕННЯ СИСТЕМИ 
ПОПЕРЕДЖЕННЯ ПРО 
МЕРТВІ ЗОНИ

Щоб увімкнути або вимкнути систему, ви-
користовуйте сенсорний екран: 

1. Перейдіть до розділу автомобіля. 
2. Натисніть SETTINGS 

(НАЛАШТУВАННЯ). 

WHAT IS BLIND SPOT
INFORMATION SYSTEM
Blind spot information system detects
vehicles that may have entered the blind
spot zone.

HOW DOES BLIND SPOT
INFORMATION SYSTEM WORK
Blind spot information system uses
sensors on both sides of your vehicle,
detecting rearward from the exterior
mirrors to approximately 4 m (13 ft)
beyond the rear bumper. The detection
area extends to approximately 18 m (59 ft)
beyond the rear bumper when the vehicle
speed is greater than 48 km/h (30 mph)
to alert you of faster approaching vehicles.

E255695

BLIND SPOT INFORMATION
SYSTEM PRECAUTIONS

WARNING: Do not use the blind
spot information system as a
replacement for using the interior and
exterior mirrors or looking over your
shoulder before changing lanes. The
blind spot information system is not a
replacement for careful driving.

WARNING: The system may not
operate properly during severe weather
conditions, for example snow, ice, heavy
rain and spray. Always drive with due
care and attention. Failure to take care
may result in a crash.

Note:  Blind spot information system does
not prevent contact with other vehicles. It
does not detect parked vehicles,
pedestrians, animals or other infrastructure.

BLIND SPOT INFORMATION
SYSTEM LIMITATIONS
Blind spot information system does not
operate in park (P) or reverse (R).
The system may not alert you if a vehicle
quickly passes through the detection zone.

BLIND SPOT INFORMATION
SYSTEM REQUIREMENTS
Blind spot information system turns on
when all the following occur:
• You start your vehicle.
• You shift into drive (D).
• The vehicle speed is greater than

10 km/h (6 mph).

SWITCHING BLIND SPOT
INFORMATION SYSTEM ON
AND OFF
To switch blind spot information system
on or off, use the touchscreen:
1. Access the vehicle drawer.
2. Press SETTINGS.
3. Press Driver Assistance.
4. Switch BLIS on or off.
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3. Натисніть кнопку Driver Assistance 
(допомога водієві). 

4. Увімкніть або вимкніть BLIS.

СИСТЕМА ПОПЕРЕДЖЕННЯ 
ПРО МЕРТВІ ЗОНИ

Коли ви вимикаєте систему попереджен-
ня про мертві зони, загоряється контроль-
на лампа та відображається повідомлення. 
Коли ви вмикаєте або вимикаєте систему, 
індикатори блимають двічі. 

УВАГА:   система запам'ятовує останні нала-
штування під час запуску автомобіля. 

Щоб остаточно вимкнути систему, звер-
ніться до офіційного дилера.

РОЗТАШУВАННЯ ДАТЧИКІВ 
СИСТЕМИ ПОПЕРЕДЖЕННЯ 
ПРО МЕРТВІ ЗОНИ

Датчики знаходяться позаду заднього 
бампера з обох боків вашого автомобіля. 

УВАГА:   очищуйте датчики від снігу, льоду та 
великих скупчень бруду. 
УВАГА:   не накривайте датчики наклейками на 
бампер, ремонтною сумішшю чи іншими предме-
тами. 

УВАГА:   Заблоковані датчики можуть вплину-
ти на точність системи. 

Якщо датчики заблоковані, на інформа-
ційному дисплеї може з’явитися повідо-
млення. Див. розділ «Система поперед-
ження про мертві зони – Інформаційні 
повідомлення» (с. 250). Індикатори зали-
шаються світитися, але система не попе-
реджає вас.

ІНДИКАТОРИ СИСТЕМИ 
ПОПЕРЕДЖЕННЯ ПРО 
МЕРТВІ ЗОНИ

Коли система виявляє транспортний засіб, 
у зовнішньому дзеркалі збоку, звідки на-
ближається автомобіль, загоряється інди-
катор попередження. Якщо ввімкнути по-
кажчик повороту з тієї сторони автомобіля, 
індикатор попередження блимає.

When you switch blind spot information
system off, a warning lamp illuminates and
a message displays. When you switch the
system on or off, the alert indicators flash
twice.
Note: The system remembers the last
setting when you start your vehicle.
To permanently switch the system off,
contact an authorized dealer.

LOCATING THE BLIND SPOT
INFORMATION SYSTEM
SENSORS

E324083

The sensors are behind the rear bumper
on both sides of your vehicle.
Note: Keep the sensors free from snow, ice
and large accumulations of dirt.

Note: Do not cover the sensors with bumper
stickers, repair compound or other objects.
Note: Blocked sensors may affect system
accuracy.
If the sensors become blocked, a message
may appear in the information display.  See
Blind Spot Information System –
Information Messages (page 250).  The
alert indicators remain illuminated but the
system does not alert you.

BLIND SPOT INFORMATION
SYSTEM INDICATORS

E309137

E249861E249861
When blind spot information
system detects a vehicle, an
alert indicator illuminates in the

exterior mirror on the side the approaching
vehicle is coming from. If you turn the turn
signal on for that side of your vehicle, the
alert indicator flashes.

249

Mustang Mach-E (CGW) Vehicles Built From: 07-06-2021, CG3920en enGBR, Edition date: 202104, First-Printing

Blind Spot Information System

When you switch blind spot information
system off, a warning lamp illuminates and
a message displays. When you switch the
system on or off, the alert indicators flash
twice.
Note: The system remembers the last
setting when you start your vehicle.
To permanently switch the system off,
contact an authorized dealer.

LOCATING THE BLIND SPOT
INFORMATION SYSTEM
SENSORS

E324083

The sensors are behind the rear bumper
on both sides of your vehicle.
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СИСТЕМА ПОПЕРЕДЖЕННЯ ПРО МЕРТВІ ЗОНИ

СИСТЕМА ПОПЕРЕДЖЕННЯ ПРО МЕРТВІ ЗОНИ – УСУНЕННЯ 
НЕСПРАВНОСТЕЙ

СИСТЕМА ПОПЕРЕДЖЕННЯ ПРО МЕРТВІ ЗОНИ – ІНФОРМАЦІЙНІ ПОВІ-
ДОМЛЕННЯ

Повідомлення Дія

BLIS malfunction (Несправність BLIS) Сталася помилка системи. Автомобіль має бути якомога 
швидше перевірений.

BLIS not available Sensor blocked See
manual (BLIS недоступний. Датчик заблоковано. Див. 
посібник)

Щось блокує датчики. Очистіть датчики.
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ЩО ТАКЕ СИСТЕМА 
ПОПЕРЕДЖЕННЯ ПРО 
ПЕРЕШКОДУ ЗБОКУ

Систему призначено, щоб інформувати вас 
про автомобілі, що наближаються збоку, 
коли ввімкнено задній хід (R). 

ПРИНЦИП РОБОТИ 
СИСТЕМИ ПОПЕРЕДЖЕННЯ 
ПРО ПЕРЕШКОДУ ЗБОКУ

Система призначена для виявлення авто-
мобілів, що наближаються на швидкості 
від 6 до 60 км/год (4-37 миль на годину). 
Зона виявлення зменшується, якщо дат-
чики частково, переважно або повністю за-
криває перешкода.

Лівий датчик лише частково закриває пе-
решкода; зона виявлення з правого боку 
майже максимальна.

Зона виявлення також зменшується в разі 
паркування під малим кутом. Лівий датчик 
майже повністю закрито; зону виявлення з 
цього боку сильно зменшено. 

УВАГА:   Повільний рух заднім ходом допомагає 
збільшити зону виявлення та ефективність.

ЗАСТЕРЕЖЕННЯ ЩОДО 
СИСТЕМИ ПОПЕРЕДЖЕННЯ 
ПРО ПЕРЕШКОДУ ЗБОКУ

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ:Не вико-
ристовуйте систему попередження про 
перешкоду збоку як заміну внутріш-
ньому та зовнішнім дзеркалам задньо-
го виду та не забувайте оглянутися, пе-
ред тим як перейти на іншу смугу руху. 
Система попередження про перешкоду 
збоку не є заміною обережному водінню. 

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ:Система 
може не працювати належним чином у 
поганих погодних умовах, наприклад 
під час снігопаду, ожеледиці, зливи та 
мряки. Не забувайте про обачність та 
приділяйте достатньо уваги дорозі. Не-
дбалість та необережність можуть при-
звести до зіткнення.

ОБМЕЖЕННЯ СИСТЕМИ 
ПОПЕРЕДЖЕННЯ ПРО 
ПЕРЕШКОДУ ЗБОКУ

Система може працювати неправильно в 
будь-якій з нижченаведених ситуацій:

 ●  щось блокує датчики;
 ●  поруч з вашим автомобілем 

розташовано припарковані автомобілі 
або інші об'єкти, що є перешкодою для 
датчиків;

 ●  автомобілі, що наближаються, 
рухаються на швидкості нижче 6 км/год 
(4 милі на годину) або понад 60 км/год 
(37 миль на годину);

 ●  швидкість вашого автомобіля є вищою 
за 12 км/год (7 миль на годину);

 ●  ви виїжджаєте заднім ходом зі стоянки, 
де ви припаркувалися під кутом.

WHAT IS CROSS TRAFFIC
ALERT
The system alerts you of vehicles
approaching from the sides behind your
vehicle when you shift into reverse (R).

HOW DOES CROSS TRAFFIC
ALERT WORK
Cross traffic alert detects vehicles that
approach at a speed between 6–60 km/h
(4–37 mph). Coverage decreases when
the sensors are partially, mostly or fully
obstructed.

E142440

The sensor on the left-hand side is only
partially obstructed and zone coverage on
the right-hand side is maximized.

E142441

Zone coverage also decreases when
parking at narrow angles. The sensor on
the left-hand side is mostly obstructed and
zone coverage on that side is severely
reduced.
Note:  Slowly reversing helps increase the
coverage area and effectiveness.

CROSS TRAFFIC ALERT
PRECAUTIONS

WARNING: Do not use the cross
traffic alert system as a replacement for
using the interior and exterior mirrors or
looking over your shoulder before
reversing out of a parking space. The
cross traffic alert system is not a
replacement for careful driving.

WARNING: The system may not
operate properly during severe weather
conditions, for example snow, ice, heavy
rain and spray. Always drive with due
care and attention. Failure to take care
may result in a crash.

CROSS TRAFFIC ALERT
LIMITATIONS
Cross traffic alert may not correctly
operate when any of the following occur:
• Something is blocking the sensors.
• Adjacently parked vehicles or objects

are obstructing the sensors.
• Vehicles approach at speeds less than

6 km/h (4 mph) or greater than
60 km/h (37 mph).

• Your vehicle speed is greater than
12 km/h (7 mph).

• You reverse out of an angled parking
space.

SWITCHING CROSS TRAFFIC
ALERT ON AND OFF
To switch cross traffic alert on or off use
the touchscreen:
1. Access the vehicle drawer.
2. Press SETTINGS.
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The system alerts you of vehicles
approaching from the sides behind your
vehicle when you shift into reverse (R).

HOW DOES CROSS TRAFFIC
ALERT WORK
Cross traffic alert detects vehicles that
approach at a speed between 6–60 km/h
(4–37 mph). Coverage decreases when
the sensors are partially, mostly or fully
obstructed.

E142440

The sensor on the left-hand side is only
partially obstructed and zone coverage on
the right-hand side is maximized.

E142441

Zone coverage also decreases when
parking at narrow angles. The sensor on
the left-hand side is mostly obstructed and
zone coverage on that side is severely
reduced.
Note:  Slowly reversing helps increase the
coverage area and effectiveness.

CROSS TRAFFIC ALERT
PRECAUTIONS

WARNING: Do not use the cross
traffic alert system as a replacement for
using the interior and exterior mirrors or
looking over your shoulder before
reversing out of a parking space. The
cross traffic alert system is not a
replacement for careful driving.

WARNING: The system may not
operate properly during severe weather
conditions, for example snow, ice, heavy
rain and spray. Always drive with due
care and attention. Failure to take care
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CROSS TRAFFIC ALERT
LIMITATIONS
Cross traffic alert may not correctly
operate when any of the following occur:
• Something is blocking the sensors.
• Adjacently parked vehicles or objects

are obstructing the sensors.
• Vehicles approach at speeds less than

6 km/h (4 mph) or greater than
60 km/h (37 mph).
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12 km/h (7 mph).

• You reverse out of an angled parking
space.

SWITCHING CROSS TRAFFIC
ALERT ON AND OFF
To switch cross traffic alert on or off use
the touchscreen:
1. Access the vehicle drawer.
2. Press SETTINGS.
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УВАГА:  Датчикам не повинні заважати наліпки 
для бамперів, сполуки для ремонту та інші пред-
мети.
УВАГА:   якщо датчикам щось заважає, це може 
вплинути на роботу системи.
УВАГА:   Кріплення для велосипедів і вантажів 
можуть спричинити помилкові сповіщення через 
блокування датчика. Ми рекомендуємо відключа-
ти цю функцію під час використання кріплень для 
велосипеда чи вантажу.

Якщо датчикам щось заважає, то після 
ввімкнення заднього ходу (R) на інфор-
маційному дисплеї може з’явитися повідо-
млення.

ІНДИКАТОРИ СИСТЕМИ 
ПОПЕРЕДЖЕННЯ ПРО 
ПЕРЕШКОДУ ЗБОКУ

Коли система виявляє автомо-
біль, що наближається, лунає 
сигнал, на відповідному зовніш-

ньому дзеркалі засвічується індикатор, а 
на інформаційному дисплеї з’являються 
стрілки, що показують, з якого боку набли-
жається автомобіль.
Якщо в роботі системи виникають не-
справності, на блоці приладів засвічуєть-
ся індикатор і на інформаційному дисплеї 
з’являється повідомлення. Автомобіль не-
обхідно якнайшвидше перевірити.

УВАГА:   якщо стрілки не відображаються, на ін-
формаційному дисплеї з’являється повідомлення.
УВАГА:   за виняткових обставин система мо-
же надіслати попередження або ввімкнути галь-
ма, навіть коли в зоні дії датчиків нічого немає. 
Наприклад, якщо інший автомобіль рухається 
далеко від вашого автомобіля.

УВІМКНЕННЯ ТА 
ВИМКНЕННЯ СИСТЕМИ 
ПОПЕРЕДЖЕННЯ ПРО 
ПЕРЕШКОДУ ЗБОКУ

Щоб увімкнути чи вимкнути систему попе-
редження про перешкоду збоку викорис-
товуйте сенсорний екран:

1. Перейдіть до панелі автомобіля на 
сенсорному екрані на сенсорному 
екрані.

2. Виберіть SETTINGS (Налаштування).
3. Натисніть Driver assistance 

(Допомога водію).
4. Увімкніть або вимкніть Cross traffic 

alert (Попередження про перешкоду 
збоку) 

Коли ви вмикаєте або вимикаєте систему, 
індикатори сповіщення блимають двічі.

УВАГА:   Система вмикається щоразу, коли ви 
вмикаєте запалювання. Щоб остаточно вимкну-
ти систему, зверніться до офіційного дилера.

РОЗТАШУВАННЯ ДАТЧИКІВ 
СИСТЕМИ ПОПЕРЕДЖЕННЯ 
ПРО ПЕРЕШКОДУ ЗБОКУ

Датчики встановлено за заднім бампером 
по обох боках автомобіля.
УВАГА:   датчики треба очищати від снігу, льо-
ду і великого скупчення бруду. 

3. Press Driver Assistance.
4. Switch Cross Traffic Alert on or off.
When you switch the system on or off, the
alert indicators flash twice.
Note: The system turns on every time you
start your vehicle. To permanently switch
the system off, contact an authorized
dealer.

LOCATING THE CROSS
TRAFFIC ALERT SENSORS

E324083

The sensors are behind the rear bumper
on both sides of your vehicle.
Note: Keep the sensors free from snow, ice
and large accumulations of dirt.

Note: Do not cover the sensors with bumper
stickers, repair compound or other objects.
Note: Blocked sensors may affect system
accuracy.
Note: Bike and cargo racks could cause
false alerts due to obstruction of the sensor.
We recommend switching the feature off
when using a bike or cargo rack.
If something is blocking the sensors, a
message may appear in the information
display when you shift into reverse (R).

CROSS TRAFFIC ALERT
INDICATORS

E268294
When the cross traffic alert
detects an approaching vehicle,
a tone sounds, a warning lamp

illuminates in the relevant exterior mirror
and arrows appear in the information
display to show which side the vehicle is
approaching from.

If the system malfunctions, a warning lamp
illuminates in the instrument cluster and
a message appears in the information
display.  Have your vehicle checked as soon
as possible.
Note: If arrows do not display, a message
appears in the information display.
Note: In some conditions, the system could
alert you, even when there is nothing in the
detection zone, for example a vehicle
passing further away from your vehicle.
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СИСТЕМА ПОПЕРЕДЖЕННЯ ПРО ПЕРЕШКОДУ ЗБОКУ – 
УСУНЕННЯ НЕСПРАВНОСТЕЙ

СИСТЕМА ПОПЕРЕДЖЕННЯ ПРО ПЕРЕШКОДУ ЗБОКУ – ІНФОРМАЦІЙ-
НІ ПОВІДОМЛЕННЯ

Повідомлення Дія

Cross traffic alert (Попередження про перешкоду збоку)
Відображається замість стрілок-індикаторів, коли 
система виявляє інший автомобіль. Перевірте, чи не 
наближається до вас автомобіль.

Cross traffic not available Sensor blocked See manual 
(Система попередження про перешкоду збоку 
недоступна, щось заважає датчику, див. посібник)

Відображається, коли датчикам системи 
попередження про перешкоду збоку щось заважає. 
Очистіть датчики. Якщо повідомлення продовжує 
з’являтися, перевірте автомобіль якнайшвидше.

Cross traffic malfunction (Несправність системи 
попередження про перешкоду збоку)

У роботі системи виникли несправності. Перевірте 
автомобіль якнайшвидше.
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СИСТЕМА УНИКНЕННЯ ЗІТКНЕНЬ

УВАГА:   Якщо ви вважаєте, що попереджен-
ня системи уникнення зіткнень занадто часті 
або вони вас відволікають, ви можете зменши-
ти чутливість оповіщень, хоча виробник реко-
мендує використовувати максимальне налашту-
вання чутливості, де це можливо. Встановлення 
нижчої чутливості призведе до меншої кількості 
системних попереджень, які надходитимуть піз-
ніше. Кожна система має різні рівні можливостей 
виявлення. Див. Обмеження системи уникнення 
зіткнень (с. 255).

ЗАСТЕРЕЖЕННЯ ЩОДО 
ВИКОРИСТАННЯ СИСТЕМИ 
УНИКНЕННЯ ЗІТКНЕНЬ

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Ви 
зобов’язані постійно контролювати свій 
автомобіль. Система задумана як до-
поміжний засіб для водія й не звільняє 
вас від обов’язку керувати автомобілем 
уважно та обачно. Невиконання цієї вка-
зівки може призвести до втрати керу-
вання автомобілем, смерті чи травми.

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Систе-
ма не виявляє автомобілі, що рухають-
ся в іншому напрямку, або тварин. За по-
треби використовуйте гальма. Невико-
нання цієї вказівки може призвести до 
втрати керування автомобілем, смерті 
чи травми.

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Систе-
ма не працює під час різкого прискорен-
ня або виконання різких поворотів. Не-
хтування застережними заходами може 
призвести до зіткнення чи травми.

ЩО ТАКЕ СИСТЕМА 
УНИКНЕННЯ ЗІТКНЕНЬ 

Система уникнення зіткнень виявляє та по-
переджає про наближення небезпеки на 
дорозі. Якщо ваш автомобіль швидко на-
ближається до іншого нерухомого авто-
мобіля, автомобіля, який рухається в то-
му ж напрямку, що й ви, або до пішохода 
на шляху руху вашого автомобіля, система 
надає кілька рівнів допомоги, щоб уникну-
ти зіткнення.

ПРИНЦИП РОБОТИ 
СИСТЕМИ УНИКНЕННЯ 
ЗІТКНЕНЬ

Система попереджає водія про потенцій-
ну небезпеку, надаючи три рівні допомоги.

Якщо ваш автомобіль швидко наближа-
ється до потенційної небезпеки, система 
забезпечує такі рівні функціональності:

1. Попередження.
2. Допомога під час гальмування 
3. Автоматичне екстрене гальмування

Попередження: Коли ця функ-
ція активується, блимає контр-
ольна лампа й лунає сигнал.

Допомога під час гальмування: Систе-
му допомагає зменшити швидкість під час 
удару та підготовлює гальма до швидко-
го гальмування. Система не вмикає гальма 
автоматично. Система може застосувати 
додаткове гальмування (за потреби мак-
симальне), якщо водій хоча б злегка на-
тискає педаль гальма.
Автоматичне екстрене гальмування: Ав-
томатичне екстрене гальмування має ак-
тивуватися, якщо система визначить, що 
зіткнення неминуче.

WHAT IS PRE-COLLISION
ASSIST
Pre-collision assist detects and warns of
approaching hazards in the roadway. If
your vehicle is rapidly approaching another
stationary vehicle, a vehicle traveling in the
same direction as yours, or a pedestrian
within your driving path, the system
provides multiple levels of assistance to
help avoid a collision.

HOW DOES PRE-COLLISION
ASSIST WORK
The system warns the driver of potential
hazards by providing three levels of
assistance.

E156130

If your vehicle is rapidly approaching
potential hazards the system provides the
following levels of functionality:
1. Alert.
2. Brake Support.
3. Automatic Emergency Braking.

E329466

Alert: When active, a flashing
visual warning appears and an
audible warning tone sounds.

Brake Support: The system is designed
to help reduce the impact speed by
preparing the brakes for rapid braking. The
system does not automatically apply the
brakes. If you press the brake pedal, the
system could apply additional braking up
to maximum braking force, even if you
lightly press the brake pedal.
Automatic Emergency Braking:
Automatic emergency braking may
activate if the system determines that a
collision is imminent.

Note: If you perceive pre-collision assist
alerts as being too frequent or disturbing,
then you can reduce the alert sensitivity,
although the manufacturer recommends
using the highest sensitivity setting where
possible. Setting lower sensitivity would
lead to fewer and later system warnings.
Each system has various levels of
detection capabilities.  See Pre-Collision
Assist Limitations (page 255).

PRE-COLLISION ASSIST
PRECAUTIONS

WARNING: You are responsible for
controlling your vehicle at all times. The
system is designed to be an aid and does
not relieve you of your responsibility to
drive with due care and attention. Failure
to follow this instruction could result in
the loss of control of your vehicle,
personal injury or death.

WARNING: The system does not
detect vehicles moving in a different
direction or animals. Apply the brakes
when necessary. Failure to follow this
instruction could result in the loss of
control of your vehicle, personal injury or
death.

WARNING: The system does not
operate during hard acceleration or
steering. Failure to take care may lead
to a crash or personal injury.

WARNING: The system may fail or
operate with reduced function during
cold and severe weather conditions.
Snow, ice, rain, spray and fog can
adversely affect the system. Keep the
front camera and radar free of snow and
ice. Failure to take care may result in the
loss of control of your vehicle, serious
personal injury or death.
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СИСТЕМА УНИКНЕННЯ ЗІТКНЕНЬ

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: У холод-
них чи несприятливих погодних умовах 
система може відмовити або працювати 
в режимі обмеженої функціональнос-
ті. На роботу системи можуть негативно 
впливати сніг, лід, дощ, бризки й туман. 
Очищуйте передню камеру та радар-
ний датчик від снігу і льоду. Недбалість 
та необережність можуть призвести до 
втрати керування автомобілем, смерті 
чи серйозної травми.

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Будьте 
особливо обережні, якщо ваш автомо-
біль сильно завантажений або ви букси-
руєте причіп. Ці умови можуть призвести 
до зниження продуктивності цієї систе-
ми. Невиконання цієї вказівки може при-
звести до втрати керування автомобі-
лем, смерті чи травми.

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Систе-
ма не може запобігти всім зіткненням. 
Не сподівайтеся, що вона замінить ваш 
здоровий глузд та потребу підтримува-
ти належну дистанцію та швидкість.

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Ефек-
тивність роботи системи може знизи-
тися в ситуаціях, коли здатність авто-
мобільної камери виявляти об’єкти об-
межено. Ось неповний перелік ситуацій, 
в яких це може статися: пряме чи слаб-
ке сонячне освітлення; автомобілі з ви-
мкненими задніми габаритними ліхта-
рями в темний час доби; транспортні за-
соби нестандартного типу; пішоходи на 
тлі дуже неоднорідних предметів; пі-
шоходи, що біжать; пішоходи, частко-
во приховані іншими предметами, або 
пішоходи, яких не можна вирізнити з 
групи. Недбалість та необережність мо-
жуть призвести до втрати керування ав-
томобілем, смерті чи серйозної травми.

ОБМЕЖЕННЯ СИСТЕМИ 
УНИКНЕННЯ ЗІТКНЕНЬ

Нормальне функціонування системи за-
побігання зіткненням залежить від мож-
ливостей виявлення камери та датчиків. 
Будь-які перешкоди або пошкодження цих 
ділянок можуть вплинути на точність робо-
ти або завадити функціонуванню системи. 
Див. Розташування датчиків системи 
уникнення зіткнень (стор. 256).
Система активна на швидкості понад при-
близно 5 км/год (3 милі на годину)

УВАГА:   Система запобігання зіткнен-
ням вимикається, коли ви вручну вимикаєте 
AdvanceTrac™.

Обмеження функції виявлення 
пішоходів. 
Функція виявлення пішоходів активна на 
швидкості до 80 км/год (50 миль на годи-
ну) включно. 
Функція розпізнавання пішоходів пра-
цює оптимально, коли виявлену небезпеку 
можна чітко ідентифікувати. Точність сис-
теми може знизитися в ситуаціях, коли пі-
шоходи біжать, частково приховані інши-
ми предметами, мають складний фон або 
їх неможливо вирізнити з групи.

Обмеження функції виявлення 
велосипедистів. 
Функція виявлення велосипедистів актив-
на на швидкості до 80 км/год (50 миль на 
годину) включно. 
Функція розпізнавання велосипедистів 
працює оптимально, коли виявлену небез-
пеку можна чітко ідентифікувати. Точність 
системи може знизитися в ситуаціях, коли 
велосипедисти швидко рухаються, част-
ково приховані іншими предметами, мають 
складний фон або їх неможливо вирізнити 
з групи.
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СИСТЕМА УНИКНЕННЯ ЗІТКНЕНЬ

Асистент руху через перехрестя 
Якщо ваш автомобіль оснащений радар-
ним датчиком, що входить до адаптивно-
го круїз-контролю, система запобігання зі-
ткненням може спрацювати в ситуації, коли 
ви повертаєте на шляху зустрічного авто-
мобіля. Виявлення автомобілів, що руха-
ються у зустрічному напрямку, активне, як-
що ваш автомобіль рухається зі швидкістю 
до 30 км/год (19 миль/год).

УВІМКНЕННЯ ТА 
ВИМКНЕННЯ СИСТЕМИ 
УНИКНЕННЯ ЗІТКНЕНЬ

Вимкнути систему неможливо.
Налаштування параметрів системи уник-
нення зіткнень
За допомогою елементів керування на сен-
сорному екрані в меню системи уникання 
зіткнень можна налаштувати такі Нала-
штування:

 ●  Виберіть одне з трьох можливих 
налаштувань чутливості попередження 
та чутливості попередження про 
скорочення відстані.

 ●  Увімкнути або вимкнути індикацію 
відстані та сповіщення.

 ●  Якщо необхідно, увімкніть або вимкніть 
автоматичне екстрене гальмування.

 ●  Якщо потрібно, увімкніть або вимкніть 
систему активного маневрування.

УВАГА:   Автоматичне екстрене гальмування і 
система уникання зіткнень вмикаються щоразу, 
коли ви вмикаєте запалювання. 

УВАГА:   Якщо вимкнути автоматичне екстре-
не гальмування, система уникання зіткнень теж 
вимкнеться. 

РОЗТАШУВАННЯ ДАТЧИКІВ 
СИСТЕМИ УНИКНЕННЯ 
ЗІТКНЕНЬ 

1. Камера
2. Радарний датчик

Якщо на інформаційному дисплеї 
з’являється повідомлення про заблоко-
ваний датчик або камеру, це означає, що 
щось перешкоджає передачі сигналів ра-
дара або зображень камери. Радарний 
датчик знаходиться за оздобленням бам-
пера в центрі нижньої решітки. Якщо дат-
чик або камера заблоковані, система може 
не працювати або її точність може знизити-
ся. Див. Система уникання зіткнень – ін-
формаційні повідомлення (с. 260).

ІНДИКАЦІЯ ВІДСТАНІ

ЩО ТАКЕ ІНДИКАЦІЯ ВІДСТАНІ

Індикація відстані відображає відстань між 
вашим автомобілем та автомобілем що ру-
хається попереду в тому самому напрямку. 

УВАГА:   графічне зображення не відображаєть-
ся, якщо активовано круїз-контроль чи адаптив-
ний круїз-контроль.

SWITCHING PRE-COLLISION
ASSIST ON AND OFF
You cannot switch the system off.

Adjusting the Pre-Collision Assist
Settings
You can adjust the following settings by
using the touchscreen controls in the
pre-collision assist menu:
• Change alert and distance alert

sensitivity to one of three possible
settings.

• Switch distance indication and alert on
or off.

• If required, switch automatic
emergency braking on or off.

• If required, switch evasive steering
assist on or off.

Note: Automatic emergency braking and
evasive steering automatically turns on
every time you switch the ignition on.
Note: If you switch automatic emergency
braking off, evasive steering assist switches
off.

LOCATING THE PRE-
COLLISION ASSIST SENSORS

E324212

Camera.1
Radar sensor.2

If a message regarding a blocked sensor
or camera appears in the information
display, something is obstructing the radar
signals or camera images. The radar sensor
is behind the fascia cover in the center of
the lower grille. With a blocked sensor or
camera, the system may not function, or
performance may reduce.  See
Pre-Collision Assist – Information
Messages (page 260).

DISTANCE INDICATION

WHAT IS DISTANCE INDICATION
Distance indication displays the gap
between your vehicle and the vehicle
ahead of you.
Note: The graphic does not display if you
switch on cruise control or adaptive cruise
control.
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WARNING: Take additional care if
your vehicle is heavily loaded or you are
towing a trailer. These conditions could
result in reduced performance of this
system. Failure to follow this instruction
could result in the loss of control of your
vehicle, personal injury or death.

WARNING: The system cannot
help prevent all crashes. Do not rely on
this system to replace driver judgment
and the need to maintain a safe distance
and speed.

WARNING: In situations where the
vehicle camera has limited detection
capability, this may reduce system
performance. These situations include
but are not limited to direct or low
sunlight, vehicles at night without tail
lights, unconventional vehicle types,
pedestrians with complex backgrounds,
running pedestrians, partly obscured
pedestrians, or pedestrians that the
system cannot distinguish from a group.
Failure to take care may result in the loss
of control of your vehicle, serious
personal injury or death.

PRE-COLLISION ASSIST
LIMITATIONS
Pre-collision assist depends on the
detection ability of its camera and sensors.
Any obstructions or damage to these areas
can limit detection or prevent the system
from functioning.  See Locating the
Pre-Collision Assist Sensors (page 256).
The system is active at speeds above
5 km/h (3 mph)
Note: Pre-collision assist disables when
you manually disable AdvanceTrac™.

Pedestrian Detection Limitations
Pedestrian detection is active at speeds
up to 80 km/h (50 mph).
Pedestrian detection functions optimally
when detected hazards are clearly
identifiable. System performance may
reduce in situations where pedestrians are
running, partly obscured, have a complex
background, or cannot be distinguished
from a group.

Cyclist Detection Limitations
Cyclist detection is active at speeds up to
80 km/h (50 mph).
Cyclist detection functions optimally when
detected hazards are clearly identifiable.
System performance may reduce in
situations where cyclists are fast-moving,
partly obscured, have a complex
background, or cannot be distinguished
from a group.

Intersection Assist
If your vehicle comes with a radar sensor
included in adaptive cruise control, the
pre-collision assist system may operate in
a scenario where you are turning across an
oncoming vehicle's path. Detection of
vehicles driving in an oncoming direction
is active if your vehicle is driving at speeds
up to 30 km/h (19 mph).

E309750
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СИСТЕМА УНИКНЕННЯ ЗІТКНЕНЬ

Швидкість 
автомобіля Чутливість системи Колір індикації 

відстані Зазор Часовий проміжок

100 км/год (62 милі 
на год) Нормальна

Сірий Понад 25м Понад 0,9 с

Жовтий 17-25м 0,6-0,9 с

Червоний Менше ніж 17м Менше ніж 0,6 с
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СИСТЕМА УНИКНЕННЯ ЗІТКНЕНЬ

УВІМКНЕННЯ ТА ВИМКНЕННЯ ІН-
ДИКАЦІЇ ВІДСТАНІ
Щоб увімкнути або вимкнути систему 

1. Перейдіть до панелі автомобіля на 
сенсорному екрані на сенсорному 
екрані.

2. Виберіть SETTINGS (Налаштування).
3. Виберіть Driver assistance (Допомога 

водію).
4. Виберіть Pre-collision assist (Система 

уникнення зіткнень).
5. Увімкніть або вимкніть Distance 

indication (Індикація відстані).

ІНДИКАТОР ІНДИКАЦІЇ ВІДСТАНІ

Індикатор відображає часовий проміж-
ок між вашим автомобілем й автомобіля-
ми, які рухаються в тому ж напрямку попе-
реду вас.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ ПРО 
СКОРОЧЕННЯ ВІДСТАНІ

ЩО ТАКЕ ПОПЕРЕДЖЕННЯ ПРО 
СКОРОЧЕННЯ ВІДСТАНІ
Якщо відстань до автомобіля попереду ма-
ла, засвічується контрольна лампа.

УВАГА:   контрольна лампа не засвічується, як-
що активовано круїз-контроль чи адаптивний 
круїз-контроль.

НАЛАШТУВАННЯ ЧУТЛИВОС-
ТІ ПОПЕРЕДЖЕННЯ ПРО СКОРО-
ЧЕННЯ ВІДСТАНІ 

Щоб налаштувати чутливість системи

1. Перейдіть до панелі автомобіля на 
сенсорному екрані на сенсорному 
екрані.

2. Виберіть SETTINGS (Налаштування).
3. Виберіть Driver assistance (Допомога 

водію).
4. Виберіть Pre-collision assist (Система 

уникнення зіткнень).
5. Увімкніть або вимкніть Alert sensitivity 

(Чутливість попередження).
6. Виберіть налаштування.

АВТОМАТИЧНЕ ЕКСТРЕНЕ 
ГАЛЬМУВАННЯ 

ЩО ТАКЕ АВТОМАТИЧНЕ ЕКС-
ТРЕНЕ ГАЛЬМУВАННЯ 

Автоматичне екстрене гальмування мо-
же активуватися, якщо система визначає, 
що зіткнення неминуче. Система може до-
помогти зменшити наслідки від удару або 
повністю уникнути аварії. Автоматичне екс-
трене гальмування доступне лише на пев-
них швидкостях. Див. Обмеження систе-
ми уникнення зіткнень (с. 255).

SWITCHING DISTANCE
INDICATION ON AND OFF
To switch the system on or off:
1. Access the vehicle drawer.
2. Press SETTINGS.
3. Press Driver Assistance.
4. Press Pre-Collision Assist.
5. Switch Distance indication on or off.

DISTANCE INDICATION
INDICATOR
The indicator displays the time gap
between your vehicle and vehicles traveling
in the same direction ahead of you.

E254791

DISTANCE ALERT

WHAT IS DISTANCE ALERT
The system alerts you with a warning lamp
if the distance to the vehicle ahead is
small.
Note: The warning lamp does not
illuminate if cruise control or adaptive cruise
control is active.

ADJUSTING THE SENSITIVITY OF
DISTANCE ALERT
To adjust the sensitivity of the system:
1. Access the vehicle drawer.
2. Press SETTINGS.
3. Press Driver Assistance.
4. Press Pre-Collision Assist.
5. Press Alert sensitivity.
6. Select a setting.

AUTOMATIC EMERGENCY
BRAKING

WHAT IS AUTOMATIC
EMERGENCY BRAKING
Automatic emergency braking may
activate if the system determines that a
collision is imminent. The system may help
reduce impact damage to avoid the crash
completely.
Automatic emergency braking is only
available up to certain speeds.  See
Pre-Collision Assist Limitations (page
255).
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СИСТЕМА УНИКНЕННЯ ЗІТКНЕНЬ

УВІМКНЕННЯ І ВИМКНЕННЯ АВ-
ТОМАТИЧНОГО ЕКСТРЕНОГО 
ГАЛЬМУВАННЯ

Щоб увімкнути або вимкнути систему
1.  Перейдіть до панелі автомобіля на 

сенсорному екрані на сенсорному 
екрані.

2. Виберіть SETTINGS (Налаштування).
3. Виберіть Driver assistance (Допомога 

водію).
4. Виберіть Pre-collision assist (Система 

уникнення зіткнень).
5. Натисніть Automatic Emergency 

Braking (Автоматичне екстрене 
гальмування)

6. Увімкніть або вимкніть функцію

СИСТЕМА АКТИВНОГО 
МАНЕВРУВАННЯ

ЩО ТАКЕ СИСТЕМА АКТИВНОГО 
МАНЕВРУВАННЯ
Якщо ваш автомобіль швидко наближа-
ється до учасника дорожнього руху, систе-
ма активного маневрування допоможе вам 
його об’їхати. Якщо ви повернете кермо, на-
магаючись уникнути зіткнення з учасником 
дорожнього руху, система застосує додат-
кове зусилля, щоб допомогти вам об’їхати 
перешкоду. Після того, як учасник дорож-
нього руху залишиться позаду й ви повер-
нете кермо в інший бік, система застосує 
додаткове зусилля і допоможе вам повер-
нутися на свою смугу руху. Система відклю-
читься після того, як ви повністю об’їдете 
учасника дорожнього руху.

УВАГА:   Учасниками дорожнього руху вважа-
ються пішоходи на шляху вашого автомобіля, ін-
ший нерухомий автомобіль на смузі вашого руху, 
або автомобіль, що рухається тією ж смугою в 
тому ж напрямку, що й ви. Див. Застережні за-
ходи щодо використання системи уникання 
зіткнень. (стор. 254).

ОБМЕЖЕННЯ СИСТЕМИ АКТИВ-
НОГО МАНЕВРУВАННЯ 
Система активується, лише якщо виконано 
всі нижченаведені умови:

 ●  Активне екстрене гальмування й 
система активного маневрування 
ввімкнені

 ●  Система виявила автомобіль попереду 
й почала використовувати гальма;

 ●  Ви сильно повернули кермо, 
намагаючись об’їхати учасника 
дорожнього руху. 

УВАГА:   система не виконує об’їздів автома-
тично. Якщо ви не повертаєте кермо, система 
не активується. 
УВАГА:   система не активується, якщо від-
стань до автомобіля попереду надто мала й зі-
ткнення неможливо уникнути.
УВАГА:   Система активного маневрування не 
активується у випадках з велосипедистами 

УВІМКНЕННЯ Й ВИМКНЕННЯ 
СИСТЕМИ АКТИВНОГО МАНЕВ-
РУВАННЯ 

1. Перейдіть до панелі автомобіля на 
сенсорному екрані.

2. Виберіть SETTINGS (Налаштування).
3. Виберіть Driver assistance (Допомога 

водію).
4. Виберіть Pre-collision assist (Система 

уникнення зіткнень).
5. Увімкніть або вимкніть Evasive 

Steering (Систему активного 
маневрування)

УВАГА:  Якщо вимкнути активне екстрене 
гальмування, система активного маневрування 
теж вимкнеться.
УВАГА:   активне екстрене гальмування і сис-
тема активного маневрування вмикаються що-
разу, коли ви вмикаєте запалювання. 
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СИСТЕМА УНИКНЕННЯ ЗІТКНЕНЬ

СИСТЕМА УНИКНЕННЯ 
ЗІТКНЕНЬ — УСУНЕННЯ 
НЕСПРАВНОСТЕЙ

СИСТЕМА УНИКНЕННЯ ЗІТКНЕНЬ 
– ПОПЕРЕДЖУВАЛЬНІ ВОГНІ

Якщо система вимкнена або недоступна на 
приладовій панелі загоряється контроль-
ний сигнал.

Повідомлення Дія
Pre-collision assist not available Sensor blocked (Система 
запобігання зіткненням недоступна, датчику щось 
заважає)

У вас заблокований датчик через погану погоду, 
лід, бруд або воду, що затуляють датчик. Зазвичай 
очищення датчика розв’язує проблему.

Pre-collision assist not available (Система уникнення 
зіткнень недоступна)

У роботі системи виникли несправності. Перевірте 
автомобіль якнайшвидше.
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СИСТЕМА УНИКНЕННЯ ЗІТКНЕНЬ

СИСТЕМА УНИКАННЯ ЗІТКНЕНЬ 
– ЧАСТІ ЗАПИТАННЯ

Усунення несправностей камери 

Лобове скло перед камерою за-
бруднене або захаращене.
Очистіть зовнішню частину лобового скла 
перед камерою.

Лобове скло перед камерою чис-
те, але повідомлення залиша-
ється на дисплеї приладової па-
нелі.
Трохи зачекайте. Камері може знадобити-
ся кілька хвилин, щоб виявити відсутність 
перешкоди.

Усунення несправностей радара 
(за наявності)

Поверхня решітки перед рада-
ром забруднена або засмічена.
Очистіть поверхню решітки перед радаром 
або видаліть предмет, що заважає.

Поверхня решітки перед рада-
ром чиста, але повідомлення за-
лишається на дисплеї приладо-
вої панелі.
Трохи зачекайте. Радару може знадобити-
ся кілька хвилин, щоб виявити відсутність 
перешкод.

Сильний дощ, бризки або туман 
заважають сигналам радара.
Система уникнення зіткнень тимчасово 
відключена. Система уникання зіткнень 
знову активується через деякий час після 
покращення погодних умов.

Завихрення води, снігу чи льоду 
на поверхні дороги може створю-
вати перешкоди для сигналів ра-
дара.
Система уникнення зіткнень тимчасово 
відключена. Система уникнення зіткнень 

знову активується через деякий час після 
покращення погодних умов.

Радар вийшов з ладу через удар 
передньою частиною.
Пройдіть технічне обслуговування автомо-
біля, щоб перевірити радар на належне по-
криття та роботу.
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СИСТЕМА КОНТРОЛЮ УВАЖНОСТІ ВОДІЯ

ЩО ТАКЕ СИСТЕМА 
КОНТРОЛЮ УВАЖНОСТІ 
ВОДІЯ

Система контролю уважності водія попе-
реджає вас у разі виявлення ознак сонли-
вості в вашій поведінці або погіршення ва-
шої манери керування.

ПРИНЦИП РОБОТИ 
СИСТЕМИ КОНТРОЛЮ 
УВАЖНОСТІ ВОДІЯ

Система вираховує ступінь вашої уважнос-
ті на основі ваших дій відносно дорожньої 
розмітки та інших чинників, за допомогою 
датчика передньої камери за внутрішнім 
дзеркалом заднього виду.

ЗАСТЕРЕЖЕННЯ ЩОДО 
ВИКОРИСТАННЯ СИСТЕМИ 
КОНТРОЛЮ УВАЖНОСТІ 
ВОДІЯ

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Ви 
зобов’язані постійно контролювати свій 
автомобіль. Система задумана як до-
поміжний засіб для водія й не звільняє 
вас від обов’язку керувати автомобілем 
уважно та обачно. Невиконання цієї вка-
зівки може призвести до втрати керу-
вання автомобілем, смерті чи травми.

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Регуляр-
но відпочивайте, якщо ви відчуваєте 
втому. Не треба чекати на попереджен-
ня системи.

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Певна 
манера керування автомобілем може 
призвести до того, що система надішле 
попередження, навіть якщо ви не відчу-
ваєте втоми.

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ:У холод-
них і поганих погодних умовах система 
може не працювати. Роботу датчика мо-
жуть обмежити дощ, сніг і бризки.

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Якщо 
датчик не може відстежувати розмітку 
на проїжджій частині, система працю-
вати не буде.

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Якщо 
зону, що безпосередньо прилягає до 
датчика, було пошкоджено, необхідно 
якнайшвидше перевірити автомобіль.

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Якщо 
ваш автомобіль обладнано комплек-
том підвіски, не схваленим нами, систе-
ма може працювати некоректно.

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Система 
може не працювати належним чином, 
якщо датчику щось заважає. Очищуй-
те вітрове скло від бруду.

УВАГА:   Якщо щось блокує камеру або лобове 
скло пошкоджене, система контролю уважності 
водія може не працювати.

WHAT IS DRIVER ALERT
Driver alert alerts you if it determines that
you are becoming drowsy or if your driving
deteriorates.

HOW DOES DRIVER ALERT
WORK
Driver Alert calculates your alertness level
based on your driving behavior in relation
to the lane markings and other factors
through use of the front camera sensor
behind the interior mirror.

E309385

DRIVER ALERT PRECAUTIONS

WARNING: You are responsible for
controlling your vehicle at all times. The
system is designed to be an aid and does
not relieve you of your responsibility to
drive with due care and attention. Failure
to follow this instruction could result in
the loss of control of your vehicle,
personal injury or death.

WARNING: Take regular rest
breaks if you feel tired. Do not wait for
the system to warn you.

WARNING: Certain driving styles
may result in the system warning you
even if you are not feeling tired.

WARNING: In cold and severe
weather conditions the system may not
function. Rain, snow and spray can all
limit sensor performance.

WARNING: The system will not
operate if the sensor cannot track the
road lane markings.

WARNING: If damage occurs in the
immediate area surrounding the sensor,
have your vehicle checked as soon as
possible.

WARNING: The system may not
correctly operate if your vehicle is fitted
with a suspension kit not approved by
us.

WARNING: The system may not
operate properly if the sensor is blocked.
Keep the windshield free from
obstruction.

Note: If something is blocking the camera
or damaged the windshield, Driver Alert may
not function.

DRIVER ALERT LIMITATIONS
Driver alert may not function correctly if:
• The sensor cannot track the road lane

markings.
• Your vehicle's speed is less than

approximately 65 km/h (40 mph).
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СИСТЕМА КОНТРОЛЮ УВАЖНОСТІ ВОДІЯ

ОБМЕЖЕННЯ СИСТЕМИ 
КОНТРОЛЮ УВАЖНОСТІ 
ВОДІЯ

Система контролю уважності водія може 
не працювати належним чином, якщо:

 ●  датчик неспроможний відстежувати 
дорожню розмітку;

 ●  швидкість автомобіля стає нижчою 
за приблизно 65 км/год (40 миль на 
годину).

Увімкнення та вимкнення системи контро-
лю уважності водія
Щоб увімкнути чи вимкнути систему контр-
олю уважності водія використовуйте сен-
сорний екран:

1. Перейдіть до панелі автомобіля на 
сенсорному екрані.

2. Виберіть SETTINGS (Налаштування).
3. Виберіть Driver assistance (Допомога 

водію).
4. Увімкніть чи вимкніть Driver alert 

(Система контролю уважності 
водія). 

УВАГА:   система залишається в тому ста-
ні (ввімкненому або вимкненому), в якому її зали-
шив водій.

Скидання показань системи 
контрою уважності водія
Способи скидання показань системи:

 ●  вимкніть та знову ввімкніть 
запалювання;

 ●  зупиніть автомобіль та відчиніть і 
зачиніть двері водія.

ІНДИКАТОРИ СИСТЕМИ 
КОНТРОЛЮ УВАЖНОСТІ 
ВОДІЯ

Попередження системи

Система оповіщення має два етапи:

1.  Система видає тимчасове 
попередження, рекомендуючи 
водію відпочинок. Це повідомлення 
з’являється лише на короткий час.

2.  Якщо водій не зупиняється на 
відпочинок, а система продовжує 
реєструвати погіршення його манери 
керування, вона надішле друге 
попередження. Воно залишається на 
інформаційному дисплеї, доки водій 
його не скасує. 

УВАГА:   система не видає попередження, якщо 
швидкість автомобіля стає нижчою за приблиз-
но 65 км/год (40 миль на годину).

СИСТЕМА КОНТРОЛЮ УВАЖНОСТІ ВОДІЯ – УСУНЕННЯ 
НЕСПРАВНОСТЕЙ

СИСТЕМА КОНТРОЛЮ УВАЖНОСТІ ВОДІЯ – ІНФОРМАЦІЙНІ ПОВІДО-
МЛЕННЯ

 Повідомлення Дія
Driver fatigue warning Rest now (Попередження про 
втому водія; відпочиньте негайно) 

Зупиніться та відпочиньте, як тільки умови стануть 
безпечними.

Driver fatigue warning Rest suggested (Попередження 
про втому водія; рекомендуємо відпочити) Відпочиньте якомога швидше
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СИСТЕМА РОЗПІЗНАВАННЯ ДОРОЖНІХ ЗНАКІВ

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Система 
може не працювати належним чином, 
якщо датчику щось заважає. Очищуй-
те вітрове скло від бруду.

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Система 
може працювати неправильно, якщо на 
вашому автомобілі встановлене лобове 
скло іншого виробництва. Не ремонтуй-
те лобове скло в області навколо датчи-
ка.

УВАГА:   завжди замінюйте лампи фар та інші 
лампи деталями, які відповідають специфікаціям 
вашого автомобіля. Нестандартні запчастини 
можуть знизити продуктивність системи.

ОБМЕЖЕННЯ СИСТЕМИ 
РОЗПІЗНАВАННЯ 
ДОРОЖНІХ ЗНАКІВ

Розпізнавання дорожніх знаків може не 
працювати належним чином через:

 ●  Застарілі картографічні дані.
 ●  Некоректне розпізнавання дорожніх 

знаків датчиком знаків на паралельних 
дорогах або з'їздах.

 ●  Нездатність розпізнати вицвілі, брудні 
або спотворені знаки.

УВАГА:   система може розпізнавати не всі до-
рожні знаки або зчитувати знаки неправильно. 

ІНДИКАТОРИ СИСТЕМИ 
РОЗПІЗНАВАННЯ 
ДОРОЖНІХ ЗНАКІВ

ЩО ТАКЕ СИСТЕМА 
РОЗПІЗНАВАННЯ 
ДОРОЖНІХ ЗНАКІВ 

Систему призначено, щоб виявляти до-
рожні знаки, повідомляючи вас про чинні 
обмеження швидкості та правила обгону. 
Виявлені дорожні знаки з’являються на ін-
формаційному дисплеї. 

ПРИНЦИП РОБОТИ СИСТЕМИ 
РОЗПІЗНАВАННЯ ЗНАКІВ 

Система розпізнавання дорожніх знаків 
використовує датчик, що знаходиться за 
внутрішнім дзеркалом заднього виду. 
Якщо ваш автомобіль оснащений систе-
мою навігації, збережені дані про дорожні 
знаки можуть вплинути на вказане значен-
ня обмеження швидкості.
Система автоматично виявляє дорожні 
знаки, що можуть бути розпізнані, напри-
клад:

 ●  знаки обмеження швидкості;
 ●  знаки заборони обгону;
 ●  знаки кінця зони обмеження швидкості;
 ●  знаки кінця заборони обгону. 

ЗАСТЕРЕЖЕННЯ ЩОДО 
ВИКОРИСТАННЯ СИСТЕМИ 
РОЗПІЗНАВАННЯ 
ДОРОЖНІХ ЗНАКІВ

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Ви 
зобов’язані постійно контролювати свій 
автомобіль. Система задумана як до-
поміжний засіб для водія й не звільняє 
вас від обов’язку керувати автомобілем 
уважно та обачно. Невиконання цієї вка-
зівки може призвести до втрати керу-
вання автомобілем, смерті чи травми.

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: У холод-
них і поганих погодних умовах система 
може не працювати. Роботу датчика мо-
жуть обмежити дощ, сніг і бризки.

WHAT IS TRAFFIC SIGN
RECOGNITION
Traffic sign recognition detects traffic signs
to inform you of the current speed limit and
traffic conditions. Detected signs appear
in the instrument cluster display.

HOW DOES TRAFFIC SIGN
RECOGNITION WORK
Traffic sign recognition uses a sensor
behind the interior mirror to detect traffic
signs.
If your vehicle has a navigation system,
stored traffic sign data could influence the
indicated speed limit value.
The system detects recognizable traffic
signs, for example:
• Speed limit signs.
• No overtaking signs.
• Speed limit cancellation signs.
• No overtaking cancellation signs.

TRAFFIC SIGN RECOGNITION
PRECAUTIONS

WARNING: You are responsible for
controlling your vehicle at all times. The
system is designed to be an aid and does
not relieve you of your responsibility to
drive with due care and attention. Failure
to follow this instruction could result in
the loss of control of your vehicle,
personal injury or death.

WARNING: In cold and severe
weather conditions the system may not
function. Rain, snow and spray can all
limit sensor performance.

WARNING: The system may not
operate properly if the sensor is blocked.
Keep the windshield free from
obstruction.

WARNING: The system may not
operate properly if your vehicle has a
non-Ford windshield. Do not carry out
windshield repairs in the area around the
sensor.

Note: Always replace headlamp bulbs and
other bulbs with parts that meet the
specifications for your vehicle. Non-standard
parts could reduce system performance.

TRAFFIC SIGN RECOGNITION
LIMITATIONS
Traffic sign recognition may not operate
correctly due to the following:
• Outdated map data.
• Incorrect recognition of traffic signs by

the sensor of signs on parallel roads or
exit ramps.

• Missed recognition of faded, dirty or
distorted signs.

Note: The system may not detect all speed
and traffic signs and may incorrectly read
signs.

TRAFFIC SIGN RECOGNITION
INDICATORS

E132994

264

Mustang Mach-E (CGW) Vehicles Built From: 07-06-2021, CG3920en enGBR, Edition date: 202104, First-Printing

Traffic Sign Recognition



265

СИСТЕМА РОЗПІЗНАВАННЯ ДОРОЖНІХ ЗНАКІВ

Система може відображати два дорожні 
знаки одночасно.

НАЛАШТУВАННЯ 
ПОПЕРЕДЖЕНЬ ПРО 
ШВИДКІСТЬ В СИСТЕМІ 
РОЗПІЗНАВАННЯ 
ДОРОЖНІХ ЗНАКІВ 

Щоб налаштувати попередження про об-
меження швидкості, використовуйте сен-
сорний екран.

1. Перейдіть до панелі автомобіля на 
сенсорному екрані.

2. Виберіть SETTINGS (Налаштування).
3. Виберіть Driver assistance (Допомога 

водію).
4. Виберіть Speed Limit Assist (Система 

попередження про обмеження 
швидкості).

5. Увімкніть або вимкніть функцію.

ВСТАНОВЛЕННЯ 
ДОПУСТИМИХ ВІДХИЛЕНЬ 
ПОПЕРЕДЖЕНЬ ПРО 
ШВИДКІСТЬ В СИСТЕМІ 
РОЗПІЗНАВАННЯ 
ДОРОЖНІХ ЗНАКІВ 

Щоб налаштувати допустимі відхилення 
попереджень про обмеження швидкості, 
використовуйте сенсорний екран.

1. Перейдіть до панелі автомобіля на 
сенсорному екрані.

2. Виберіть SETTINGS (Налаштування).
3. Виберіть Driver assistance (Допомога 

водію).
4. Виберіть Speed Limit Assist (Система 

попередження про обмеження 
швидкості).

5. Виберіть Tolerance (Допустиме 
відхилення).

6. За допомогою повзунка виберіть 
необхідний рівень.

 

СИСТЕМИ РОЗПІЗНАВАННЯ 
ДОРОЖНІХ ЗНАКІВ 
– УСУНЕННЯ 
НЕСПРАВНОСТЕЙ

СИСТЕМИ РОЗПІЗНАВАННЯ ДО-
РОЖНІХ ЗНАКІВ – ІНФОРМАЦІЙ-
НІ ПОВІДОМЛЕННЯ

Повідомлення Дія

Traffic sign 
recognition 
Reduced 
performance 
See manual 
(Розпізнавання 
дорожніх знаків, 
погіршення 
роботи системи, 
див. посібник)

Дані про дорожні знаки, що 
надаються навігаційною 
системою, недоступні через 
слабкий сигнал або відсутність 
сигналу. Зачекайте трохи, 
дайте сигналу поліпшитися. 
Якщо повідомлення продовжує 
з’являтися, необхідно 
якнайшвидше перевірити систему. 

СИСТЕМИ РОЗПІЗНАВАННЯ 
ДОРОЖНІХ ЗНАКІВ – ЧАСТІ 
ЗАПИТАННЯ

Чому обмеження швидкості або дорож-
ній знак змінюється в той час, як на до-
розі немає жодних знаків?
Обмеження швидкості та дорожні знаки 
змінюються через збережені картографіч-
ні дані.
Чому система розпізнавання дорожніх 
знаків показує неправильний знак?
Система показує неправильний знак через 
неправильні та застарілі картографічні да-
ні або через неправильне розпізнавання 
знаків камерою.
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СПОВІЩЕННЯ ПРО ВИЇЗД НА  
СМУГУ ЗУСТРІЧНОГО РУХУ

ЩО ТАКЕ СПОВІЩЕННЯ 
ПРО ВИЇЗД НА СМУГУ 
ЗУСТРІЧНОГО РУХУ

Систему сповіщає вас, якщо вона виявить, 
що ви рухаєтеся в неправильному напрям-
ку на виїзді з автомагістралі. 

ПРИНЦИП РОБОТИ 
СПОВІЩЕННЯ ПРО ВИЇЗД НА 
СМУГУ ЗУСТРІЧНОГО РУХУ

Система використовує датчик за внутріш-
нім дзеркалом заднього виду, щоб виявля-
ти знаки заборони в’їзду, і використовує ін-
формацію від навігаційної системи.
УВАГА:   дані про дорожні знаки, надані навігацій-
ною системою, містять інформацію, інтегрова-
ну в носій даних. 

ЗАСТЕРЕЖНІ ЗАХОДИ 
ЩОДО ВИКОРИСТАННЯ 
СПОВІЩЕННЯ ПРО ВИЇЗД НА 
СМУГУ ЗУСТРІЧНОГО РУХУ

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Ви 
зобов’язані постійно контролювати свій 
автомобіль. Система задумана як до-
поміжний засіб для водія й не звільняє 
вас від обов’язку керувати автомобілем 
уважно та обачно. Невиконання цієї вка-
зівки може призвести до втрати керу-
вання автомобілем, смерті чи травми.

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Система 
може не працювати належним чином, 
якщо датчику щось заважає. Очищуй-
те вітрове скло від бруду.

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: У холод-
них і поганих погодних умовах система 
може не працювати. Роботу датчика мо-
жуть обмежити дощ, сніг і бризки.
Система може не працювати належним 
чином у суворих погодних умовах, на-
приклад, в умовах снігу, льоду, сильно-

го дощу та бризок. Завжди керуйте ав-
томобілем з належною обережністю та 
увагою. Недотримання заходів безпеки 
може призвести до аварії.

УВАГА:   не виконуйте ремонт лобового скла в 
безпосередній близькості до датчика.
УВАГА:   завжди замінюйте лампи фар на лампи 
спеціально призначені для вашого автомобіля. Ін-
ші лампи можуть зменшити продуктивність сис-
теми.
УВАГА:   якщо ваш автомобіль обладнано комп-
лектом підвіски, не схваленим нами, система мо-
же працювати некоректно.
УВАГА:   за виняткових обставин система мо-
же видати попередження, навіть якщо ви не ру-
хаєтеся в неправильному напрямку на виїзді з ав-
томагістралі.

ОБМЕЖЕННЯ СИСТЕМИ 
СПОВІЩЕННЯ ПРО ВИЇЗД НА 
СМУГУ ЗУСТРІЧНОГО РУХУ

Cистема може розпізнавати не всі дорож-
ні знаки або зчитувати знаки неправильно. 
Вона призначена для виявлення дорожніх 
знаків, які відповідають Віденській конвенції.
Cистема не працює в деяких країнах. Реко-
мендуємо перевірити доступність системи, 
перш ніж використовувати її.
Cистема може працювати некоректно на 
ділянках дороги, де ведуться роботи, або в 
місцях із новою інфраструктурою. 

УВІМКНЕННЯ ТА 
ВИМКНЕННЯ СИСТЕМИ 
ПОПЕРЕДЖЕННЯ ПРО 
ЗАБОРОНУ В’ЇЗДУ 

1. Перейдіть до панелі функцій на 
сенсорному екрані

2. Виберіть SETTINGS (Налаштування).
3. Виберіть Driver assistance (Допомога 

водію).
4. Увімкніть або вимкніть функцію.
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СПОВІЩЕННЯ ПРО ВИЇЗД НА  
СМУГУ ЗУСТРІЧНОГО РУХУ

СИСТЕМИ СПОВІЩЕННЯ 
ПРО ВИЇЗД НА 
СМУГУ ЗУСТРІЧНОГО 
РУХУ - УСУНЕННЯ 
НЕСПРАВНОСТЕЙ

СИСТЕМИ СПОВІЩЕННЯ ПРО ВИ-
ЇЗД НА СМУГУ ЗУСТРІЧНОГО РУ-
ХУ – ІНФОРМАЦІЙНІ ПОВІДО-
МЛЕННЯ 

Якщо система виявить, що ви рухаєтеся в 
неправильному напрямку на виїзді з авто-
магістралі, то на інформаційному дисплеї 
з’явиться повідомлення й пролунає звуко-
вий сигнал. Відключиться звук аудіосисте-
ми, навігаційна система призупинить наві-
гаційні вказівки.

Повідомлення Дія

Check driving direction (Перевірте напрямок руху)
Система виявила, що ви рухаєтеся в неправильному 
напрямку на виїзді з автомагістралі. Переконайтеся, що 
ви рухаєтесь у правильному напрямку.
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ПЕРЕВЕЗЕННЯ ВАНТАЖІВ

ПЕРЕГОРОДКА ДЛЯ 
БЕЗПЕЧНОГО ПЕРЕВЕЗЕННЯ 
СОБАК 

ВСТАНОВЛЕННЯ ПЕРЕГОРОДКИ 
ДЛЯ ТРАНСПОРТУВАННЯ СОБАК 
ЗА ПЕРЕДНІМИ СИДІННЯМИ
Перегородку для транспортування собак, 
що відповідає стандарту ISO 27955, можна 
придбати як додатковий аксесуар у наших 
офіційних дилерів..

ЗАСТЕРЕЖЕННЯ ЩОДО ПЕРЕВЕ-
ЗЕННЯ ВАНТАЖІВ 

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Переко-
найтеся, що ви надійно закріпили речі у 
вантажному відділенні. Невиконання ці-
єї вказівки може призвести до травми чи 
смерті в разі різкої зупинки або зіткнен-
ня.

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Не кла-
діть на шторку багажного відділен-
ня жодних предметів. Невиконання цієї 
вказівки може призвести до травми чи 
смерті в разі різкої зупинки або зіткнен-
ня. 

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Ванта-
жомісткість вашого автомобіля може 
бути обмежена або об'ємом (наявним 
вільним місцем), або корисним наванта-
женням (масою, яку спроможний пере-
возити автомобіль). 
Після досягнення максимального ко-
рисного навантаження вашого автомо-
біля не додавайте більше вантажу, на-
віть якщо залишилося вільне місце. Пе-
ревантаження або неправильне заван-
таження автомобіля може призвести до 
втрати керування автомобілем та пере-
кидання автомобіля.

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Не пере-
вищуйте максимальне допустиме на-
вантаження на передню і задню осі, 
установлене для вашого автомобіля.

УВАГА:   під час завантаження довгих пред-
метів, як-от труб, лісоматеріалів або меблів, 
стежте за тим, щоб не пошкодити внутрішнє 
оздоблення автомобіля. 

КРІПЛЕННЯ ДЛЯ 
ПЕРЕВЕЗЕННЯ НА ФАРКОПІ

КРІПЛЕННЯ ДЛЯ ПЕРЕВЕЗЕННЯ 
НА ФАРКОПІ

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Не пере-
вищуйте найменше зі значень допустимої 
маси для вашого автомобіля або буксиру-
вального пристрою. Стійкість і керованість 
автомобіля можуть погіршитися, якщо йо-
го або буксирувальний пристрій переван-
тажено. Невиконання цієї вказівки може 
спричинити втрату керування вашим ав-
томобілем, смерть або серйозну траву. 
Стійкість автомобіля з приєднаним при-
чепом залежить від якості причепа.
Буксирування причепа змінює характерис-
тики керованості автомобіля та збільшує 
гальмівний шлях. Враховуйте ступінь на-
вантаження причепа, вибираючи швид-
кість і манеру керування автомобілем.

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Вантаж-
ні аксесуари, встановлені на фарко-
пі, можуть змінити розподіл ваги авто-
мобіля. Завантажені автомобілі з біль-
шою вагою в задній частині та незаван-
тажені автомобілі ведуть себе на трасі 
по-різному. Якщо ви керуєте сильно на-
вантаженим автомобілем приймайте 
додаткові заходи обережності, напри-
клад, знижуйте швидкість і подовжуйте 
гальмівний шлях.
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ПЕРЕВЕЗЕННЯ ВАНТАЖІВ

При використанні кріплень для перевезен-
ня на фаркопі дотримуйтесь нижченаве-
дених правил:

 ●  Ретельно дотримуйтесь інструкцій та 
попереджень виробника всіх пристроїв 
для перевезення вантажів.

 ●  Перш ніж сісти за кермо автомобіля, 
переконайтеся, що пристрій для 
перевезення вантажів закріплений 
правильно, а все обладнання надійно 
прикріплено до пристрою для 
перевезення вантажів.

 ●  Під час завантаження додаткового 
вантажного пристрою не перевищуйте 
максимальну загальну вагу автомобіля 
або максимальне допустиме 
навантаження на передню та задню 
осі автомобіля, як зазначено на 
ідентифікаційній табличці автомобіля. 
Встановлення вантажних додаткових 
пристроїв обмежує пасажиромісткість та 
вантажомісткість автомобіля.

 ●  Якщо ви використовуєте кріплення для 
велосипеда, максимальна дозволена 
вага становить 75 кг(165 фунтів).

 ●  Розмістіть найважчий вантаж якомога 
ближче до автомобіля.

ВАНТАЖОПІД’ЄМНІСТЬ ЗЧІПНО-
ГО ПРИСТРОЮ

Максимальне навантаження на зчіпний 
пристрій для пристроїв, що перевозять 
вантаж, становить 75 кг (165,35 фунта), як-
що воно не обмежене нижчою вантажопід-
йомністю зчіпного пристрою або пристрою, 
що перевозить вантаж. Ми рекомендує-
мо використовувати схвалений нами тяго-
во-зчіпний пристрій, який відповідає цим 
вимогам щодо навантаження. Не переви-
щуйте дозволене навантаження, вказане 
на ідентифікаційній табличці автомобіля.
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БАГАЖНЕ ВІДДІЛЕННЯ

ЗАСТЕРЕЖНІ ЗАХОДИ ПРИ 
КОРИСТУВАННІ БАГАЖНИМ 
ВІДДІЛЕННЯМ

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Тримай-
те двері автомобіля та багажне відді-
лення замкненими, а ключі та пульти 
дистанційного керування в недоступно-
му для дітей місці. Діти без нагляду мо-
жуть зачинитися в багажному відділен-
ні та отримати травмами. Дітей слід вчи-
ти не гратися біля автомобіля.

УВАГА:   не залишайте переднє багажне відді-
ленНя відкритим під час руху. Це може пошкоди-
ти переднє багажне відділення та його компо-
ненти.

ВІДЧИНЕННЯ ТА 
ЗАЧИНЕННЯ ПЕРЕДНЬОГО 
БАГАЖНОГО ВІДДІЛЕННЯ

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Ні в яко-
му разі не можна залазити всередину 
багажного відділення. Ніколи не закри-
вайте багажне відділення, якщо всере-
дині знаходиться людина.

Відкриття переднього багажно-
го відділення за допомогою руч-
ки

1. Відкрийте передні двері зліва.
2. Потягніть важіль розблокування та 

дайте йому втягнутися назад. Ця дія 
вивільнює основну засувку.

3. Потягніть важіль розблокування 
вдруге. Ця дія повністю звільняє 
передню кришку багажного 
відділення. 

4. Відкрийте кришку багажного 
відділення. Розпірки підтримують 
капот.

Відкриття переднього багажно-
го відділення за допомогою сен-
сорного екрана
Розділений передній багажний відсік
(при наявності)

LUGGAGE COMPARTMENT
PRECAUTIONS

WARNING: Keep vehicle doors and
luggage compartment locked and keep
keys and remote transmitters out of a
child's reach. Unsupervised children
could lock themselves in the luggage
compartment and risk injury. Children
should be taught not to play in vehicles.

Note: Do not leave the front luggage
compartment open while driving. This could
damage the front luggage compartment
and its components.

OPENING AND CLOSING THE
FRONT LUGGAGE
COMPARTMENT

WARNING: People should never
climb inside the luggage compartment.
Never shut the luggage compartment
when a person is inside.

Opening the Front Luggage
Compartment Using the handle

E263274

1. Open the left-hand front door.
2. Pull the release lever and let it retract.

This action releases the primary latch.
3. Pull the release lever a second time.

This action fully releases the front
luggage compartment hood.

4. Open the luggage compartment hood.
The struts support the hood.

Opening the Front Luggage
Compartment Using the
Touchscreen
Divided Front Luggage Compartment
(If Equipped)

E332921
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БАГАЖНЕ ВІДДІЛЕННЯ

1. Перейдіть до розділу автомобіля на 
сенсорному екрані.

2. Натисніть CONTROLS (Управління).
3. Натисніть Access (Доступ).

4. Натисніть на піктограму 
переднього багажного 
відділення.

Відчинення переднього багаж-
ника за допомогою клавіатури

Введіть заводський код або свій особистий 
код, після чого протягом п'яти секунд утри-
муйте клавіші 7-8 на клавіатурі.

Відчинення переднього багаж-
ного відділення за допомогою 
дистанційного ключа
Натисніть кнопку двічі, щоб відчинити 
кришку переднього багажного відділення.

Зачинення переднього багажно-
го відділення

Опустіть капот переднього багажного від-
ділення та натисніть, щоб зачинити його, 
коли він опуститься.
УВАГА:   Переконайтеся, що капот переднього 
багажного відділення повністю закритий.

АВАРІЙНЕ ВІДКРИТТЯ 
ПЕРЕДНЬОГО БАГАЖНОГО 
ВІДДІЛЕННЯ 

Розділене переднє багажне відділення 
(якщо встановлено)

Якщо ви опинилися в замкнутому пере-
дньому багажнику, ви можете натисну-
ти внутрішню кнопку, щоб відкрити капот. 
Поверхня навколо вимикача підсвічуєть-
ся після короткого впливу навколишньо-
го світла.

1. Access the vehicle drawer on the
touchscreen.

2. Press CONTROLS.
3. Press Access.

E316375

4. Press the front luggage
compartment icon.

Opening the Front Luggage
Compartment Using the Keypad

E138637

Enter the factory-set code or your personal
code, then press 7·8 on the keypad within
five seconds.

Opening the Front Luggage
Compartment Using a Remote key
Press the button twice to release the front
luggage compartment hood.

Closing the Front Luggage
Compartment
Lower the front luggage compartment
hood and apply closing force as it drops.
Note: Make sure that the front luggage
compartment hood is fully closed.

USING THE FRONT LUGGAGE
COMPARTMENT EMERGENCY
RELEASE
Divided Front Luggage Compartment
(If Equipped)

E332921

E315510

If you are stuck inside the front luggage
compartment, you can press the interior
release button to get out. The material
around the switch glows after a brief
exposure to ambient light.
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БАГАЖНЕ ВІДДІЛЕННЯ

ВСТАНОВЛЕННЯ ТА 
ЗНЯТТЯ ВАНТАЖНОЇ СІТКИ 
БАГАЖНОГО ВІДДІЛЕННЯ

Точки кріплення розташовані за сидіннями 
першого й другого ряду.

ВСТАНОВЛЕННЯ ТА ЗНЯТТЯ 
КРИШКИ БАГАЖНОГО 
ВІДДІЛЕННЯ

Зніміть кришки багажного відділення в та-
кому порядку:

1. Задня кришка багажного відділення.
2. Ліва кришка багажного відділення.
3. Права кришка багажного відділення.

Зняття задньої кришки багажно-
го відділення 

1. Потягніть задній край кришки на лівій 
стороні.

2. Потягніть вгору на місцях кріплення, 
показаних на зображенні, щоб 
відкрити фіксатори.

3. Зніміть кришку.
4. Виконайте зворотні дії, щоб 

встановити кришку.

Зняття лівої кришки багажного 
відділення

1. Потягніть задній край кишки на лівій 
стороні й далі в напрямку передньої 
частини.

2. Потягніть вгору на місцях кріплення, 
показаних на зображенні, щоб 
відкрити фіксатори.

3. Зніміть кришку.
4. Виконайте зворотні дії, щоб 

встановити кришку.

INSTALLING AND REMOVING
THE LUGGAGE
COMPARTMENT CARGO NET
The anchor points are located behind the
first and second row seats.

INSTALLING AND REMOVING
THE LUGGAGE
COMPARTMENT COVER
Remove the luggage compartment covers
in the following order:
1. The rear luggage compartment cover.
2. The left-hand luggage compartment

cover.
3. The right-hand luggage compartment

cover.

Removing the Rear Luggage
Compartment Cover

E338297

1. Start at the rear edge of the left-hand
side.

2. Pull upward at the clip locations shown
to release the clips.

3. Remove the cover.
4. To install, reverse the removal

procedure.

Removing the Left-Hand Luggage
Compartment Cover

E338298

1. Start at the rear edge of the left-hand
side and work toward the front of the
cover.

2. Pull upward at the clip locations shown
to release the clips.

3. Remove the cover.
4. To install, reverse the removal

procedure.
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БАГАЖНЕ ВІДДІЛЕННЯ

Зняття правої кришки багажного 
відділення

1. Потягніть задній край кришки на 
правій стороні й далі в напрямку 
передньої частини шторки.

2. Потягніть вгору на місцях кріплення, 
показаних на зображенні, щоб 
відкрити кришку.

3. Зніміть кришку.
4. Виконайте зворотні дії, щоб 

встановити кришку.

РЕГУЛЮВАННЯ ВИСОТИ 
ПІДЛОГИ БАГАЖНОГО 
ВІДДІЛЕННЯ

A  Низьке положення підлоги 
багажника.

B  Високе положення підлоги 
багажника.

Щоб забезпечити рівну поверхню багаж-
ника при складених задніх сидіннях, підло-
гу можна встановити в більш високе поло-
ження.

ТОЧКИ ЗАКРІПЛЕННЯ В 
БАГАЖНОМУ ВІДДІЛЕННІ

РОЗТАШУВАННЯ ТОЧОК ЗАКРІ-
ПЛЕННЯ БАГАЖУ

Removing the Right-Hand Luggage
Compartment Cover

E338299

1. Start at the rear edge of the right
hand-side and work toward the front
of the cover.

2. Pull upward at the clip locations shown
to release the clips.

3. Remove the cover.
4. To install, reverse the removal

procedure.

ADJUSTING THE LUGGAGE
COMPARTMENT LOAD FLOOR

E337517

Low load floor position.A
High load floor position.B

The load floor can be adjusted to a higher
position to provide a flat load area when
the rear seats are folded.

LUGGAGE COMPARTMENT
ANCHOR POINTS

LOCATING THE LUGGAGE
COMPARTMENT ANCHOR POINTS

E323813
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ПРИЄДНАННЯ ПРИЧЕПА 

вказівки може призвести до корозії 
електророзетки. Регулярно очищуйте 
електророзетку та стежте, щоб вона 
була щільно закрита кришкою.

 ● Якщо ви використовуєте для миття 
автомобіля воду під високим напором, 
витягніть вилку з електророзетки 
для підключення причепа. Не 
спрямовуйте водяний струмінь прямо 
на електророзетку. Рекомендуємо 
від’єднати кульову опору перед миттям 
автомобіля.

ЗНЯТТЯ КУЛЬОВОЇ ОПОРИ

Коли кульова опора не використовується, 
її потрібно зняти. Рекомендуємо безпечно
розмістити її в багажному відділенні. Зніма-
ти кульову опору за допомогою будь-яких 
інструментів заборонено. Розблокування 
чи зняття кульової опори, коли до автомо-
біля приєднано причіп, категорично забо-
ронено.

1. Зніміть захисний ковпачок.
2. Вставте ключ і поверніть його 

проти годинникової стрілки, щоб 
розблокувати маховичок.

3. Візьміться за кульову опору. Потягніть 
маховичок назовні й повертайте його 
за годинниковою стрілкою, доки не 
почуєте клацання.

КУЛЬОВА ОПОРА

ЗАСТЕРЕЖЕННЯ ПІД ЧАС ВИКО-
РИСТАННЯ КУЛЬОВОЇ ОПОРИ

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Не пере-
вищуйте найменше зі значень допус-
тимої маси для вашого автомобіля або 
буксирувального пристрою. Стійкість і 
керованість автомобіля можуть погір-
шитися, якщо його або буксирувальний 
пристрій перевантажено. Невиконання 
цієї
вказівки може спричинити втрату керу-
вання вашим автомобілем, смерть або 
серйозну травму.

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Не 
вносьте змін для буксирувальних при-
строїв, зокрема шляхом розрізання, 
свердління або зварювання. Внесення 
змін для буксирувальних пристроїв мо-
же призвести до зменшення допусти-
мого навантаження на буксирувальний 
пристрій.

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Завжди 
розміщуйте кульову опору в безпечно-
му місці в автомобілі, оскільки в разі зі-
ткнення вона може влучити в людину 
на високій швидкості. Невиконання цієї 
вказівки може призвести до травми чи 
смерті.

Рекомендації щодо використан-
ня кульової опори

 ● У разі втрати ключа ви можете замовити 
новий. Рекомендуємо записати номер 
ключа, зазначений на циліндрі замка.

 ● Механізм кульової опори не потребує 
обслуговування. Не змащуйте механізм 
мастилом.

 ● Виймайте вилку з електророзетки 
для підключення причепа, коли ви 
нею не користуєтеся. Невиконання цієї 

TOW BALL

TOW BALL PRECAUTIONS

WARNING: Do not exceed the
lowest rating capacity for your vehicle or
trailer hitch. Overloading your vehicle or
trailer hitch can impair your vehicle
stability and handling. Failure to follow
this instruction could result in the loss of
control of your vehicle, personal injury or
death.

WARNING: Do not cut, drill, weld
or modify the trailer hitch. Modifying the
trailer hitch could reduce the hitch rating.

WARNING: Always place the tow
ball arm in a secure location in your
vehicle so it does not become a projectile
in a crash. Failure to follow this
instruction could result in personal injury
or death.

Tow Ball Arm Guidelines
• Replacement keys are available. We

recommend that you record the key
number on the lock cylinder.

• The tow ball arm mechanism is
maintenance free. Do not grease or oil
the mechanism.

• Remove the trailer wiring plug from the
trailer wiring connection socket when
not in use. Failure to do so may result
in corrosion of the trailer wiring
connection socket. Regularly clean the
trailer wiring connection socket and
make sure the socket cover is fully
closed.

• If you use a high pressure water jet to
clean your vehicle, disconnect the
trailer wiring plug. Do not aim the water
jet directly at the trailer wiring
connection socket. We recommend
that you detach the tow ball arm
before washing your vehicle.

DETACHING THE TOW BALL ARM
You must detach the tow ball arm when
not in use. Securely stow the tow ball arm
in the luggage compartment.
Never unlock or detach the tow ball arm
with a trailer attached.
Do not use any tools to detach the tow ball
arm.

E298565

1. Remove the protective cap.
2. Insert the key and turn it

counterclockwise to unlock the
handwheel.
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ПРИЄДНАННЯ ПРИЧЕПА 

УВАГА:   червона позначка на маховичку повинна 
збігтися з білою цяткою на кульовій опорі.

4. Відпустіть маховичок.
5. Потягніть кульову опору вниз, щоб 

зняти її.
6. Поверніть електророзетку для 

підключення причепа вгору на 90 
градусів до фіксації в кінцевому 
положенні.

7. Вставте заглушку.

ПРИЄДНАННЯ КУЛЬОВОЇ ОПОРИ

Не використовуйте жодних інструментів, 
щоб приєднати кульову опору.

УВАГА:   кульову опору можна приєднувати, ли-
ше коли її розблоковано, а позначка на маховику 
має червоний колір. Якщо позначка на маховику 
має жовтий колір, натисніть на маховик і повер-
ніть його на 180° за годинниковою стрілкою, щоб 
розблокувати.

1. Витягніть заглушку.

2. Вставте кульову опору так, щоб вона 
увійшла в гніздо повністю. Не тримайте 
руку біля маховика.

УВАГА:   Мітка на маховику має змінити колір з 
червоного на зелений.

3. Зніміть захисний ковпачок.
4. Вставте ключ і поверніть його 

проти годинникової стрілки, щоб 
розблокувати маховичок.

5. Надягніть захисний ковпачок на замок 
до упору.

3. Hold the tow ball arm. Push the
handwheel inward and turn it
clockwise.

Note: The mark on the handwheel turns
from green to red.
4. Release the handwheel.
5. Pull the tow ball arm downward to

remove it.
6. Turn the trailer wiring connection

socket upward through 90° until it
engages in the end position.

E333875

7. Insert the blanking plug.

ATTACHING THE TOW BALL ARM
Do not use any tools to attach the tow ball
arm.
Note: You can only attach the tow ball arm
if it is unlocked, with the mark on the
handwheel red. If the mark on the
handwheel is amber, push the handwheel
in and turn 180° clockwise to unlock.

E333875

1. Remove the blanking plug.

E298566

2. Fully insert the tow ball arm until it
engages. Do not hold the handwheel.

Note: The mark on the handwheel turns
from red to green.
3. Remove the protective cap.
4. Insert the key and turn it clockwise to

lock the handwheel.
5. Fit the protective cap. Fully push it back

over the lock.
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socket upward through 90° until it
engages in the end position.

E333875

7. Insert the blanking plug.

ATTACHING THE TOW BALL ARM
Do not use any tools to attach the tow ball
arm.
Note: You can only attach the tow ball arm
if it is unlocked, with the mark on the
handwheel red. If the mark on the
handwheel is amber, push the handwheel
in and turn 180° clockwise to unlock.

E333875

1. Remove the blanking plug.

E298566

2. Fully insert the tow ball arm until it
engages. Do not hold the handwheel.

Note: The mark on the handwheel turns
from red to green.
3. Remove the protective cap.
4. Insert the key and turn it clockwise to

lock the handwheel.
5. Fit the protective cap. Fully push it back

over the lock.
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ПРИЄДНАННЯ ПРИЧЕПА 

6. Поверніть електророзетку для 
підключення причепа вгору на 90 
градусів до фіксації в кінцевому 
положенні.

ПЕРЕВІРКА БЕЗПЕКИ КУЛЬОВОЇ 
ОПОРИ

Приєднавши кульову опору, перевірте, чи 
виконано нижченаведені умови:

 ● Позначка на маховику зеленого кольору.
 ● Ви заблокували маховик.
 ● Ви витягли ключ.

Якщо будь-яку з цих умов не виконано, ко-
ристуватися кульовою опорою не можна.
Автомобіль має бути якнайшвидше пере-
вірений.

6. Turn the trailer wiring connection
socket downward through 90° until it
engages in the end position.

Tow Ball Arm Safety Checks

E298567

After you attach the tow ball arm, make
sure:
• The mark on the handwheel is green.
• You have locked the handwheel.
• You have removed the key.
Do not use the tow ball arm if any of these
cannot be met.  Have your vehicle checked
as soon as possible.
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БУКСИРУВАННЯ ПРИЧЕПА

ЗАСТЕРЕЖЕННЯ ЩОДО 
БУКСИРУВАННЯ ПРИЧЕПА

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Не пере-
вищуйте швидкість 100 км/год. Невико-
нання цієї вказівки може призвести до 
втрати керування автомобілем, травми 
чи смерті.

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Тиск у 
шинах задніх коліс потрібно збільшити 
на 0,2 бар порівняно зі значеннями, на-
веденими у технічних вимогах. Заборо-
няється перевищувати максимальний 
тиск, зазначений на боковині шини. Це 
може призвести до серйозної травми.

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Забо-
роняється перевищувати максималь-
ну повну масу автопоїзда, зазначену на 
ідентифікаційній табличці автомобіля. 
Невиконання цієї вказівки може при-
звести до травми.

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Заборо-
няється перевищувати максимальне 
допустиме вертикальне навантаження 
на кульову опору. Невиконання цієї вка-
зівки може призвести до втрати керу-
вання автомобілем, травми чи смерті.

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Анти-
блокувальна гальмівна система не 
контролює роботу інерційного гальма 
причепа.

ОБМЕЖЕННЯ ЩОДО 
БУКСИРУВАННЯ ПРИЧЕПА

Здатність автомобіля буксирувати причіп 
може бути обмежена зовнішньою темпера-
турою.

УВАГА:   не всі автомобілі придатні чи призначе-
ні для встановлення буксирувального пристрою. 
По додаткову інформацію звертайтеся до офі-
ційного дилера.
УВАГА:   значення максимального допустимого 
навантаження на буксирувальний пристрій, вка-
зане на ідентифікаційній таблиці причепа, отри-
мано за результатами випробувань, проведених 
виробником причепа. Максимальне допустиме на-
вантаження на буксирувальний пристрій, дозво-
лене для автомобіля-тягача, може бути нижчим.

РЕКОМЕНДАЦІЇ ЩОДО 
БУКСИРУВАННЯ ПРИЧЕПА

Буксирування причепа змінює керованість 
вашого автомобіля та збільшує гальмівний 
шлях. Адаптуйте швидкість і манеру водін-
ня до навантаження причепа.
Стабільність вашого автомобіля з приче-
пом залежить від надійності причепа.
Під час буксирування причепа дотримуй-
тесь нижченаведених правил:

 ●  Дотримуйтесь правил буксирування 
причепів, чинних у країні, де ви буксиру-
єте причіп.

 ●  Не перевищуйте швидкість 100 км/год, 
навіть якщо законодавство країни до-
зволяє рух на вищій швидкості за пев-
них умов.

 ●  Розміщуйте вантажі якомога нижче та 
якомога ближче до центра осі причепа. 
Якщо автомобіль-тягач не навантаже-
но, розмістіть вантаж у причепі якомо-
га ближче до передньої частини приче-
па (наскільки це дозволяє максималь-
не припустиме навантаження на букси-
рувальний пристрій), щоб забезпечити 
максимальну стійкість.

 ●  Вертикальне навантаження на кульову 
опору суттєво впливає на стійкість авто-
мобіля та причепа.

 ●  Вертикальне навантаження на кульову 
опору має становити принаймні 4% від 
маси причепа та не повинне перевищу-
вати максимальну дозволену масу. 

 ●  Помітивши перші ознаки заносу приче-
па, негайно зменште швидкість.
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БУКСИРУВАННЯ ПРИЧЕПА

УВАГА:   Рекомендуємо використовувати об-
межувальний трос для причепа. Ознайомтеся та 
дотримуйтеся інструкцій виробника під час вико-
ристання обмежувального троса причепа.

БУКСИРУВАЛЬНА МАСА ТА 
ГАБАРИТИ

ГАБАРИТИ БУКСИРУВАЛЬНОГО 
ПРИСТРОЮ

Note: We recommend that you use a trailer
safety cable. Read and follow the
manufacturer's instructions when you use
a trailer safety cable.

TOWING WEIGHTS AND DIMENSIONS

TOW BAR DIMENSIONS

E132737
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БУКСИРУВАННЯ ПРИЧЕПА

Позначка Габарити, опис Габарити мм (дюйми)

A Від бампера до центру кульової опори. 71 (3)

B Точка кріплення до центру кульової 
опори 55 (2)

C Від центру до центру кульової опори 937 (37)

D Від центру кульової опори до 
поперечини. 485 (19)

E  Відстань між поперечинами 970 (38)

F Від центру кульової опори до центру 
першої точки кріплення. 420 (17)

G Від центру кульової опори до центру 570 (22)

Максимально допустиме вертикальне навантаження причепа
Силовий агрегат кг (фунт)

Усі 30 (66)
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РЕКОМЕНДАЦІЇ З ЕКСПЛУАТАЦІЇ

ЗАСТЕРЕЖЕННЯ ЩОДО 
ЕКСПЛУАТАЦІЇ В ХОЛОДНУ 
ПОГОДУ 

Температура, нижча за -25 °С, може впли-
нути на функціональність деяких компо-
нентів і систем.

ЇЗДА ПО СНІГУ І ЛЬОДУ 

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Якщо 
ви керуєте автомобілем в умовах під-
вищеної слизькості, які вимагають ви-
користання ланцюгів або тросів, вкрай 
важливо дотримуватися обережності. 
Знижуйте швидкість, збільшуйте галь-
мівний шлях і уникайте агресивного ке-
рування, щоб зменшити ймовірність 
втрати контролю над автомобілем, що 
може призвести до серйозних травм 
або смерті.

Якщо задня частина вашого автомобіля 
пробуксовує під час проходження поворо-
тів, рухайтеся в напрямку заносу, поки не 
відновите контроль над автомобілем.
На льоду і снігу слід рухатися повільніше, 
ніж зазвичай. Ваш автомобіль обладнано 
антиблокувальною системою гальмування 
всіх коліс, тому не натискайте на гальмівну 
педаль. Докладніше у розділі «Обмежен-
ня антиблокувальної системи гальм» (с. 
183).

ОБКАТКА

Новим шинам необхідна обкатка впродовж 
приблизно 480 кілометрів. У цей період ав-
томобіль може виявляти різні ходові якості.

ЗАСТЕРЕЖЕННЯ ЩОДО 
СПОРТИВНИХ АВТОМОБІЛІВ

 ● Регулярно перевіряйте, чи тиск у шинах 
відповідає встановленим значенням.

 ● Перевіряйте колеса й шини на предмет 

зносу та пошкоджень. Замініть 
пошкоджені колеса або шини.

 ● Не керуйте автомобілем на високій 
швидкості з більш ніж двома 
пасажирами або під час перевезення 
вантажу.

 ● Рекомендується перетинати «лежачих 
поліцейських» або нахили дороги 
повільно і під кутом 45°, щоб зменшити 
ризик пошкодження автомобіля.

 ● Не рекомендується проїжджати через 
автомийки, з автомобілем, сильно 
завантаженим пасажирами або 
багажем.

 ● Користуйтеся тільки спеціалізованими 
автомийками без механічних доріжок 
або з ручним миттям, щоб уникнути 
можливих пошкоджень.

 ● Заїжджаючи на автоматичну автомийку, 
залишайте автомобіль у нейтральному 
режимі. Див. розділ «Що таке 
тимчасовий нейтральний режим» (с. 
180).

ЕКСПЛУАТАЦІЯ В 
ОСОБЛИВИХ УМОВАХ 

ЕКСТРЕНІ МАНЕВРИ
У неминучій аварійній ситуації, коли вам по-
трібно виконати різкий маневр, повертайте 
кермо настільки швидко, наскільки це не-
обхідно для уникнення аварії. Плавно на-
тискайте на педаль газу або гальма, якщо 
це потрібно. Уникайте різких поворотів кер-
ма, прискорень і гальмування. Різкі манев-
ри можуть збільшити ризик перекидання 
автомобіля, втрати керування та травму-
вань. Якщо це можливо, використовуйте 
будь-яке доступне дорожнє покриття для 
збереження контролю над автомобілем.



Прикладайте рівно стільки зусиль до коліс, 
скільки потрібно для підйому на пагорб. 
Занадто велике зусилля може призвести 
до пробуксовування, прокручування або 
втрати зчеплення з дорогою, внаслідок чо-
го ви ризикуєте втратити контроль над ке-
руванням автомобілем. Не переходьте на 
нейтральну передачу під час спуску з кру-
того пагорба. Уникайте різкого гальмуван-
ня, щоб утримати передні колеса в поло-
женні кочення та зберегти контроль над 
автомобілем.

УВАГА:   Ваш автомобіль обладнаний антибло-
кувальною системою гальм, гальмуйте плавно. 
УВАГА:   Якщо ваш автомобіль застряг на гор-
бистій або похилій місцевості, його можна ста-
білізувати, перемикаючи передачі переднього та 
заднього ходу, зупиняючись між перемиканнями 
рівномірно. Злегка натискайте на акселератор 
на кожній передачі.

РУХ ПО ПІСКУ
Під час руху по піску старайтеся утримува-
ти всі чотири колеса на найтвердішій ді-
лянці дороги. Застосуйте нижчу передачу і 
плавно рухайтеся по місцевості. Натискай-
те на педаль акселератора повільно, уни-
каючи надмірного проковзування коліс. Не 
залишайте автомобіль у щільному піску 
тривалий час, оскільки це може призвести 
до перегріву системи. Якщо система вияв-
ляє цю ситуацію, на інформаційному дис-
плеї з'явиться відповідне повідомлення. 
Деталі дивіться в розділі «Повний привід 
— інформаційні повідомлення» (с. 182).

УВАГА:   Якщо ваш автомобіль застряг на гор-
бистій або похилій місцевості, його можна ста-
білізувати, перемикаючи передачі переднього та 
заднього ходу, зупиняючись між перемиканнями 
рівномірно. Злегка натискайте на акселератор 
на кожній передачі.
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ЇЗДА ПО БАГНЮЦІ ТА ВОДЯНІ ПЕ-
РЕШКОДИ
Багнюка
Під час руху по багнюці будьте обережні з 
різкими змінами швидкості або напрямку 
руху автомобіля. Навіть повнопривідні ав-
томобілі можуть втратити зчеплення з до-
рогою в багнюці. Якщо ваш автомобіль 
ковзає, рухайтеся в напрямку ковзання, по-
ки не відновите контроль над автомобі-
лем. Після чого видаліть залишки бруду, 
що прилипли до обертових карданних ва-
лів і шин. Надлишок бруду може спричини-
ти дисбаланс, який може пошкодити ком-
поненти приводу.

УВАГА:   Якщо ваш автомобіль застряг у баг-
нюці, його можна стабілізувати, перемикаючи пе-
редачі переднього та заднього ходу, зупиняючись 
між перемиканнями в постійному режимі. Злегка 
натискайте на акселератор на кожній передачі.

ВОДЯНІ ПЕРЕШКОДИ
Якщо вам потрібно проїхати через воду, 
під'їжджайте до неї обережно. Див. розділ 
«Водяні перешкоди» (с. 282).

РУХ ГОРБИСТОЮ АБО ПОХИ-
ЛОЮ МІСЦЕВІСТЮ
Хоча природні перешкоди можуть змусити 
вас їхати по діагоналі на пагорбі або круто-
му схилі, вам слід намагатися їхати прямо 
вгору або прямо вниз.

УВАГА:   Уникайте поворотів на кру-
тих схилах або пагорбах. Небезпека поля-
гає у втраті зчеплення з дорогою, ковзан-
ні вбік і можливому перекиданні автомобіля. 
Під час руху на пагорбі заздалегідь визначте 
маршрут, яким ви можете скористатися. Не за-
їжджайте на вершину пагорба, не оглянувши умо-
ви на протилежному боці. Не рухайтеся заднім 
ходом на пагорбі без сторонньої допомоги.
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РЕКОМЕНДАЦІЇ З ЕКСПЛУАТАЦІЇ

ЕЛЕКТРОМОБІЛЬ

ЗБІЛЬШЕННЯ ЗАПАСУ ХОДУ 
ЕЛЕКТРОМОБІЛЯ

Керування автомобілем в холод-
ну погоду
Зарядіть електромобіль перед поїздкою в 
холодну погоду.
Споживайте електроенергію обережно, ви-
користовуючи опцію підігріву сидінь і керма 
для забезпечення комфорту, а також уста-
новлюючи помірну температуру в салоні й 
налаштовуючи вентилятор, щоб зменши-
ти енергоспоживання кліматичної системи.
 
ПІДГОТОВКА АВТОМОБІЛЯ ДО 
ПОЇЗДКИ
Ви можете підготувати свій автомобіль до 
поїздки, встановивши час виїзду й рівень 
комфорту. Це дозволяє налаштувати ба-
жану температуру в салоні, а також висо-
ковольтну батарею, коли ваш автомобіль 
підключений до мережі. Використовую-
чи електроенергію з джерела заряджан-
ня перед виїздом, ви можете контролювати 
температуру акумулятора для оптималь-
них умов водіння та зменшити енергоспо-
живання для обігріву чи охолодження са-
лону на початку поїздки. Це допомагає 
збільшити запас ходу. Детальніше дивіть-
ся у розділі «Налаштування графіка та 
параметрів заряджання» (с. 169).

УВАГА:   Також ви можете отримати доступ до 
цих налаштувань через додаток FordPass.
УВАГА:   Зниження температури в салоні за до-
помогою кліматичної системи сприяє збільшен-
ню запасу ходу.

Паркування автомобіля
При температурі, яка наближається до точ-
ки замерзання, та нижчій, підключайте свій 
автомобіль до зарядної станції, коли ви не 
користуєтеся ним, щоб забезпечити висо-
ку продуктивність високовольтної батареї. 
За можливості паркуйте автомобіль під на-

вісом або в гаражі. Це допоможе знизити 
вплив температури на продуктивність ви-
соковольтної батареї та зменшити витра-
ти енергії для обігріву або охолодження са-
лону.

Стиль водіння
Запас ходу зменшується при агресивному 
водінні або за умови їзди на високих швид-
костях. Агресивне водіння протягом трива-
лого часу також може призвести до змен-
шення ефективності й терміну служби аку-
мулятора. Використовуйте програму поїзд-
ки на сенсорному екрані, щоб переглянути 
показники водіння. Див. розділ «Дані по-
їздки» (с. 118).

ВОДЯНІ ПЕРЕШКОДИ

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Не заїж-
джайте в проточну чи глибоку воду.
Недотримання цієї інструкції може при-
звести до втрати контролю над автомо-
білем, травм або смерті.

УВАГА:   Заїзд у стоячу воду може призвести до 
пошкодження автомобіля.

Перш ніж переїжджати стоячу воду, пере-
вірте її глибину. Перш ніж заїхати у стоячу 
воду, перевірте її глибину. У жодному разі 
не заїжджайте в воду, що піднімається ви-
ще передньої частини порогів вашого ав-
томобіля.

ELECTRIC VEHICLE

MAXIMIZING YOUR DRIVING
RANGE

Driving in Cold Weather
Keep your vehicle charged before heading
out into cold weather.
Use the heated seats and steering wheel
for comfort along with moderate cabin
temperature and fan settings to reduce
energy needed for climate control.

Preconditioning Your Vehicle
You can precondition your vehicle by using
departure and comfort settings to warm
or cool your cabin and the high voltage
battery when your vehicle is plugged in. By
using energy from your charging source
prior to your departure, battery
temperature can be managed for best
driving performance and less energy will
be needed for heating or cooling of the
cabin at the start of your drive. This helps
maximize your driving range.  See Setting
the Charging Schedule and Preferences
(page 169).
Note: You can also access departure and
comfort settings using the FordPass App.
Note: Lower cabin temperature settings on
the climate control system results in better
trip range.

Parking Your Vehicle
At temperatures just above the freezing
point and lower, plug your vehicle in when
not in use to maintain high voltage battery
performance.
When possible park your vehicle under a
covered area or in a garage. This will help
to moderate temperatures which affect
performance of the high voltage battery
and require energy to heat or cool the
cabin.

Driving Style
Range is reduced when driving aggressively
or at consistently high speeds. Aggressive
driving for extended periods could also
result in reducing your battery’s efficiency
and lifespan. Use the trip application on
your touchscreen to see your driving scores.
See Trip Data (page 118).

DRIVING THROUGH SHALLOW
WATER

WARNING: Do not attempt to
cross a deep or flowing body of water.
Failure to follow this instruction could
result in the loss of control of your
vehicle, personal injury or death.

Note: Driving through standing water can
cause vehicle damage.
Before driving through standing water,
check the depth. Never drive through water
that is higher than the bottom of the front
rocker area of your vehicle.

E266447

When driving through standing water, drive
very slowly and do not stop your vehicle.
Your brake performance and traction could
be limited.  After driving through water and
as soon as it is safe to do so:
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РЕКОМЕНДАЦІЇ З ЕКСПЛУАТАЦІЇ

Під час їзди по стоячій воді рухайтеся ду-
же повільно й не зупиняйтеся. Ефектив-
ність гальмування та зчеплення з дорогою 
можуть бути обмежені. Після виїзду на су-
хе місце, і як тільки це буде безпечно, вико-
найте такі дії:

 ●  Злегка натисніть педаль гальма, щоб 
висушити гальма та перевірити їхню 
роботу;

 ●  Поверніть кермо, щоб перевірити, чи 
працює підсилювач керма;

Перевірте роботу наступних елементів:
 ●  Звукового сигналу
 ●  Зовнішніх ліхтарів

КИЛИМКИ НА ПІДЛОЗІ

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Вико-
ристовуйте килимки для підлоги, що за 
розмірами повністю пасують ніші для ніг 
у вашому автомобілі та залишають про-
стір навколо педалей вільним. Нехту-
вання цією інструкцією може призвести 
до втрати керування автомобілем, трав-
ми чи смерті.

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Педалі, 
що не можуть рухатися вільно, можуть 
спричинити втрату керування автомо-
білем і підвищити ризик отримання сер-
йозної травми.

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Закрі-
піть килимок на обох кріпильних при-
строях так, щоб він не зсувався та не за-
важав руху педалей. Нехтування цією ін-
струкцією може призвести до втрати ке-
рування автомобілем, травми чи смерті.

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Не роз-
міщуйте додаткові килимки чи будь-
яке інше покриття на вже встановлених 
фірмових килимках для підлоги. Це мо-
же завадити роботі педалей.

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Обов’язково 
переконайтеся, що під час руху автомо-
біля в нішу для ніг водія не можуть по-
трапити жодні сторонні предмети. Не-
закріплені предмети можуть застрягну-
ти під педалями, що може призвести до 
втрати керування автомобілем.

Установлюючи килимок, розмістіть його 
так, щоб його отвір опинився над кріпиль-
ним стовпчиком, та натисніть на килимок, 
щоб зафіксувати його. Виконайте зворот-
ні дії, щоб зняти килимок. 

УВАГА:   регулярно перевіряйте надійність за-
кріплення килимків на підлозі.

• Lightly press the brake pedal to dry the
brakes and to check that they work.

• Turn the steering wheel to check that
the steering power assist works.

Check the function of the following:
• Horn
• Exterior lights

FLOOR MATS

WARNING: Use a floor mat
designed to fit the footwell of your
vehicle that does not obstruct the pedal
area. Failure to follow this instruction
could result in the loss of control of your
vehicle, personal injury or death.

WARNING: Pedals that cannot
move freely can cause loss of vehicle
control and increase the risk of serious
personal injury.

WARNING: Secure the floor mat
to both retention devices so that it
cannot slip out of position and interfere
with the pedals. Failure to follow this
instruction could result in the loss of
control of your vehicle, personal injury or
death.

WARNING: Do not place additional
floor mats or any other covering on top
of the original floor mats. This could
result in the floor mat interfering with the
operation of the pedals. Failure to follow
this instruction could result in the loss of
control of your vehicle, personal injury or
death.

WARNING: Always make sure that
objects cannot fall into the driver foot
well while your vehicle is moving. Objects
that are loose can become trapped
under the pedals causing a loss of
vehicle control.

E142666

To install the floor mats, position the floor
mat eyelet over the retention post and
press down to lock in position.
To remove the floor mat, reverse the
installation procedure.
Note: Regularly check the floor mats to
make sure they are secure.
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ЕКСТРЕНІ СИТУАЦІЇ НА ДОРОЗІ

АВАРІЙНА СВІТЛОВА 
СИГНАЛІЗАЦІЯ

Аварійна світлова сигналізація працює, ко-
ли запалювання перебуває в будь-якому 
положенні. Акумуляторна батарея може 
розрядитися. Як результат, енергії може 
бути недостатньо для запуску двигуна.

Вимикач світлової сигналізації 
розміщено на панелі приладів.
Використовуйте її, коли ваш ав-

томобіль становить загрозу безпеці інших 
водіїв.
При спрацьовуванні аварійної світлової 
сигналізації передні та задні покажчики
повороту спалахнуть. Повторно натисніть 
вимикач, щоб їх вимкнути.

ЗАПУСК ДВИГУНА З МІСЦЯ

ЗАСТЕРЕЖЕННЯ ПІД ЧАС ЗАПУС-
КУ ДВИГУНА

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: З’єднуйте 
лише батареї з однаковою номінальною 
напругою.

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Завжди 
використовуйте лише проводи відпо-
відного перетину з ізольованими затис-
качами.

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Вико-
ристовуйте для запуску двигуна лише 
джерело живлення напругою 12 вольтів.

 
УВАГА:  Ваш автомобіль оснащено 12-воль-
тною акумуляторною батареєю, доступ до якої 
можна отримати під капотом. 12-вольтова ба-
тарея приводить у дію перемикачі та контакти, 
які вмикають високовольтну батарею. Не запус-
кайте високовольтну батарею за допомогою 
стандартної 12-вольтової батареї. Якщо висо-
ковольтна батарея не заряджається, зверніть-
ся до офіційного дилера.

УВАГА:   Не намагайтеся завести автомо-
біль з місця. Це може призвести до пошкоджен-
ня трансмісії
УВАГА:   Не від’єднуйте батарею від електрич-
ної системи автомобіля.

ПІДГОТОВКА АВТОМОБІЛЯ
Відчинення переднього багажного від-
ділення за відсутності живлення 
Якщо двері незаблоковані, коли автомо-
біль знеструмлюється, ви можете відчини-
ти їх, натиснувши двічі протягом трьох се-
кунд на сенсорну панель, що розташова-
на на обшивці дверного вікна. Див. розділ 
Відчинення та зачинення дверей (с. 66). 
При відчинених дверцятах скористайтеся 
ручкою, щоб відчинити переднє багажне 
відділення. Див. розділ Відчинення та за-
чинення переднього багажника (с. 270).

УВАГА:   Ви можете відчиняти незамкнені двері 
обмежену кількість разів протягом приблизно 72 
годин після того, як 12-вольтова батарея повніс-
тю розрядиться.

Якщо двері заблоковані, коли ваш автомо-
біль втрачає живлення, виконайте наведе-
ні нижче дії:

1. Використовуйте зовнішнє джерело 
живлення, наприклад, 12-вольтний 
блок живлення.

2. Зніміть кришку на передній частині 
автомобіля під фарою. Сильно 
натисніть на верхній правий край 
кришки, а потім потягніть на себе 
підняту частину вниз ліворуч.

SWITCHING THE HAZARD
FLASHERS ON AND OFF
The hazard flashers operate with the
power on or off. The battery loses charge
and may have insufficient power to restart
your vehicle.

The hazard flasher button is on
the center console. Press the
button to turn on the hazard

flashers if your vehicle is creating a safety
hazard for other road users.

When you switch the hazard flashers on,
all front and rear direction indicators flash.
Press the button again to switch them off.

JUMP STARTING THE VEHICLE

JUMP STARTING PRECAUTIONS

WARNING: Connect batteries with
only the same nominal voltage.

WARNING: Use only adequately
sized cables with insulated clamps.

Note: This procedure is only for the 12 volt
under hood battery.
Note: Your vehicle has a 12 volt battery that
is easily accessible under the hood. The 12
volt battery controls the switches and
contacts that engage the high voltage
battery. Do not jump start the high voltage
battery using a standard 12 volt battery. Tow
your vehicle to an authorized dealer if the
high voltage battery does not accept a
regular charge.
Note: Do not attempt to push start your
vehicle. You could cause transmission
damage.
Note: Do not disconnect the 12 volt battery
from your vehicle electrical system.

PREPARING THE VEHICLE

Opening the Front Luggage
Compartment With No Vehicle
Power
If the doors are unlocked when your vehicle
loses power, you can still open the door by
pressing the touchpad on the door window
trim twice within three seconds.  See
Opening and Closing the Doors (page
66).  With the door open, use the release
handle to open the front luggage
compartment.  See Opening and Closing
the Front Luggage Compartment (page
270).
Note: You can open an unlocked door a
limited number of times for approximately
72 hours after the 12 volt battery power
depletes.
If the doors are locked when your vehicle
loses power, follow the steps below:
1. Use an external power supply such as

a 12 volt jump box.

E323341

2. Remove the cover at the front of your
vehicle below the headlight. Press
firmly on the top right of the covers
edge, then pull the raised section on
the bottom left toward you.
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ЕКСТРЕНІ СИТУАЦІЇ НА ДОРОЗІ

3. Витягніть обидва дроти з отвору, щоб 
відкрити обидві клеми.

4. Підключіть зовнішнє джерело 
живлення до клем.

УВАГА:   Переконайтеся, що червоний позитив-
ний кабель (A) підключено до червоної позитивної 
клеми, а чорний негативний кабель (B) - до чорної 
негативної клеми.

5. Увімкніть зовнішнє джерело 
живлення.

УВАГА:   Зверніться до інструкцій виробника 
щодо використання зовнішнього джерела жив-
лення.
УВАГА:   Якщо все виконано правильно, засув-
ки переднього багажного відділення відчиняться 
і ви отримаєте доступ до переднього багажно-
го відділення.

6. Від'єднайте зовнішнє джерело 
живлення, коли воно вам більше не 
потрібне.

7. Виконайте зворотні дії, щоб 
встановити кришку.

ПРИЄДНАННЯ ДРОТІВ

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Не при-
єднуйте негативний з’єднувальний дріт 
до жодної іншої частини вашого авто-
мобіля. Використовуйте точку зазем-
лення.

Щоб отримати доступ до точок підключен-
ня дротів, зніміть задню та ліву кришку пе-
реднього багажника. Див. розділ Вста-
новлення та зняття кришки багажного 
відділення (с. 272).

УВАГА:   Переконайтеся, що дроти не торка-
ються будь-яких рухомих частин.

E323342

A

B

3. Pull both wires out of the opening to
reveal both terminals.

4. Connect the external power supply to
the terminals.

Note: Be sure to match the red positive
cable (A) to the red positive terminal and
the black negative cable (B) to the black
negative terminal.
5. Turn on the external power supply.
Note: Refer to the manufacturer's
instructions for external power supply use.
Note: If performed correctly, the front
luggage compartment latches immediately
release, and you have access to the front
luggage compartment.
6. Disconnect the external power supply

when you no longer require it.
7. To reinstall the cover, reverse the

removal procedure.

To Connect the Booster Cables

WARNING: Do not connect the
negative jumper cable to any other part
of your vehicle. Use the ground point.

To access the booster cable connection
points, remove the rear and left-hand side
front luggage compartment covers.  See
Installing and Removing the Luggage
Compartment Cover (page 272).

E338543E338543

A
1

2
3

4

. .

Note: Make sure that the cables are clear
of any moving parts.
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1.  Приєднайте позитивний (+) дріт до 
позитивної (+) клеми розрядженої 
батареї. 

2.  Приєднайте другий кінець 
позитивного дроту (+) до позитивної 
клеми (+) зарядженої батареї.

3.  Приєднайте негативний (-) дріт до 
негативної (-) клеми зарядженої 
батареї. 

4.  І, нарешті, приєднайте негативний 
(-) дріт до негативної (-) точки 
заземлення автомобіля з 
розрядженою батареєю.

5.  Відімкніть двері водія. Див. розділ 
Відчинення та Зачинення дверей за 
допомогою пульта дистанційного 
керування (с. 66).

ЗАПУСК ДВИГУНА ВІД ЗОВНІШ-
НЬОГО ДЖЕРЕЛА

Запуск двигуна

1. Запустіть двигун автомобіля з 
зарядженою батареєю на помірно 
високій частоті обертів.

2. Переведіть важіль перемикання 
передач автомобіля з низьким рівнем 
заряду в положення стоянка (P).

3. Увімкніть режим готовності почати рух. 
Див. розділ Запуск двигуна (с. 145).

4. Дайте обом двигунам попрацювати 
щонайменше три хвилини, перш ніж 
від'єднувати дроти.

УВАГА:   Не вмикайте фари під час від'єднання 
дротів. Пікова напруга може викликати перего-
ряння ламп. Від'єднайте дроти у зворотному по-
рядку.

СИСТЕМА ПІСЛЯАВАРІЙНОЇ 
СИГНАЛІЗАЦІЇ

ЩО ТАКЕ СИСТЕМА ПІСЛЯАВА-
РІЙНОЇ СИГНАЛІЗАЦІЇ
Система допомагає привернути увагу до 
вашого автомобіля в разі серйозного зі-
ткнення.

ЯК ПРАЦЮЄ СИСТЕМА ПІСЛЯА-
ВАРІЙНОЇ СИГНАЛІЗАЦІЇ
Система призначена для ввімкнення ава-
рійної світлової сигналізації та сигналу три-
воги в разі серйозного зіткнення, під час 
якого спрацьовує подушка безпеки або пе-
реднатягувач ременя безпеки.

E338767

1. Connect the positive (+) jumper cable
to the positive (+) jump point of the
discharged battery vehicle.

2. Connect the other end of the positive
(+) jumper cable to the positive (+)
terminal of the booster vehicle battery.

3. Connect the negative (-) jumper cable
to the negative (-) terminal of the
booster vehicle battery.

E338540

4. Make the final connection of the
negative (-) jumper cable to the
negative (-) ground point of the
discharged battery vehicle.

5. Unlock the driver door.  See Unlocking
and Locking the Doors Using the
Remote Control (page 66).

JUMP STARTING THE VEHICLE

To Start Your Vehicle
1. Run the engine of the booster vehicle

at a moderately high speed.
2. Move the transmission selector lever

of the low charge vehicle to park (P).
3. Switch on the ready to drive mode.  See

Starting the Vehicle (page 145).
4. Run both vehicles for a minimum of

three minutes before disconnecting the
cables.

Note: Do not switch the headlamps on
when disconnecting the cables. The peak
voltage could damage the bulbs.
Disconnect the cables in the reverse order.

POST-CRASH ALERT SYSTEM

WHAT IS THE POST-CRASH
ALERT SYSTEM
The system helps draw attention to your
vehicle in the event of a serious impact.

HOW DOES THE POST-CRASH
ALERT SYSTEM WORK
The system is designed to turn the hazard
flashers on and to intermittently sound the
horn in the event of a serious impact that
deploys an airbag or the seatbelt
pretensioners.

286

Mustang Mach-E (CGW) Vehicles Built From: 07-06-2021, CG3920en enGBR, Edition date: 202104, First-Printing

Crash and Breakdown Information

E338767
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to the positive (+) jump point of the
discharged battery vehicle.

2. Connect the other end of the positive
(+) jumper cable to the positive (+)
terminal of the booster vehicle battery.
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to the negative (-) terminal of the
booster vehicle battery.
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4. Make the final connection of the
negative (-) jumper cable to the
negative (-) ground point of the
discharged battery vehicle.

5. Unlock the driver door.  See Unlocking
and Locking the Doors Using the
Remote Control (page 66).

JUMP STARTING THE VEHICLE

To Start Your Vehicle
1. Run the engine of the booster vehicle

at a moderately high speed.
2. Move the transmission selector lever

of the low charge vehicle to park (P).
3. Switch on the ready to drive mode.  See

Starting the Vehicle (page 145).
4. Run both vehicles for a minimum of

three minutes before disconnecting the
cables.

Note: Do not switch the headlamps on
when disconnecting the cables. The peak
voltage could damage the bulbs.
Disconnect the cables in the reverse order.

POST-CRASH ALERT SYSTEM

WHAT IS THE POST-CRASH
ALERT SYSTEM
The system helps draw attention to your
vehicle in the event of a serious impact.

HOW DOES THE POST-CRASH
ALERT SYSTEM WORK
The system is designed to turn the hazard
flashers on and to intermittently sound the
horn in the event of a serious impact that
deploys an airbag or the seatbelt
pretensioners.
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ЕКСТРЕНІ СИТУАЦІЇ НА ДОРОЗІ

ОБМЕЖЕННЯ СИСТЕМИ ПІСЛЯА-
ВАРІЙНОЇ СИГНАЛІЗАЦІЇ
Залежно від чинного законодавства краї-
ни, для якої було розроблено ваш автомо-
біль, сигнал тривоги не лунає у разі серйоз-
ного зіткнення.

ВИМКНЕННЯ СИСТЕМИ ПІСЛЯА-
ВАРІЙНОЇ СИГНАЛІЗАЦІЇ
Натисніть перемикач аварійної сигналізації 
або кнопку розблокування на пульті дистан-
ційного керування, щоб вимкнути систему.

УВАГА:   Сповіщення вимикається, коли акуму-
лятор автомобіля розряджається.

СИСТЕМА ЕКСТРЕНОГО 
ГАЛЬМУВАННЯ ПІСЛЯ 
ЗІТКНЕННЯ

ЯК ПРАЦЮЄ СИСТЕМА ЕКСТРЕ-
НОГО ГАЛЬМУВАННЯ ПІСЛЯ ЗІ-
ТКНЕННЯ
У випадку серйозної або тяжкої аварії галь-
мівна система автомобіля автоматично 
зменшить швидкість для запобігання по-
вторному зіткненню або зменшення його 
впливу.

ОБМЕЖЕННЯ СИСТЕМИ ЕКСТРЕ-
НОГО ГАЛЬМУВАННЯ ПІСЛЯ ЗІ-
ТКНЕННЯ
Функція екстреного гальмування після зі-
ткнення не буде активована, якщо виникла 
будь-яка з наступних ситуацій:

 ● Антиблокувальна гальмівна система 
була пошкоджена під час зіткнення.

 ● Вимкнено електронну систему 
стабілізації руху.

СКАСУВАННЯ ЕКСТРЕНОГО 
ГАЛЬМУВАННЯ ПІСЛЯ ЗІТКНЕН-
НЯ
Ви можете скасувати екстрене гальмуван-
ня після зіткнення, натиснувши на педаль 
гальма або акселератора.

ІНДИКАТОРИ ЕКСТРЕНОГО 
ГАЛЬМУВАННЯ ПІСЛЯ ЗІТКНЕН-
НЯ

Спалахує, якщо система екстре-
ного гальмування після зіткнен-
ня спрацювала.

АВТОМАТИЧНЕ ВИМКНЕННЯ 
ПІД ЧАС ЗІТКНЕННЯ

ЩО ТАКЕ АВТОМАТИЧНЕ ВИ-
МКНЕННЯ ПІД ЧАС ЗІТКНЕННЯ
Система автоматично вимикає систему ви-
сокої напруги у випадку аварії середнього 
або тяжкого ступеня тяжкості, якщо це аку-
муляторний або гібридно-електричний ав-
томобіль.

ПОВТОРНЕ ВВІМКНЕННЯ АВТО-
МОБІЛЯ

1.  Увімкніть запалювання.
2.  Спробуйте розпочати рух автомобіля.
3.  Вимкніть запалювання.
4.  Спробуйте розпочати рух автомобіля.

УВАГА:  Примітка: Якщо двигун не запускаєть-
ся після третьої спроби, автомобіль має бути 
якнайшвидше перевірений.

ЕВАКУАЦІЙНЕ 
БУКСИРУВАННЯ 

ДОСТУП ДО ПЕРЕДНЬОЇ БУК-
СИРНОЇ ТОЧКИ

POST-CRASH ALERT SYSTEM
LIMITATIONS
Depending on applicable laws in the
country your vehicle was built for, the horn
does not sound in the event of a serious
impact.

SWITCHING THE POST-CRASH
ALERT SYSTEM OFF
Press the hazard flasher switch or the
unlock button on the remote control to
switch the system off.
Note: The alert turns off when the vehicle
battery runs out of charge.

POST IMPACT BRAKING

HOW DOES POST IMPACT
BRAKING WORK
In the event of a moderate to severe crash,
the braking system reduces the vehicle’s
speed in order to prevent or reduce the
impact of a potential secondary crash.

POST IMPACT BRAKING
LIMITATIONS
Post impact braking does not activate if
any of the following occur:
• The anti-lock braking system is

damaged during the collision.
• Electronic stability control is disabled.

OVERRIDING POST IMPACT
BRAKING
You can override post impact braking by
pressing the brake or accelerator pedal.

POST IMPACT BRAKING
INDICATORS

E138639

It flashes when a post impact
braking event is occurring.

AUTOMATIC CRASH SHUTOFF

WHAT IS AUTOMATIC CRASH
SHUTOFF
The system deactivates the high voltage
system if it is a battery or hybrid-electric
vehicle, in the event of a moderate or
severe crash.

RE-ENABLING YOUR VEHICLE
1. Switch your vehicle off.
2. Attempt to start your vehicle.
3. Switch your vehicle off.
4. Attempt to start your vehicle.
Note: If your vehicle does not start after the
third attempt, have your vehicle checked as
soon as possible.

RECOVERY TOWING

ACCESSING THE FRONT TOWING
POINT

E329587
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ЕКСТРЕНІ СИТУАЦІЇ НА ДОРОЗІ

Передня буксирна точка розташована з 
правого боку переднього бампера. Щоб 
зняти кришку:

1.  Обережно натисніть на кришку зверху.
2.  Обережно підніміть кришку вгору, а 

потім витягніть її прямо.

УВАГА:   На кришці є невеликий ланцюжок, при-
значений для кріплення до бампера.

ДОСТУП ДО ЗАДНЬОЇ БУКСИР-
НОЇ ТОЧКИ

Задня буксирна точка розташована з пра-
вого боку заднього бампера. Щоб зняти 
кришку:

1. Обережно натисніть на кришку зверху.
2. Обережно підніміть кришку вгору, а 

потім витягніть її прямо.

УВАГА:   На кришці є невеликий ланцюжок, при-
значений для кріплення до бампера.

РОЗТАШУВАННЯ ГАКА ДЛЯ ЕВА-
КУАЦІЇ

Гак для евакуації розташований у відсіку 
для зберігання запасного колеса.

ВСТАНОВЛЕННЯ ГАКА ДЛЯ ЕВА-
КУАЦІЇ

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Пере-
конайтеся, що гак повністю затягнуто. 
Недотримання цієї інструкції може при-
звести до травмування.

Гак для евакуації має ліву різьбу. Поверніть 
його проти годинникової стрілки, щоб уста-
новити. 

The front towing point is on the right-hand
side of the front bumper. To remove the
cover:
1. Gently press the top of the cover

inward.
2. Gently lift the cover upward and then

pull it straight out.
Note: The cover has a small lanyard to keep
it attached to the bumper.

ACCESSING THE REAR TOWING
POINT

E329588

The rear towing point is on the right-hand
side of the rear bumper. To remove the
cover:
1. Gently press the top of the cover

inward.
2. Gently lift the cover upward and then

pull it straight out.
Note: The cover has a small lanyard to keep
it attached to the bumper.

LOCATING THE TOWING EYE

E265227

The towing eye is in the spare wheel
storage tray.

INSTALLING THE TOWING EYE

WARNING: Make sure that the
towing eye is fully tightened. Failure to
follow this instruction could result in
personal injury.

The towing eye has a left-hand thread.
Insert the towing eye into the towing point
and turn it counterclockwise to install it.
Make sure that you fully tighten the
recovery hook.
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The front towing point is on the right-hand
side of the front bumper. To remove the
cover:
1. Gently press the top of the cover

inward.
2. Gently lift the cover upward and then

pull it straight out.
Note: The cover has a small lanyard to keep
it attached to the bumper.

ACCESSING THE REAR TOWING
POINT

E329588

The rear towing point is on the right-hand
side of the rear bumper. To remove the
cover:
1. Gently press the top of the cover

inward.
2. Gently lift the cover upward and then

pull it straight out.
Note: The cover has a small lanyard to keep
it attached to the bumper.

LOCATING THE TOWING EYE

E265227

The towing eye is in the spare wheel
storage tray.

INSTALLING THE TOWING EYE

WARNING: Make sure that the
towing eye is fully tightened. Failure to
follow this instruction could result in
personal injury.

The towing eye has a left-hand thread.
Insert the towing eye into the towing point
and turn it counterclockwise to install it.
Make sure that you fully tighten the
recovery hook.
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ЕКСТРЕНІ СИТУАЦІЇ НА ДОРОЗІ

ТРАНСПОРТУВАННЯ 
АВТОМОБІЛЯ

Автомобіль можна буксирувати передньою 
частиною вперед за умови використання 
належного обладнання для підйому пере-
дніх коліс.

Якщо вам потрібно відбуксирувати свій ав-
томобіль, зверніться до компанії, що про-
фесійно надає таку послугу. Або, якщо ви є 
учасником програми технічної допомоги на 
дорозі, зверніться до свого постачальника 
цієї послуги.
Рекомендуємо використовувати для бук-
сирування автомобіля обладнання для 
підйому коліс та візки або спеціальну плат-
форму. Не буксируйте автомобіль на тросі.

Ford Motor Company не схвалила процеду-
ру буксирування з використанням буксир-

ного троса. Якщо буксирування виконати 
неправильно або з використанням нереко-
мендованих способів, це може призвести 
до пошкодження автомобіля.
Ford Motor Company випускає посібник із 
буксирування для всіх уповноважених опе-
раторів евакуаторів. Укажіть вашому опе-
ратору евакуатора на цей посібник, де на-
ведено належні процедури приєднання та 
буксирування причепа для вашого авто-
мобіля. 
Під час буксирування автомобіля жодні з 
коліс не повинні торкатися від землі. Це за-
побігає пошкодженню механічних систем і 
автомобіля.

TRANSPORTING THE VEHICLE

E143886

If you need to have your vehicle towed,
contact a professional towing service or
your roadside assistance service provider.
We recommend the use of a wheel lift and
dollies or flatbed equipment to tow your
vehicle. Do not tow with a slingbelt. We do
not approve a slingbelt towing procedure.
Vehicle damage may occur if towed
incorrectly, or by any other means.
Your manufacturer produces a towing
manual for all authorized tow truck
operators. Have your tow truck operator
refer to this manual for proper hook-up
and towing procedures.
Towing your vehicle requires that all
wheels be off the ground. This prevents
damage to the mechanical systems and
vehicle.

When using wheel lift equipment to tow
the vehicle from the front, place the rear
wheels on a tow dolly.
When using wheel lift equipment to tow
the vehicle from the rear, place the front
wheels on a tow dolly.
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БУКСИРУВАННЯ АВТОМОБІЛЯ

ЗАПОБІЖНІ ЗАХОДИ 
ПРИ БУКСИРУВАННІ 
АВТОМОБІЛЯ

Під час буксирування автомобіля дотри-
муйтесь наведених нижче вказівок. Недо-
тримання цих інструкцій може призвести 
до пошкодження автомобіля, що не покри-
вається гарантією на автомобіль.

УВАГА:   Переконайтеся, що автомобіль належ-
ним чином закріплений на буксирі.
УВАГА:   Якщо у вас є сумніви щодо конфігура-
ції автомобіля, зверніться до офіційного дилера.

ЕКСТРЕНА ЕВАКУАЦІЯ

Якщо ваш автомобіль вийшов з ладу без 
доступу до буксирувальних візків або тран-
спортного причепа, його можна буксиру-
вати, поставивши всі колеса на землю, не-
залежно від трансмісії, дотримуючись на-
ступних вказівок:

 ● Впевніться, що ваш автомобіль 
повернуто в напрямку руху 
буксирування.

 ● Активуйте режим аварійного 
буксирування.

 ● Зберігайте максимальну швидкість на 
рівні 50 км/год (30 миль/год).

 ● Не перевищуйте максимальної відстані 
для буксирування 80 км (50 миль).

УВІМКНЕННЯ АВАРІЙНОГО БУК-
СИРУВАННЯ

1. Належним чином закріпіть автомобіль 
на буксирі автомобіля-тягача. 

2. Увімкніть автомобіль у режим 
додаткового обладнання. Див. розділ 
«Запуск та вимкнення двигуна» (с. 
145).

3. Застосуйте стоянкове гальмо.
4. Перейдіть до панелі автомобіля на 

сенсорному екрані.
5. Натисніть SETTINGS 

(НАЛАШТУВАННЯ).

6. Натисніть Vehicle (Транспортний 
засіб).

7. Натисніть і утримуйте Emergency 
Tow (Екстрена евакуація), доки 
повідомлення з підтвердженням не 
з'явиться на сенсорному екрані.

8. Натисніть і утримуйте педаль гальма.
9. Перейдіть на нейтральну передачу 

(N).

УВАГА:   На дисплеї панелі приладів з'явиться 
повідомлення про підтвердження.

10.  Відпустіть стоянкове гальмо.
11.  Вимкніть двигун автомобіля.

Вимкнення системи аварійного 
буксирування

1. Увімкніть двигун автомобіля.
2. Натисніть і утримуйте педаль гальма.
3. Переведіть автомобіль у режим 

стоянки (P). На дисплеї панелі 
приладів з'являється повідомлення, 
а також відображається режим 
«паркування» (P). 
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БУКСИРУВАННЯ АВТОМОБІЛЯ

БУКСИРУВАННЯ АВТОМОБІЛЯ — УСУНЕННЯ 
НЕСПРАВНОСТЕЙ

БУКСИРУВАННЯ АВТОМОБІЛЯ — ІНФОРМАЦІЙНІ ПОВІДОМЛЕННЯ

Повідомлення Опис
Neutral tow Remove park

brake for towing
(Буксирування в нейтральному режимі

Скасуйте встановлення стоянкового гальма для 
буксирування)

Повідомляє про необхідність відпустити стоянкове 
гальмо для екстреного буксирування автомобіля.

Neutral tow disengaged (Нейтральний режим буксирування 
вимкнено)

Відображається, коли аварійне буксирування 
вимкнено.

Neutral tow engaged Turn ignition off for towing 
(Нейтральний режим буксирування увімкнено. Вимкніть 

запалювання для буксирування)
Повідомляє про необхідність вимкнути двигун для 

екстреного буксирування автомобіля.

Neutral tow engaged
Depress brake and select
Park to exit Neutral tow

(Увімкнено нейтральне буксирування. Натисніть гальмо 
й виберіть режим «Р» для зміни режиму нейтрального 

буксирування)

Нагадує про те, що увімкнено режим екстреного 
буксирування. Щоб вийти з режиму аварійного 
буксирування, переведіть кермо в положення 

стоянки (P).

УВАГА:   Ви не можете використовувати буксирування автомобіля для розважальних цілей. Ви може-
те використовувати лише екстрене буксирування автомобіля в окремих випадках.
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ПЛАВКІ ЗАПОБІЖНИКИ 

ЗАСТЕРЕЖЕННЯ ЩОДО 
ПЛАВКИХ ЗАПОБІЖНИКІВ

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Перед 
обслуговуванням запобіжників з ви-
соким номінальним струмом завжди 
від'єднуйте акумуляторну батарею.

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Щоб 
знизити ризик ураження електричним 
струмом, завжди повертайте на міс-
це кришку розподільної коробки перед 
повторним приєднанням батареї чи по-
вторним заповненням бачків для рідин.

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: У ра-
зі заміни використовуйте запобіжни-
ки того самого типу та з тією самою си-
лою струму. Використання запобіжника 
з більшим номінальним струмом може 
призвести до серйозного пошкодження 
кабелів і спричинити пожежу.

БЛОК ЗАПОБІЖНИКІВ ПІД 
КАПОТОМ

РОЗТАШУВАННЯ БЛОКУ ЗАПО-
БІЖНИКІВ ПІД КАПОТОМ

ДОСТУП ДО БЛОКУ ЗАПОБІЖ-
НИКІВ ПІД КАПОТОМ

1.  Зніміть кришку багажного відділення. 
Див. розділ Встановлення та зняття 

кришки багажного відділення (с. 
272).

2. Потягніть на себе запор і зніміть 
верхню кришку.

3. Потягніть важіль з'єднувача вгору.
4. Потягніть з'єднувач вгору, щоб зняти 

його.

5. Потягніть обидва запори на себе і 
зніміть блок запобіжників.

6. Переверніть блок запобіжників і 
відкрийте кришку

FUSE PRECAUTIONS

WARNING: Always disconnect the
battery before servicing high current
fuses.

WARNING: To reduce risk of
electrical shock, always replace the
cover to the power distribution box
before reconnecting the battery or
refilling fluid reservoirs.

WARNING: Always replace a fuse
with one that has the specified
amperage rating. Using a fuse with a
higher amperage rating can cause severe
wire damage and could start a fire.

UNDER HOOD FUSE BOX

LOCATING THE UNDER HOOD
FUSE BOX

E329073

ACCESSING THE UNDER HOOD
FUSE BOX
1. Remove the luggage compartment

cover.  See Installing and Removing
the Luggage Compartment Cover
(page 272).

E253688

2. Pull the latch toward you and remove
the top cover.

E329079

3. Pull the connector lever upward.
4. Pull the connector upward to remove

it.

E253693

5. Pull both latches toward you and
remove the fuse box.
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ПЛАВКІ ЗАПОБІЖНИКИ 

ТАБЛИЦЯ ХАРАКТЕРИСТИК ЗАПОБІЖНИКІВ

БЛОК ЗАПОБІЖНИКІВ ПІД КАПОТОМ

Розташування
запобіжника

Сила струму
запобіжника

Компонент, який захищається запобіжником

1 — Не використовується.

2 40 A Лівий обігрівач вітрового скла.

3 — Не використовується.

4 40 A Правий розморожувач вітрового скла.
Омивачі з підігрівом вітрового скла.

5 — Не використовується.

6 — Не використовується.

7 — Не використовується.

с.294

6. Turn the fuse box over and open the lid.

IDENTIFYING THE FUSES IN THE UNDER HOOD FUSE BOX

E292669

Protected ComponentFuse
Rating

Fuse
Location

Not used.—1

Left-hand windshield defroster.40 A2

Not used.—3

Right-hand windshield defroster.40 A4
Windshield heated washer jets.

Not used.—5

Not used.—6

Not used.—7
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ПЛАВКІ ЗАПОБІЖНИКИ 

Розташування
запобіжника

Сила струму
запобіжника Компонент, який захищається запобіжником

8 — Не використовується.

9 — Не використовується.

10 — Не використовується.

11 15 A Модуль управління силовим агрегатом.

12 — Не використовується.

13 15 A

Електричний компресор змінного струму.
Активна шторка решітки радіатора.
Насос охолодження опалювача модуля керування 
силового агрегату.
Запірний клапан опалювача модуля керування силового 
агрегату.

14 15 A Масляний насос трансмісії вторинного приводу (GT).

15 — Не використовується.

16 10 A Модуль контролю заряду акумулятора.

17 20 A Блокування рульової колонки.

18 10 A Модуль управління силовим агрегатом.

19 10 A Модуль керування гальмівною системою.

20 5 A Індикатор стану зарядного порту.

21 5 A Котушка реле приводу переднього багажного відділення.

22 20 A Підсилювач.

23 20 A Електричні задні двері зі сторони водія.

24 — Не використовується.

25 25 A Ліві посилені фари.

26 25 A Праві посилені фари.

27 5 A Постійне живлення.

28 5 A Котушка реле приводу переднього багажника.

29 5 A DC/DC перетворювач.

30 — Не використовується.

31 5 A Електронний підсилювач рульового керування.
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ПЛАВКІ ЗАПОБІЖНИКИ 

Розташування
запобіжника

Сила струму
запобіжника Компонент, який захищається запобіжником

32 30 A Модуль керування кузовом.

33 20 A Розширена система допомоги водієві.

34 10 A
Модуль керування фарами.
Ліва фара.
Права фара

35 15 A Кермо з підігрівом.

36 10 A

 Первинний модуль керування гібридною силовою 
установкою.
Допоміжний блок розподілу електроенергії.
Вторинний модуль керування гібридною силовою 
установкою.

37 20 A Звуковий сигнал.

38 40 A Двигун вентилятора.

39 — Не використовується.

40 — Не використовується.

41 20 A Підсилювач.

42 30 A Сидіння водія з електроприводом.

43 40 A Клапани антиблокувальної гальмівної системи.

44 60 A Розподільна коробка додаткового живлення.

45 30 A Сидіння пасажира з електроприводом.

46 — Не використовується.

47 — Не використовується.

48 — Не використовується.

49 60 A Насос антиблокувальної системи гальм.

50 60 A Вентилятор охолодження.

51 — Не використовується.

52 5 A USB-порт.

53 — Не використовується.

54 — Не використовується.

55 30 A Сидіння з підігрівом.
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ПЛАВКІ ЗАПОБІЖНИКИ 

Розташування
запобіжника

Сила струму
запобіжника Компонент, який захищається запобіжником

56 20 A Модуль переднього відділення багажника.

57 10 A  Роз'єм для передачі даних.

58 — Не використовується.

59 40 A Модуль управління кузовом.

60 — Не використовується.

61 20 A Допоміжний блок живлення.

62 — Не використовується.

63 — Не використовується.

64 30 A Електричні підйомні багажні двері

65 30 A  Модуль динаміки автомобіля.

66 — Не використовується.

67 — Не використовується.

68 5 A Електронний блок керування акумулятором.

69 20 A Задні пасажирські електронні двері.

70 20 A Не використовується (запасний).

71 20 A Допоміжна точка живлення.

72 20 A Склоочисник заднього скла.

73 — Не використовується.

74 30 A Двигун склоочисника.

75 — Не використовується.

76 30 A Підігрів заднього скла. 

77 — Не використовується.

78 20 A Електронні передні двері з боку водія.

79 20 A Електронні двері з боку переднього пасажира.

80 — Не використовується.

81 10 A Насос омивача заднього скла. 
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ПЛАВКІ ЗАПОБІЖНИКИ 

Розташування
запобіжника

Сила струму
запобіжника

Компонент, який захищається запобіжником

82 — Модуль переднього відділення багажника.

83 — Не використовується.

84 40 A Модуль освітлення причіпного пристрою.

85 5 A Датчик дощу.

86 — Не використовується.

87 — Не використовується.

88 — Не використовується.

БЛОК ЗАПОБІЖНИКІВ 
АКУМУЛЯТОРНОЇ БАТАРЕЇ 

РОЗТАШУВАННЯ БЛОКУ ЗАПО-
БІЖНИКІВ АКУМУЛЯТОРНОЇ БА-
ТАРЕЇ 

ДОСТУП ДО БЛОКУ ЗАПОБІЖ-
НИКІВ АКУМУЛЯТОРНОЇ БАТАРЕЇ 

1. Натисніть на верхню праву частину 
кришки, а потім потягніть на себе 
підняту частину внизу ліворуч.

Protected ComponentFuse
Rating

Fuse
Location

Not used.—82

Not used.—83

Trailer tow lighting module.40 A84

Rain sensor.5 A85

Not used.—86

Not used.—87

Not used.—88

BATTERY FUSE BOX

LOCATING THE BATTERY FUSE
BOX

E348774

ACCESSING THE BATTERY FUSE
BOX

E348774

1. Press the top right-hand side of the
cover, then pull the raised section on
the bottom left-hand side toward you.
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ПЛАВКІ ЗАПОБІЖНИКИ 

2. Витягніть обидва дроти з отвору, щоб 
відкрити вбудовані запобіжники.

3. Зніміть кришки, що закривають 
вбудовані запобіжники.

ТАБЛИЦЯ ХАРАКТЕРИСТИК ЗА-
ПОБІЖНИКІВ БЛОК ЗАПОБІЖ-
НИКІВ АКУМУЛЯТОРНОЇ БАТАРЕЇ

Розташування
запобіжника

Сила струму
запобіжника

Компонент, який 
захищається 

запобіжником

1 20 A Переднє багажне 
відділення.

2 20 A Переднє багажне 
відділення.

E348775

2. Pull both wires out of the opening to
reveal the inline fuses.

E348776

3. Remove the caps that cover the inline
fuses.

IDENTIFYING THE FUSES IN THE
BATTERY FUSE BOX

E348777

1
2
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ПЛАВКІ ЗАПОБІЖНИКИ 

БЛОК ЗАПОБІЖНИКІВ 
МОДУЛЯ КЕРУВАННЯ 
КУЗОВОМ

РОЗТАШУВАННЯ БЛОКУ МОДУ-
ЛЯ КЕРУВАННЯ КУЗОВОМ

ДОСТУП ДО БЛОКУ МОДУЛЯ КЕ-
РУВАННЯ КУЗОВОМ

Protected
Component

RatingItem

Front
luggage

compart-
ment.

20 A1

Front
luggage

compart-
ment.

20 A2

BODY CONTROL MODULE
FUSE BOX

LOCATING THE BODY CONTROL
MODULE FUSE BOX

E329070

ACCESSING THE BODY CONTROL
MODULE FUSE BOX

E329071
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Protected
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RatingItem
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luggage

compart-
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Front
luggage

compart-
ment.
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ПЛАВКІ ЗАПОБІЖНИКИ 

ІДЕНТИФІКАЦІЯ ТИПІВ ЗАПОБІЖНИКІВ У БЛОКУ ЗАПОБІЖНИКІВ МО-
ДУЛЯ КЕРУВАННЯ КУЗОВОМ

Розташування
запобіжника

Сила струму
запобіжника

Захищений компонент

1  5 А Модуль керування системою пасивної безпеки

2 5 А Не використовується

3 10 А Не використовується

4 10 А Багатофункціональний дисплей

5 20 А Не використовується

6 10 А Не використовується

7 30 А Модуль пасажирських дверей

8  5 А Не використовується

9 5 А Зовнішнє дзеркало з автозатемненням. Індикатор вимкнення 
подушки безпеки пасажира.

10 10 А Не використовується

11  5 А Підйомні двері багажника з електроприводом. Модуль 
безконтактної активації підйомних дверей.

12 5 А
Протиугінна сигналізація. 
Кнопка увімкнення клавіатури системи доступу без ключа. 
Кнопка активації передньої двері водія. 
Кнопка активації задніх дверей з боку водія.

IDENTIFYING THE FUSES IN THE BODY CONTROL MODULE FUSE BOX

E293328

Protected ComponentFuse
Rating

Fuse
Location

Restraints control module.5 A1

Not used.5 A2

Not used.10 A3

Multi-function display.10 A4

Not used.20 A5

Not used.10 A6

Passenger door module.30 A7

Not used.5 A8

Auto-dimming exterior mirror.5 A9
Passenger airbag deactivation indicator.

Not used.10 A10

Power liftgate.5 A11
Hands-free liftgate actuation module.

Anti-theft alarm.5 A12
Keyless keypad switch.
Front driver door activation switch.
Rear driver door activation switch.
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ПЛАВКІ ЗАПОБІЖНИКИ 

Розташування
запобіжника

Сила струму
запобіжника

Захищений компонент

13  15 А Не використовується

14 30 А Модуль дверей водія.

15 15 А Не використовується

16 15 А Активна підвіска (GT)

17 15 А SYNC

18 7.5 А

Модуль бездротового зарядного пристрою для 
додаткового обладнання. 
Монітор стану водія. 
Кнопка активації дверей переднього пасажира. Кнопка 
активації дверей заднього пасажира.

19 7.5 А 
Блок перемикачів головних фар. 
Модуль Bluetooth з низьким енергоспоживанням. 
Модуль блоку управління телематикою. 
Запуск за допомогою кнопки.

20 10 А Звуковий сигнал протиугінної сигналізації

21 7.5 А
Шлюзовий модуль. 
Кліматична система. 
Модуль перемикання передач.

22 7.5 А Панель приладів.
Модуль керування колонкою керма.

23  20 А Блок аудіосистеми.

24 20 А Сигнал з резервним живленням від акумулятора.

25 30 A
Автоматичний вимикач Не використовується
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ПЛАВКІ ЗАПОБІЖНИКИ 

ІДЕНТИФІКАЦІЯ ТИПІВ 
ЗАПОБІЖНИКІВ

A  Micro 2
B  Micro 3
C Maxi
D Mini
E M Case
F J Case
G J Case, низькопрофільний
H M Case із шліцем

ПЛАВКІ ЗАПОБІЖНИКИ 
- УСУНЕННЯ 
НЕСПРАВНОСТЕЙ

ПЛАВКІ ЗАПОБІЖНИКИ - ПОШИ-
РЕНІ ЗАПИТАННЯ

Коли потрібно перевіряти плав-
кий запобіжник?
Якщо електричні компоненти автомобіля 
не працюють.

Коли потрібно замінити запобіж-
ник?
Якщо запобіжник перегорів.

Як визначити, що запобіжник пе-
регорів?
Ви можете визначити перегорівший за-
побіжник по розірваному дроту всереди-
ні нього.

IDENTIFYING FUSE TYPES

E267379

Micro 2.A
Micro 3.B
Maxi.C
Mini.D
M Case.E
J Case.F
J Case Low Profile.G
Slotted M Case.H

FUSES – TROUBLESHOOTING

FUSES – FREQUENTLY ASKED
QUESTIONS
When do I need to check a fuse?

If electrical components in the vehicle
are not working.

When do I need to replace a fuse?
If a fuse has blown.

How do I identify a blown fuse?
You can identify a blown fuse by a
broken wire within the fuse.

302

Mustang Mach-E (CGW) Vehicles Built From: 07-06-2021, CG3920en enGBR, Edition date: 202104, First-Printing

Fuses



303

ТЕХНІЧНЕ ОБСЛУГОВУВАННЯ

ЗАСТЕРЕЖЕННЯ 
ЩОДО ТЕХНІЧНОГО 
ОБСЛУГОВУВАННЯ

Щоб зберегти експлуатаційні та товарні 
якості вашого автомобіля, регулярно про-
ходьте технічне обслуговування. Численні 
офіційні сервісні центри Ford завжди готові 
надати вам свою професіональну допомо-
гу, і саме вони виконають обслуговування 
вашого автомобіля правильно та профе-
сійно. У цьому їм допомагають спеціалізо-
вані інструменти, розроблені для обслуго-
вування саме вашої моделі автомобіля. 

Якщо автомобіль потребує професіональ-
ного обслуговування, ваш офіційний ди-
лер може надати потрібні запчастини та 
сервіс. Див. інформацію про гарантію на 
ваш автомобіль, щоб дізнатися, на які за-
пчастини та послуги вона поширюється.
Використовуйте лише рекомендовані типи 
палива, мастила, робочі рідини та запчас-
тини, що відповідають технічним вимогам. 
Див. розділ «Заправні об’єми та технічні 
характеристики» (с. 331).

ВІДЧИНЕННЯ ТА 
ЗАЧИНЕННЯ КАПОТА

Див. розділ «Відчинення та зачинення 
переднього багажного відділення» (с. 
270).

ОПИС МОТОРНОГО ВІДСІКУ

A  Резервуар для охолодної рідини двигуна. Див. розділ «Перевірка охолодної 
рідини двигуна» (с. 304).

B  Резервуар для охолодної рідини акумулятора. Див. розділ «Перевірка 
охолодної рідини двигуна» (с. 304).

C  Резервуар гальмівної рідини. Див. розділ «Перевірка гальмівної рідини» (с. 183)
D  Блок плавких запобіжників під капотом. Див. розділ «Блок плавких 

запобіжників під капотом» (с. 292).
E  Резервуар рідини для омивання вітрового скла. Див. розділ «Додавання рідини 

для омивання» (с. 95).

MAINTENANCE PRECAUTIONS
Have your vehicle serviced regularly to help
maintain its roadworthiness and resale
value. There is a large network of
authorized dealers that are there to help
you with their professional servicing
expertise. We believe that their specially
trained technicians are best qualified to
service your vehicle properly and expertly.
They are supported by a wide range of
highly specialized tools developed
specifically for servicing your vehicle.

If your vehicle requires professional service,
an authorized dealer can provide the
necessary parts and service.  Check your
warranty information to find out which
parts and services are covered.
Use only recommended fluids and service
parts conforming to specifications.  See
Capacities and Specifications (page
331).

OPENING AND CLOSING THE
HOOD
See Opening and Closing the Front
Luggage Compartment (page 270).

UNDER HOOD OVERVIEW

E328337
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УВАГА:   деякі з цих компонентів знаходяться 
під кришкою багажного відділення, і їх неможли-
во побачити, якщо не зняти кришку. Див. розділ 
«Встановлення та зняття кришки багажно-
го відділення» (с. 272).

ПЕРЕВІРКА ОХОЛОДНОЇ 
РІДИНИ

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Не зні-
майте кришку бачка з охолодною ріди-
ною, коли автомобіль увімкнений або 
система охолодження гаряча. Дайте 
системі 10 хвилин, щоб охолонути. На-
крийте щільною тканиною кришку бач-
ка з охолодною рідиною, щоб не обпек-
тися, та повільно зніміть кришку. Нехту-
вання цією інструкцією може призвести 
до травми.

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Не зали-
вайте охолодну рідину в бачок омива-
ча вітрового скла. Якщо охолодна ріди-
на потрапить на вітрове скло, вона мо-
же погіршити видимість.

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Не дода-
вайте охолодну рідину вище позначки 
максимального рівня (MAX).

УВАГА:  Охолодна рідина розширюється при 
нагріванні. Рівень може перевищувати позначку 
MAX.

Ваш автомобіль має систему охолоджен-
ня акумулятора та систему охолодження 
електродвигуна. Див. розділ «Опис мо-
торного відсіку» (с. 303). Щоб отрима-
ти доступ до резервуарів, необхідно зня-
ти кришку багажного відділення. Див. роз-
діл «Встановлення та зняття кришки ба-
гажного відділення» (с. 272).
Коли електродвигун холодний, перевірте 
концентрацію та рівень охолодної рідини 
згідно з інтервалами, зазначені в інформа-

ції про планове технічне обслуговування.
Концентрацію охолодної рідини треба під-
тримувати в діапазоні 48–50%, що забез-
печує точку замерзання в межах від -34 °C 
до -37 °C. Концентрацію охолодної рідини 
треба перевіряти за допомогою рефракто-
метра. Ми не рекомендуємо визначати кон-
центрацію за допомогою гідрометра чи ін-
дикаторних смужок.

Додавання охолодної рідини
Дуже важливо використовувати готову 
розведену охолодну рідину з належними 
характеристиками, щоб не засмітити вузь-
кі канали в системі охолодження електро-
двигуна. Див. розділ «Заправні об’єми та 
технічні характеристики системи охоло-
дження» (с. 333).
Не змішуйте в бачку автомобіля охолодні 
рідини різних кольорів чи типів. Змішуван-
ня охолодних рідин або неправильне вико-
ристання готової розведеної охолодної рі-
дини може зашкодити компонентам елек-
тродвигуна та системи охолодження, і на 
таке пошкодження може не поширювати-
ся гарантія на автомобіль. 

УВАГА:   не можна заміняти робочу рідину для 
однієї системи автомобіля робочою рідиною, при-
значеною для іншої.
УВАГА:   не використовуйте герметики (вклю-
чаючи герметики з гранулами) або присадки з не-
встановленими характеристиками для охоло-
джувальної системи, оскільки вони можуть спри-
чинити пошкодження систем охолодження або 
обігріву двигуна. 
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до перегрівання та пошкодження електро-
двигуна.
В екстреній ситуації в систему охолоджен-
ня можна додати велику кількість води без
охолодної рідини, щоб доїхати до стан-
ції техобслуговування. У такій ситуації ква-
ліфікований фахівець повинен виконати 
нижченаведені дії.

1. Злити рідину із системи охолодження.
2. Виконати хімічне очищення системи 

охолодження.
3. Якнайшвидше залити готову 

розведену охолодну рідину двигуна.
Використання чистої води (без охолодної 
рідини) може спричинити пошкодження 
двигуна через корозію, перегрівання чи пе-
реохолодження.
Не використовуйте такі речовини як заміну 
охолодній рідині:

 ●  спирт,
 ●  метанол,
 ●  соляний розчин,
 ●  будь-які охолодні рідини, змішані з 

антифризом на базі спирту чи метанолу.
Спирт та інші рідини можуть призвести до 
пошкодження двигуна через перегрів чи 
замерзання.
Не додавайте до охолодної рідини інгібі-
тори корозії та інші присадки. Вони можуть 
завдати шкоди та погіршити антикорозійні 
властивості охолодної рідини.

Використання переробленої охо-
лодної рідини двигуна
Ми не рекомендуємо використовувати пе-
рероблену охолодну рідину двигуна через 
відсутність схваленої процедури перероб-
ки.
Утилізацію використаної охолодної рідини 
потрібно виконувати належним чином. 
Дотримуйтесь прийнятих у вашій місцевос-
ті правил і стандартів утилізації робочих рі-
дин автомобіля.

УВАГА:   якщо ви не маєте можливості викорис-
тати готову розведену охолодну рідину, викорис-
товуйте схвалену концентровану охолодну ріди-
ну, розвівши її дистильованою водою в пропорції 
50:50. Див. розділ «Заправні об’єми та техніч-
ні характеристики системи охолодження» (с. 
333). Використання недейонізованої води може 
призвести до утворення відкладень, корозії та 
засмічення вузьких каналів системи охолодження.
УВАГА:   ті охолодні рідини, що позиціонують-
ся як придатні для всіх марок і моделей, можуть 
не відповідати технічним характеристикам Ford 
і призвести до пошкодження системи охолоджен-
ня. На таке пошкодження може не поширювати-
ся гарантія на автомобіль.

Якщо рівень охолодної рідини впав до по-
значки «мінімум» чи нижче або бачок по-
рожній, негайно долийте готову розведену 
охолодну рідину.
Щоб долити охолодну рідину, виконайте 
нижченаведені дії.

1. Повільно відкрутіть кришку заливної 
горловини. Під час відкручування 
кришки весь тиск вийде. 

2. Долийте готову розведену 
охолодну рідину, що має належні 
характеристики. Див. розділ 
«Заправні об’єми та технічні 
характеристики системи 
охолодження» (с. 333). 

3. Долийте стільки рідини, скільки треба, 
щоб її рівень піднявся до належного. 

4. Установіть на місце кришку бачка 
для охолодної рідини та поверніть 
кришку за годинниковою стрілкою до 
виникнення сильного опору. 

5. Перевіряйте рівень охолодної рідини в 
бачку під час перших декількох поїздок 
після доливання. При необхідності 
долийте попередньо розбавлену 
охолодну рідину, до необхідного рівня. 

Якщо ви змушені доливати більше ніж 1 л 
(1,1 кварти) охолодної рідини двигуна на 
місяць, автомобіль має бути якнайшвид-
ше перевірений. Робота двигуна з низьким 
рівнем охолодної рідини може призвести 
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Суворі кліматичні умови
Рекомендації щодо експлуатації за над-
звичайно низьких температур.

 ●  Можливо, вам потрібно буде зробити 
концентрацію охолодної рідини вищою 
за 50%.

 ●  Охолодна рідина з концентрацією 60% 
має кращий захист від замерзання. 

 ●  Збільшення концентрації до 60% 
призводить до погіршення захисту 
охолодної рідини від перегрівання 
та може спричинити пошкодження 
електродвигуна.

Рекомендації щодо експлуатації за над-
звичайно високих температур.

 ●  Можливо, вам потрібно буде знизити 
концентрацію охолодної рідини до 40%.

 ●  Охолодна рідина з концентрацією 40% 
має кращий захист від перегрівання.

 ●  Зменшення концентрації до 40% 
призводить до погіршення захисту 
охолодної рідини від корозії та 
замерзання та може спричинити 
пошкодження електродвигуна.

Заміна охолодної рідини
Охолодну рідину потрібно міняти, дотри-
муючись інтервалів міжсервісного пробігу, 
зазначених у графіку планового технічно-
го обслуговування. Заливайте готову роз-
ведену охолодну рідину з належними ха-
рактеристиками. Див. розділ «Заправні 
об’єми та технічні характеристики систе-
ми охолодження» (с. 333).

ПЕРЕВІРКА РОБОЧОЇ 
РІДИНИ АВТОМАТИЧНОЇ 
КОРОБКИ ПЕРЕДАЧ

Якщо потрібно, зверніться до авторизо-
ваного дилера для перевірки та заміни 
трансмісійної рідини дотримуючись інтер-
валів сервісного обслуговування.
Для автоматичної коробки передач щуп 
робочої рідини не передбачено.
Зверніться до інформації про планове тех-

нічне обслуговування щодо запланованих 
інтервалів для перевірок та заміни рідини. 
Автоматична коробка передач не спожи-
ває рідину. Однак, якщо ви помітили озна-
ки підтікання, система має бути перевірена 
офіційним дилером.
Не використовуйте додаткових присадок, 
засоби для обробки або миття для робо-
чої рідини автоматичної коробки передач. 
Використання цих матеріалів може вплину-
ти на роботу трансмісії та призвести до по-
шкодження внутрішніх компонентів.

АКУМУЛЯТОРНА БАТАРЕЯ 
НАПРУГОЮ 12В

ЗАМІНА АКУМУЛЯТОРНОЇ БАТА-
РЕЇ НАПРУГОЮ 12 В
Якщо ваш автомобіль оснащений акуму-
ляторною батареєю напругою 12 В, що по-
требує обслуговування, зверніться до офі-
ційного дилера.

ЗАРЯДЖАННЯ АКУМУЛЯТОРНОЇ 
БАТАРЕЇ НАПРУГОЮ 12 В
Ваш транспортний засіб має функцію пе-
ретворення енергії від високої до низької 
напруги, яка забезпечує зарядку 12-воль-
тової батареї від акумулятора високої на-
пруги. Якщо рівень заряду батареї 12 воль-
тів низький, акумулятор високої напруги 
передає енергію до неї, коли автомобіль 
вимкнено.

АКУМУЛЯТОРНА БАТАРЕЯ 
НАПРУГОЮ 12В - УСУНЕННЯ 
НЕСПРАВНОСТЕЙ

АКУМУЛЯТОРНА БАТАРЕЯ НА-
ПРУГОЮ 12В - СИГНАЛЬНІ ЛАМ-
ПИ

Якщо при активованому зелено-
му індикаторі готовності до руху 
засвічується ця лампа - ваш ав-

томобіль потребує обслуговування. Пере-
вірте автомобіль якомога швидше.



РЕГУЛЮВАННЯ ФАР 
ГОЛОВНОГО ОСВІТЛЕННЯ

Вертикальне та горизонтальне 
регулювання.
Вертикальний і горизонтальний напрямок 
фар можна регулювати. Рекомендуємо 
звернутися до офіційного дилера.

ЗОВНІШНІ ЛАМПИ

ТАБЛИЦЯ ХАРАКТЕРИСТИК ЗО-
ВНІШНІХ ЛАМП
Ваш автомобіль оснащений світлодіодни-
ми лампами. Ці елементи не обслуговують-
ся. Звертайтеся до офіційного дилера у ра-
зі їхньої несправності.

ВНУТРІШНІ ЛАМПИ

ТАБЛИЦЯ ХАРАКТЕРИСТИК ВНУ-
ТРІІШНІХ ЛАМП
Ваш автомобіль оснащений світлодіодни-
ми лампами. Ці елементи не обслуговують-
ся. Звертайтеся до офіційного дилера у ра-
зі їхньої несправності.
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АКУМУЛЯТОРНА БАТАРЕЯ НАПРУГОЮ 12В - ІНФОРМАЦІЙНІ ПОВІДОМЛЕННЯ

Повідомлення Дія
12V battery malfunction Service soon (Несправність 
батареї 12В. Найближчим часом зверніться до 
сервісного центру)

У вашому автомобілі проблема з 12-вольтовою 
батареєю. Ми рекомендуємо перевірити систему 
акумулятора в офіційного дилера електромобілів.

Electric range reduced due to park/hazard
lamps on while vehicle off (У вимкненому автомобілі 
зменшується запас ходу електромобіля через увімкнені 
паркувальні та/або аварійні ліхтарі)

У вимкненому автомобілі зменшується запас ходу 
електромобіля через увімкнені паркувальні та/або 
аварійні ліхтарі.

Electrical system drain Service required ( Витік 
електричної системи; Найближчим часом зверніться до 
сервісного центру)

У вашому транспортному засобі відбувається витік 
електроенергії всередині. Перевірте наявність будь-
яких додаткових неоригінальних пристроїв, які 
можуть витрачати заряд акумулятора. Якщо нічого не 
виявлено, будь ласка, зверніться до офіційного дилера 
електромобілів для технічного обслуговування.
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ОЧИЩЕННЯ АВТОМОБІЛЯ 
ЗОВНІ

ЗАСТЕРЕЖЕННЯ ЩОДО ОЧИ-
ЩЕННЯ АВТОМОБІЛЯ ЗОВНІ 
Негайно очищуйте кузов від палива, за-
лишки присадок, пташиного посліду, слі-
дів комах та плям гудрону. З часом вони 
можуть пошкодити лакофарбове покрит-
тя або оздоблення автомобіля. 
Знімайте будь-яке зовнішнє додаткове об-
ладнання, наприклад антени, перед заїз-
дом на мийку.

ОЧИЩЕННЯ ГОЛОВНИХ ФАР ТА 
ЗАДНІХ ЛІХТАРІВ 
Ми рекомендуємо використовувати для 
очищення фар і задніх ліхтарів лише хо-
лодну або теплу воду з автомобільним 
шампунем.
Не очищуйте фари за допомогою скребка.
Не витирайте фари, коли вони сухі.

ОЧИЩЕННЯ ВІКОН ТА ЩІТОК 
СКЛООЧИСНИКІВ
Щоб очистити вітрове скло та щітки скло-
очисника: 

 ●  Очистіть вітрове скло неабразивним 
засобом для чищення скла.

УВАГА:   Очищаючи внутрішню поверхню вітро-
вого скла, уникайте потрапляння засобу для чи-
щення скла на панель приладів або дверні панелі. 
Негайно витріть засіб з цих поверхонь.

 ●  Очистіть щітки склоочисника рідиною 
для омивання або м’якою губкою чи 
тканиною, змоченою водою.

УВАГА:   Не використовуйте леза для гоління 
чи інші гострі предмети, щоб очистити або ви-
далити налипки з внутрішньої сторони задньо-
го скла з підігрівом. Це може спричинити пошко-
дження, на які не поширюється гарантія на ав-
томобіль.

ОЧИЩЕННЯ ЧАСТИН З ПОКРИТ-
ТЯМ ХРОМОМ, АЛЮМІНІЄМ АБО 
НЕРЖАВІЮЧОЮ СТАЛЛЮ
Ми рекомендуємо використовувати лише 
автомобільний шампунь, м'яку тканину та 
воду для очищення бамперів та інших час-
тин з хрому, алюмінію чи нержавіючої сталі. 

УВАГА:   Для отримання додаткової інформації 
та допомоги рекомендуємо звертатися до офі-
ційного дилера.
УВАГА:   Добре промийте поверхню після очи-
щення.
УВАГА:   Не використовуйте абразивні матеріа-
ли, такі як металева губка чи пластикові наклад-
ки, оскільки вони можуть подряпати поверхні.
УВАГА:   Не використовуйте засіб для очищен-
ня для хромованої, металевої або полірованої по-
верхні для коліс або ковпаків.

ОЧИЩЕННЯ КОЛІС
Для щотижневого очищення коліс викорис-
товуйте лише рекомендований засіб для 
очищення коліс і шин. Для отримання до-
даткової інформації та допомоги рекомен-
дуємо звертатися до офіційного дилера.

1. Використовуйте губку для видалення 
важких забруднень, залишків бруду та 
гальмівного пилу.

2. Добре ополосніть поверхню після 
очищення.

УВАГА:   Не наносіть засіб для чищення на те-
плі або гарячі диски та ковпаки. 

Якщо ви плануєте залишити свій тран-
спортний засіб на тривалий період після 
очищення коліс спеціальним засобом для 
чищення, проїдтесь на ньому кілька хвилин 
перед паркуванням. Це зменшить ризик 
корозії гальмівних дисків, гальмівних коло-
док та накладок. 
Не чистіть колеса, коли вони гарячі. 

УВАГА:   Деякі автомобільні засоби для миття 
можуть пошкодити диски та ковпаки.
УВАГА:   Використання не рекомендованих засо-
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бів для чищення, агресивних мийних засобів, чис-
тячих засобів для хрому або абразивних матері-
алів може призвести до пошкодження дисків та 
ковпаків.

ОЧИЩЕННЯ СМУГ ЧИ МАЛЮНКІВ
Бажано мити автомобіль вручну, але мит-
тя під тиском допускається, якщо виконано 
нижченаведені умови.

 ●  Кут розпилення води становить 40°.
 ●  Форсунку розташовано на відстані 305 

мм від автомобіля та під кутом 90° до 
нього.

 ●  Тиск води не перевищує 14 000 кПа 
(2000 псі).

 ●  Температура води не перевищує 82 
°C(179°F).

УВАГА:   якщо тримати форсунку мийної уста-
новки під кутом до поверхні автомобіля, це мо-
же пошкодити малюнки й їхні краї можуть поча-
ти відставати від поверхні.

ОЧИЩЕННЯ ОБ’ЄКТИВІВ КАМЕР 
ТА ДАТЧИКІВ
Ми рекомендуємо використовувати тіль-
ки прохолодну або холодну воду та м'яку 
тканину для очищення об'єктива камери 
та сенсорів. 

УВАГА:   Не використовуйте миття під тиском 
для очищення об'єктива камери та сенсорів.
 
ОЧИЩЕННЯ НИЖНЬОЇ ЧАСТИНИ 
КУЗОВА
Часто мийте всю нижню частину автомо-
біля. Бруд не повинен накопичуватися в 
зливних отворах кузова та дверей. 
Компоненти задньої підвіски можуть по-
требувати регулярного очищення за до-
помогою апарату для миття під тиском або 
ретельного промивання потужним струме-
нем води, якщо автомобіль експлуатуєть-
ся на пильних або брудних дорогах. Задні 
листові пружини та інші компоненти підві-
ски можуть видавати скрипучі або тріску-
чі звуки під час експлуатації, якщо у компо-

нентах присутні бруд, каміння або інші за-
бруднення. 

ОЧИЩЕННЯ САЛОНУ

ОЧИЩЕННЯ ПАНЕЛІ ПРИЛАДІВ

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Не вико-
ристовуйте хімічні розчини або потуж-
ні мийні засоби для очищення керма чи 
панелі приладів для уникнення забруд-
нення системи подушок безпеки.
Ми рекомендуємо очищувати панель та 
екрани приладів лише вологою м'якою 
тканиною. Область слід насухо витерти 
чистою, м'якою тканиною.

Для отримання додаткової інформації та 
допомоги ми звертайтеся до офіційного 
дилера.

УВАГА:   Уникайте використання засобів для чи-
щення або полірування, які додають блиск верхній 
частині панелі приладів. Матове покриття в цій 
області допомагає захистити вас від небажаних 
відблисків на вітровому склі. 

ОЧИЩЕННЯ ПЛАСТИКУ
Ми рекомендуємо використовувати лише 
тканину, змочену у м'якому мильному роз-
чині та воді. Область слід насухо витерти 
чистою, м'якою тканиною.

ОЧИЩЕННЯ ДИСПЛЕЇВ ТА ЕКРАНІВ
Для очищення від відбитків пальців чи пи-
лу ми рекомендуємо використовувати ли-
ше мікрофіброву тканину та кругові рухи. 
Якщо на екрані залишається бруд або відбит-
ки пальців, нанесіть невелику кількість спир-
ту на тканину і спробуйте очистити повторно.

УВАГА:   Не наливайте та не розпилюйте 
спирт безпосередньо на сенсорний екран.
УВАГА:   Не використовуйте мийний засіб чи 
будь-які розчинники для очищення сенсорного 
екрана.
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ОЧИЩЕННЯ СИДІНЬ ТА ОБШИВ-
КИ СТЕЛІ

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: не вико-
ристовуйте хімічні розчинники або по-
тужні мийні засоби для автомобілів з 
подушками безпеки, встановленими на 
сидіннях. Такі продукти можуть забруд-
нити систему бічних подушок безпеки і 
вплинути на їх ефективність в разі ава-
рії.

Очищення обшивки сидінь та 
стелі
Ми рекомендуємо очищувати обшивку си-
дінь та стелі таким чином: 

1. Приберіть пил та бруд, що не прилип 
до салону, за допомогою пилососа.

2. Використовуйте м’яку вологу 
тканину та слабкий розчин мила у 
воді. Протріть насухо чистою м’якою 
тканиною. 

3. Для отримання додаткової інформації 
та допомоги зверніться до офіційного 
дилера.

Для важких забруднень очистіть конкретну 
область. Якщо після видалення плям на тка-
нині залишаються потьоки, негайно очис-
тіть усю ділянку, але уникайте замочування, 
оскільки інакше потьоки залишаться.

Очищення поверхонь з вінілу
Ми рекомендуємо очищувати поверхні з ві-
нілу наступним чином:

1. Приберіть пил та бруд, що не прилип 
до салону, за допомогою пилососа.

2. Використовуйте м’яку вологу 
тканину та слабкий розчин мила у 
воді. Протріть насухо чистою м’якою 
тканиною.

3. Для отримання додаткової інформації 
та допомоги зверніться до офіційного 
дилера.

ОЧИЩЕННЯ ПОКРИТТЯ ПІДЛО-
ГИ ТА КИЛИМКІВ

Ми рекомендуємо очищувати килимове 
покриття автомобіля наступним чином:

1. Приберіть пил та бруд, що не прилип 
до салону, за допомогою пилососа.

2. Використовуйте м’яку вологу 
тканину та слабкий розчин мила у 
воді. Протріть насухо чистою м’якою 
тканиною.

3. Для отримання додаткової інформації 
та допомоги зверніться до офіційного 
дилера.

Для важких забруднень очистіть конкрет-
ну область. Якщо після видалення плям 
на тканині залишаються потьоки, негайно 
очистіть усю ділянку, але уникайте замочу-
вання, оскільки інакше потьоки залишать-
ся.

Ми рекомендуємо очищувати килимки ли-
ше наступним чином: 

1. Приберіть пил та бруд, що не прилип 
до салону, за допомогою пилососа.

2. Помийте гумові килимки за допомогою 
м'якого мильного розчину та 
прохолодної або холодної води.

3. Повністю висушіть килимок перед тим, 
як повернути його в автомобіль.

ОЧИЩЕННЯ РЕМЕНІВ БЕЗПЕКИ

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Заборо-
нено використовувати для очищення 
ременів безпеки очисні розчинники, від-
білювачі та фарби, оскільки це може по-
слабити стрічки ременів.

1. Використовуйте м’яку вологу 
тканину та слабкий розчин мила у 
воді. Протріть насухо чистою м’якою 
тканиною.
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ОЧИЩЕННЯ ВІДДІЛЕНЬ ДЛЯ РЕ-
ЧЕЙ

1. Приберіть пил та бруд, що не прилип 
до салону, за допомогою пилососа.

2. Використовуйте м’яку вологу 
тканину та слабкий розчин мила у 
воді. Протріть насухо чистою м’якою 
тканиною.
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ЗАСТЕРЕЖЕННЯ ЩОДО 
КОМПЛЕКТІВ ОЗДОБЛЕННЯ 
КУЗОВА

Відстань між днищем вашого автомобіля 
та землею є меншою, ніж у інших моделей. 
Керуйте автомобілем дуже обережно, щоб 
не пошкодити його. 
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ПІДГОТОВКА АВТОМОБІЛЯ 
ДО ЗБЕРІГАННЯ

Якщо ви плануєте залишити автомобіль на 
30 днів або більше, перегляньте наступні 
рекомендації з технічного обслуговування, 
щоб переконатися, що він залишається у 
відмінному робочому стані.
Ми проєктуємо і тестуємо всі автомобілі 
та їхні компоненти для надійної, регуляр-
ної експлуатації. При тривалому зберіганні, 
якщо не вжити певних запобіжних заходів 
для збереження деталей автомобіля, під 
впливом різних умов може виникнути по-
гіршення роботи або відмова компонентів.
 
Загальні інструкції: 

 ●  Зберігайте всі автомобілі в сухому, про-
вітрюваному місці.

 ●  За можливості захищайте від сонячно-
го світла. 

 ●  Якщо автомобілі зберігаються на вули-
ці, їм потрібне регулярне технічне обслу-
говування для захисту від ржавіння та 
пошкоджень.

Кузов:
 ●  Ретельно вимийте свій автомобіль, щоб 

видалити бруд, смолу, масло, дьоготь чи 
бруд із зовнішніх поверхонь, корпусу за-
дніх колісних та нижньої частини пере-
дніх крил.

 ●  Регулярно мийте автомобіль, якщо він 
зберігається на відкритих місцях.

 ●  Змащуйте відкриті або ґрунтовані мета-
леві деталі, щоб запобігти ржавінню.

 ●  Покрийте хромовані поверхні та части-
ни з нержавіючої сталі товстим шаром 
автомобільного воску, щоб запобігти їх-
ньому пожовтінню. Повторно наносіть 
віск за необхідності під час миття авто-
мобіля.

 ●  Змащуйте всі петлі та засувки капота, 
дверей та багажного відділення легкою 
оливою.

 ●  Закрийте чохлами салон, щоб запобігти 
вигоранню обшивки.

 ●  Видаліть оливу та розчинники з усіх гу-
мових деталей.

Система охолодження:
 ●  Захистіть від низьких температур.
 ●  По завершенні зберігання автомобіля 

перевірте рівень охолодної рідини. Пе-
реконайтеся, що в системі охолоджен-
ня немає підтікання, і рідина знаходить-
ся на рекомендованому рівні.

Системи акумуляторних батарей
Ми рекомендуємо виконати наступні дії 
для вашого автомобіля:

 ●  При зберіганні автомобіля понад 30-ти 
днів рівень заряду повинен дорівнювати 
приблизно 50%. Додатково ми рекомен-
дуємо від'єднати батарею напругою 12 В. 
Це зменшить навантаження системи на 
батарею високої напруги.

УВАГА:   Переконайтеся, що автомобіль ви-
мкнено, а двері зачинені принаймні протягом 
п'яти хвилин перед від'єднанням 12-вольтової ба-
тареї.

Гальма
 ●  Переконайтеся, що гальма та ручний 

гальмівний механізм повністю вимкнені.

Шини 
 ●  Дотримуйтеся рекомендованого тис-

ку повітря.

Різне
 ●  Переконайтеся, що всі зчеплення, тро-

си, важелі та штифти під автомобілем 
покриті оливою для запобігання ржа-
вінню. 

 ●  Пересувайте автомобілі принаймні на 
7,5 м (25 футів) кожні 15 днів, щоб зма-
щувати робочі частини та запобігати ко-
розії.
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ЗБЕРІГАННЯ АВТОМОБІЛЯ

ЕКСПЛУАТАЦІЯ 
АВТОМОБІЛЯ ПІСЛЯ 
ЗБЕРІГАННЯ 

Для експлуатації автомобіля після збері-
гання виконайте наступне: 

 ●  Помийте автомобіль, щоб видалити 
будь-який бруд або жировий наліт на 
поверхнях вікон. 

 ●  Перевірте стан очисників вітрового скла 
на наявність пошкоджень. 

 ●  Перевірте тиск в шинах і встановіть 
значення тиску повітря відповідно до 
вказівок на мітці на шині. 

 ●  Перевірте роботу педалі гальма. 
Проїдьте 4,5 м (15 футів) вперед і назад, 
щоб видалити накопичену іржу. 

 ●  Перевірте рівень охолодної рідини, щоб 
переконатися у відсутності підтікання і 
рекомендованому рівні рідини. 

 ●  Якщо ви від'єднали 12-вольтову 
батарею, очистіть кінці кабелів 
батареї та перевірте їх на наявність 
пошкоджень. Звертайтеся до 
офіційного дилера при будь-яких 
побоюваннях або проблемах.
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ВИКОРИСТАННЯ ЗИМОВИХ 
ШИН

Накачуйте зимові шини до тиску, що відпо-
відає значенням у таблиці тиску в шинах.

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Зимові 
шини, призначені для їзди по снігу, по-
винні мати той самий розмір, індекс на-
вантаження та індекс швидкості, що й 
шини із заводської комплектації вашо-
го автомобіля. Використання шин або 
дисків, не рекомендованих компанією 
Ford, може вплинути на безпеку та екс-
плуатаційні характеристики автомобіля 
і збільшити ризик втрати керування ав-
томобілем, перекидання, травмування 
та смерті людей. Крім того, використан-
ня нерекомендованих шин і дисків може 
стати причиною несправностей рульо-
вого керування, підвіски, моста, розда-
вальної коробки або блока передання 
потужності. Підтримуйте тиск у шинах, 
рекомендований компанією Ford. Реко-
мендовані значення тиску наведено на 
паспортній табличці (прикріпленій або 
на стійці з дверними петлями, або бі-
ля замка дверей, або на краю дверей, 
що дотикається з місцем замка, поруч із 
місцем водія) або на табличці з даними 
про шини, розміщеній на стійці B або на 
краю дверей водія. Недотримання реко-
мендованих значень може призвести до 
нерівномірного зносу протектора та не-
гативно вплинути на керованість авто-
мобіля.

ВИКОРИСТАННЯ ЛІТНІХ 
ШИН

Літні шини забезпечують відмінні показни-
ки продуктивності на мокрих та сухих до-
рогах. Вони не мають позначення рейтин-
гу зчеплення шини для бруду та снігу (M+S 
або M/S) на боковині. Оскільки літні ши-
ни не мають таких же показників зчеплен-
ня, як всесезонні або зимові, ми не рекомен-
дуємо використовувати їх при температурі 
до 7°C (45°F) або нижче, залежно від сту-
пеня зношеності шин і погодних умов, або 
при їзді по снігу та льоду. Як і для будь-яких 
інших шин, їх продуктивність піддається 
впливу зношування та погодних умов. Як-
що вам доводиться керувати автомобілем 
в описаних вище умовах, ми рекомендуємо 
використовувати шини з позначенням для 
бруду та снігу (M+S, M/S), всесезонні або 
зимові шини. 
Завжди зберігайте літні шини всередині 
приміщення при температурах вище -7°C 
(19°F). Гумові сполуки, які використову-
ються в цих шинах, втрачають гнучкість, а 
на поверхні протектора при температурах 
нижче -7°C (19°F) можуть з’являтися трі-
щини). Якщо шини знаходились під впли-
вом низької температури (нижче -7°C або 
19°F), нагрійте їх в теплому приміщенні 
принаймні до 5°C (41°F) протягом принай-
мні 24 годин перед встановленням на авто-
мобіль, рухом автомобіля з встановлени-
ми шинами або перевіркою тиску в шинах. 
Завжди оглядайте шини після зберігання і 
перед використанням.
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ВИКОРИСТАННЯ ЛАНЦЮГІВ 
ПРОТИКОВЗАННЯ

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Не пере-
вищуйте швидкість 50 км/год (30 миль/
год). Нехтування цією інструкцією може 
призвести до втрати керування автомо-
білем, травми чи смерті. 

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Не вико-
ристовуйте ланцюги протиковзання на 
незасніжених дорогах.

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Ланцю-
ги протиковзання можна встановлюва-
ти тільки на зазначені шини.

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Якщо ко-
леса автомобіля оснащено декоратив-
ними накладками, зніміть накладки пе-
ред встановленням ланцюгів протиков-
зання. 

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Пам'ятайте, 
що навіть передові технології не можуть 
подолати закони фізики. Завжди мож-
ливо втратити контроль над автомобі-
лем через неправильні дії водія в пев-
них умовах. Агресивне водіння на будь-
якій дорозі може призвести до втрати 
контролю над автомобілем, збільшую-
чи ризик травмування або пошкоджен-
ня майна. Активація системи електро-
нного контролю стійкості свідчить про 
те, що принаймні деякі шини втратили 
свою здатність утримувати зчеплення 
з дорогою; це може зменшити здатність 
водія керувати автомобілем, що потен-
ційно може призвести до втрати контр-
олю, перекидання автомобіля, травм та 
смерті. Якщо ваша система електро-
нного контролю стійкості активується, 
ЗМЕНШТЕ ШВИДКІСТЬ. 

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Колеса 
та шини повинні мати той самий розмір, 

індекс навантаження та індекс швид-
кості, що й шини із заводської комплек-
тації вашого автомобіля. Використан-
ня шин або дисків, не рекомендованих 
компанією Ford, може вплинути на без-
пеку та експлуатаційні характеристики 
автомобіля.Крім того, використання не-
рекомендованих шин і дисків може ста-
ти причиною несправностей рульового 
керування, підвіски, моста, роздаваль-
ної коробки або блока передання по-
тужності. Підтримуйте тиск у шинах, ре-
комендований компанією Ford. Рекомен-
довані значення тиску наведено на пас-
портній табличці або таблиці з даними 
про шини, розміщеній на стійці B або на 
краю дверей водія. Нехтування цією ін-
струкцією може призвести до втрати 
контролю над автомобілем, перекидан-
ня, травмування та смерті.

Щоб забезпечити зчеплення з дорогою під 
час дощу і снігу, на вашому автомобілі мо-
же бути встановлено шини із всесезонними 
протекторами. Проте в деяких кліматичних 
зонах може знадобитися використання зи-
мових шин для руху по снігу і ланцюгів про-
тиковзання, якщо це вимагається законом.

УВАГА:   Ізоляція підвіски та бампери допомо-
жуть уникнути пошкоджень автомобіля. Не ви-
даляйте ці компоненти з вашого автомобіля при 
використанні зимових шин та ланцюгів проти-
ковзання. 
УВАГА:   Надто швидкий рух створює можли-
вість втрати контролю над автомобілем. Три-
валий рух на дуже високих швидкостях може при-
звести до пошкодження компонентів автомобіля.
УВАГА:   Ланцюги протиковзання можуть по-
шкодити алюмінієві колеса.

Під час використання зимових шин та лан-
цюгів протиковзання дотримуйтесь ниж-
ченаведених правил:

 ●  Використовуйте троси з наднизьким 
профілем, розміром 10 мм або менше, 
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у порівнянні з розмірами на боковині 
вашої шини, лише з всесезонними 
шинами 225/60R18.

 ●  Не використовуйте ланцюги або троси 
протиковзання з шинами 225/55R19 або 
245/45R20.

 ●  Не всі ланцюги або троси 
протиковзання класу S мають однакові 
обмеження. Ланцюги цього розміру 
мають пристрій для регулювання 
натяжіння. 

 ●  Купуйте ланцюги або троси від 
виробника, який чітко позначає 
обмеження по розміру кузова і шин. 
Ланцюги або троси протиковзання 
повинні встановлюватись парами лише 
на задні шини. 

 ●  Під час руху з ланцюгами 
протиковзання не перевищуйте 
швидкість 50 км/год (30 миль/год) або 
максимальну швидкість, рекомендовану 
виробником ланцюгів (менше 
значення).

 ●   Встановлюйте троси надійно, 
перевіряючи, що вони не торкаються 
жодних проводів або гальмівних 
магістралей. 

 ●  Керуйте автомобілем обачно. Якщо ви 
почуєте звуки тертя чи ударів тросів 
об автомобіль, зупиніться і затягніть 
троси. Якщо це не допомогло, зніміть 
троси, щоб запобігти пошкодженню 
автомобіля.

 ●  Якщо шинні троси більше не 
потрібні, зніміть їх. Забороняється 
використовувати троси на сухій дорозі. 

Якщо в вас виникли будь-які запитання 
щодо ланцюгів протиковзання чи тросів, 
зверніться до офіційного дилера.
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ПЕРЕВІРКА ТИСКУ В ШИНАХ

Безпечна експлуатація вашого автомобі-
ля передбачає правильний тиск у шинах. 
Кожного дня перед поїздкою перевіряйте 
його значення. 
Принаймні один раз на місяць і перед дале-
кими поїздками оглядайте кожну шину і пе-
ревіряйте тиск у шинах за допомогою ма-
нометра. Накачуйте всі шини до рекомен-
дованого значення. Дивіться розділ "На-
качування шин" (с. 318).

НАКАЧУВАННЯ ШИН

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Недо-
статній тиск у шинах є найпоширені-
шою причиною несправності шин і мо-
же призвести до виникнення серйоз-
них тріщин, розділення протектора або 
вибуху, що супроводжується неочіку-
ваною втратою контролю над автомо-
білем і збільшенням ризику травмуван-
ня. Недостатній тиск збільшує гнучкість 
боковини і опір коченню, що призводить 
до нагрівання і внутрішнього пошко-
дження шин. Це також може призвес-
ти до непотрібного напруження шин, 
нерівномірного зносу, втрати контролю 
над автомобілем та аварій. Шина може 
втратити до половини свого тиску і не 
виглядати спущеною!

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Значен-
ня системи контролю тиску в шинах не 
заміняє перевірку тиску в шинах вручну. 
Тиск у шинах треба періодично переві-
ряти, використовуючи манометр. Нехту-
вання цією інструкцією може призвести 
до травмування або смерті.

Використовуйте рекомендований тиск на-
качування в холодну пору для оптималь-
ної продуктивності та зносостійкості шин. 
Недостатній або перевищений тиск може 

спричинити нерівномірний знос протекто-
ра. 
Накачуйте шини до рекомендованого зна-
чення тиску, навіть якщо воно менше, ніж 
максимальний тиск, вказаний на шині. Яр-
лик з рекомендованим тиском у шинах 
знаходиться поруч із розміром шини на 
B-стійці або на краю водійських дверей.
Рекомендований тиск у шинах також за-
значений на ярлику з сертифікацією вимо-
гам безпеки, який розташований на стійці з 
навісками для дверей, на штирі замка две-
рей, на краю дверей, що торкається замка 
дверей на B-стійці, або на краю дверей во-
дія.
Невиконання рекомендацій щодо тиску у 
шинах може призвести до нерівномірного 
зносу протектора та негативно вплинути 
на керованість вашого автомобіля.

ХАРАКТЕРИСТИКИ ТИСКУ В 
ШИНАХ

Рекомендований тиск у шинах зазначений 
на ярлику із інформацією про шини на стій-
ці B з боку водія. 
Перевіряйте тиск у всіх шинах, коли вони 
холодні, принаймні один раз на два тижні.
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A Розмір шини
B  Модель автомобіля
C  Тиск у передніх шинах
D  Тиск у задніх шинах
E  Навантаження на автомобіль
F  Одиниця виміру
G  Тиск в шині запасного колеса.
H  Передбачувана постійна 

швидкість автомобіля.
I  Розмір шини запасного колеса

Розмір шини
Нормальне навантаження

Повне навантаження або буксирування 
причепа на швидкості до 60 миль/

год/100 км/год

Передні Задні Передні Задні

225/60 R18 1 2,4 бар (35 псі) 2.8 бар (41 псі) 2.5 бар (36 псі) 3.4 бар (49 псі)

225/55 R19 2,4 бар (35 псі) 2.8 бар (41 псі) 2.5 бар (36 псі) 3.4 бар (49 псі)

245/45 R20 2,4 бар (35 псі) 2.5 бар (36 псі) 2.4 бар (35 псі) 2.7 бар (39 псі)

1 Встановлюйте ланцюги протиковзання 
лише на вказані шини.

ДОГЛЯД ЗА ШИНАМИ

x x x x x x

x x x x x x
x x x x x x x x

x x x x x x x x

x x x x x x x x

E254054

BA E

I GH

C D

F

Tire size.A
Vehicle model.B
Front tire pressure.C
Rear tire pressure.D
Vehicle load.E
Measure unit.F
Spare wheel tire pressure.G
Intended constant vehicle speed.H
Spare wheel tire size.I

Full load or trailer tow up to 60
mph/100 km/hNormal load

Tire size
RearFrontRearFront

3.4 bar
(49 psi)2.5 bar (36 psi)2.8 bar

(41 psi)2.4 bar (35 psi)225/60 R181

3.4 bar
(49 psi)2.5 bar (36 psi)2.8 bar

(41 psi)2.4 bar (35 psi)225/55 R19

2.7 bar
(39 psi)2.4 bar (35 psi)2.5 bar

(36 psi)2.4 bar (35 psi)245/45 R20

1 Only fit snow chains to specified tires.
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Схема переставляння шин

Дотримуйтеся схеми, яка демонструє пра-
вильне переставляння шин.

Шини з неспрямованим малюн-
ком протектора

Шини зі спрямованим малюнком 
протектора

ПЕРЕСТАВЛЯННЯ ШИН 

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Як-
що на ярлику із тиском у шинах вказа-
ні різні значення для передніх та задніх 
шин, а в автомобілі встановлено систе-
му контролю тиску в шинах, вам потріб-
но оновити налаштування для датчиків 
системи. Завжди виконуйте процедуру 
скидання параметрів системи після пе-
реставляння шин. Якщо ви не скинете 
параметри, система може не поперед-
жати про низький тиск у шинах, коли це 
необхідно.

Періодичне переставляння шин згідно 
рекомендованих інтервалів допоможе їх 
рівномірному зношуванню, забезпечую-
чи кращу продуктивність і довший термін 
служби. 

УВАГА:   Якщо ваші шини мають нерівномірний 
знос, перевірте розвал-сходження коліс в офіцій-
ного дилера перед їх переставлянням. 
УВАГА:   Якщо автомобіль оснащено нестан-
дартним запасним колесом в зборі, воно призна-
чене тільки для тимчасового використання і не 
повинне використовуватися для переставлян-
ня шин.
УВАГА:   переставивши шини, потрібно переві-
рити в них тиск та відрегулювати його відповід-
но до технічних вимог, установлених для авто-
мобіля.

ДОГЛЯД ЗА ШИНАМИ

TIRE ROTATION

WARNING: If the tire label shows
different tire pressures for the front and
rear tires and the vehicle has a tire
pressure monitoring system, then you
need to update the settings for the
system sensors. Always perform the
system reset procedure after tire
rotation. If you do not reset the system,
it may not provide a low tire pressure
warning when necessary.

Rotating your tires at the recommended
interval will help your tires wear more
evenly, providing better tire performance
and longer tire life.
Note: If your tires show any uneven wear
have the alignment checked by an
authorized dealer before rotating tires.
Note: If you have a dissimilar spare wheel
and tire assembly, it is intended for
temporary use only and should not be used
in a tire rotation.
Note: After having your tires rotated,
inflation pressure must be checked and
adjusted to the vehicle requirements.

Tire Rotation Diagram
Follow the diagram indicating the correct
tire locations for rotating the tires.

Non-directional tires

E142548

Directional tires

E70415
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ЩО ТАКЕ КОМПЛЕКТ ІЗ 
ШИННИМ ГЕРМЕТИКОМ І 
НАСОСОМ

Комплект складається з компресора для 
повторного накачування шини та каністри 
герметика, який ефективно заклеює біль-
шість проколів. Цей комплект забезпечить 
тимчасовий ремонт шини, дозволяючи 
вам проїхати на автомобілі до 200 км (120 
миль) із максимальною швидкістю 80 км/
год (50 миль/год), щоб дістатися до ши-
номонтажу.

УВАГА:   Комплект для тимчасової мобільнос-
ті містить кількість герметика, достатню ли-
ше для одного ремонту шини. Для отримання но-
вих комплектів з герметиком зверніться до офі-
ційного дилера.

ЗАСТЕРЕЖЕННЯ 
ЩОДО ВИКОРИСТАННЯ 
КОМПЛЕКТУ ІЗ ШИННИМ 
ГЕРМЕТИКОМ І НАСОСОМ

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Недо-
тримання цих інструкцій може призвес-
ти до збільшення ризику втрати контр-
олю над автомобілем, травмування або 
смерті.

УВАГА:   не використовуйте комплект, якщо 
шину серйозно пошкоджено. Комплект призначе-
но тільки для усунення проколів, розташованих у 
межах протектора шини.
Не намагайтеся усунути проколи діаме-
тром більше ніж 6 міліметрів (0,24 дюйма) 
або пошкодження боковини шини. Герме-
тизація шини може бути неповною.

 ●  Керуйте автомобілем обачно та 
уникайте різких маневрів. 

 ●  Періодично перевіряйте тиск повітря 
в пошкодженій шині; якщо тиск 
знижується, відбуксируйте автомобіль. 

 ●  Щоб експлуатація комплекту 

та автомобіля була безпечною, 
ознайомтеся з інформацією в підрозділі 
«Рекомендації щодо використання 
комплекту».

РОЗТАШУВАННЯ 
КОМПЛЕКТУ ІЗ ШИННИМ 
ГЕРМЕТИКОМ І НАСОСОМ

Комплект розташований під підлогою ба-
гажника в задній частині автомобіля.

КОМПОНЕНТИ КОМПЛЕКТУ 
ІЗ ШИННИМ ГЕРМЕТИКОМ І 
НАСОСОМ

A Компресор (всередині)
B Перемикач
C Вимикач
D Манометр 
E Пляшка і каністра з герметиком
F Шланг подвійного призначення: 

повітря та ремонт
G Роз’єм вентиля шини
H Додатковий роз’єм 

електроживлення
I  Корпус/футляр
J  Адаптери для велосипеда/рафта/

спортивного м'яча

КОМПЛЕКТ ІЗ ШИННИМ ГЕРМЕТИКОМ І НАСОСОМ

WHAT IS THE TIRE SEALANT
AND INFLATOR KIT
The kit consists of an air compressor to
re-inflate the tire and a canister of sealing
compound that will effectively seal most
punctures. This kit will provide a temporary
tire repair allowing you to drive your vehicle
up to 200 km (120 mi) at a maximum
speed of 80 km/h (50 mph) to reach a tire
service location.
Note: The temporary mobility kit contains
enough sealant compound in the canister
for one tire repair only. See an authorized
dealer for replacement sealant canisters.

TIRE SEALANT AND INFLATOR
KIT PRECAUTIONS

WARNING: Failure to follow these
guidelines could result in an increased
risk of loss of vehicle control, injury or
death.

Note: Do not use the kit if a tire has become
severely damaged. Only punctures located
within the tire tread can be sealed with the
kit.
Do not attempt to repair punctures larger
than 6 mm (0.24 in) or damage to the tire's
sidewall. The tire may not completely seal.
• Drive carefully and avoid abrupt

steering maneuvers.
• Periodically monitor tire inflation

pressure in the affected tire; if the tire
is losing pressure, have the vehicle
towed.

• Read the information in the Tips for
Use of the Kit section to make sure safe
operation of the kit and your vehicle.

LOCATING THE TIRE SEALANT
AND INFLATOR KIT
The kit is located under the load floor in
the rear of the vehicle.

TIRE SEALANT AND INFLATOR
KIT COMPONENTS

E175977

Air compressor (inside)A
Selector switchB
On and Off buttonC
Air pressure gaugeD
Sealant bottle and canisterE
Dual purpose hose: air and repairF
Tire valve connectorG
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ВИКОРИСТАННЯ 
КОМПЛЕКТУ ІЗ ШИННИМ 
ГЕРМЕТИКОМ І НАСОСОМ

Рекомендації щодо використан-
ня комплекту

Для безпечної роботи комплекту:
 ●  Перед використанням комплекту пе-

реконайтеся, що автомобіль перебуває 
на безпечній відстані від дороги й тран-
спортних засобів, що рухаються.

 ●  Не намагайтесь усунути з шини сторонні 
предмети, як-от цвяхи або гвинти. 

 ●  Тривалість безперервної роботи комп-
ресора не повинна перевищувати 15 
хвилин. Це захистить компресор від пе-
регрівання.

 ●  Використовуйте комплект лише за зо-
внішніх температур від -30 °С до +70 °С.

 ●  Використовуйте герметик тільки до за-
вершення строку придатності. Кінцевий 
термін використання зазначено на ети-
кетці на каністрі герметика, яку можна 
побачити крізь прямокутне віконце вни-
зу компресора. Регулярно перевіряйте 
кінцевий термін використання та міняйте 
каністру по закінченні цього періоду.

УВАГА:   Герметик містить латекс. Викорис-
товуйте відповідні запобіжні заходи, щоб уникну-
ти будь-яких алергічних реакцій.

Коли шину чи інший предмет по-
трібно лише накачати, переми-
кач потрібно встановити в поло-

ження «повітря» (Air). 

Що робити у разі проколу шини
За допомогою комплекту прокол шини в 
зоні протектора можна усунути у два етапи.

 ●  На першому етапі накачайте шину 
герметиком і повітрям. Після того як 
ви накачаєте шину, необхідно проїхати 
невелику відстань (приблизно 6 км), 
щоб розподілити герметик в шині.

 ●  На другому етапі перевірте тиск і 
за потреби відрегулюйте його до 
зазначеного рівня.

Перший етап: накачування шини 
герметиком і повітрям

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Під час 
накачування шини не стійте поруч із 
комплектом. Якщо під час накачуван-
ня ви помітите незвичайні здуття чи де-
формації, припиніть накачування і зате-
лефонуйте в службу технічної допомоги 
на дорозі.

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Якщо 
шина не накачалася до рекомендова-
ного рівня тиску за 15 хвилин, припиніть 
накачування і зателефонуйте в службу 
технічної допомоги на дорозі.

Припаркуйте автомобіль у безпечному міс-
ці на рівній поверхні, подалі від транспорт-
них засобів, що рухаються.
Увімкніть аварійну світлову сигналізацію. 
Увімкніть стоянкове гальмо і вимкніть дви-
гун. Огляньте спущену шину на наявність 
видимих пошкоджень.
Якщо проколото боковину шини, припиніть 
накачування і зателефонуйте в службу тех-
нічної допомоги на дорозі.

1. Зніміть ковпачок вентиля з вентиля 
шини. 

2. Розмотайте шланг подвійного 
призначення (чорну трубку) із 
заднього боку корпусу компресора.

3. Прикріпіть шланг до вентиля шини, 
повернувши роз’єм за годинниковою 
стрілкою. Міцно затягніть з’єднання.

КОМПЛЕКТ ІЗ ШИННИМ ГЕРМЕТИКОМ І НАСОСОМ

E175978
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4. Під’єднайте шнур живлення до 
12-вольтової розетки в автомобілі.

5. Зніміть попереджувальну налипку з 
корпусу та помістіть її у верхній частині 
панелі приладів або посередині 
приладового щитка.

6. Поверніть диск (A) за годинниковою 
стрілкою в положення «герметик». 
Увімкніть комплект, натиснувши 
вимикач (B). 

7. Накачайте шину до тиску, зазначеного 
на табличці, розміщеній на дверях 
водіячи біля стійки дверей водія. 
Для отримання точних показників, 
остаточний тиск у шинах слід 
перевіряти при вимкненому 
компресорі.

КОМПЛЕКТ ІЗ ШИННИМ ГЕРМЕТИКОМ І НАСОСОМ

E175979

4. Plug the power cable into the 12-volt
power point in the vehicle.

5. Remove the warning sticker found on
the casing/housing and place it on the
top of the instrument panel or the
center of the dash.

E175981

6. Turn dial (A) clockwise to the sealant
position. Turn the kit on by pressing the
on/off button (B).

7. Inflate the tire to the pressure listed on
the tire label located on the driver door
or the door jamb area. The final tire
pressure should be checked with the
compressor turned off in order to get
an accurate pressure reading.
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8. Коли тиск досягне рекомендованого 
рівня, вимкніть комплект, витягніть 
шнур живлення з розетки і від’єднайте 
шланг від вентиля шини. Установіть 
ковпачок вентиля на вентиль шини 
і поверніть комплект у місце його 
постійного зберігання.

9. 9. Проїдьте на автомобілі 6 км (4 милі), 
щоб рівномірно розподілити герметик 
усередині шини.

УВАГА:   Якщо ви відчуєте сильні вібрації, не-
стійкість або шуми під час руху, поступово 
скиньте швидкість і зупиніться на найпершій 
безпечній ділянці дороги. Зверніться до служби 
допомоги. Не переходьте до другого етапу ви-
користання.

Другий етап: перевірка тиску в 
шинах за допомогою комплекту 
для накачування

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Якщо 
тиск в шині не досягає рекомендовано-
го значення протягом 15 хвилин, зупи-
ніться та викличте допомогу на дорозі.

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Роз’єм 
живлення може нагріватися після вико-
ристання, тому при його від’єднанні слід 
бути обережним. 

Перевірте тиск в шинах, виконавши нижче-
наведені дії:

1. Зніміть ковпачок вентиля з вентиля 
шини.

2. Надійно закріпіть шланг компресора 
на штоку клапана, повернувши його за 
годинниковою стрілкою.

3. Натисніть на диск і поверніть його за 
годинниковою стрілкою в положення 
«повітря».

4. При необхідності увімкніть компресор 
і відрегулюйте тиск у шині до 
рекомендованого значення.

5. Від'єднайте шланги, встановіть 
ковпачок вентиля на вентиль шини 
та поверніть комплект у місце його 
постійного зберігання.

КОМПЛЕКТ ІЗ ШИННИМ ГЕРМЕТИКОМ І НАСОСОМ

E175982

8. When the recommended tire pressure
is reached, turn off the kit, unplug the
power cable, and disconnect the hose
from the tire valve. Re-install the valve
cap on the tire valve and return the kit
to the rear of the vehicle.

9. Drive the vehicle 6 km (4 mi) to
distribute the sealant evenly inside the
tire.

Note: If you experience any unusual
vibration, ride disturbance or noise while
driving, reduce your speed until you can
safely pull off to the side of the road to call
for roadside assistance. Do not proceed to
the second stage of this operation.

Second Stage: Checking the tire
pressure with the inflator kit

WARNING: If the tire does not
inflate to the recommended tire pressure
within 15 minutes, stop and call roadside
assistance.

WARNING: The power plug may
get hot after use and should be handled
carefully when unplugging.

Check the air pressure of your tires as
follows:

E175983

1. Remove the valve cap from the tire
valve.

2. Firmly screw the air compressor hose
onto the valve stem by turning
clockwise.

3. Push and turn the dial clockwise to the
air position.

4. If required, turn on the compressor and
adjust the tire to the recommended
inflation pressure.

5. Unplug the hoses, re-install the valve
cap on the tire and return the kit to the
rear of the vehicle.
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Що робити після герметизації 
шини 
Після використання комплекту для гер-
метизації шини вам потрібно буде заміни-
ти каністру з герметиком. Каністри з гер-
метиком і запасні частини можна придба-
ти в офіційного дилера. Порожні каністри з 
герметиком можна утилізувати в домашніх 
умовах. Однак каністри, що містять рідкий 
герметик, слід утилізувати відповідно до 
місцевих правил утилізації відходів.

Як витягти каністру з герметиком 
з комплекту

1. Відмотайте шланг подвійного 
призначення (чорну трубку) від 
корпусу компресора.

2. Розмотайте шнур живлення.

3. Зніміть задню кришку.

4. Щоб витягти каністру з герметиком 
поверніть її в гору на 90 градусів і 
відтягніть від від корпусу.

Встановлення каністри з герме-
тиком в комплект

1. Розташуйте каністру перпендикулярно 
корпусу, вставте горло каністри в 
роз’єм і штовхайте, доки вона не стане 
на місце.

2. Поверніть каністру вниз на 90 градусів 
у корпус.

КОМПЛЕКТ ІЗ ШИННИМ ГЕРМЕТИКОМ І НАСОСОМ

What to do after the tire has been
sealed
After using the kit to seal your tire, you will
need to replace the sealant canister.
Sealant canisters and spare parts can be
obtained at an authorized dealer. Empty
sealant canisters may be disposed of at
home. However, canisters still containing
liquid sealant should be disposed of in
accordance with local waste disposal
regulation.

Removal of the sealant canister from
the kit

E175984

1. Unwrap the dual purpose hose (black
tube) from the compressor housing.

E175985

2. Unwrap the power cord.

E175986

3. Remove the back cover.

E175987

4. Rotate the sealant canister up 90
degrees and pull away from
casing/housing to remove.

Installation of the sealant canister to
the kit
1. With the canister held perpendicular

to the housing, insert the canister
nozzle into the connector and push
until seated.

2. Rotate the canister 90 degrees down
into the housing/casing.
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3. Remove the back cover.

E175987

4. Rotate the sealant canister up 90
degrees and pull away from
casing/housing to remove.

Installation of the sealant canister to
the kit
1. With the canister held perpendicular

to the housing, insert the canister
nozzle into the connector and push
until seated.

2. Rotate the canister 90 degrees down
into the housing/casing.
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3. Встановіть задню кришку на місце.

4. Намотайте шланг подвійного 
призначення (чорна трубка) на корпус, 
скориставшись спеціальним пазом, що 
йде по корпусу

5. Намотайте шнур живлення на корпус 
та покладіть роз’єм живлення 
в передбачене для цього місце 
зберігання.

КОМПЛЕКТ ІЗ ШИННИМ ГЕРМЕТИКОМ І НАСОСОМ

E175988

3. Snap the back cover back into place.

E175989

4. Wrap the dual purpose hose (black
tube) around the channel on the
bottom of the housing/casing.

E175990

5. Wrap the power cord around the
housing and stow the accessory power
plug.
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ЩО ТАКЕ СИСТЕМА 
КОНТРОЛЮ ТИСКУ В 
ШИНАХ

Система контролю тиску в ши-
нах вимірює тиск у шинах авто-
мобіля. Якщо в одній чи кількох 

шинах значно невистачає тиску або у ви-
падку несправності системи, засвічується 
попереджувальна лампа.

ЗАСТЕРЕЖЕННЯ ЩОДО 
ВИКОРИСТАННЯ СИСТЕМИ 
КОНТРОЛЮ ТИСКУ В 
ШИНАХ КОНТРОЛЮ ТИСКУ 
В ШИНАХ

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Система 
контролю тиску в шинах не заміняє пе-
ревірку тиску в шинах вручну. Тиск у ши-
нах треба періодично перевіряти, вико-
ристовуючи манометр. Якщо не підтри-
мувати правильні значення тиску, під-
вищується ризик відмови шин, втрати 
керування автомобілем, перекидання 
автомобіля та травмування.

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Не при-
рівнюйте тиск у шинах, що відобража-
ється на інформаційному дисплеї, до 
значення, виміряного за допомогою ма-
нометру. Нехтування цією інструкцією 
може призвести до травмування або 
смерті. 

УВАГА:   Використання шинного герметика мо-
же пошкодити датчик системи контролю тис-
ку в шинах.

ОБМЕЖЕННЯ СИСТЕМИ 
КОНТРОЛЮ ТИСКУ В 
ШИНАХ 

Коли зовнішня температура значно па-
дає, тиск у шинах може знизитися. У тако-

му випадку засвічується контрольна лампа 
низького тиску в шинах.
Контрольна лампа також може засвічува-
тися при використанні запасного колеса 
або герметику для шин із комплекту для 
накачування. 

УВАГА:   Регулярна перевірка тиску в шинах ав-
томобіля може зменшити ймовірність засвічу-
вання контрольної лампи через зміни темпера-
тури зовнішнього повітря.
УВАГА:   Після того, як ви накачаєте шини до 
рекомендованого тиску, може знадобитися до 
двох хвилин їзди зі швидкістю понад 32 км/год (20 
миль/год), щоб попереджувальний індикатор ви-
мкнувся. 

ПЕРЕГЛЯД ТИСКУ В ШИНАХ

Щоб переглянути поточний тиск у шинах, 
використовуйте інформаційний дисплей 
або сенсорний екран. 

ПЕРЕЗАПУСК СИСТЕМИ 
МОНІТОРИНГУ ТИСКУ В 
ШИНАХ

Ви повинні виконувати процедуру переза-
пуску системи після кожної заміни шин або 
регулювання тиску в шинах.
Для підтримки вантажопідйомності вашого 
автомобіля, може знадобитися різний тиск 
у передніх та задніх шинах. У цих випадках 
система вмикає контрольну лампу при різ-
ному тиску для передніх і задніх шин.

СИСТЕМА КОНТРОЛЮ ТИСКУ В ШИНАХ

WHAT IS THE TIRE PRESSURE
MONITORING SYSTEM

The tire pressure monitoring
system measures the vehicle's
tire pressures. A warning lamp

illuminates if one or more tires are
significantly underinflated or if there is a
system malfunction.

TIRE PRESSURE MONITORING
SYSTEM PRECAUTIONS

WARNING: The tire pressure
monitoring system is not a substitute for
manually checking tire pressures. You
should periodically check tire pressures
using a pressure gauge. Failure to
correctly maintain tire pressures could
increase the risk of tire failure, loss of
control, vehicle rollover and personal
injury.

WARNING: Do not use the tire
pressure displayed in the information
display as a tire pressure gauge. Failure
to follow this instruction could result in
personal injury or death.

Note: The use of tire sealants can damage
the tire pressure monitoring system.

TIRE PRESSURE MONITORING
SYSTEM LIMITATIONS
When the outside temperature drops
significantly, the tire pressure could
decrease and activate the low tire pressure
warning lamp.
The warning lamp could also illuminate
when you use a spare wheel, or tire sealant
from the inflator kit.

Note: Regularly checking the vehicle tire
pressures can reduce the possibility for the
warning lamp to illuminate due to outside
air temperature changes.
Note: After you inflate the tires to the
recommended pressure it could take up to
two minutes of driving over 32 km/h
(20 mph) for the warning indicator to turn
off.

VIEWING THE TIRE
PRESSURES

E250820

To view the current tire pressures, use the
information display or touchscreen.

RESETTING TIRE PRESSURE
MONITORING SYSTEM
You must carry out the system reset
procedure after each tire replacement or
adjustment of the tire pressures.
To maintain your vehicle load carrying
capability, your vehicle may require
different tire pressures in the front
compared to the rear. In these cases, the
system illuminates the warning lamp at
different pressures for the front and rear
tires.
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Якщо шини переставлені, потрібно скину-
ти параметри системи, щоб заново вивчи-
ти положення датчиків тиску в шинах. Сис-
тема не може визначити, в якому положен-
ні знаходиться датчик тиску в шинах, і при-
пускає, що ви правильно встановили тиск. 

Виконання процедури скидання 
параметрів

1. Увімкніть запалювання.
2. Перейдіть до меню контролю шин на 

інформаційному дисплеї. Див. розділ 
«Система контролю тиску в шинах 
– Інформаційні повідомлення» (с. 
329).

3. Натисніть і утримуйте кнопку OK, 
доки не з’явиться повідомлення 
про підтвердження. Якщо у вашому 
автомобілі є кнопка скидання системи 
контролю тиску в шинах, натисніть 
і утримуйте її, доки не з’явиться 
повідомлення про підтвердження.

СИСТЕМА КОНТРОЛЮ 
ТИСКУ В ШИНАХ 
- УСУНЕННЯ 
НЕСПРАВНОСТЕЙ

СИСТЕМА КОНТРОЛЮ ТИСКУ В 
ШИНАХ - КОНТРОЛЬНІ ЛАМПИ

Контрольна лампа низького тис-
ку в шинах виконує комбінова-
ні функції, оскільки попереджає 

вас, коли вашим шинам потрібне повітря, а 
також коли система більше не може функ-
ціонувати належним чином.

Контрольна лампа Можлива причина Потрібна дія

Контрольна лампа, що 
постійно світиться

Суттєво спущені одна або 
декілька шин

Після накачування шин до рекомендованого 
виробником тиску, як зазначено на ярлику шини, 
на краю водійських дверей або середній стійці, 
автомобіль має проїхати принаймні дві хвилини зі 
швидкістю понад 32 км/год (20 миль/год), перш 
ніж індикатор вимкнеться. 

Контрольна лампа, що 
постійно світиться або 
блимає

Користування тимчасовим 
запасним колесом

Відремонтуйте пошкоджене колесо та шину та 
встановіть їх на свій автомобіль, щоб відновити 
роботу системи.

Несправність системи контролю 
тиску в шинах

Якщо шини накачано до належного тиску й ви не 
використовуєте
тимчасове запасне колесо, то система виявила 
несправність, що
потребує сервісу. Автомобіль має бути 
якнайшвидше перевірений.

СИСТЕМА КОНТРОЛЮ ТИСКУ В ШИНАХ
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СИСТЕМА КОНТРОЛЮ ТИСКУ В ШИНАХ - ІНФОРМАЦІЙНІ 
ПОВІДОМЛЕННЯ

Повідомлення Дія

Tyre pressure low (Низький тиск 
у шинах)

Після накачування шин до рекомендованого виробником тиску, як зазначено 
на ярлику шини, на краю водійських дверей або середній стійці, автомобіль 
має проїхати принаймні дві хвилини зі швидкістю понад 32 км/год (20 миль/
год), перш ніж індикатор вимкнеться. 

Tyre pressure monitor malfunction 
(Несправність системи контролю 
тиску
в шинах)

Система виявила несправність, що
потребує сервісу. Автомобіль має бути якнайшвидше перевірений.

Tyre pressure monitor malfunction 
(Несправність системи контролю 
тиску
в шинах)

Система виявила несправність, що
потребує сервісу, або використовується запасне колесо. Автомобіль має бути 
якнайшвидше перевірений.

СИСТЕМА КОНТРОЛЮ ТИСКУ В ШИНАХ



330

КОЛІСНІ ГАЙКИ

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: У ра-
зі встановлення колеса завжди усувай-
те корозію, бруд або сторонні речовини, 
наявні на монтажних поверхнях колеса 
або поверхні маточини колеса, гальмів-
ному барабані або гальмівному диску, 
що контактує з колесом. Переконайтеся, 
що будь-які елементи, якими гальмів-
ний диск кріпиться на маточині, затяг-
нуті й не торкаються монтажних повер-
хонь колеса. Якщо колеса встановити 
без належного контакту між металеви-
ми частинами монтажних поверхонь, ко-
лісні гайки можуть відкрутитися й коле-
со може відкріпитися від автомобіля, що 
призведе до втрати контролю над авто-
мобілем, травмування або смерті.

Розмір болтів Нм (фунт/фут) 1
M14 x 1.5 204 Нм (150 фунт/футів)

1 Моменти затяжки наведено для болтів і 
гайок, на різьбі яких немає бруду і корозії. 
Як заміну використовуйте тільки рекомен-
довані елементи кріплення.
Повторно затягніть колісні гайки зазначе-
ним моментом затяжки не пізніше ніж че-
рез 160 км після їхнього відкручування (на-
приклад, внаслідок переставляння коліс, 
заміни спущеного колеса, зняття колеса).

A Отвір для кріплення на маточині

Перед установкою перевірте отвір і мон-
тажну поверхню колеса. Видаліть будь-яку 
видиму корозію або сторонні частинки.

ЗАМІНА КОЛЕСА

WHEEL NUTS

WARNING: When you install a
wheel, always remove any corrosion, dirt
or foreign materials present on the
mounting surfaces of the wheel or the
surface of the wheel hub, brake drum or
brake disc that contacts the wheel. Make

sure to secure any fasteners that attach
the rotor to the hub so they do not
interfere with the mounting surfaces of
the wheel. Installing wheels without
correct metal-to-metal contact at the
wheel mounting surfaces can cause the
wheel nuts to loosen and the wheel to
come off while your vehicle is in motion,
resulting in loss of vehicle control,
personal injury or death.

Nm ( lb.ft) 1Bolt Size

204 Nm (150 lb.ft)M14 x 1.5
1 Torque specifications are for nut and bolt threads free of dirt and rust. Use only our
recommended replacement fasteners.
Retighten the lug nuts to the specified torque within 160 km (100 mi) after any wheel
disturbance, such as tire rotation, changing a flat tire or wheel removal.

E145950

Hub pilot bore.A
Inspect the wheel pilot hole and
mounting surface prior to installation.
Remove any visible corrosion or loose
particles.
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РОЗМІРИ АВТОМОБІЛЯ - ЗА ВИНЯТКОМ GT
Опис розміру Значення

Загальна довжина без урахування кріплення для 
номерного знака 4713 мм (185,6 дюйма)

Загальна довжина з урахуванням кріплення для 
номерного знака 4728 мм (186,1 дюйма)

Загальна ширина з розкладеними дзеркалами 2097 мм (82,6 дюйма)

Загальна висота 1624 мм (63,9 дюйма)

Колісна база 2984 мм (117,5 дюйма)

ЗАПРАВНІ ОБ’ЄМИ ТА ТЕХНІЧНІ ХАРАКТЕРИСТИКИ
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РОЗМІРИ АВТОМОБІЛЯ 
Опис розміру Значення

Загальна довжина без урахування кріплення для 
номерного знака 4743 мм (186,7 дюйма)

Загальна довжина з урахуванням кріплення для 
номерного знака 4743 мм (186,7 дюйма)

Загальна ширина з розкладеними дзеркалами 2097 мм (82,6 дюйма)

Загальна висота 1613 мм (63,5 дюйма)

Колісна база 2984 мм (117,5 дюймів)

ЗАПРАВНІ ОБ’ЄМИ ТА ТЕХНІЧНІ ХАРАКТЕРИСТИКИ
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ЗАПРАВНІ ОБ’ЄМИ 
ТА ТЕХНІЧНІ 
ХАРАКТЕРИСТИКИ 
СИСТЕМИ ОХОЛОДЖЕННЯ

Використовуйте охолодну рідину, яка від-
повідає зазначеним характеристикам.
Якщо ви використовуєте охолодну рідину, 
яка не відповідає зазначеним характерис-
тикам, це може призвести до: 

 ●  Пошкодження компонентів, на які 
не поширюється гарантія на ваш 
автомобіль. 

 ●  Зниження продуктивності автомобіля. 
 ●  Зменшення запасу ходу.

Контур охолодження високо-
вольтної батареї

Характеристики
Варіант Показник

Акумуляторна батарея 4P 9,03 л (9,54 кварти)

Акумуляторна батарея 3P 8,11 л (8,57 кварти)

Матеріали
Назва Характеристика

Антифриз / Охолодна рідина POAT WSS-M97B57-A1

Контур охолодження двигуна та 
електроніки

Характеристики
Варіант Показник

Задній привод 5,74 л (6,07 кварти)

Повний привод 6,62 л (7,00 кварти)

Матеріали
Назва Характеристика

Антифриз / Охолодна рідина POAT WSS-M97B57-A1

ЗАПРАВНІ ОБ’ЄМИ ТА ТЕХНІЧНІ ХАРАКТЕРИСТИКИ
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ЗАПРАВНІ ОБ’ЄМИ 
ТА ТЕХНІЧНІ 
ХАРАКТЕРИСТИКИ 
СИСТЕМИ 
КОНДИЦІОНУВАННЯ 
ПОВІТРЯ

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Система 
холодоагенту кондиціонера містить хо-
лодоагент під високим тиском. Обслу-
говувати таку систему повинен лише 
кваліфікований персонал. Відкриван-
ня системи холодоагенту кондиціонера 
може призвести до травмування.

Використовуйте холодоагент і оливу, які 
відповідають зазначеним характеристи-
кам.
Якщо ви використовуєте холодоагент і 
оливу, які не відповідають зазначеним ха-
рактеристикам, це може призвести до: 

 ●  Пошкодження компонентів, на які 
не поширюється гарантія на ваш 
автомобіль. 

 ●  Зниження продуктивності автомобіля. 
 ●  Зменшення запасу ходу.

Характеристики
Варіант Холодоагент Олива

Всі 0,6 кг (21 унція) 140 мл (4,7 рідкої унції)

Матеріали
Назва Характеристика

Холодоагент - R-1234yf WSS-M17B21-A

Олива для компресора кондиціонера DE-BEV DU7J-
M2C31-BA WSS-M2C31-B2

ХАРАКТЕРИСТИКИ РІДИНИ ДЛЯ ОМИВАННЯ

Характеристики
Варіант Показник

Всі Налийте потрібну кількість

Матеріали
Назва Характеристика

Рідина для миття екрана FU7J-19C544-AA/BA/DA/EA/
GA/HA WSS-M14P19-A

ЗАПРАВНІ ОБ’ЄМИ ТА ТЕХНІЧНІ ХАРАКТЕРИСТИКИ
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ХАРАКТЕРИСТИКИ 
ГАЛЬМІВНОЇ РІДИНИ

Використовуйте рідину, яка від-
повідає зазначеним характерис-
тикам і класу в'язкості. 
Якщо ви використовуєте рідину, які не від-
повідають зазначеним характеристикам і 
класу в'язкості, це може призвести до: 

 ●  Пошкодження компонентів, на які 
не поширюється гарантія на ваш 
автомобіль. 

 ●  Зниження продуктивності гальм. 

УВАГА:   Ми рекомендуємо використовувати 
високоефективну гальмівну рідину з низькою 
в’язкістю (LV) Dot 4, яка відповідає специфікаціям 
WSS-M6C65-A2 або стандартам ISO 4925 клас 6. 
Якщо ви використовуєте рідину, відмінну від ре-
комендованої, це може спричинити зниження про-
дуктивності гальм і не відповідати нашим стан-
дартам. Зберігайте гальмівну рідину чистою та 
сухою. Забруднення брудом, водою, нафтопро-
дуктами чи іншими матеріалами може призвес-
ти до пошкодження гальмівної системи та мож-
ливої несправності автомобіля.

Характеристики
Варіант Показник

Всі Налийте потрібну кількість

Матеріали
Назва Характеристика

Гальмівна рідина DOT 4 LV High Performance BU7J-
M6C65-xxxx WSS-M6C65-A2

ЗАПРАВНІ ОБ’ЄМИ ТА ТЕХНІЧНІ ХАРАКТЕРИСТИКИ
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ІДЕНТИФІКАЦІЙНИЙ НОМЕР 
АВТОМОБІЛЯ

РОЗТАШУВАННЯ ІДЕНТИФІКА-
ЦІЙНОГО НОМЕРУ АВТОМОБІЛЯ

Ідентифікаційний номер транспортного 
засобу розташовано в нижченаведених 
місцях.

На лівому боці панелі приладів.

Виштамповано на панелі підлоги з право-
го боку автомобіля поруч з переднім сидін-
ням.

ІДЕНТИФІКАЦІЙНА 
ТАБЛИЧКА АВТОМОБІЛЯ

РОЗТАШУВАННЯ ІДЕНТИФІКА-
ЦІЙНОЇ ТАБЛИЧКИ АВТОМОБІЛЯ

Ідентифікаційну табличку автомобіля роз-
ташовано в межах отвору правих дверей.

ОГЛЯД ІДЕНТИФІКАЦІЙНОЇ ТАБЛИЧКИ АВТОМОБІЛЯ

ІДЕНТИФІКАЦІЯ АВТОМОБІЛЯ

VEHICLE IDENTIFICATION
NUMBER

LOCATING THE VEHICLE
IDENTIFICATION NUMBER
You can find the vehicle identification
number at the following locations.

E163915

On the left-hand side of the instrument
panel.

E163913

Stamped into the floor panel on the
right-hand side, in front of the front seat.

VEHICLE IDENTIFICATION
PLATE

LOCATING THE VEHICLE
IDENTIFICATION PLATE
The vehicle identification plate is within
the right-hand door aperture.

VEHICLE IDENTIFICATION PLATE OVERVIEW

E135662
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A  Модель
B  Варіант
C  Найменування двигуна
D Потужність двигуна та рівень 

викидів
E Ідентифікаційний номер 

автомобіля
F Повна маса автомобіля
G  Повна маса автопоїзда
H  Максимальне навантаження на 

передню вісь
I  Максимальне навантаження на 

задню вісь

УВАГА:   фактичний вигляд ідентифікаційної 
таблички автомобіля може відрізнятися від ілю-
страції.
УВАГА:   інформація, зазначена на ідентифіка-
ційній табличці, може бути різною для різних кра-
їн через місцеві особливості. 

ВСТАНОВЛЕННЯ 
ІДЕНТИФІКАЦІЙНОЇ КАРТКИ 
АВТОМОБІЛЯ

Встановіть будь-які пристрої, які викорис-
товують радіочастотну ідентифікацію, на-
приклад, читачі проїзду по платній доро-
зі або ідентифікаційні картки транспорт-
них засобів, у визначену область на вітро-
вому склі.

УВАГА:   Дотримуйтесь інструкцій провайдера 
щодо встановлення ідентифікаційної картки ав-
томобіля.
УВАГА:   Встановлюючи пристрій радіочастот-
ної ідентифікації, не блокуйте такі об’єкти, як 
датчик дощу або датчик автоматичного затем-
нення. 

1. Розташуйте пристрій на вітровому 
склі в одній із затінених ділянок з обох 
боків від дзеркал.

УВАГА:   Пристрій має бути розміщено у вказа-
них місцях. Решта вітрового скла має покриття, 
яке перешкоджає належній роботі пристрою.

ІДЕНТИФІКАЦІЯ АВТОМОБІЛЯ

Model.A
Variant.B
Engine designation.C
Engine power and emission level.D
Vehicle identification number.E
Gross vehicle weight.F
Gross train weight.G
Maximum front axle weight.H
Maximum rear axle weight.I

Note: The vehicle identification plate may
vary to that shown.
Note: Information on the vehicle
identification plate is dependent upon
market requirements.

INSTALLING THE VEHICLE
IDENTIFICATION CARD
Install any devices that use radio frequency
identification, for example, toll readers or
vehicle identification cards, to the specified
area on the windshield.
Note: Follow the vehicle identification card
provider's installation instructions.
Note: When installing the radio frequency
identification device, do not block objects
such as the rain sensor and the
auto-dimming sensor.

E355005

1. Place the device on the windshield,
within one of the shaded areas at either
side of the mirror.

Note: The device must be placed in the
defined areas shown. The remainder of the
windshield has a coating that prevents the
device from working properly.
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ЩО ТАКЕ АВТОМОБІЛЬ З 
ІНТЕРНЕТ-З’ЄДНАННЯМ

Автомобіль з інтернет-з’єднанням оснаще-
ний технологію, яка дозволяє йому підклю-
чатися до мобільної мережі та надає вам 
доступ до ряду функцій. У поєднанні з до-
датком FordPass це дозволить вам переві-
ряти та контролювати автомобіль, напри-
клад, перевіряти тиск у шинах і місцезна-
ходження автомобіля. Додаткову інфор-
мацію наведено на локальному веб-сайті 
Ford.

ВИМОГИ ДО АВТОМОБІЛЯ З 
ІНТЕРНЕТ-З’ЄДНАННЯМ

Послуги, що підключаються, та пов’язані з 
ними функції потребують наявності суміс-
ної автомобільної мережі.
Деякі послуги дистанційного керування 
вимагають передплати. Додаткову інфор-
мацію наведено в мобільній програмі Ford 
Pass. Можуть діяти певні обмеження, умови 
третіх сторін та тарифи на послуги переда-
вання повідомлень і даних.

ОБМЕЖЕННЯ ДЛЯ 
АВТОМОБІЛЯ З ІНТЕРНЕТ-
З’ЄДНАННЯМ

Оскільки технології та стільникові мережі 
розвиваються, іноді вони можуть впливати
на роботу та доступність деяких функцій. 
Через такі зміни в технологіях деякі функції
можуть припинити працювати.

ПІДКЛЮЧЕННЯ 
АВТОМОБІЛЯ ДО 
МОБІЛЬНОЇ МЕРЕЖІ - 
АВТОМОБІЛІ З МОДЕМОМ

ЩО ТАКЕ МОДЕМ
Модем дає доступ до низки 
функцій, інтегрованих у ваш ав-
томобіль.

УВІМКНЕННЯ ТА ВИМКНЕННЯ 
МОДЕМА
Торкніться розділу «Автомобіль» у верх-
ньому лівому куті сенсорного екрана.

1. Натисніть Connectivity 
(Підключення).

2. Натисніть Connected Vehicle Features 
(Функції автомобіля з інтернет-
з’єднанням).

3. Увімкніть або вимкніть підключення 
автомобіля.

ПІДКЛЮЧЕННЯ FORDPASS ДО 
МОДЕМА

1. Переконайтеся, що модем увімкнено, 
використовуючи меню параметрів 
автомобіля.

2. Відкрийте програму FordPass на 
своєму пристрої й авторизуйтеся.

3. Додайте автомобіль або виберіть 
автомобіль, якщо його вже додано.

4. Виберіть пункт «Активація 
автомобіля».

5. Переконайтеся, що ім’я на екрані 
збігається з іменем, вказаним у вашому 
обліковому записі FordPass.

6. Підтвердьте підключення облікового 
запису FordPass до модема.

ПІДКЛЮЧЕННЯ 
АВТОМОБІЛЯ ДО МЕРЕЖІ 
WI-FI - АВТОМОБІЛІ З SYNC 4

Увійдіть до програми на сенсорному екра-
ні автомобіля. 

1. Натисніть Settings (Параметри).
2. Натисніть Connectivity 

(Підключення).
3. Натисніть Manage Wi-Fi Networks 

(Керування мережами Wi-Fi).
4. Увімкніть точку доступу Wi-Fi Hotspot.
5. Натисніть View available networks 

(Перегляд доступних мереж)..
6. Виберіть доступну мережу Wi-Fi.

УВАГА:   введіть пароль мережі для підключення 
до захищеної мережі. 

АВТОМОБІЛЬ З ІНТЕРНЕТ-З’ЄДНАННЯМ
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АВТОМОБІЛЬ З ІНТЕРНЕТ-З’ЄДНАННЯМ – УСУНЕННЯ 
НЕПОЛАДОК

АВТОМОБІЛЬ З ІНТЕРНЕТ-З’ЄДНАННЯМ – ПОШИРЕНІ ЗАПИТАННЯ – 
АВТОМОБІЛІ З МОДЕМОМ
 

Симптом Можлива причина і вирішення

Я не можу підтвердити підключення облікового запису 
FordPass до модему

– Модем не ввімкнено.
•  Увімкніть функції забезпечення зв’язку.
– Слабкий сигнал мережі.
•  Перемістіть автомобіль ближче до точки доступу 

Wi-Fi або до місця, де сигналу мережі ніщо не 
заважає.

АВТОМОБІЛЬ З ІНТЕРНЕТ-З’ЄДНАННЯМ
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АВТОМОБІЛЬ З ІНТЕРНЕТ-З’ЄДНАННЯМ – ПОШИРЕНІ ЗАПИТАННЯ – 
АВТОМОБІЛІ З SYNC 4
 

Симптом Можлива причина і вирішення

Я не можу підключитися до мережі Wi-Fi.

– Неправильний пароль.
•  Введіть правильний пароль мережі.
– Слабкий сигнал мережі.
•  Перемістіть автомобіль ближче до точки доступу Wi-Fi або до 

місця, де сигналу мережі ніщо не заважає.
– У межах дальності перебувають декілька точок доступу з 
однаковою назвою мережі.
•  Використовуйте унікальну назву для своєї мережі. Не 

використовуйте назву за замовчанням, якщо вона не 
містить унікального ідентифікатора на кшталт частини 
адреси MAC.

Після успішного підключення до мережі Wi-Fi 
відбувається відключення.

– Слабкий сигнал мережі.
•  Перемістіть автомобіль ближче до точки доступу Wi-Fi або до 

місця, де сигналу мережі ніщо не заважає.

Хоча я перебуваю близько до точки доступу 
Wi-Fi, сигнал мережі слабкий.

– Сигналу мережі щось заважає.
•  Якщо автомобіль оснащено обігрівом вітрового скла, 

розмістіть автомобіль так, щоб його не було спрямовано 
до точки доступу Wi-Fi вітровим склом.

•  Якщо автомобіль має металеве тонування вікон, але не 
вітрового скла, розверніть автомобіль вітровим склом до 
точки доступу Wi-Fi, або відчиніть вікна, що перебувають 
на шляху сигналу.

•  Якщо автомобіль має металеве тонування вікон і вітрового 
скла, відчиніть вікна, що перебувають на шляху сигналу.

•  Якщо автомобіль у гаражі та двері гаража зачинено, 
відчиніть двері гаража.

Я не бачу в списку доступних мереж мережу, 
яку я очікую побачити.

– Прихована мережа.
•  Зробіть мережу видимою та повторіть спробу або 

скористайтеся опцією «Додати мережу вручну» в меню 
налаштувань Wi-Fi.

– Непідтримуваний тип безпеки.
•  Деякі типи безпеки мережі не підтримуються, наприклад WEP.

АВТОМОБІЛЬ З ІНТЕРНЕТ-З’ЄДНАННЯМ
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Симптом Можлива причина і вирішення

Я не бачу точку доступу Wi-Fi , коли я шукаю мережі Wi-
Fi на мобільному телефоні або іншому пристрої.

– Особливість системи.
•  Переконайтеся, що видимість точки доступу Wi-Fi 

активовано.
•  Наразі SYNC не забезпечує точки доступу Wi-Fi.

Завантаження програмного забезпечення триває 
надто довго.

– Слабкий сигнал мережі.
•  Перемістіть автомобіль ближче до точки доступу 

Wi-Fi або до місця, де сигналу мережі ніщо не 
заважає.

– До точки доступу підключено багато користувачів, 
або її швидкість інтернет-з’єднання є низькою.
•  Використовуйте більш надійну точку доступу.

Системі начебто вдалося підключитися до точки 
доступу, і сила сигналу є чудовою, але програмне 
забезпечення не оновлюється.

– Оновлення програмного забезпечення відсутні.
– Мережа Wi-Fi потребує передплати або згоди з 
умовами використання.
•  Перевірте з’єднання за допомогою іншого 

пристрою. Якщо мережа потребує передплати 
або згоди з умовами використання, зверніться до 
постачальника послуг мережі.

АВТОМОБІЛЬ З ІНТЕРНЕТ-З’ЄДНАННЯМ
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СТВОРЕННЯ ТОЧКИ 
ДОСТУПУ WI-FI

Ви можете створити в автомобілі точку до-
ступу Wi-Fi, яка забезпечить підключення й 
доступ до інтернету для пристроїв.
Увійдіть до розділу «автомобіль» у верх-
ньому лівому куті сенсорного екрана.

1. Виберіть Vehicle Hotspot (Точка 
доступу в автомобілі).

УВАГА:   За замовчуванням точку доступу в ав-
томобілі ввімкнено.

2. Натисніть Settings «Параметри» в 
меню «Точка доступу автомобіля». 

3. Виберіть Edit (Редагувати).
4. Виберіть Wi-Fi visibility (Видимість Wi-

Fi).

УВАГА:   за замовчуванням видимість Wi-Fi ак-
тивовано.

Визначення назви та паролю 
точки доступу Wi-Fi
Увійдіть до розділу «автомобіль» у верх-
ньому лівому куті сенсорного екрана.

1. Виберіть Vehicle Hotspot (Точка 
доступу в автомобілі).

2. Натисніть Settings «Параметри» в 
меню «Точка доступу автомобіля».

УВАГА:   Назва мережі – це назва точки доступу.

3. Увімкніть або вимкніть параметр Show 
Password «Показати пароль».

Підключення пристрою до точки 
доступу Wi-Fi

1. Увімкніть Wi-Fi на пристрої та виберіть 
точку доступу зі списку доступних 
мереж Wi-Fi. 

2. Коли з’явиться запит на пароль, 
введіть пароль.

Придбання тарифного плану
1. Підключіть пристрій до точки доступу.

УВАГА:   на пристрої відкриється портал опе-
ратора автомобільної мережі. 

2. Якщо портал не відкривається на 
пристрої, відкрийте будь-який сайт, і 
вас буде переадресовано на портал 
оператора автомобільної мережі. 

УВАГА:   на захищених сайтах переадресація не 
відбувається.

3. Дотримуйтесь інструкцій на порталі 
оператора, щоб придбати тарифний 
план.

УВАГА:   якщо ви маєте активний тарифний 
план, після підключення пристрою система не 
переадресує вас на портал оператора автомо-
більної мережі. Щоб придбати більший обсяг да-
них, перейдіть на сайт оператора автомобіль-
ної мережі.
УВАГА:   якщо в меню точки доступу в автомо-
білі відображається інформація про використан-
ня даних, ці відомості є приблизними.
УВАГА:   якщо виконати загальне скидання, сис-
тема не вилучить автомобіль з облікового запи-
су в оператора автомобільної мережі. Щоб вилу-
чити автомобіль з облікового запису, зверніться 
до оператора автомобільної мережі.
УВАГА:   оператор автомобільної мережі надає 
послуги точки доступу в автомобілі згідно зі сво-
єю угодою та за умови наявності послуги та по-
криття мережі.

ЗМІНА НАЗВИ АБО ПАРОЛЮ 
ТОЧКИ ДОСТУПУ WI-FI

Увійдіть до розділу «автомобіль» у верх-
ньому лівому куті сенсорного екрана.

1. Виберіть Vehicle Hotspot (Точка 
доступу в автомобілі).

2. Натисніть Settings «Параметри» в 
меню «Точка доступу автомобіля». 

ТОЧКА ДОСТУПУ WI-FI 
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3. Виберіть Edit (Редагувати).
4. Натисніть Change Network Name 

(Змінити назву мережі).
5. Введіть потрібну назву мережі.
6. Натисніть клавішу введення, щоб 

зберегти назву мережі. 
7. Виберіть Change Password (Змінити 

пароль).
8. Введіть бажаний пароль.
9. Натисніть клавішу введення, щоб 

зберегти пароль.

Зміна частоти точки доступу Wi-
Fi

УВАГА:   Частотний діапазон точки доступа в 
автомобілі можна вибрати залежно від можли-
востей вашого пристрою. Ви не зможете підклю-
чити свій пристрій до точки доступу, якщо він не 
підтримує вибраний діапазон частот.

Увійдіть до розділу «автомобіль» у верх-
ньому лівому куті сенсорного екрана.

1. Виберіть Vehicle Hotspot (Точка 
доступу в автомобілі).

2. Натисніть Settings «Параметри» в 
меню «Точка доступу автомобіля». 

3. Виберіть Edit (Редагувати).
4. Виберіть частоту.
5. Виберіть Done (Готово).

ТОЧКА ДОСТУПУ WI-FI 
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ЗАСТЕРЕЖЕННЯ 
ЩОДО ВИКОРИСТАННЯ 
АУДІОСИСТЕМИ 

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Неуваж-
ність під час водіння може призвести до 
втрати керування автомобілем, аварії та 
травм. Ми настійно рекомендуємо вжи-
вати особливих застережних заходів під 
час використання будь-яких пристроїв, 
що можуть відвернути вашу увагу від до-
роги. Передусім ви несете відповідаль-
ність за безпечну експлуатацію автомо-
біля. Ми не радимо використовувати під 
час водіння будь-які мобільні пристрої та 
рекомендуємо по можливості викорис-
товувати натомість системи з голосовим 
керуванням. Обов’язково ознайомтесь з 
усіма чинними місцевими законами, що 
поширюються на використання електро-
нних пристроїв під час водіння.

Тривале прослуховування гучних звуків 
може зашкодити вашому слуху. 

УВІМКНЕННЯ ТА 
ВИМКНЕННЯ АУДІОБЛОКУ

Натисніть кнопку на регуляторі 
гучності. 

ВИБІР ДЖЕРЕЛА АУДІО

1. Виберіть бажане джерело звуку. 

УВАГА:   Доступні аудіо джерела вказані у верх-
ній частині екрана радіо. 

ВІДТВОРЕННЯ АБО 
ПРИЗУПИНЕННЯ ДЖЕРЕЛА 
АУДІО

Натисніть, щоб призупинити від-
творення. Натисніть повторно, 
щоб відновити відтворення. 

УВАГА:   Не всі джерела можна призупинити. 

РЕГУЛЮВАННЯ ГУЧНОСТІ 

Поверніть, щоб відрегулювати гучність. 
Ви також можете натиснути кнопку ви-
мкнення звуку на екрані мапи. 
У деяких автомобілів можна регулювати 
гучність за допомогою кнопок на кермі.

УВІМКНЕННЯ ТА 
ВИМКНЕННЯ РЕЖИМУ 
ВИПАДКОВОГО 
ВІДТВОРЕННЯ 

Натисніть кнопку на сенсорно-
му екрані, щоб увімкнути або ви-
мкнути режим випадкового від-

творення.

УВАГА:   Не всі аудіо джерела мають режим ви-
падкового відтворення.

УВІМКНЕННЯ ТА 
ВИМКНЕННЯ РЕЖИМУ 
ПОВТОРУ 

УВАГА:  Натисніть кнопку на сенсорному екра-
ні, щоб увімкнути або вимкнути режим повтору. 
Не всі аудіо джерела мають режим повтору.

АУДІОСИСТЕМА

AUDIO SYSTEM
PRECAUTIONS

WARNING: Driving while distracted
can result in loss of vehicle control, crash
and injury. We strongly recommend that
you use extreme caution when using any
device that may take your focus off the
road. Your primary responsibility is the
safe operation of your vehicle. We
recommend against the use of any
hand-held device while driving and
encourage the use of voice-operated
systems when possible. Make sure you
are aware of all applicable local laws
that may affect the use of electronic
devices while driving.

Listening to loud audio for long periods of
time could damage your hearing.

SWITCHING THE AUDIO UNIT
ON AND OFF

Press the button on the volume
control.

SELECTING THE AUDIO
SOURCE
1. Press your preferred audio source.
Note: Available audio sources are listed
along the top of the radio screen.

PLAYING OR PAUSING THE
AUDIO SOURCE

Press to pause playback. Press
again to resume playback.

Note: Not all sources can be paused.

ADJUSTING THE VOLUME

E328447

Turn to adjust the volume.
You can also press the mute button on the
map screen.
Some vehicles may be able to adjust the
volume using buttons on the steering
wheel.

SWITCHING SHUFFLE MODE
ON AND OFF

Press the button on the
touchscreen to switch shuffle
mode on or off.

Note: Not all sources have shuffle mode.

SWITCHING REPEAT MODE ON
AND OFF

Press the button on the
touchscreen to switch repeat
mode on or off.

Note: Not all sources have repeat mode.

SETTING A MEMORY PRESET
1. Select a station.
2. Press and hold a memory preset button

on the touchscreen.
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ВСТАНОВЛЕННЯ 
ПОПЕРЕДНІХ 
НАЛАШТУВАНЬ 
РАДІОСТАНЦІЙ

1. Виберіть радіостанцію. 
2. Натисніть і утримуйте кнопку 

попереднього налаштування 
радіостанцій на сенсорному екрані.

УВАГА:   Звук ненадовго зникне, поки система 
зберігає попередні налаштування та поверта-
ється після їх збереження. 
УВАГА:   Ви можете зберегти радіостанції з 
кількох радіодіапазонів на панелі запам’ятованих 
налаштувань.

ВИМКНЕННЯ АУДІО 

Натисніть, щоб вимкнути сиг-
нал. Натисніть повторно, щоб 
відновити сигнал.

РЕГУЛЮВАННЯ 
ПАРАМЕТРІВ ЗВУКУ

Регулювання звуку Balance/Fade 
(якщо встановлено) 

1. Увійдіть до розділу «автомобіль» на 
сенсорному екрані. 

2. Виберіть SETTINGS (ПАРАМЕТРИ). 
3. Виберіть Sound (Звук). 
4. Виберіть Balance/Fade. 
5. Натискайте стрілки, щоб налаштувати 

параметри.

Налаштування звучання
1. Увійдіть до розділу «автомобіль» на 

сенсорному екрані. 
2. Виберіть SETTINGS (ПАРАМЕТРИ). 
3. Виберіть Sound (Звук). 
4. Виберіть Tone Settings (Параметри 

звучання).
5. Використовуйте повзунок, щоб 

налаштувати параметри.

Регулювання гучності залежно 
від швидкості 
1. Увійдіть до розділу «автомобіль» на 

сенсорному екрані. 
2. Виберіть SETTINGS (ПАРАМЕТРИ). 
3. Виберіть Sound (Звук). 
4. Виберіть Adaptive Volume (Адаптив-

на гучність).
5. Виберіть параметр.

Режим наявності пасажирів (як-
що встановлено)

1. Увійдіть до розділу «автомобіль» на 
сенсорному екрані. 

2. Виберіть SETTINGS (ПАРАМЕТРИ). 
3. Виберіть Sound (Звук). 
4. Виберіть DSP Occupancy ( наявність 

пасажирів).
5. Виберіть параметр.

Режим звуку (якщо встановлено)
1. Увійдіть до розділу «автомобіль» на 

сенсорному екрані. 
2. Виберіть SETTINGS (ПАРАМЕТРИ). 
3. Виберіть Sound (Звук). 
4. Виберіть Sound mode (режим звуку).
5. Виберіть параметр.

ВІДОБРАЖЕННЯ ЧАСУ ТА 
ДАТИ 

1. Увійдіть до розділу «автомобіль» на 
сенсорному екрані. 

2. Виберіть SETTINGS (ПАРАМЕТРИ). 
3. Виберіть Clock (Годинник). 
4. Встановіть час. 

УВАГА:   Параметри AM і PM недоступні, якщо 
ввімкнено 24-годинний режим. 

5. Натискайте стрілки, щоб налаштувати 
параметри.

Увімкнення та вимкнення авто-
матичного оновлення часу 

1. Увійдіть до розділу «автомобіль» на 
сенсорному екрані. 

АУДІОСИСТЕМА
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2. Виберіть SETTINGS (ПАРАМЕТРИ). 
3. Виберіть Clock (Годинник).
4. Увімкніть або вимкніть Automatic time 

zone update (автоматичне оновлення 
часового поясу).

AM/FM РАДІО 

ОБМЕЖЕННЯ ЩОДО AM/FM РА-
ДІО 
Чим далі ви від’їжджаєте від AM або FM 
станції, тим слабший сигнал і його прийом. 
Пагорби, гори, високі будинки, мости, ту-
нелі, переходи над автострадами, гаражі, 
густе листя дерев і грози можуть заважа-
ти прийому. 
Коли ви прямуєте повз наземну ретрансля-
ційну вежу, сильніший сигнал може обігна-
ти слабший і призвести до вимкнення зву-
ку аудіосистеми.

ВИБІР РАДІОСТАНЦІЇ 

Вибір радіостанції вручну 
Натисніть кнопку на радіотюне-
рі, щоб повисити діапазон час-
тот. 
Натисніть кнопку на радіотюне-
рі, щоб знизити діапазон частот.

Використання кнопки автома-
тичного пошуку 

Натисніть для пошуку наступ-
ної станції в напрямку збільшен-
ня частоти. 

Натисніть і утримуйте для швидкого пошу-
ку збільшеного діапазону частот. 

Натисніть для пошуку наступ-
ної станції в напрямку зменшен-
ня частоти. 

Натисніть і утримуйте для швидкого пошу-
ку зменшеного діапазону частот.

Використання списку станцій 
1. Натисніть кнопку пошуку на екрані 

радіо. 
2. Виберіть радіостанцію зі списку.

ЦИФРОВЕ РАДІО

ЩО ТАКЕ ЦИФРОВЕ РАДІО

Цифрове радіомовлення (DAB) — це стан-
дарт цифрового радіо для трансляції по-
слуг цифрового аудіо. Ваше радіо дозво-
ляє слухати радіостанції DAB.

ОБМЕЖЕННЯ ЩОДО ВИКОРИС-
ТАННЯ ЦИФРОВОГО РАДІО 

Покриття варіюється залежно від регіо-
ну і впливає на якість прийому сигналу. Ра-
діомовлення відбувається на національ-
ному, регіональному та місцевому рівнях. 
Покриття може змінюватися через погод-
ні умови та фізичні особливості місцевості. 

УВАГА:   Це може спричинити пропадання звуку.

ЩО ТАКЕ ПІДКЛЮЧЕНІ ПОСЛУГИ

Якщо ви залишаєте зону покриття радіос-
танції DAB, система перемикається на від-
повідну FM-радіостанцію, якщо вона до-
ступна.

УВІМКНЕННЯ ТА ВИМКНЕННЯ 
ПОСЛУГИ ПІДКЛЮЧЕННЯ 

1. Увійдіть до розділу «автомобіль» на 
сенсорному екрані. 

2. Виберіть SETTINGS (ПАРАМЕТРИ). 
3. Виберіть Radio (радіо).
4. Увімкніть або вимкніть DAB servicelink 

(послуга підключення).

АУДІОСИСТЕМА
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ВИБІР РАДІОСТАНЦІЇ 

Вибір радіостанції вручну 
Натисніть кнопку на радіотюне-
рі, щоб повисити діапазон час-
тот. 
Натисніть кнопку на радіотюне-
рі, щоб знизити діапазон частот.

Використання кнопки автома-
тичного пошуку 

Натисніть для пошуку наступ-
ної станції в напрямку збільшен-
ня частоти. 

Натисніть і утримуйте для швидкого пошу-
ку збільшеного діапазону частот. 

Натисніть для пошуку наступ-
ної станції в напрямку зменшен-
ня частоти. 

Натисніть і утримуйте для швидкого пошу-
ку зменшеного діапазону частот.

Вибір радіостанції зі списку 
1. Натисніть кнопку пошуку на екрані 

радіо. 
2. Виберіть радіостанцію зі списку.

ПАРАМЕТРИ ЦИФРОВОГО РАДІО

Показ слайдів
При доступному увімкненому режимі на 
сенсорному екрані замість логотипу станції 
відображаються надані зображення. Зо-
браження можна збільшувати дотиком.

Електронний розклад відтворен-
ня
При доступному увімкненому режимі сен-
сорний екран відображає назву компози-
ції, що зараз відтворюється, та ту, що від-
творюватиметься наступною на вибраній 
станції. 

Логотип станції 
При доступному увімкненому режимі на 
сенсорному екрані відображається лого-
тип поточної FM або DAB станції.

Оголошення новин 
При увімкненому режимі поточне FM- або 
DAB-мовлення може бути перервано ого-
лошеннями новин. Піктограма на екрані 
радіо вказує увімкнені оголошення. Пікто-
грама в рядку стану сигналізує про актив-
не оголошення.

Регіональні станції
При увімкненому режимі радіо залишати-
меться налаштованим на вибрану регіо-
нальну FM або DAB-станцію. При вимкненій 
опції радіо налаштовується на регіональну 
альтернативу вибраної станції.

Порядок розташування станцій у 
списку 
Дозволяє впорядкувати список DAB-
станцій за назвою або частотою.

ПОВІДОМЛЕННЯ ПРО 
ДОРОЖНІЙ РУХ 

УВІМКНЕННЯ ТА ВИМКНЕННЯ 
ПОВІДОМЛЕНЬ ПРО ДОРОЖНІЙ 
РУХ 

Натисніть кнопку на екрані ра-
діо.

АУДІОСИСТЕМА
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ЗАСТЕРЕЖЕННЯ 
ЩОДО ВИКОРИСТАННЯ 
ГОЛОВНОГО ЕКРАНУ

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Неуваж-
ність під час водіння може призвести 
до втрати керування автомобілем, ава-
рії та травм. Ми настійно рекомендує-
мо вживати особливих застережних за-
ходів під час використання будь-яких 
пристроїв, що можуть відвернути ва-
шу увагу від дороги. Передусім ви не-
сете відповідальність за безпечну екс-
плуатацію автомобіля. Ми не радимо 
використовувати під час водіння будь-
які мобільні пристрої та рекомендуємо 
по можливості використовувати нато-
мість системи з голосовим керуванням. 
Обов’язково ознайомтесь з усіма чин-
ними місцевими законами, що поши-
рюються на використання електронних 
пристроїв під час водіння.

ОБМЕЖЕННЯ ДЛЯ 
ГОЛОВНОГО ЕКРАНУ

Функції з обмеженням швидкості 
Для вашої безпеки деякі функції недоступ-
ні, коли автомобіль рухається зі швидкістю 
10 км/год або вище (6 миль/год). Параме-
три, які не є критичними під час керування 
автомобілем, відображатимуться на екра-
ні як обмежені.
Приклади наведені нижче: 

 ●  Оновлення системи. 
 ●  Налаштування персональних профілів. 
 ●  Налаштування режиму Valet. 
 ●  Параметри системи допомоги водієві. 
 ●  Порогове значення швидкості системи 

автоматичного увімкнення/вимкнення 
двигуна.

Параметри автомобіля 
 ●  Холостий хід максимум 30 хвилин. 
 ●  Налаштування MyKey. 

 ●  Налаштування коду клавіатури на 
дверях. 

 ●  Налаштування пароля для резервного 
запуску. 

Ці обмежені функції стануть доступними, 
коли ваш автомобіль зупиниться.

РЯДОК СТАНУ 

Панель розташована у верхній частині 
екрану та демонструє стан функцій вашого 
автомобіля. Він також містить панелі авто-
мобіля та програми. Див.розділ «Доступ 
до панелей функцій» (с. 350).

Секція поточного статусу 
Секція поточного статусу знаходиться пра-
воруч від рядка стану та містить інформа-
цію про функції автомобіля.

ОГЛЯД ГОЛОВНОГО ЕКРАНУ

CENTER DISPLAY
PRECAUTIONS

WARNING: Driving while distracted
can result in loss of vehicle control, crash
and injury. We strongly recommend that
you use extreme caution when using any
device that may take your focus off the
road. Your primary responsibility is the
safe operation of your vehicle. We
recommend against the use of any
hand-held device while driving and
encourage the use of voice-operated
systems when possible. Make sure you
are aware of all applicable local laws
that may affect the use of electronic
devices while driving.

CENTER DISPLAY
LIMITATIONS
Speed-restricted Features
For your safety, some features are not
available while the vehicle is in motion at
or above 10 km/h (6 mph). Settings that
are not critical while driving your vehicle
will be shown as restricted on your display.
See below for examples:
• System Updates.
• Personal Profiles Setup.
• Valet Mode Setup.
• Driver Assistance Settings.
• Auto-Start-Stop Speed Threshold.
Vehicle Settings
• 30 Minute Max Idle.
• MyKey Setup.
• Door Keypad Code Setup.
• Backup Start Passcode Setup.

These restricted features will become
available when your vehicle is no longer in
motion.

STATUS BAR

E339330

The bar is on top of the display and
indicates the status of your vehicle's
features. It also contains the Vehicle and
Application drawers.  See Accessing
Feature Drawers (page 350).

Status Area
The status area is on the right side of the
status bar and provides information about
vehicle features.
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Аудіосистема 
Аудіосистема вимкнена.

Підключений пристрій
Мікрофон мобільного телефону 
вимкнено. 

Триває телефонний дзвінок.

Медіаплеєр підключено. 

Потужність сигналу мережі мо-
більного телефону. 

Мобільний телефон в роумінгу. 

Отримане текстове повідомлен-
ня. 

Непрочитане повідомлення 
електронної пошти. 

Система автоматичного спо-
віщення про несправності ви-
мкнена.
Стан акумулятора мобільного 
телефону.

Дані автомобіля
Доступна мережа Wi-Fi. 

Підключена мережа Wi-Fi. 

Обмін даними автомобіля ввім-
кнено. 

Обмін даними автомобіля ви-
мкнено. 

Повідомлення про місцезнахо-
дження автомобіля ввімкнено. 

Обмін даними та місцезнахо-
дженням автомобіля ввімкнено. 

Бездротовий зарядний пристрій 
для додаткового обладнання

Бездротовий зарядний пристрій 
для додаткового обладнання 
активний.

 Область дій
Область дій знаходиться в лівій частині 
дисплея та містить оновлення статусу, які 
потребують вашої дії. Натисніть на пікто-
грами в області дій, щоб дізнатися деталі. 

Оновлення системи автомобіля 
Доступне оновлення системи 
автомобіля.

Оновлення системи автомобіля 
вимагає планування встанов-
лення. 
Оновлення системи автомобіля 
вимагає згоди. 

Для оновлення системи автомо-
біля потрібен Wi-Fi. 

Нагадування про графік онов-
лення системи автомобіля. 

Не вдалося виконати оновлення 
системи автомобіля.

Оновлення системи автомобіля 
успішно виконано.

ОГЛЯД ГОЛОВНОГО ЕКРАНУ

E335292

E353214

E327789E327789

E327785E327785

E327786E327786

E353217

E327787E327787

E327788E327788

E353218

E353219

E335293

E353216

E335295

E353208E353208

E353213

E353221
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ДОСТУП ДО ПАНЕЛЕЙ 
ФУНКЦІЙ

Панель програм 
Натисніть кнопку, щоб відкрити 
та закрити панель програм. Вона 
містить системні програми та до-

датки підключених пристроїв.

УВАГА:   Піктограма може змінюватися залеж-
но від персональних налаштувань.

Панель «Автомобіль»
Натисніть кнопку, щоб відкри-
ти та закрити панель автомобі-
ля. Вона містить налаштування 

функцій автомобіля.

ПЕРЕЗАВАНТАЖЕННЯ 
ГОЛОВНОГО ЕКРАНУ

Ви можете перезавантажити головний 
екран за допомогою елементів керування 
на кермі. 

1. Одночасно натисніть і утримуйте 
кнопку пошуку вперед і кнопку 
зменшення гучності протягом 10 
секунд.

ОГЛЯД ГОЛОВНОГО ЕКРАНУ

356583E356583
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ЩО ТАКЕ СИСТЕМА 
РОЗПІЗНАВАННЯ 
ГОЛОСОВИХ КОМАНД

Система розпізнавання голосових команд 
дозволяє керувати функціями автомобіля 
за допомогою голосової взаємодії. 

ВСТАНОВЛЕННЯ СЛОВА 
ДЛЯ ПРОБУЖДЕННЯ

1. Перейдіть до панелі функцій на 
сенсорному екрані. 

2. Виберіть Settings (Параметри). 
3. Натисніть кнопку Voice (Голосова 

взаємодія). 
4. Виберіть слово для пробудження.

ПОЧАТОК ГОЛОСОВОЇ 
ВЗАЄМОДІЇ

Промовте вибране слово для пробуджен-
ня.

Натисніть кнопку голосової вза-
ємодії на кермі.

ПРИКЛАДИ ГОЛОСОВИХ 
КОМАНД

Загальні приклади
Команда Результат

Почати з початку.
Система скидає 
поточний сеанс 

голосової взаємодії.

Скасувати.
Система завершує 

поточний сеанс 
голосової взаємодії.

Наступна сторінка. Система переходить до 
наступної сторінки.

Попередня сторінка. Система переходить на 
попередню сторінку

Допомога.

Система відобразить 
список доступних 
команд, які можна 

використовувати на 
поточному екрані.

Приклади взаємодії з розва-
жальною системою

Команда Результат

Увімкнути The Beatles.
Система відтворює 
музику вибраного 

виконавця.

Показати пісні The 
Beatles.

Система відобразить 
композиції вибраного 

виконавця.

Увімкнути станцію на 
101,9 FM.

Система налаштовує 
радіо на 101,9 FM.

Увімкнути станцію на BBC 
Radio 1.

Система налаштовує 
радіо на BBC Radio 1

СИСТЕМА РОЗПІЗНАВАННЯ ГОЛОСОВИХ КОМАНД

E142599
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Приклади взаємодії з кліматич-
ною системою

Команда Результат

Мені холодно. Система запропонує вам 
змінити температуру.

Встановіть температуру 
22°C (72°F).

Система встановлює 
температуру 22°C (72°F).

Приклади взаємодії  
з телефоном

Команда Результат

Подзвонити Генрі.
Система телефонує Генрі 

за допомогою вашого 
підключеного пристрою.

Набрати (номер 
телефону).

Система набирає 
обраний номер 

телефону.

Надіслати текстове 
повідомлення Генрі.

Система надсилає 
надиктоване текстове 

повідомлення.

Прочитати повідомлення 
від Генрі.

Система читає вам 
останнє повідомлення 

від Генрі.

Приклади взаємодії  
з програмами

Команда Результат

Мобільні програми.
Система запропонує вам 
назвати програму, щоб 
запустити її в системі.

Список мобільних 
програм.

Система перерахує всі 
поточні доступні мобільні 

програми.

Знайти мобільні 
програми

Система здійснить 
пошук і підключиться 
до сумісної програми, 
запущеної на вашому 
мобільному пристрої.

Приклади взаємодії з навігацій-
ною системою

Команда Результат

Їдемо до 1 Мейн-стріт в 
Лондоні, Англія.

Система починає 
керовану навігацію до 

адреси.

Покажи мені маршрут до 
Ейфелевої вежі.

Система показує 
напрямок до обраної 

точки.

Покажи мені маршрути 
до Гарден-стріт і Скул-

стріт.

Система показує 
маршрут до обраного 

перехрестя.

Скасувати маршрут.
Система скасовує 

керовану навігацію до 
пункту призначення.

СИСТЕМА РОЗПІЗНАВАННЯ ГОЛОСОВИХ КОМАНД
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ЗАСТЕРЕЖЕННЯ ЩОДО 
ВИКОРИСТАННЯ ТЕЛЕФОНУ

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Неуваж-
ність під час водіння може призвести 
до втрати керування автомобілем, ава-
рії та травм. Ми настійно рекомендує-
мо вживати особливих застережних за-
ходів під час використання будь-яких 
пристроїв, що можуть відвернути ва-
шу увагу від дороги. Передусім ви не-
сете відповідальність за безпечну екс-
плуатацію автомобіля. Ми не радимо 
використовувати під час водіння будь-
які мобільні пристрої та рекомендуємо 
по можливості використовувати нато-
мість системи з голосовим керуванням. 
Обов’язково ознайомтесь з усіма чин-
ними місцевими законами, що поши-
рюються на використання електронних 
пристроїв під час водіння.

ПІДКЛЮЧЕННЯ ТЕЛЕФОНУ

Підключення телефону зберігає дані про 
контакти та дзвінки у вашому автомобілі. Ці 
дані використовуються для надання інте-
лектуальних підказок, які можна вимкнути 
в меню налаштувань сенсорного екрана. 
Див. розділ «Налаштування персональ-
ного профілю» (с. 362).

УВАГА:   від’єднання телефону призведе до ви-
далення даних контактів і викликів із вашого ав-
томобіля та припинення інтелектуальних підка-
зок щодо дзвінків. 

Перейдіть до меню налаштувань свого 
пристрою та увімкніть Bluetooth®.

Виберіть опцію телефону на па-
нелі функцій.

1. Виберіть Pair phone ( сполучити 
телефон).

2. Дотримуйтесь інструкцій на екрані, 
щоб сполучити ваш пристрій.

МЕНЮ ТЕЛЕФОНУ 

Натисніть, щоб переглянути об-
раніі контакти. 

Натисніть, щоб переглянути 
останні дзвінки. 

Натисніть, щоб переглянути ва-
ші контакти 

Натисніть, щоб використовува-
ти клавіатуру телефону.

Натисніть, щоб відобразити 
останні текстові повідомлення. 

Натисніть, щоб переглянути 
останні електронні листи. 

Натисніть стрілку вниз, щоб перегляну-
ти додаткові елементи для підключеного 
пристрою.

Натисніть, щоб почати голосову 
взаємодію

Натисніть, щоб переключитися 
на інший підключений пристрій.

Натисніть, щоб вимкнути спові-
щення.

Натисніть, щоб отримати доступ 
до налаштувань телефону.

ТЕЛЕФОН
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ЗДІЙСНЕННЯ ТА 
ОТРИМАННЯ ТЕЛЕФОННИХ 
ДЗВІНКІВ 

Здійснення дзвінків 

Щоб зателефонувати за номе-
ром із ваших контактів, виберіть:

Пункт меню Дія та опис

Контакти

Ви можете вибрати ім’я контакту, 
якому хочете зателефонувати. 
Усі номери, збережені для цього 
контакту, відображаються разом 
із будь-якими збереженими 
фотографіями контактів. Потім 
ви можете вибрати номер, на 
який хочете зателефонувати. 
Система починає дзвінок.

Щоб зателефонувати на номер 
із ваших останніх викликів, вибе-
ріть:

Пункт меню Дія та опис

Список останніх 
викликів

Ви можете вибрати номер, на 
який хочете зателефонувати. 
Система починає дзвінок.

Щоб зателефонувати на номер з 
обраних контактів, виберіть:

Пункт меню Дія та опис

Обрані контакти
Ви можете вибрати номер, на 
який хочете зателефонувати. 
Система починає дзвінок.

Щоб зателефонувати на номер з 
обраних контактів, виберіть:

Пункт меню Дія та опис

Обрані контакти
Ви можете вибрати номер, на 
який хочете зателефонувати. 
Система починає дзвінок.

Щоб зателефонувати на номер, 
який не збережено у вашому те-
лефоні, виберіть:

Пункт меню Дія та опис
Клавіатура 
телефону

Введіть номер, на який ви хочете 
зателефонувати.

Виклик Система починає дзвінок.

Натискання кнопки повернення видаляє 
останню введену цифру.

Прийом дзвінків
Під час вхідного дзвінка лунає звуковий 
сигнал. Інформація про абонента, якщо 
вона доступна, відображається на екрані.

Щоб прийняти дзвінок, виберіть:
Пункт меню

Прийняти

УВАГА:   Ви також можете прийняти дзвінок, 
натиснувши кнопку телефону на кермі.

Щоб відхилити виклик, виберіть:
Пункт меню

Відхилити

Для ігнорування виклику не робіть нічого. 
Система реєструє його як пропущений.

Під час телефонної розмови
Під час телефонного дзвінка на екрані ві-
дображаються ім’я та номер контакту ра-
зом із тривалістю розмови.
Також відображаються елементи стану те-
лефону:

 ●  Сила сигналу.
 ●  Заряд акумулятору.

Під час активного телефонного дзвінка ви 
можете вибрати будь-яку опцію з нижчена-
ведених:

ТЕЛЕФОН
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Пункт меню

Завершити 
виклик

Негайно завершити телефонну 
розмову. Ви також можете 
натиснути кнопку на кермі.

Клавіатура Натисніть, щоб отримати доступ 
до клавіатури телефону.

Вимкнути звук Ви можете вимкнути мікрофон, 
щоб абонент вас не почув.

Вимкнути 
гарнітуру 

Переведіть виклик на мобільний 
телефон або назад на сенсорний 

екран.

ВІДПРАВЛЕННЯ ТА ОТРИМАННЯ ТЕКСТОВИХ ПОВІДОМЛЕНЬ
Пункт меню Опис

Прослухати Прослухати текстове повідомлення

Переглянути Переглянути текстове повідомлення.

Зателефонувати Зателефонувати відправнику.

Відповісти Відповісти на текстове повідомлення стандартним текстовим 
повідомленням

ТЕЛЕФОН
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УВІМКНЕННЯ ТА 
ВИМКНЕННЯ СПОВІЩЕНЬ 
ПРО ТЕКСТОВЕ 
ПОВІДОМЛЕННЯ

iOS
1. Перейдіть до меню налаштувань свого 

мобільного телефону. 
2. Виберіть Bluetooth®. 
3. Виберіть піктограму праворуч від 

вашого автомобіля. 
4. Увімкніть або вимкніть сповіщення про 

текстові повідомлення.

Android 
1. Перейдіть до меню налаштувань свого 

мобільного телефону. 
2. Виберіть Bluetooth®. 
3. Виберіть опцію профілів. 
4. Виберіть профіль телефону. 
5. Увімкніть або вимкніть сповіщення про 

текстові повідомлення.

ТЕЛЕФОН
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ПІДКЛЮЧЕННЯ ПРИСТРОЮ 
BLUETOOTH®

Натисніть кнопку у рядку стану, 
щоб відкрити розділ автомобіля. 

1. Переконайтеся, що на вашому 
пристрої увімкнено Bluetooth®. 

2. Натисніть Connectivity 
(Підключення). 

3. Натисніть Bluetooth. 
4. Увімкніть Bluetooth. 
5. Натисніть Add a Bluetooth Device 

(Додати пристрій Bluetooth). 

УВАГА:   Спливаюче повідомлення попередить 
вас про пошук вашого автомобіля на вашому при-
строї. 

6. Виберіть автомобіль на своєму 
пристрої. 

УВАГА:   На вашому пристрої та на сенсорному 
екрані з’явиться номер. 

7. Переконайтеся, що PIN-код 
(персональний ідентифікаційний 
номер) на вашому пристрої збігається 
з номером на сенсорному екрані.

УВАГА:   Сенсорний екран демонструє те, що 
ви успішно сполучили ваш пристрій.

Словесний знак і логотипи Bluetooth® є 
зареєстрованими товарними знаками, що 
належать Bluetooth SIG, Inc., і будь-яке 
використання таких знаків компанією Ford 
Motor Company здійснюється за ліцензією. 
Інші торгові марки та торгові назви нале-
жать їхнім відповідним власникам.

ВІДТВОРЕННЯ МЕДІА ЗА 
ДОПОМОГОЮ BLUETOOTH®

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Неуваж-
ність під час водіння може призвести 

до втрати керування автомобілем, ава-
рії та травм. Ми настійно рекомендує-
мо вживати особливих застережних за-
ходів під час використання будь-яких 
пристроїв, що можуть відвернути ва-
шу увагу від дороги. Передусім ви не-
сете відповідальність за безпечну екс-
плуатацію автомобіля. Ми не радимо 
використовувати під час водіння будь-
які мобільні пристрої та рекомендуємо 
по можливості використовувати нато-
мість системи з голосовим керуванням. 
Обов’язково ознайомтесь з усіма чин-
ними місцевими законами, що поши-
рюються на використання електронних 
пристроїв під час водіння.

Підключіть пристрій. 
Натисніть кнопку в рядку стану, 
щоб відкрити панель програм.

Натисніть Sources (джерела).
Виберіть Bluetooth®.

Натисніть, щоб відтворити ком-
позицію. Натисніть повторно, 
щоб призупинити композицію. 
Натисніть, щоб перейти до на-
ступної композиції.
Натисніть і утримуйте, щоб пе-

ремотати композицію вперед. 
Натисніть один раз, щоб повер-
нутися до початку композиції. 
Натисніть кілька разів, щоб по-

вернутися до попередніх композицій.
Натисніть і утримуйте, щоб швидко пере-
мотати композицію назад. 

Перегляд медіатеки
При підключенні сумісного мобільного при-
строю до автомобіля медіатека буде до-
ступна через сенсорний екран. На сенсор-
ному екрані ви можете переглядати пісні, 
альбоми, виконавців і списки відтворення 
на вашому мобільному пристрої. 

BLUETOOTH®

356583E356583
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УВАГА:   Функція залежить від підключеного мо-
більного пристрою та використовуваної медіа-
програми.
УВАГА:   функції перегляду можуть бути обме-
жені під час водіння. 

ЗАСТЕРЕЖЕННЯ ЩОДО 
ВИКОРИСТАННЯ ПРОГРАМ

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Неуваж-
ність під час водіння може призвести 
до втрати керування автомобілем, ава-
рії та травм. Ми настійно рекомендує-
мо вживати особливих застережних за-
ходів під час використання будь-яких 
пристроїв, що можуть відвернути ва-
шу увагу від дороги. Передусім ви не-
сете відповідальність за безпечну екс-
плуатацію автомобіля. Ми не радимо 
використовувати під час водіння будь-
які мобільні пристрої та рекомендуємо 
по можливості використовувати нато-
мість системи з голосовим керуванням. 
Обов’язково ознайомтесь з усіма чин-
ними місцевими законами, що поши-
рюються на використання електронних 
пристроїв під час водіння.

ВИМОГИ ДО ПРОГРАМ

Коли ви вперше запускаєте програму че-
рез систему, вас можуть попросити надати 
певні дозволи. Ви можете переглядати та 
змінювати надані дозволи в будь-який час, 
коли ваш автомобіль не рухається. Ми ре-
комендуємо перевірити тарифний план пе-
ред використанням програм через систе-
му. Їх використання може призвести до до-
даткових витрат. Ми також рекомендуємо 
вам ознайомитися з умовами використан-
ня та політикою конфіденційності поста-
чальника програми перед її використан-
ням. Переконайтеся у наявності активного 
облікового запису для програм, якими ви 
хочете користуватися через систему. Дея-

кі програми працюватимуть без налашту-
вання. Інші потребують налаштування де-
яких особистих параметрів перед почат-
ком користування.

ДОСТУП ДО ПРОГРАМ

Натисніть кнопку, щоб відкрити 
панель програм. 

Область програми

Це основна область програм, де відбува-
ється їх запуск. Ви можете використовува-
ти всі функції обраної програми. 

ПРОГРАМИ

APP PRECAUTIONS

WARNING: Driving while distracted
can result in loss of vehicle control, crash
and injury. We strongly recommend that
you use extreme caution when using any
device that may take your focus off the
road. Your primary responsibility is the
safe operation of your vehicle. We
recommend against the use of any
hand-held device while driving and
encourage the use of voice-operated
systems when possible. Make sure you
are aware of all applicable local laws
that may affect the use of electronic
devices while driving.

APP REQUIREMENTS
When you start an app through the system
for the first time, you could be asked to
grant certain permissions. You can review
and change the permissions that you have
granted at any time when your vehicle is
not moving. We recommend that you
check your data plan before using your
apps through the system. Using them
could result in additional charges. We also
recommend that you check the app
provider's terms and conditions and
privacy policy before using their app. Make
sure that you have an active account for
apps that you want to use through the
system. Some apps will work with no
setup. Others require you to configure
some personal settings before you can use
them.

ACCESSING APPS

E356583
Press the button to open the
application drawer.

Application Area

E340597

This is the main app area where apps are
launched and you can utilize the full
functionality of the chosen app.
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Картки на екрані

Тут ви можете переглянути нещодавно ви-
користані програми з обмеженим вмістом. 
Якщо ви виберете одну з цих карток, про-
грама з повною функціональністю відо-
бразиться в області програми.

УВІМКНЕННЯ ПРОГРАМ НА 
ПРИСТРОЇ IOS

1. Дотримуйтесь інструкцій, щоб 
сполучити та підключити ваш пристрій 
через Bluetooth® або USB-кабель. 

УВАГА:   Деякі програми можуть працювати че-
рез увімкнений CarPlay.

2. Запустіть сумісну програму на вашому 
пристрої.

УВАГА:   Щоб користуватися нею через сенсор-
ний екран, програму потрібно відкрити на вашо-
му пристрої. 

3. Перейдіть до системних програм. 
4. Виберіть на сенсорному екрані 

програму, яку хочете використовувати.

УВІМКНЕННЯ ПРОГРАМ НА 
ПРИСТРОЇ ANDROID 

1. Підключіть свій пристрій до 
Bluetooth®. 

УВАГА:   Деякі програми можуть працювати че-
рез увімкнений Android Auto.

2. Запустіть сумісну програму на вашому 
пристрої.

УВАГА:  Щоб користуватися нею через сенсор-
ний екран, програму потрібно відкрити на вашо-
му пристрої.

3. Перейдіть до системних програм. 
4. Виберіть на сенсорному екрані 

програму, яку хочете використовувати.

УВІМКНЕННЯ ТА 
ВИМКНЕННЯ APPLE 
CARPLAY

1. Сполучіть ваш пристрій. 
2. Виберіть розділ автомобіля в рядку 

стану. 
3. Виберіть список телефонів. 
4. Виберіть ваш пристрій. 
5. Виберіть опцію підключення. 
6. Увімкніть або вимкніть Apple Car Play.

УВІМКНЕННЯ ТА 
ВИМКНЕННЯ ANDROID AUTO

1. Сполучіть ваш пристрій. 
2. Виберіть розділ автомобіля в рядку 

стану. 
3. Виберіть список телефонів. 

ПРОГРАМИ

Card Area

E339332

Here you can see recently used
applications with limited content. When
you select one of these cards, the app will
display in the application area with full
functionality.

ENABLING APPS ON AN IOS
DEVICE
1. Follow the instructions to pair and

connect your device via Bluetooth® or
with a USB cable.

Note: Some apps may run through CarPlay
if it is enabled.

2. Start a compatible app on your device.
Note: The app must be open on your device
to use it through the touchscreen.
3. Access the system applications.
4. Select the app you wish to use on the

touchscreen.

ENABLING APPS ON AN
ANDROID DEVICE
1. Pair your device to Bluetooth®.
Note: Some apps may run through Android
Auto if it is enabled.
2. Start a compatible app on your device.
Note: The app must be open on your device
to use it through the touchscreen.
3. Access the system applications.
4. Select the app you wish to use on the

touchscreen.

SWITCHING APPLE CARPLAY
ON AND OFF
1. Pair your device.
2. Select the vehicle drawer on the status

bar.
3. Select the phone list.
4. Select your device.
5. Select the connect option.
6. Switch Apple Car Play on or off.

SWITCHING ANDROID AUTO
ON AND OFF
1. Pair your device.
2. Select the vehicle drawer on the status

bar.
3. Select the phone list.
4. Select your device.
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4. Виберіть ваш пристрій. 
5. Виберіть опцію підключення. 
6. Увімкніть або вимкніть Android Auto.

ПРОГРАМИ – УСУНЕННЯ 
НЕСПРАВНОСТЕЙ

ПРОГРАМИ – ПОШИРЕНІ ЗАПИ-
ТАННЯ

Як переглянути довідку щодо 
додаткових мобільних програм?
Виберіть опцію «Довідка» на плитці «Мо-
більні програми» в розділі автомобіля. 

ПРОГРАМИ
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ПРИНЦИП РОБОТИ 
ПЕРСОНАЛЬНИХ ПРОФІЛІВ

Ця функція дозволяє створювати кілька 
персональних профілів, що надаючи ко-
ристувачам можливість персоналізувати 
налаштування автомобіля, такі як поло-
ження сидінь та дзеркал, а також непози-
ційні параметри, такі як радіо, навігація, на-
лаштування системи допомоги водієві. По-
зиційні налаштування зберігаються утри-
манням кнопки пам'яті положення сидіння. 
Непозиційні параметри зберігаються, коли 
ви змінюєте налаштування під час корис-
тування активним профілем. Ви можете 
створити один профіль для кожної попе-
редньо встановленої кнопки пам’яті поло-
ження сидіння разом із гостьовим профі-
лем.

Відновлення та зміна профілю 
Ви можете відновити профіль за допомо-
гою сенсорного екрана або попередньо 
налаштованої кнопки, яку ви вибрали під 
час створення профілю. Ви також можете 
прив’язати до свого профілю пульт дис-
танційного керування та мобільний при-
стрій, які використовуються для його від-
новлення.

УВІМКНЕННЯ 
АБО ВИМКНЕННЯ 
ПЕРСОНАЛЬНИХ ПРОФІЛІВ

1. Відкрийте панель програм на 
сенсорному екрані. 

2. Натисніть Settings (Налаштування). 
3. Натисніть кнопку Профілі. 
4. Увімкніть або вимкніть параметр 

«Увімкнути профілі».

Коли ви активуєте функцію персональних 
профілів: 

 ●  Розблокування дверей за допомогою 
пульта дистанційного керування або 
мобільного пристрою, не пов’язаного 
з профілем водія, не змінює активний 

профіль, але залишається в останньому 
відомому профілі. Це не змінює 
позиційні налаштування.

 ●  Натискання кнопки пам’яті положення 
сидіння, яка не пов'язана з профілем 
водія або не збережена в попередньо 
встановлених налаштуваннях, не змінює 
активний профіль, але залишається 
в останньому відомому профілі. Це не 
змінює позиційні налаштування.

 ●  Натискання кнопки пам’яті положення 
сидіння, яка не пов'язана з профілем 
водія, але збережена в попередньо 
встановлених налаштуваннях, не змінює 
активний профіль, але залишається 
в останньому відомому профілі. Воно 
відновлює позиційні налаштування, 
які ви зберегли для цієї кнопки пам’яті 
положення сидіння.

Коли ви деактивуєте функцію персональ-
них профілів: 

 ●  Розблокування дверей за допомогою 
пульта дистанційного керування або 
мобільного пристрою не відновлює 
в пам’яті жодних непозиційних 
налаштувань, але все одно відтворює 
позиційні налаштування з профілю 
водія, до якого прив’язаний пульт 
дистанційного керування або мобільний 
пристрій.

 ●  Натискання кнопки пам'яті 
положення сидіння, яка не пов'язана 
з профілем водія або не збережена 
в налаштуваннях заздалегідь, 
відновлює непозиційні налаштування з 
профілю гостя. Це не змінює позиційні 
налаштування.

 ●  Натискання кнопки пам'яті положення 
сидіння, яка пов'язана з профілем 
водія або збережена в налаштуваннях 
заздалегідь, відновлює непозиційні 
налаштування з профілю гостя. Також 
відновлює позиційні налаштування, 
які ви зберегли для цієї кнопки пам'яті 
положення сидіння. 

ПЕРСОНАЛЬНІ ПРОФІЛІ
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СТВОРЕННЯ 
ПЕРСОНАЛЬНОГО ПРОФІЛЮ

Для створення персонального профілю 
використовуйте сенсорний екран.

1. Увімкніть двигун автомобіля і залиште 
його в режимі паркування (P). 

2. Виберіть кнопку Personal Profiles 
«Персональні профілі» в розділі 
Settings «Параметри». 

3. Дотримуйтесь інструкцій на екрані.

ПОВ’ЯЗУВАННЯ АБО 
ВІД’ЄДНАННЯ ВІД 
ПЕРСОНАЛЬНОГО ПРОФІЛЮ 
ПУЛЬТА ДИСТАНЦІЙНОГО 
КЕРУВАННЯ

Ви можете зберегти попередньо встанов-
лені положення в пам’яті до трьох пультів 
дистанційного керування, призначивши 
пульт персональному профілю за допомо-
гою сенсорного екрана. 
Використовуйте сенсорний екран, щоб 
пов’язати пульт дистанційного керування з 
персональним профілем. 

1. 1. Увімкніть двигун автомобіля і 
залиште його в режимі паркування (P). 

2. 2. Виберіть кнопку Personal Profiles 
«Персональні профілі» в розділі 
Settings «Параметри». 

3. 3. Натисніть стрілку профілю, 
який потрібно зв’язати з пультом 
дистанційного керування. 

4. 4. Виберіть пульт дистанційного 
керування. 

5. 5. Дотримуйтесь інструкцій на екрані.

УВАГА:   Якщо в радіусі дії більше ніж один під-
ключений пульт дистанційного керування, функ-
ція пам'яті переходить до налаштувань першого 
ключа для запуску відновлення пам'яті.

УВАГА:   Профіль гостя складається з існую-
чих налаштувань, коли не створено профілю во-
дія. Після створення профілю водія профіль гос-
тя служить додатковим профілем водія. 

УВАГА:   Ви не можете зв’язати пульт дистан-
ційного керування з гостьовим профілем.

ПОВ’ЯЗУВАННЯ 
АБО ВІД’ЄДНАННЯ 
ПЕРСОНАЛЬНОГО ПРОФІЛЮ 
ДО ПРИСТРОЮ

Використовуйте сенсорний екран, щоб 
пов’язати мобільний пристрій з персональ-
ним профілем. 

1. Увімкніть двигун автомобіля і залиште 
його в режимі паркування (P). 

2. Виберіть кнопку Personal Profiles 
«Персональні профілі» в розділі 
Settings «Параметри». 

3. Натисніть стрілку профілю, який 
потрібно зв’язати з мобільним 
пристроєм. 

4. Виберіть мобільний пристрій. 
5. Дотримуйтесь інструкцій на екрані.

УВАГА:   Для успішного пов’язування мобільний 
пристрій повинен рознашоватись в автомобілі 
та раніше бути налаштований як пульт дистан-
ційного управління для вашого автомобіля. 
УВАГА:   Профіль гостя складається з існую-
чих налаштувань, коли не створено профілю во-
дія. Після створення профілю водія профіль гос-
тя служить додатковим профілем водія. 
УВАГА:   Ви не можете пов'язати індивідуальне 
ім'я з гостьовим профілем.

НАЛАШТУВАННЯ 
ПЕРСОНАЛЬНОГО ПРОФІЛЮ

Увімкнення та вимкнення інте-
лектуальних підказок
На основі збережених в вашому автомобілі 
шаблонів використання, функція інтелек-
туальних підказок дозволяє автомобілю 
допомагати вам у повсякденному водінні, 
надаючи пропозиції для дзвінків, радіос-
танцій, пунктів навігації та зарядних стан-
цій. Ці рекомендації відображаються у ви-
гляді кнопок дій на панелі програм. Для ви-
конання дії кнопку потрібно натиснути. 

ПЕРСОНАЛЬНІ ПРОФІЛІ
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Натисніть кнопку, щоб відкрити 
розділ автомобіля. 

1. Натисніть General (Загальні 
налаштування). 

2. Увімкніть або вимкніть Intelligent 
Suggestions (інтелектуальні 
підказки). 

ПЕРСОНАЛЬНІ ПРОФІЛІ
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ДОСТУП ДО НАВІГАЦІЇ

1. Відкрийте панель програм на 
сенсорному екрані. 

2. Натисніть кнопку навігації.

УВАГА:   як водій, пам’ятайте про всі місцеві 
правила та особливості дорожнього руху. Керуй-
те своїм транспортним засобом у безпечний і за-
конний спосіб.

ОНОВЛЕННЯ НАВІГАЦІЙНОЇ 
МАПИ

Щоб оновити дані мапи через Wi-Fi, ваш 
автомобіль має бути підключено до точ-
ки доступу Wi-Fi. Щоб отримати оновлення 
USB та інші відомості, зверніться до авто-
ризованого дилера Ford.

УВАГА:   Якщо ви знайшли помилки в даних ма-
пи, ви можете повідомити про них, перейшовши 
на сторінку www.here.com/mapcreator.

НАЛАШТУВАННЯ МАПИ

ЗБІЛЬШЕННЯ ТА ЗМЕНШЕННЯ 
МАСШТАБУ
Ви можете використовувати жести, щоб 
збільшувати та зменшувати масштаб ма-
пи. Торкніться екрану двома пальцями і 
розведіть їх для збільшення, і зведіть їх ра-
зом для зменшення.

ЗМІНА ФОРМАТУ MAПИ
Натисніть кнопку формату мапи 
зліва на екрані, щоб перемика-
тися між доступними формата-

ми відображення.

ТРАФІК В РЕЖИМІ 
РЕАЛЬНОГО ЧАСУ

ЩО ТАКЕ ТРАФІК В РЕЖИМІ РЕ-
АЛЬНОГО ЧАСУ
При увімкненні інформування про трафік в 
режимі реального часу ви можете спостері-
гати інформацію про затори.

УВІМКНЕННЯ ТА ВИМКНЕННЯ ІН-
ФОРМУВАННЯ ПРО ТРАФІК В РЕ-
ЖИМІ РЕАЛЬНОГО ЧАСУ

1. Натисніть кнопку інструментів на 
екрані мапи. 

2. Натисніть Параметри навігації. 
3. Натисніть кнопку «Трафік». 
4. Увімкніть або вимкніть опцію «трафік в 

режимі реального часу».

ВСТАНОВЛЕННЯ ПУНКТУ 
ПРИЗНАЧЕННЯ

ВСТАНОВЛЕННЯ ПУНКТУ ПРИ-
ЗНАЧЕННЯ ЧЕРЕЗ ЕКРАН ВВЕ-
ДЕННЯ ТЕКСТУ

1. Натисніть рядок пошуку у верхній 
частині екрана. 

2. Введіть пункт призначення за 
допомогою клавіатури. 

3. Виберіть пункт призначення зі списку. 
4. Натисніть Почати! щоб почати 

навігацію.

ВСТАНОВЛЕННЯ ПУНКТУ ПРИ-
ЗНАЧЕННЯ ЧЕРЕЗ ЕКРАН МАПИ
Натисніть на мапі, щоб активувати екран 
роумінгу та перегляду. Натисніть на мапі 
ще раз, щоб поставити маркер у потрібно-
му місці. На екрані з'являється інформація 
про розташування точки. Натисніть кнопку 
«Почати», щоб почати навігацію до обра-
ної точки.

НАВІГАЦІЯ
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ВСТАНОВЛЕННЯ ПУНКТУ ПРИ-
ЗНАЧЕННЯ ЗА ДОПОМОГОЮ 
ПРОГНОЗУВАННЯ ПУНКТУ ПРИ-
ЗНАЧЕННЯ

Увімкнення та вимкнення прогнозова-
них пунктів призначення 
Ви можете увімкнути або вимкнути пропо-
зиції щодо пунктів призначення в розділі 
«Дані користувача» в меню налаштувань 
навігації.

Встановлення пункту призначення 
Перейдіть до панелі функцій за допомогою 
сенсорного екрана та виберіть передбачу-
ваний пункт призначення у верхній части-
ні екрана. Ви можете отримати доступ до 
додаткових прогнозованих пунктів при-
значення, натиснувши панель пошуку на 
екрані мапи, а потім натиснувши кнопку 
myTrends.

ВСТАНОВЛЕННЯ ПУНКТУ ПРИ-
ЗНАЧЕННЯ ЗА ВИКОРИСТАННЯМ 
ОСТАННЬОГО ПУНКТУ ПРИЗНА-
ЧЕННЯ 

1. Натисніть рядок пошуку на екрані 
мапи. 

2. Натисніть Recents (Останні). 
3. Виберіть пункт призначення зі списку.

ВСТАНОВЛЕННЯ ПУНКТУ ПРИ-
ЗНАЧЕННЯ ЗА ДОПОМОГОЮ 
ЗБЕРЕЖЕНОГО ПУНКТУ ПРИ-
ЗНАЧЕННЯ 

1. Натисніть рядок пошуку. 
2. Натисніть favorites (Обране). 
3. Виберіть збережений пункт 

призначення.

УВАГА:   Щоб зберегти локацію, натисніть зна-
чок зірочки під час перегляду деталей розташу-
вання.

ВСТАНОВЛЕННЯ ПУНКТУ ПРИ-
ЗНАЧЕННЯ ЗА ДОПОМОГОЮ ВИ-
БОРУ ЦІКАВИХ ОБ’ЄКТІВ
Натискайте на іконку цікавого об'єкта 
на мапі. Інформація про розташуван-
ня об'єкта з'явиться на екрані. Натисніть 
кнопку 'Почати' для початку навігації до 
об'єкта.

ТОЧКИ НА МАРШРУТІ

ДОДАВАННЯ ТОЧКИ НА МАРШ-
РУТІ

1. Розпочніть навігацію до пункту 
призначення. 

2. Знайдіть точку на маршруті за 
допомогою панелі пошуку. 

3. Натисніть Почати! 
4. Натисніть «Додати», щоб додати 

точку до вашої подорожі.
РЕДАГУВАННЯ ТОЧОК НА 
МАРШРУТІ

1. Натисніть рядок пошуку на екрані 
мапи. 

2. Натисніть myTrips. 
3. Натисніть «Поточна поїздка». 
4. Використовуйте меню для додавання 

пунктів призначення, видалення 
пунктів призначення або зміни місця 
призначення.

ПРОКЛАДАННЯ МАРШРУТУ

РЕГУЛЮВАННЯ ГУЧНОСТІ НАВІ-
ГАЦІЙНОЇ ПІДКАЗКИ
Щоб відрегулювати гучність, повертай-
те регулятор гучності, коли відтворюється 
підказка.
ПОВТОРЕННЯ ІНСТРУКЦІЇ
Натисніть індикатор повороту, щоб почути 
останню голосову інструкцію.
СКАСУВАННЯ ПРОКЛАДАННЯ 
МАРШРУТУ

Натисніть кнопку, щоб скасува-
ти прокладання маршруту до 
вибраного місця.

НАВІГАЦІЯ
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БЕЗДРОТОВЕ ОНОВЛЕННЯ 
СИСТЕМ АВТОМОБІЛЯ

Оновлення системи по повітрю 
дозволяють оновлювати сис-
темне програмне забезпечення 

автомобіля бездротовим способом. Щоб 
переконатися, що ви отримуєте всі онов-
лення, установіть регулярний розклад і 
підключіться до Wi-Fi. Оновлення може 
тривати довше або взагалі не завантажу-
ватися, якщо немає підключення до Wi-F. 
Див. розділ « Автомобіль з інтернет-
з’єднанням» (с . 338).

УВАГА:   У рядку стану можуть з’являтися до-
даткові піктограми бездротових оновлень. Див. 
розділ «Рядок стану» (с. 348).

Вимоги до оновлення системи по 
повітрю
Перед оновленням перегляньте цей спи-
сок, щоб переконатися, що ваш автомо-
біль готовий до оновлення. Якщо ці вимоги 
не виконано під час запланованого онов-
лення, оновлення буде скасовано, але ви 
зможете перенести його.

 ●  Двигун автомобіля не працює. 
 ●  Ваш автомобіль зупинився. 
 ●  Ваш автомобіль припаркований. 
 ●  Аварійна сигналізація вимкнена. 
 ●  Сигналізація не лунає. 
 ●  Двері зачинені. 
 ●  Стоп-сигнали вимкнено. 
 ●  Ви не натискаєте на педаль гальма. 
 ●  Екстрений виклик не виконується. 
 ●  Ваш автомобіль не в режимі аварійної 

роботи.

Планування оновлення системи 
по повітрю
Переконайтеся, що функції "Підключення 
автомобіля" та "Автоматичні оновлення" 
увімкнені. 
Використовуючи меню налаштувань:

1.  Відкрийте панель програм.

2.  Натисніть кнопку System Updates 
"Оновлення системи".

3.  Натисніть Schedule Update 
"Запланувати оновлення".

4.  Використовуйте елементи керування 
для встановлення часу та дня 
оновлення.

5.  Збережіть заплановане оновлення. 

УВАГА:   Ви можете встановити періодичність 
оновлень на кожні сім днів.

Використання піктограми рядка 
стану

Під час наявності оновлення на-
тискайте на значок сповіщення і 
слідуйте вказівкам на екрані. 

Застосування оновлення систе-
ми по повітрю
Ви можете запланувати зручний час для 
завершення оновлення. Протягом запла-
нованих оновлень ви не зможете викорис-
товувати ваш автомобіль.

УВАГА:   оновлення може тривати до 30 хвилин. 

Ви можете відслідковувати прогрес онов-
лення на сенсорному екрані. Оновлення не 
можна скасувати після початку. 

Під час оновлення ви не зможете керувати 
автомобілем, запускати двигун, використо-
вувати пульт дистанційного керування для 
блокування та розблокування, а також ви-
користовувати сигналізацію, центральні 
замки та звукові сигнали дверей. Електро-
нний замок дверей не буде працювати під 
час оновлення. Ви можете відкривати две-
рі за допомогою механічного замка, якщо 
дитячі замки не активовані. Потягніть за 
ручку до упору, щоб використати механіч-
ний замок.

УВАГА:   під час та після оновлення подвійне 
блокування вимикається, а центральне блоку-
вання вмикається. 

ОНОВЛЕННЯ СИСТЕМ АВТОМОБІЛЯ
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УВАГА:   якщо ваш автомобіль підключений до 
зарядної станції, заряджання призупиниться під 
час оновлення і відновиться після завершення 
оновлення.

Перегляд інформації про онов-
лення 
Якщо оновлення пройшло успішно, на сен-
сорному екрані з’являться додаткові ві-
домості про оновлення. Ви також може-
те отримати доступ до цієї інформації на 
плитці «Оновлення системи». Якщо онов-
лення не вдалося виконати, дотримуйтесь 
підказок, що з’являються на сенсорному 
екрані.

ПОВЕРНЕННЯ ДО 
ЗАВОДСЬКИХ 
НАЛАШТУВАНЬ

Натисніть кнопку, щоб відкрити 
розділ автомобіля. 

1. Натисніть Reset (Скидання). 
2. Натисніть Master Reset (повернення 

до заводських налаштувань). 
3. Дотримуйтеся вказівок на екрані, щоб 

завершити скидання.

ОНОВЛЕННЯ СИСТЕМ АВТОМОБІЛЯ
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ПОПЕРЕДЖЕННЯ ПРО 
ПЕРЕКИДАННЯ

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: В універ-
сальних моделей автомобіля частота 
перекидань значно вища, ніж в інших 
типів транспортних засобів. 

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Тран-
спортні засоби з вищим центром ваги 
(універсальні та повнопривідні автомо-
білі) керуються інакше, ніж транспортні 
засоби з нижчим центром ваги (легкові 
автомобілі). Уникайте різких поворотів, 
надмірної швидкості та різкого поворо-
ту керма в цих автомобілях. Необережне 
керування автомобілем збільшує ризик 
втрати контролю над автомобілем, пе-
рекидання, отримання травм і смерті.

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Під час 
аварії з перекиданням людина, яка не 
пристебнулася, має значно більше шан-
сів загинути, ніж людина, яка пристебну-
лася. 

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Не будь-
те занадто впевнені у можливостях по-
внопривідних автомобілів. Хоча автомо-
біль з приводом на чотири колеса може 
прискорюватися краще, ніж автомобіль 
з приводом на два колеса, у ситуаціях із 
низьким зчепленням, він не зупиниться 
швидше, ніж останній. Завжди рухайте-
ся з безпечною швидкістю.

У різних умовах водіння на вулицях, шосе 
та бездоріжжі універсальні автомобілі та 
вантажівки працюють інакше, ніж легко-
ві автомобілі. Універсали та вантажівки не 
призначені для проходження поворотів із 
такою високою швидкістю, як легкові ав-
томобілі, так само, як спортивні автомобілі 
з низькою посадкою не створені для ком-
фортної їзди в умовах бездоріжжя. 

ЗАЯВА ПРО ВІДПОВІДНІСТЬ

Ваш автомобіль може мати компоненти, які 
передають і приймають радіохвилі, і тому 
підпадає під державне регулювання.
Ці компоненти повинні приймати будь-які 
отримані перешкоди, включаючи пере-
шкоди, які можуть спричинити небажану 
роботу. Сертифікаційні етикетки та заяви 
про відповідності див. на веб-сайті www.
wirelessconformity.ford.com.

ЗАЯВА ПРО ВІДПОВІДНІСТЬ

Заява про радіочастоти
Версія SYNC Ідентифікаційний номер FCC Ідентифікаційний номер IC

SYNC 4 KMH-SYNCG4 1422A-SYNCG4

SYNC 4 Low KMH-SYNCG4L 1422A-SYNCG4L

ІНФОРМАЦІЯ ДЛЯ СПОЖИВАЧА
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  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Змі-
ни або модифікації, що були внесені до 
пристрою без прямого схвалення сто-
рони, відповідальної за відповідність, 
можуть анулювати право користувача 
на застосування обладнання. Абревіа-
тура «IC» перед номером радіотехніч-
ного сертифіката означає лише відпо-
відність технічним умовам, встановле-
ним Міністерством промисловості Кана-
ди.

Ці пристрої відповідає вимогам розділу 15 
Правил FCC та RSS-210 Міністерства про-
мисловості Канади. Їх робота підлягає та-
ким двом умовам:

1. Пристрій не створює шкідливих 
перешкод.

2. Цей пристрій повинен приймати будь-
які перешкоди, що отримуються, 
включаючи перешкоди, які можуть 
призвести до небажаних наслідків у 
роботі пристрою.

ВІДПОВІДНІСТЬ 
РЕГЛАМЕНТУ REACH

Ми прагнемо сприяти відповідальному ви-
робництву, поводженню та використанню 
нашої продукції та підтримуємо основні цілі 
REACH, нормативного акту Європейсько-
го Союзу, який стосується реєстрації, оцін-
ки, дозволу та обмеження використання хі-
мічних речовин.
Ми особливо підтримуємо Статтю 33(1) Ре-
гламенту ЄС 1907/2006, яка стосується ре-
човин, що викликають серйозне занепоко-
єння та включені до поточного списку для 
дозволу.
Якщо ці речовини містяться в продукті, важ-
ливо гарантувати їх безпечне використан-
ня. Цей регламент дозволяє вживати будь-
які відповідні заходи з управління ризиками.
Щоб дізнатися більше про директиву 
REACH, знайдіть інформацію про REACH 

на місцевому веб-сайті Ford.

УВАГА:   Щоб знайти місцевий веб-сайт Ford, 
відвідайте https://corporate.ford.com/operations/ 
locations/global-links.html.

ОБЛАДНАННЯ ДЛЯ 
МОБІЛЬНОГО ЗВ'ЯЗКУ

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Неуваж-
ність під час водіння може призвести 
до втрати керування автомобілем, ава-
рії та травм. Ми настійно рекомендуємо 
вживати особливих застережних захо-
дів під час використання будь-яких при-
строїв, що можуть відвернути вашу ува-
гу від дороги. Передусім ви несете від-
повідальність за безпечну експлуатацію 
автомобіля. Ми не радимо використову-
вати під час водіння будь-які мобільні 
пристрої та по можливості радимо на-
томість використовувати системи з го-
лосовим керуванням. Обов’язково озна-
йомтесь з усіма чинними місцевими за-
конами, що поширюються на викорис-
тання електронних пристроїв під час 
водіння.

Використання обладнання мобільного 
зв'язку стає все більш важливим для ве-
дення бізнесу та особистих справ. Однак ви 
не повинні ставити під загрозу свою безпе-
ку чи безпеку інших під час використання 
такого обладнання. Мобільний зв’язок мо-
же підвищити особисту безпеку за умови 
належного використання, особливо в над-
звичайних ситуаціях. Безпека має бути пер-
шочерговою під час використання облад-
нання мобільного зв’язку, щоб не звести 
нанівець усі переваги. Обладнання мобіль-
ного зв’язку включає, але не обмежується 
цим, стільникові телефони, пейджери, пор-
тативні пристрої електронної пошти, при-
строї обміну текстовими повідомленнями 
та портативні радіостанції.
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ЛІЦЕНЗІЙНА УГОДА З 
КІНЦЕВИМ КОРИСТУВАЧЕМ

ЛІЦЕНЗІЙНА УГОДА З КІНЦЕВИМ 
КОРИСТУВАЧЕМ (EULA) ПРО-
ГРАМНОГО ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ АВ-
ТОМОБІЛЯ ( за наявності)

 ●  Ви (надалі «Ви» або «Ваш» залежно 
від ситуації, в усіх граматичних формах 
цих слів) придбали автомобіль з декіль-
кома пристроями, включаючи SYNC® та 
різноманітні модулі керування («ПРИ-
СТРОЇ»), які включають програмне за-
безпечення, що ліцензується або є влас-
ністю компанії Ford Motor та її афілійова-
них осіб («КОМПАНІЯ FORD MOTOR»). 
Це програмне забезпечення, вироблене 
компанією Ford Motor, а також пов'язані 
з ним матеріали в електронному або 
друкованому вигляді, електронна або 
онлайнова документація («ПРОГРАМНЕ 
ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ») захищено міжнарод-
ним законодавством про захист інтелек-
туальної власності. ПРОГРАМНЕ ЗАБЕЗ-
ПЕЧЕННЯ надається за ліцензією, а не 
продається. Усі права захищено.

 ●  ПРОГРАМНЕ ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ може бути 
зв’язаним за допомогою інтерфейсу та/
або обмінюватися даними, або ж пізніше 
може бути вдосконаленим для зв'язку 
через інтерфейс та/або для обміну да-
ними з додатковим програмним забез-
печенням та/або системами, наданими 
КОМПАНІЄЮ FORD MOTOR. 

ЯКЩО ВИ НЕ ЗГОДНІ З УМОВАМИ ЦІ-
ЄЇ ЛІЦЕНЗІЙНОЇ УГОДИ З КІНЦЕВИМ 
КОРИСТУВАЧЕМ («EULA»), НЕ ВИКО-
РИСТОВУЙТЕ ЦЕЙ ПРИСТРІЙ І НЕ КО-
ПІЮЙТЕ ПРОГРАМНЕ ЗАБЕЗПЕЧЕН-
НЯ. БУДЬ-ЯКЕ ВИКОРИСТАННЯ ПРО-
ГРАМНОГО ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ, ВКЛЮЧА-
ЮЧИ, СЕРЕД ІНШОГО, ВИКОРИСТАННЯ 
НА ПРИСТРОЇ, ОЗНАЧАЄ ВАШУ ЗГОДУ З 
ПОЛОЖЕННЯМИ ЦІЄЇ ЛІЦЕНЗІЙНОЇ УГО-
ДИ (АБО ПІДТВЕРДЖЕННЯ ВАМИ БУДЬ-
ЯКОЇ РАНІШЕ ВИСЛОВЛЕНОЇ ЗГОДИ).
НАДАННЯ ЛІЦЕНЗІЇ НА ПРО-
ГРАМНЕ ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ: ця угода 
EULA надає вам ліцензію на: 

 ●  Використання ПРОГРАМНОГО ЗАБЕЗ-
ПЕЧЕННЯ у тому вигляді, в якому воно 
встановлене на ПРИСТРОЯХ, або в іншій 
формі, необхідній для зв'язку із система-
ми та/або послугами, наданими від іме-
ні або за посередництва КОМПАНІЇ FORD 
MOTOR або третьої сторони, що поста-
чає програмне забезпечення і послуги.

Опис інших прав і обмежень
 ●  Розпізнавання мовлення: якщо 

ПРОГРАМНЕ ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ містить 
компонент(и) розпізнавання мовлення, 
треба розуміти, що розпізнавання мов-
лення за своєю природою є статистич-
ними процесом і виникнення помилок 
розпізнавання під час цього процесу не-
минуче. Ані КОМПАНІЯ FORD MOTOR, ані 
її постачальники не несуть відповідаль-
ності за будь-яку шкоду, спричинену по-
милками, що виникають в процесі роз-
пізнавання мовлення. Ви зобов’язані сте-
жити за роботою функцій розпізнавання 
мовлення, включених до цієї системи.

 ●  Обмеження на зворотну розробку, де-
компіляцію та дизасемблювання: не 
дозволяється здійснювати зворотну 
розробку, декомпіляцію, переклад, ди-
засемблювання або намагатися знайти 
будь-який вихідний код або фундамен-
тальні ідеї, або алгоритми ПРОГРАМНО-
ГО ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ, а також давати ін-
шим особам дозвіл на зворотну розроб-
ку, декомпіляцію або дизасемблювання 
ПРОГРАМНОГО ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ, за ви-
нятком лише тих випадків, коли така ді-
яльність дозволена відповідним законом, 
попри це обмеження, або в тих випад-
ках, коли це дозволено умовами ліцензу-
вання щодо використання компонентів з 
відкритим вихідним кодом, включених до 
ПРОГРАМНОГО ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ.

 ●  Обмеження на розповсюдження, ко-
піювання, зміну та створення похідних 
програм: не дозволяється розповсю-
дження, копіювання, зміна та створення 
похідних програм на базі ПРОГРАМНО-
ГО ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ, за винятком лише 
тих випадків, коли така діяльність до-
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зволена відповідним законом, попри це 
обмеження, або в тих випадках, коли це 
дозволено умовами ліцензування що-
до використання компонентів з відкри-
тим вихідним кодом, включених до ПРО-
ГРАМНОГО ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ. 

 ●  Єдина угода EULA: документи кінцево-
го користувача на ПРИСТРОЇ і пов'язані 
з ними системи і послуги можуть містити 
кілька угод EULA, наприклад багатомов-
ні переклади та/або версії на кількох носі-
ях (наприклад, в документації користува-
ча і в програмному забезпеченні). Навіть 
отримавши кілька угод EULA, ви одержу-
єте ліцензію на використання тільки 1 (од-
нієї) копії ПРОГРАМНОГО ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ.

 ●  Передання ПРОГРАМНОГО ЗАБЕЗ-
ПЕЧЕННЯ: ви можете передати на по-
стійній основі свої права за цією угодою 
EULA тільки в рамках продажу або пе-
редання ПРИСТРОЇВ, за умови що ви не 
залишаєте у себе копій, передаєте ПРО-
ГРАМНЕ ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ повністю (в то-
му числі всі частини компонентів, носії та 
друковані матеріали, будь-які вдоско-
налення і, за наявності, Сертифікат(и) 
справжності), а одержувач висловлює 
свою згоду з умовами даної угоди EULA. 
Якщо ПРОГРАМНЕ ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ є 
оновленням, будь-яке його передання 
має включати всі попередні версії ПРО-
ГРАМНОГО ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ. 

 ●  Розірвання: не ущемляючи будь-які ін-
ші права, КОМПАНІЯ FORD MOTOR може  
розірвати цю угоду EULA, якщо ви пору-
шите його положення та умови. 

 ●  Компоненти для отримання послуг 
через Інтернет: ПРОГРАМНЕ ЗАБЕЗПЕ-
ЧЕННЯ може включати компоненти, що 
дають змогу використовувати певні по-
слуги через Інтернет. Ви визнаєте і по-
годжуєтеся з тим, що КОМПАНІЯ FORD 
MOTOR, треті сторони, що постачають 
програмне забезпечення і системи, її 
афілійовані особи та/або її призначений 
агент можуть здійснювати автоматичну 
перевірку версії ПРОГРАМНОГО ЗАБЕЗ-
ПЕЧЕННЯ та/або його компонентів, які 
ви використовуєте, і надавати оновлен-

ня або доповнення для ПРОГРАМНОГО 
ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ, які можуть автоматич-
но завантажуватися на ваші ПРИСТРОЇ.

 ●  Додаткове програмне забезпечен-
ня/послуги: ПРОГРАМНЕ ЗАБЕЗПЕЧЕН-
НЯ може дозволити КОМПАНІЇ FORD 
MOTOR, третім сторонам, що постача-
ють програмне забезпечення і систе-
ми, її афілійованим особам та/або її при-
значеному агенту надавати вам або за-
безпечувати доступ до оновлень ПРО-
ГРАМНОГО ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ, доповнень, 
додаткових компонентів або компонен-
тів для отримання послуг через Інтернет 
для ПРОГРАМНОГО ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ з 
дня отримання вами вихідної копії ПРО-
ГРАМНОГО ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ («Додат-
кові компоненти»). Ваш постачальник 
бездротового зв’язку може стягнути з 
вас додаткову плату за оновлення ПРО-
ГРАМНОГО ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ. Якщо КОМ-
ПАНІЯ FORD MOTOR або постачальники 
програмного забезпечення і систем, що 
є третіми сторонами, надають вам і за-
безпечують доступ до Додаткових ком-
понентів, при цьому не вносячи додат-
кові положення в угоду EULA щодо цих 
Додаткових компонентів, то на них по-
ширюються умови цієї угоди EULA. КОМ-
ПАНІЯ FORD MOTOR, її афілійовані особи 
та/або її призначений агент залишають 
за собою право без зобов'язань припи-
нити надання будь-яких послуг через Ін-
тернет, які надаються вам або доступ 
до яких ви отримуєте, використовуючи 
ПРОГРАМНЕ ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ.

 ●  Посилання на сайти третіх сторін: 
ПРОГРАМНЕ ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ може нада-
вати вам можливість переходити за поси-
ланнями на сайти третіх сторін. Ані КОМ-
ПАНІЯ FORD MOTOR, ані її афілійовані 
особи, ані її призначений агент не контр-
олюють сайти третіх сторін. Ані КОМПА-
НІЯ FORD MOTOR, ані її афілійовані осо-
би, ані її призначений агент не несуть від-
повідальності за (i) вміст будь-яких сай-
тів третіх сторін, посилання, розміщені 
на сайтах третіх сторін або будь-які зміни 
або оновлення на сайтах третіхсторін; або 
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за (ii) Інтернет-мовлення або іншу форму 
передавання даних із сайтів третіх сторін. 
Якщо ПРОГРАМНЕ ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ на-
дає посилання на сайти третіх сторін, то 
ці посилання надаються вам виключно 
для вашої зручності, і використання будь-
якого з посилань не означає схвалення 
сайту третьої сторони з боку КОМПАНІЇ 
FORD MOTOR, її афілійованих осіб та/або 
її призначеного агента.

 ●  Обов'язок відповідального водіння: 
ви визнаєте свій обов'язок відповідаль-
ного водіння автомобіля й уважної пове-
дінки на дорозі. Ви повинні вивчити і ви-
конувати вимоги інструкції з експлуата-
ції ПРИСТРОЇВ, особливо положення, що 
стосуються безпеки та будь-яких ризиків, 
пов'язаних з використанням ПРИСТРОЇВ.

ОНОВЛЕННЯ ТА НОСІЇ ДЛЯ ВІДНОВЛЕН-
НЯ СИСТЕМИ: якщо ПРОГРАМНЕ ЗАБЕЗ-
ПЕЧЕННЯ надається КОМПАНІЄЮ FORD 
MOTOR окремо від ПРИСТРОЇВ на такому
носії, як мікросхема ПЗП (ROM), диск(и) 
CD ROM, шляхом завантаження через Ін-
тернет або іншими способами, і має мар-
кування «Виключно для оновлення» (For 
Upgrade Purposes Only) або «Виключно для 
відновлення» (For Recovery Purposes Only), 
ви можете встановити 1 (одну) копію такого 
ПРОГРАМНОГО ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ на ПРИ-
СТРОЇ як заміну наявного ПРОГРАМНО-
ГО ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ і використовувати йо-
го відповідно до цієї угоди EULA, включа-
ючи будь-які додаткові умови угоди EULA, 
що супроводжують оновлену версію ПРО-
ГРАМНОГО ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ.

ПРАВА ІНТЕЛЕКТУАЛЬНОЇ ВЛАСНОСТІ: 
всі права власності і захисту інтелектуаль-
ної власності на ПРОГРАМНЕ ЗАБЕЗПЕЧЕН-
НЯ (включаючи, серед іншого, будь-які зо-
браження, фотографії, анімацію, відео, ау-
діо, музику, тексти та аплети, що входять до 
ПРОГРАМНОГО ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ), супро-
відні друковані матеріали і будь-які копії 
ПРОГРАМНОГО ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ належать 
КОМПАНІЇ FORD MOTOR, її афілійованим 
особам або постачальникам. ПРОГРАМ-

НЕ ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ надається за ліцензі-
єю, а не продається. Копіювання друкова-
них матеріалів, що супроводжують ПРО-
ГРАМНЕ ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ, заборонено. Всі 
права власності і захисту інтелектуальної 
власності на вміст, доступ до якого може 
бути отриманий під час використання ПРО-
ГРАМНОГО ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ, належать від-
повідному власнику вмісту і можуть бути за-
хищені авторським правом або іншими за-
конами й угодами щодо захисту інтелекту-
альної власності. Ця угода EULA не дає вам 
жодних прав на використання такого вміс-
ту. Всі права, надання яких не згадувалося 
конкретно в цій угоді EULA, належать КОМ-
ПАНІЇ FORD MOTOR, її афілійованим особам 
і третім сторонам, що постачають програм-
не забезпечення і послуги. Використання 
будь-яких онлайнових послуг, доступ до 
яких дає використання ПРОГРАМНОГО ЗА-
БЕЗПЕЧЕННЯ, регулюється відповідними 
умовами використання, що поширюються 
на такі послуги. Якщо це ПРОГРАМНЕ ЗА-
БЕЗПЕЧЕННЯ містить документацію, на-
дану лише в електронній формі, ви може-
те зробити роздруківку одного примірника 
такої електронної документації. 

ЕКСПОРТНІ ОБМЕЖЕННЯ: ви визнаєте, 
що на ПРОГРАМНЕ ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ по-
ширюється дія законів США і Євросою-
зу. Ви згодні дотримуватися всіх застосов-
них міжнародних та державних законів, що 
поширюються на ПРОГРАМНЕ ЗАБЕЗПЕ-
ЧЕННЯ, включаючи Правила експортного 
контролю США, а також обмеження, що на-
кладаються на кінцевого користувача, кін-
цеве використання та регіон, встановлюва-
ні урядом США та інших країн.

ЗНАКИ ДЛЯ ТОВАРІВ ТА ПОСЛУГ: ця 
угода EULA не дає вам жодних прав від-
носно будь-яких знаків для товарів та по-
слуг КОМПАНІЇ FORD MOTOR, її афілійова-
них осіб і третіх сторін, що постачають про-
грамне забезпечення або послуги.

ПІДТРИМКА ПРОДУКТУ: Інформація про 
підтримку продукту міститься в документа-
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ції до ПРИСТРОЇВ (наприклад, у посібнику з 
експлуатації), яка надається КОМПАНІЄЮ
FORD MOTOR . 
Якщо у вас виникнуть питання з приводу цієї 
угоди EULA або якщо з будь-якої іншої при-
чини вам знадобиться зв’язатися з КОМПА-
НІЄЮ FORD MOTOR, адреса для зв'язку за-
значена в документації до ПРИСТРОЇВ.

Відмова від відповідальності за певні 
види шкоди: КРІМ ЗАБОРОНЕНИХ ЗАКО-
НОМ ВИПАДКІВ, КОМПАНІЯ FORD MOTOR, 
БУДЬ-ЯКА ТРЕТЯ СТОРОНА, ЩО ПОСТА-
ЧАЄ ПРОГРАМНЕ ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ АБО ПО-
СЛУГИ, ТА ЇХНІ АФІЛІЙОВАНІ ОСОБИ НЕ 
НЕСУТЬ ВІДПОВІДАЛЬНОСТІ ЗА БУДЬ-
ЯКУ НЕПРЯМУ, ОСОБЛИВУ, ПЕРЕДБАЧЕНУ 
АБО НЕПЕРЕДБАЧЕНУ ШКОДУ, ЩО ВИНИ-
КЛА В РЕЗУЛЬТАТІ ВИКОРИСТАННЯ АБО 
ФУНКЦІОНУВАННЯ ПРОГРАМНОГО ЗА-
БЕЗПЕЧЕННЯ АБО У ЗВ’ЯЗКУ З ТАКИМ ВИ-
КОРИСТАННЯМ АБО ФУНКЦІОНУВАННЯМ. 
ЦЕ ОБМЕЖЕННЯ МАЄ СИЛУ НАВІТЬ У РАЗІ 
НЕВИКОНАННЯ ЗАСОБОМ ЗАХИСТУ СВО-
ЄЇ ОСНОВНОЇ ФУНКЦІЇ. ІНШІ ГАРАНТІЇ, КРІМ 
ТИХ, ЯКІ В ПРЯМІЙ ФОРМІ НАДАНІ НА ВАШ 
НОВИЙ АВТОМОБІЛЬ, НЕ НАДАЮТЬСЯ. 

Важлива інформація про техніку 
безпеки для користувачів SYNC® 
Automotive; прочитайте та вико-
найте інструкції:

 ●  Перед використанням системи SYNC® 
прочитайте та виконайте всі інструкції та 
інформацію про техніку безпеки, які міс-
тяться в цьому посібнику для кінцево-
го користувача («Посібник з експлуата-
ції»). Недотримання застережних захо-
дів, перелічених у цьому Посібнику з екс-
плуатації, може призвести до нещасного 
випадку або інших серйозних травм. 

Загальна експлуатація
 ●  Керування за допомогою голосових 

команд: певні функції у системі SYNC® 
можна виконувати тільки з використан-
ням голосових команд. Використання 
голосових команд під час керування ав-
томобілем дає вам змогу працювати із 

системою, не знімаючи рук з керма і не 
відводячи погляду з дороги.

 ●  Тривале спостереження за екраном: 
не використовуйте функції, що вимага-
ють від вас тривалого спостереження за 
екраном під час керування автомобілем. 
Необхідно з'їхати на узбіччя відповідно 
до правил дорожнього руху і тільки по-
тім почати використовувати функції сис-
теми, що вимагають тривалого уважно-
го відстеження

 ●  Регулювання гучності: не слід надмір-
но підвищувати гучність. Установіть гуч-
ність на такому рівні, щоб ви все ще мо-
гли чути звуки за вікном і аварійні сигна-
ли під час керування автомобілем. Ке-
рування автомобілем, коли ці звуки не 
можна почути, може призвести до не-
щасного випадку.

 ●  Функції навігації: будь-які функції на-
вігації, встановлені в системі, служать 
для надання вам детальних інструкцій 
про те, як дістатися до бажаного пункту 
призначення. Просимо вас переконати-
ся, що всі особи, які використовують цю 
систему, ретельно вивчили інструкції та 
інформацію з техніки безпеки та повніс-
тю дотримуються цих інструкцій.

 ●  Ризик втрати уваги: будь-які функції 
навігації можуть потребувати ручного (а 
не голосового) налаштування. Спроби 
виконати таке налаштування або здій-
снити введення даних під час керуван-
ня автомобілем можуть відвернути ва-
шу увагу від спостереження за дорогою 
та призвести до нещасного випадку або 
спричинити інші серйозні травми. Зупи-
ніть автомобіль згідно з правилами до-
рожнього руху перед тим, як здійснюва-
ти подібні операції.

 ●  Покладайтеся на свій здоровий 
глузд: будь-які функції навігації нада-
ні лише як допоміжний засіб. Приймай-
те рішення залежно від конкретної до-
рожньої обстановки та діючих правил 
дорожнього руху. Будь-яка така функ-
ція не заміняє ваші власні судження, що 
ґрунтуються на здоровому глузді. Жод-
ні запропоновані системою маршрути за 
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жодних умов не заміняють місцевих пра-
вил дорожнього руху або ваших влас-
них суджень, що ґрунтуються на здоро-
вому глузді, а також знання принципів 
безпечного водіння.

 ●  Безпека маршруту: не дотримуйте-
ся запропонованого маршруту, якщо це 
призведе до небезпечного або заборо-
неного маневру, якщо ви опинитеся в 
небезпечній ситуації або в районі, який 
ви вважаєте небезпечним. Усю відпові-
дальність за безпечну експлуатацію ав-
томобіля несе водій, який, як наслідок, 
зобов'язаний самостійно оцінювати, на-
скільки безпечно дотримуватися запро-
понованих вказівок щодо маршруту.

 ●  Можливі неточності мапи: мапи, вико-
ристовувані цієї системою, можуть міс-
тити неточності через зміни в дорогах, 
системах керування дорожнім рухом або 
умовах дорожнього руху. Дотримуючись 
запропонованого маршруту, завжди 
спирайтеся на здоровий глузд і розваж-
ливі судження.

 ●  Аварійні служби: не покладайтеся на 
жодні функції навігації, включені в сис-
тему, для знаходження маршруту до 
аварійних служб. Місцезнаходження цих 
служб слід дізнаватися у місцевих ор-
ганів влади або операторів аварійних 
служб. База даних мапи для таких наві-
гаційних функцій навряд чи містить усі 
аварійні служби, такі як поліція, пожеж-
на охорона, лікарні та клініки.

Обов’язки та ризики, які ви бере-
те на себе

 ● Ви погоджуєтеся з усіма нижченаведе-
ними положеннями: (a) будь-яке вико-
ристання ПРОГРАМНОГО ЗАБЕЗПЕЧЕН-
НЯ під час водіння автомобіля або іншо-
го транспортного засобу з порушенням 
застосовних законів або під час іншо-
го небезпечного водіння створює сер-
йозний ризик втрати уваги під час водін-
ня та не повинне здійснюватися за будь-
яких обставин; (b) використання ПРО-
ГРАМНОГО ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ на надмірно 
високій гучності створює серйозний ри-

зик ушкодження слуху та не повинне 
здійснюватися за будь-яких обставин; 
(c) ПРОГРАМНЕ ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ може 
бути несумісним з новими або іншими 
версіями операційної системи, програм-
ного забезпечення третіх сторін або по-
слуг третіх сторін, і ПРОГРАМНЕ ЗАБЕЗ-
ПЕЧЕННЯ може потенційно спричини-
ти критичну відмову операційної систе-
ми, програмного забезпечення третіх 
сторін або процесу надання послу-
ги третьої сторони. (d) Будь-яка послу-
га третьої сторони, до якої отримує до-
ступ ПРОГРАМНЕ ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ, або 
будь-яке програмне забезпечення тре-
тьої сторони, що використовується ра-
зом із ПРОГРАМНИМ ЗАБЕЗПЕЧЕННЯМ, 
(i) може потребувати додаткової плати 
за доступ, (ii) може не працювати корек-
тно або безперервно, або без помилок, 
(iii) може змінювати формати потоково-
го передання або припиняти роботу, (iv) 
може містити матеріали для дорослих, 
непристойні або образливі матеріали; 
та (v) може містити неточну або неправ-
диву інформацію щодо дорожнього ру-
ху, погодних умов, фінансових питань 
або питань безпеки або інші матеріали; 
та (e) використання ПРОГРАМНОГО ЗА-
БЕЗПЕЧЕННЯ може призвести до стяг-
нення з вас додаткової плати вашим по-
стачальником бездротового зв’язку, а 
будь-які калькулятори даних і хвилин, 
що можуть входити до програмного за-
безпечення, надано виключно для до-
відки, тож точність результатів цих каль-
куляторів абсолютно не гарантується, і 
на них абсолютно не слід покладатися.

 ●  Під час використання ПРОГРАМНОГО 
ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ ви погоджуєтеся взя-
ти на себе відповідальність і весь ризик 
стосовно речей, перелічених у пунктах 
(a) – (e) вище. 

Відмова від гарантії

ВИ ПРЯМО ПІДТВЕРДЖУЄТЕ СВОЮ ЗГО-
ДУ З ТИМ, ЩО ВИ ВИКОРИСТОВУЄТЕ ПРИ-
СТРОЇ ТА ПРОГРАМНЕ ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ ВИ-
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КЛЮЧНО НА СВІЙ СТРАХ І РИЗИК ТА ЩО 
ВЕСЬ РИЗИК ЩОДО ЗАДОВІЛЬНОЇ ЯКОСТІ, 
РОБОТИ, СУМІСНОСТІ, ТОЧНОСТІ ТА РІВНЯ 
ВИКОНАННЯ ПЕРЕКЛАДАЄТЬСЯ НА ВАС. У 
ТІЙ МІРІ, В ЯКІЙ ЦЕ ДОЗВОЛЕНО ЧИННИМ 
ЗАКОНОМ, ПРОГРАМНЕ ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ 
ТА БУДЬ-ЯКЕ ПРОГРАМНЕ ЗАБЕЗПЕЧЕН-
НЯ АБО ПОСЛУГИ ТРЕТЬОЇ СТОРОНИ НА-
ДАЮТЬСЯ «ЯК Є» ТА «ПО МОЖЛИВОСТІ», 
З УСІМА ВАДАМИ ТА БЕЗ ЖОДНОЇ ГАРАН-
ТІЇ, ТА ЦИМ ДОКУМЕНТОМ КОМПАНІЯ FORD 
MOTOR ВІДМОВЛЯЄТЬСЯ ВІД БУДЬ-ЯКИХ 
ГАРАНТІЙ ТА (АБО) УМОВ ЩОДО ПРО-
ГРАМНОГО ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ, ПРОГРАМНО-
ГО ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ ТРЕТЬОЇ СТОРОНИ ТА 
ПОСЛУГ ТРЕТЬОЇ СТОРОНИ НЕЗАЛЕЖНО 
ВІД ТОГО, ЧИ ЦІ ГАРАНТІЇ Є ПРЯМИМИ, НЕ-
ПРЯМИМИ АБО ПЕРЕДБАЧЕНИМИ ЗАКО-
НОМ, ВКЛЮЧАЮЧИ, СЕРЕД ІНШОГО, НЕ-
ПРЯМІ ГАРАНТІЇ ТА (АБО) УМОВИ ЩОДО 
ТОВАРНОЇ ЯКОСТІ, ЗАДОВІЛЬНОЇ ЯКОС-
ТІ, ПРИДАТНОСТІ ДЛЯ КОНКРЕТНОГО ВИ-
КОРИСТАННЯ, ТОЧНОСТІ, БЕЗПЕРЕШКОД-
НОГО ВИКОРИСТАННЯ ТА НЕПОРУШЕННЯ 
ПРАВ ТРЕТЬОЇ СТОРОНИ. КОМПАНІЯ FORD 
MOTOR НЕ ГАРАНТУЄ (A) ВІДСУТНІСТЬ ПЕ-
РЕШКОД ВИКОРИСТАННЮ ВАМИ ПРО-
ГРАМНОГО ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ, ПРОГРАМНО-
ГО ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ ТРЕТЬОЇ СТОРОНИ АБО 
ПОСЛУГ ТРЕТЬОЇ СТОРОНИ, (B) ВІДПО-
ВІДНІСТЬ ПРОГРАМНОГО ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ, 
ПРОГРАМНОГО ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ ТРЕТЬОЇ 
СТОРОНИ АБО ПОСЛУГ ТРЕТЬОЇ СТОРОНИ 
ВАШИМ ВИМОГАМ, (C) РОБОТУ ПРОГРАМ-
НОГО ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ, ПРОГРАМНОГО ЗА-
БЕЗПЕЧЕННЯ ТРЕТЬОЇ СТОРОНИ АБО ПО-
СЛУГ ТРЕТЬОЇ СТОРОНИ БЕЗ ПЕРЕБОЇВ І 
ПОМИЛОК, (D) УСУНЕННЯ ДЕФЕКТІВ І ВАД 
У ПРОГРАМНОМУ ЗАБЕЗПЕЧЕННІ, ПРО-
ГРАМНОМУ ЗАБЕЗПЕЧЕННІ ТРЕТЬОЇ СТО-
РОНИ АБО ПОСЛУГАХ ТРЕТЬОЇ СТОРОНИ. 
ЖОДНЕ УСНЕ АБО ПИСЬМОВЕ ПОВІДО-
МЛЕННЯ АБО ПОРАДА, НАДАНА КОМПАНІ-
ЄЮ FORD MOTOR АБО ЇЇ ВПОВНОВАЖЕНИМ 
ПРЕДСТАВНИКОМ, НЕ СТВОРЮЄ ГАРАН-
ТІЇ. ЯКЩО В ПРОГРАМНОМУ ЗАБЕЗПЕЧЕН-
НІ, ПРОГРАМНОМУ ЗАБЕЗПЕЧЕННІ ТРЕТЬОЇ 
СТОРОНИ АБО ПОСЛУГАХ ТРЕТЬОЇ СТОРО-
НИ БУДЕ ВИЯВЛЕНО ВАДУ АБО ДЕФЕКТ, ВИ 

ВІЗЬМЕТЕ НА СЕБЕ ВСІ ВИТРАТИ НА ОБСЛУ-
ГОВУВАННЯ, РЕМОНТ АБО ВИПРАВЛЕННЯ. 
ЗАКОНОДАВСТВО ДЕЯКИХ КРАЇН РОБИТЬ 
ВІДМОВУ ВІД НАДАННЯ ВІД НЕПРЯМОЇ ГА-
РАНТІЇ АБО ОБМЕЖЕННЯ ЗАСТОСОВНИХ 
ЗАКОННИХ ПРАВ СПОЖИВАЧА НЕДІЙ-
СНОЮ, ТОМУ ВИЩЕНАВЕДЕНА ВІДМОВА 
ВІД ГАРАНТІЇ МОЖЕ ПОШИРЮВАТИСЯ НА 
ВАС НЕ В ПОВНІЙ МІРІ. ЄДИНА ГАРАНТІЯ, 
ЯКУ НАДАЄ КОМПАНІЯ FORD MOTOR, ОПИ-
САНА У ВІДОМОСТЯХ ПРО ГАРАНТІЮ, ЗО-
КРЕМА В ВАШОМУ ПОСІБНИКУ З ЕКСПЛУА-
ТАЦІЇ. У ТИХ ВИПАДКАХ, КОЛИ ПОЛОЖЕН-
НЯ ЦЬОГО РОЗДІЛУ СУПЕРЕЧАТЬ ЗМІС-
ТУ ГАРАНТІЙНОГО БУКЛЕТУ, ГАРАНТІЙНИЙ 
БУКЛЕТ МАТИМЕ ПЕРЕВАЖНУ СИЛУ.

Чинне законодавство, місце роз-
гляду спорів, юрисдикція

 ●  Закони штату Мічиган регулюють цю 
угоду EULA та використання вами ПРО-
ГРАМНОГО ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ. Використан-
ня вами ПРОГРАМНОГО ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ 
також може обумовлюватися іншими міс-
цевими, національними законами, між-
народними законами або законами шта-
ту. Будь-які позови, що виникли внаслі-
док цієї EULA або у зв’язку з нею, мають 
розглядатися виключно судом штату Мі-
чиган, розташованим в окрузі Вейн, або 
Федеральним окружним судом Східно-
го округу Мічигана. Ви погоджуєтеся під-
коритися персональній юрисдикції суду 
в штаті Мічиган, розташованого в окру-
зі Вейні, або Федерального окружного су-
ду Східного округу Мічигана стосовно 
будь-якого спору, що виник внаслідок ці-
єї EULA або у зв’язку з нею.

Арбітражний розгляд, що має 
обов’язкову силу, та відмова від 
групового позову
(a) Застосування. Цей Розділ застосову-
ється до будь-якого спору, ЗА ВИНЯТКОМ 
СПОРІВ ВІДНОСНО ПОРУШЕННЯ АВТОР-
СЬКИХ ПРАВ АБО ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ ДОТРИ-
МАННЯ АБО ДІЙСНОСТІ ВАШИХ ПРАВ ІН-
ТЕЛЕКТУАЛЬНОЇ ВЛАСНОСТІ, ПРАВ ІН-

ІНФОРМАЦІЯ ДЛЯ СПОЖИВАЧА



376

ТЕЛЕКТУАЛЬНОЇ ВЛАСНОСТІ КОМПАНІЇ 
FORD MOTOR АБО БУДЬ-ЯКИХ ЛІЦЕНЗІА-
РІВ КОМПАНІЇ FORD MOTOR. Спір означає 
будь-який спір, позов або іншу супереч-
ку між вами та КОМПАНІЄЮ FORD MOTOR, 
окрім вищенаведених винятків, щодо ПРО-
ГРАМНОГО ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ (включаючи 
його ціну) або цієї EULA у зв’язку з дією до-
говору, гарантією, правопорушенням, ста-
тутом, правилом, постановою або іншою 
правовою або справедливою підставою.
(b) Повідомлення про спір. У разі виник-
нення Спору ви зобов’язані направити 
КОМПАНІЇ FORD MOTOR (або, залежно 
від ситуації, вона зобов’язана направити 
вам)«Повідомлення про спір», що є пись-
мовою заявою, що містить назву, адресу 
та контактну інформацію сторони, яка на-
правляє повідомлення, факти, що стали 
підставою для спору, та вимоги щодо вре-
гулювання спору. Ви та КОМПАНІЯ FORD 
MOTOR спробуєте вирішити спір за допо-
могою неофіційних переговорів протягом 
60 днів з дня направлення Повідомлення 
про спір. Коли минуть 60 днів, Ви або КОМ-
ПАНІЯ FORD MOTOR маєте право розпоча-
ти арбітражний розгляд.
(c) Суд дрібних позовів. Ви також маєте 
право вирішувати будь-який спір через суд 
дрібних позовів у країні свого проживан-
ня або місцезнаходження головного офісу 
КОМПАНІЇ FORD MOTOR за умови, що цей 
спір задовольняє всі вимоги до розгляду 
у суді дрібних позовів. Ви маєте право ви-
рішувати спір у суді дрібних позовів неза-
лежно від того, чи ви спочатку пробували 
врегулювати спір неофіційно.
(d) Арбітражний розгляд, що має 
обов’язкову силу. Якщо Ви та КОМПАНІЯ 
FORD MOTOR не вирішите будь-який спір 
шляхом неофіційних переговорів або че-
рез суд дрібних позовів, будь-які подальші 
спроби вирішення спору будуть здійсню-
ватися виключено через арбітражний роз-
гляд, шо матиме обов’язкову силу. Ви від-
мовляєтеся від права вирішувати всі спори 
через суд за допомогою судді або присяж-
них засідателів (або брати участь як сто-
рона або учасник групового позову). На-

томість усі спори буде вирішувати неупе-
реджений арбітр, чиє рішення буде оста-
точним, за винятком обмеженого права на 
оскарження за Федеральним законом про 
арбітраж. Будь-який суд, чия юрисдикція 
поширюється на сторони, може забезпечу-
вати виконання арбітражного рішення.
(e) Відмова від групового позову. Будь-
які судові процеси, спрямовані на вирішен-
ня будь-якого спору в будь-якій інстан-
ції, будуть проводитися виключно в інди-
відуальному порядку. Ані Ви, ані КОМПА-
НІЯ FORD MOTOR не будете домагатися 
розгля-ду будь-якого спору як групово-
го позову, спільного позову, що висува-
ється приватним повіреним, або будь-якої 
іншої справи, в якій будь-яка сторона діє 
або пропонує діяти як представник. Жод-
ний арбітраж або судова справа не може 
об’єднуватися з іншою без попередньої 
письмової згоди всіх сторін усіх цих арбі-
тражних розглядів або судових справ.
(f) Порядок арбітражного розгляду. 
Будь-який арбітраж буде проводитися 
мериканською Арбітражною Асоціацією 
(«ААА») згідно з її Правилами Комерційно-
го Арбітражу. Якщо Ви є приватною особою 
та використовуєте ПРОГРАМНЕ ЗАБЕЗПЕ-
ЧЕННЯ в особистих цілях або в автомобі-
лі, або якщо вартість спору не перевищує 
75 000 доларів США (незалежно від того 
чи Ви є приватною особою та від способу 
використання ПРОГРАМНОГО ЗАБЕЗПЕ-
ЧЕННЯ), буде також застосовано Додатко-
ві процедури для Спорів, пов’язаних із спо-
живачами. Щоб розпочати арбітраж, 
заповніть і відправте в ААА форму Вимо-
ги на порушення арбітражного розгляду 
згідно з Правилами Комерційного Арбітра-
жу. Дотримуючись правил AAA, Ви може-
те попросити заслухати справу по телефо-
ну або під час особистої зустрічі. Якщо сума 
спору не перевищує 10 000 доларів США, 
будь-яке слухання буде проведено по те-
лефону, окрім випадків, коли арбітр знай-
шов достатню причину провести натомість 
слухання під час особистої зустрічі. Додат-
кову інформацію Ви знайдете на adr.org або 
зателефонувавши на номер 1-800-778-787 
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Ви погоджуєтеся розпочинати арбітраж 
лише в країні свого проживання або міс-
цезнаходження головного офісу КОМПА-
НІЇ FORD MOTOR. 
Арбітр може присудити компенсацію за 
збитки Вам особисто так само, як це зробив 
би суд. Арбітр може присудити засіб захис-
ту у формі визначення прав і обов'язків або 
у формі судової заборони лише Вам інди-
відуально та лише в мірі, потрібній для за-
доволення Вашої індивідуальної претензії.
(g) Арбітражні збори та винагороди.

 ●  I. Спори сумою 75 000 доларів США або 
менше. КОМПАНІЯ FORD MOTOR належ-
но відшкодує ваші реєстраційні збо-
ри, сплатить збори AAA і гонорар арбі-
тра та оплатить витрати, пов’язані з AAA 
та арбітром. Якщо ви відхилите остан-
ню пропозицію КОМПАНІЇ FORD MOTOR 
щодо врегулювання спору до призна-
чення арбітра («остання письмова про-
позиція»), ваш спір пройде всі етапи 
до винесення арбітром рішення й ар-
бітр присудить вам компенсацію, що пе-
ревищує останню письмову пропози-
цію, КОМПАНІЯFORD MOTOR запропонує 
вам три винагороди: (1) виплатити су-
му, що перевищує суму за рішенням ар-
бітра, або 1 000 доларів США; (2) випла-
тити суму, що вдвічі перевищує обґрун-
тований гонорар арбітра (за наявності); 
та (3) відшкодувати будь-які витрати 
(включаючи гонорар свідка-експерта та 
витрати, пов’язані з ним), обґрунтовано 
понесені вашим адвокатом у зв’язку із 
розслідуванням вашої справи, підготов-
кою до неї та веденням її в арбітражному 
суді. Ці суми будуть визначені арбітром.

 ●  II. Спори сумою понад 75 000 доларів 
США. Правила AAA регулюють випла-
ту реєстраційних зборів, зборів AAA, го-
норара арбітра та витрат, пов’язаних з 
AAA та арбітром.

 ●  III. Спори будь-якої суми. У будь-якій ар-
бітражній справі, порушеній вами, КОМ-
ПАНІЯ FORD MOTOR буде домагатися 
повернення сплачених нею зборів AAA, 
гонорарів арбітра та витрат, пов’язаних 
з AAA та арбітром, або відшкодованих 

нею ваших реєстраційних зборів, лише 
якщо арбітр вирішить, що ваша арбі-
тражна справа є необґрунтованою або 
була порушена з неналежною метою. У 
будь-якій арбітражній справі, порушеній 
КОМПАНІЄЮ FORD MOTOR, вона випла-
тить всі реєстраційні збори, збори AAA, 
гонорари арбітра та витрати, пов’язані з 
AAA та арбітром. Компанія не буде дома-
гатися відшкодування вами гонорарів 
та витрат її адвоката в жодній арбітраж-
ній справі. Гонорари та витрати не вхо-
дять до суми спору.

(h) Претензії або спори потрібно переда-
вати на розгляд протягом одного року. У 
рамках, дозволених законодавством, будь-
яка претензія або спір за цією EULA, до яко-
го застосовується цей Розділ, має бути пе-
реданий протягом одного року на розгляд 
до суду дрібних позовів (Розділ c) або ар-
бітражний розгляд (Розділ d). Цей період 
тривалістю один рік починається з моменту, 
коли вперше виникла можливість переда-
ти на розгляд цю претензію або спір. Якщо 
претензію або спір не було передано на роз-
гляд протягом одного року, пізніше пере-
дання претензії або спору стає неможливим.
(i) Подільність положень угоди. Якщо 
відмова від групового позову (Розділ e) 
виявиться незаконною або нездійсненною 
в тому, що стосується всіх або деяких час-
тин спору, ця частина Розділу e не буде за-
стосовуватися до цих частин. Натомість ці 
частини буде відділено та розглянуто в су-
довому порядку, тоді як решту частин буде 
розглянуто в ході арбітражного процесу. 
Якщо будь-яке інше положення цієї части-
ни Розділу e виявлено незаконним або не-
здійсненним, це положення буде відділено, 
а решта Розділу e повністю збереже силу 
та чинність.

Ліцензійна угода з кінцевим ко-
ристувачем на програмне забез-
печення Telenav
Ретельно вивчіть ці положення та умови 
перед тим, як використовувати програмне
забезпечення TeleNav. Використання вами 
програмного забезпечення TeleNav озна-
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чає, що ви погоджуєтеся з цими положен-
нями та умовами. Якщо ви не згодні з цими 
положеннями та умовами, не порушуйте ці-
лісність упаковки, не запускайте і не вико-
ристовуйте жодним іншим способом про-
грамне забезпечення TeleNav. TeleNav мо-
же в будь-який момент переглянути цю 
Угоду і свою політику конфіденційності, як 
повідомляючи, так і не повідомляючи вам 
про це. Ви погоджуєтеся час від часу від-
відувати сайт http://www.telenav.com для 
ознайомлення з поточною версією цієї Уго-
ди та політики конфіденційності.
1. Безпечне і легальне використання
Ви визнаєте, що зосереджуючи увагу на 
програмному забезпеченні TeleNav, ви, а 
також інші люди, ризикуєте отримати трав-
му або загинути в ситуаціях, які вимагають 
вашої абсолютної уваги, і в зв'язку з цим ви 
погоджуєтеся виконувати перелічені далі 
вимоги під час використання програмного 
забезпечення TeleNav:
(а) дотримуйтеся всіх правил дорожнього 
руху та безпечного водіння;
(b) під час керування автомобілем спирай-
теся на власний здоровий глузд; якщо вам 
здається, що маршрут, запропонований 
програмним забезпеченням TeleNav, пе-
редбачає виконання з вашого боку небез-
печного або незаконного маневру, ставить 
вас у небезпечну ситуацію або скеровує ав-
томобіль у місце, яке ви вважаєте небез-
печним, не виконуйте такі вказівки;
(c) не вводьте пункти призначення і не ви-
конуйте жодні інші маніпуляції з програм-
ним забезпеченням TeleNav, якщо ваш ав-
томобіль рухається і не припаркований;
(d) не використовуйте програмне забезпе-
чення TeleNav в незаконних, недозволених, 
непередбачених, небезпечних, шкідливих 
або заборонених цілях або способами, що 
не узгоджуються з положеннями цієї Угоди;
(e) розмістіть усі пристрої GPS і бездротові 
пристрої та кабелі, необхідні для викорис-
тання програмного забезпечення TeleNav, 
таким чином, щоб вони не заважали без-
печному водінню і не перешкоджали робо-
ті жодних пристроїв безпеки (наприклад, 
подушки безпеки).

Ви погоджуєтеся звільнити TeleNav від від-
повідальності і не направляти на її адресу 
претензій, пов'язаних з будь-яким небез-
печним або неналежним використанням 
програмного забезпечення TeleNav в будь-
якому транспортному засобі, в тому числі 
пов'язаних з вашим недотриманням вказі-
вок, наведених вище.

2. Інформація про обліковий запис
Ви погоджуєтеся: (а) під час реєстрації 
програмного забезпечення TeleNav надати 
TeleNav достовірну, точну, актуальну та по-
вну інформацію про себе і (б) негайно пові-
домляти TeleNav про всі зміни в цій інфор-
мації і підтримувати її достовірність, точ-
ність, актуальність і повноту.

3. Ліцензія на програмне забезпечення
 ●  За умови дотримання вами положень 

цієї Угоди цим документом TeleNav на-
дає вам персональну, невиключну лі-
цензію, яка не підлягає передаванню (за 
винятком випадків, прямо зазначених 
нижче, у зв'язку з передаванням на по-
стійній основі ліцензії на програмне за-
безпечення TeleNav з вашого боку), без 
права субліцензування, на використан-
ня програмного забезпечення TeleNav 
(тільки у формі об'єктного коду) з метою 
використання програмного забезпечен-
ня TeleNav та отримання доступу до ньо-
го. Ця ліцензія припиняє діяти в момент 
розірвання або закінчення терміну дії ці-
єї Угоди. Ви погоджуєтеся використову-
вати програмне забезпечення TeleNav 
тільки в особистих цілях (для роботи та 
дозвілля), не надаючи послуги з навіга-
ції іншим особам на комерційній основі.

3.1 Обмеження ліцензії
 ●  (а) здійснення зворотної розробки, де-

компіляції, дизасемблювання, перекла-
ду, модифікації, змін та інших транс-
формацій програмного забезпечення 
TeleNav або будь-якої його частини; (b) 
спроби отримати вихідний код, аудіобі-
бліотеку або структуру програмного за-
безпечення TeleNav без попередньої 
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письмової згоди з боку TeleNav; (c) ви-
далення з програмного забезпечення 
TeleNav або зміна будь-яких знаків для 
товарів і послуг, торговельних марок, 
логотипів, патентних маркувань або по-
відомлень про авторське право та інших 
маркувань і знаків, що належать TeleNav 
або її постачальникам; 
(d)розповсюдження, передання на 
умовах субліцензії та передання інши-
ми методами програмного забезпечен-
ня TeleNav іншим особам, якщо це не бу-
ло зроблено під час передавання ва-
ми програмного забезпечення TeleNav 
на постійній основі; або (e) використан-
ня програмного забезпечення TeleNav 
будь-яким способом, який

I. порушує право на інтелектуальну влас-
ність або права власності, право на публіч-
не або приватне використання та інші пра-
ва кожної зі сторін,
II. порушує будь-який закон, законодавчий 
акт, постанову або правило, включаючи, 
серед іншого, закони і правила, пов'язані з 
поширенням спаму, недоторканністю осо-
бистого життя, захистом прав споживача 
і дітей, непристойною поведінкою або на-
клепом, або
III. є шкідливим, включає загрози, образи, 
переслідування і пасквілі, є безчесним, на-
клепницьким, вульгарним, непристойним 
або викликає заперечення з будь-якої ін-
шої точки зору; та (f) здача в оренду або 
надання іншим способом третім сторонам 
несанкціонований доступ до програмно-
го забезпечення TeleNav без попередньо-
го отримання письмового дозволу з боку 
TeleNav.

4. Відмова від відповідальності

 ●  У рамках, максимально дозволених від-
повідним законодавством, за жодних 
обставин TeleNav, його ліцензіари і по-
стачальники, або агенти або працівни-
ки будь-яких із вищезазначених орга-
нізацій не несуть відповідальності за 
будь-яке прийняте рішення або вжитий 
захід (вами або іншою особою) віднос-

но інформації, яку містить програмне за-
безпечення TeleNav. Також TeleNav не 
дає гарантій щодо точності мапи або ін-
ших даних, використовуваних програм-
ним забезпеченням TeleNav. Такі дані 
не завжди можуть відповідати дійснос-
ті, у зв'язку, зокрема, із закриттям до-
ріг, будівельними роботами, погодними 
умовами, появою нових доріг та іншими 
змінними чинниками. Ви берете на себе 
відповідальність за всі ризики, пов'язані 
з використанням програмного забезпе-
чення TeleNav. Зокрема, ви погоджуєте-
ся не покладатися на програмне забез-
печення TeleNav для навігації в критич-
них ситуаціях в місцевостях, де здоров'я 
і життя (як ваші, так і інших людей) за-
лежать від точності навігації, оскільки 
мапи або функції програмного забезпе-
чення TeleNav не розраховані на вико-
ристання в умовах високого ризику, осо-
бливо у віддалених географічних зонах.

 ●  TELENAV ПРЯМО ВИСЛОВЛЮЄ ВІДМО-
ВУ ВІД ВІДПОВІДАЛЬНОСТІ І НЕ НАДАЄ 
ЖОДНИХ ГАРАНТІЙ ВІДНОСНО ПРО-
ГРАМНОГО ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ TELENAV 
НЕЗАЛЕЖНО ВІД ТОГО, ЧИ ЦІ ГАРАН-
ТІЇ ПЕРЕДБАЧЕНІ ЗАКОНОМ, Є ПРЯМІ 
АБО НЕПРЯМІ, ВКЛЮЧАЮЧИ ВСІ ГАРАН-
ТІЇ, ЯКІ МОЖУТЬ ВИНИКНУТИ В ПРОЦЕ-
СІ РОЗПОВСЮДЖЕННЯ АБО ПРОДАЖУ, 
ВКЛЮЧАЮЧИ, СЕРЕД ІНШОГО, НЕПРЯ-
МІ ГАРАНТІЇ ТОВАРНОЇ ЯКОСТІ, ПРИДАТ-
НОСТІ ДЛЯ КОНКРЕТНОГО ВИКОРИС-
ТАННЯ І ГАРАНТІЇ НЕПОРУШЕННЯ ПРАВ 
ІНТЕЛЕКТУАЛЬНОЇ ВЛАСНОСТІ ТРЕ-
ТЬОЇ СТОРОНИ СТОСОВНО ПРОГРАМ-
НОГО ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ TELENAV.

 ●  Законодавство певних країн робить від-
мову від надання деяких гарантій недій-
сною, тому це обмеження може не поши-
рюватися на вас.

5. Обмеження відповідальності
 ●  У РАМКАХ, ДОЗВОЛЕНИХ ЗАКОНО-

ДАВСТВОМ, ЗА ЖОДНИХ ОБСТАВИН 
TELENAV АБО ЙОГО ЛІЦЕНЗІАРИ І ПО-
СТАЧАЛЬНИКИ НЕ ВІДПОВІДАЮТЬ ПЕ-
РЕД ВАМИ АБО БУДЬ-ЯКОЮ ТРЕТЬОЮ 
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СТОРОНОЮ ЗА БУДЬ-ЯКІ НЕПРЯМІ, НЕ-
ПЕРЕДБАЧЕНІ, ПЕРЕДБАЧЕНІ, ОСОБЛИ-
ВІ АБО ШТРАФНІ ЗБИТКИ (У КОЖНО-
МУ РАЗІ ВКЛЮЧАЮЧИ, СЕРЕД ІНШОГО, 
ЗБИТКИ, ПОВ'ЯЗАНІ З НЕМОЖЛИВІС-
ТЮ ВИКОРИСТОВУВАТИ ОБЛАДНАН-
НЯ АБО ОТРИМУВАТИ ДОСТУП ДО ДА-
НИХ, ВТРАТОЮ ДАНИХ, ВТРАТОЮ КЛІ-
ЄНТІВ, ВТРАТОЮ ПРИБУТКУ, ПРИПИ-
НЕННЯМ ДІЯЛЬНОСТІ ПІДПРИЄМСТВА 
АБО ТОМУ ПОДІБНЕ), ЩО ВИНИКЛИ У 
ЗВ'ЯЗКУ З ВИКОРИСТАННЯМ АБО НЕ-
МОЖЛИВІСТЮ ВИКОРИСТАННЯ ПРО-
ГРАМНОГО ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ TELENAV, 
НАВІТЬ У ВИПАДКУ, КОЛИ КОМПАНІЇ 
TELENAV ПОВІДОМИЛИ ПРО МОЖЛИ-
ВІСТЬ ВИНИКНЕННЯ ТАКИХ ЗБИТКІВ. 
ПОПРИ БУДЬ-ЯКІ ЗБИТКИ, ЯКИХ ВИ МО-
ЖЕТЕ ЗАЗНАТИ З БУДЬ-ЯКОЇ ПРИЧИ-
НИ (ВКЛЮЧАЮЧИ, СЕРЕД ІНШОГО, ВСІ 
ЗБИТКИ, ПЕРЕЛІЧЕНІ ТУТ, І ВСІ ПРЯМІ 
АБО ГЕНЕРАЛЬНІ ЗБИТКИ У КОНТРАК-
ТІ, ЗБИТКИ ЧЕРЕЗ ПРАВОПОРУШЕННЯ 
(ВКЛЮЧАЮЧИ НЕДБАЛЬСТВО)ТА ІН-
ШЕ), ВСЯ ВІДПОВІДАЛЬНІСТЬ TELENAV 
І ВСІХ ПОСТАЧАЛЬНИКІВ TELENAV ОБ-
МЕЖУЄТЬСЯ СУМОЮ, РЕАЛЬНО СПЛА-
ЧЕНОЮ ВАМИ ЗА ПРОГРАМНЕ ЗАБЕЗ-
ПЕЧЕННЯ TELENAV. ДЕЯКІ ШТАТИ ТА/
АБО ЮРИСДИКЦІЇ НЕ ДОЗВОЛЯЮТЬ 
ВІДМОВУ ВІД ВІДПОВІДАЛЬНОСТІ АБО 
ОБМЕЖЕННЯ ВІДПОВІДАЛЬНОСТІ ЗА 
НЕПЕРЕДБАЧЕНІ АБО ПЕРЕДБАЧЕНІ 
ЗБИТКИ, У ЗВ'ЯЗКУ З ЧИМ ВКАЗАНІ ВИ-
ЩЕ ОБМЕЖЕННЯ МОЖУТЬ НЕ ПОШИ-
РЮВАТИСЯ НА ВАС.

6. Арбітраж і регулююче законодавство
 ●  Ви погоджуєтеся, що будь-який спір, 

претензія або протиріччя, що виника-
ють на підставі або у зв'язку з цією Уго-
дою або Програмним забезпеченням 
TeleNav, будуть вирішуватися незалеж-
ним арбітражним судом за участі незаці-
кавленого арбітра і регулюватися Аме-
риканською Арбітражною Асоціацією в 
окрузі Санта-Клара, Каліфорнія. Арбітр 
зобов’язаний діяти згідно з Правилами 

Комерційного Арбітражу, встановлени-
ми Американською Арбітражною Асоціа-
цією, а винесення арбітражного рішення 
може здійснюватися будь-яким судом, 
що має юрисдикцію. Зверніть увагу, що в 
арбітражному процесі не беруть участь 
суддя або присяжні, і рішення арбітра є 
обов'язковим для виконання обома сто-
ронами. Ви прямо висловлюєте відмову 
від права на розгляд справи судом при-
сяжних. Ця Угода та дії згідно з нею ре-
гулюються законодавством штату Ка-
ліфорнія та підлягають тлумаченню 
згідно з ним, без урахування колізійних 
норм. У випадках, коли необхідний акт 
судової влади у зв'язку з арбітражним 
розглядом, і TeleNav, і ви погоджуєтесь 
підкорятися виключній юрисдикції судів 
округу Санта-Клари, Каліфорнія. Кон-
венція ООН «Про договори міжнарод-
ної купівлі-продажу товарів» в цьому ви-
падку незастосовна.

7. Передання
 ●  Не дозволяється продавати, віддава-

ти або передавати цю Угоду або будь-
які ваші права та обов'язки, за винятком 
того випадку, коли ви робите це в повно-
му обсязі у зв'язку з передаванням про-
грамного забезпечення TeleNav на по-
стійній основі з вашого боку, коли прямо 
встановлена умова, що новий користу-
вач програмного забезпечення TeleNav 
погоджується з умовами і положення-
ми цієї Угоди. Будь-який випадок прода-
жу, віддавання або передавання, що не 
дозволяється в прямій формі цим пунк-
том, призводить до негайного розірван-
ня цієї Угоди, зі зняттям відповідальнос-
ті з TeleNav, унаслідок чого ви і всі інші 
сторони повинні негайно припинити ви-
користання програмного забезпечен-
ня TeleNav. Незалежно від вищевикла-
деного TeleNav може передати цю Уго-
ду будь-якій іншій стороні в будь-який 
момент без попередження, за умови що 
правонабувач залишається зв'язаним 
цією Угодою.
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8. Інше
8.1 
Ця Угода являє собою повну угоду між ва-
ми та TeleNav стосовно предмета цієї Угоди.
8.2
За винятком обмежених ліцензій, що пря-
мо надаються цією Угодою, TeleNav збері-
гає за 
собою всі права, в тому числі право влас-
ності на програмне забезпечення TeleNav,
включаючи, серед іншого, всі права на ін-
телектуальну власність. Жодні інші ліцензії 
або права, що не надаються прямо за цією 
Угодою, не можуть і не повинні надавати-
ся в непрямій формі, відповідно до закону, 
через спонукання або в силу позбавлення 
права заперечення, і Telenav, його поста-
чальники і ліцензіари за цією угодою збері-
гають за собою свої права, крім тих, які пря-
мо передаються за ліцензією в цій Угоді.
8.3
Використовуючи програмне забезпечення 
TeleNav, ви погоджуєтеся отримувати від 
TeleNav всю інформацію, в тому числі пові-
домлення, угоди, юридично необхідні відо-
мості або іншу інформацію, що стосується 
програмного забезпечення TeleNav (разом 
іменовані «Відомості») в електронному ви-
гляді. TeleNav може надавати такі Відомос-
ті шляхом публікації їх на сайті TeleNav або 
шляхом завантаження таких Відомостей 
на ваш бездротовий пристрій. Якщо ви хо-
чете відмовитися від отримання Відомос-
тей електронним способом, ви зобов'язані 
припинити використання програмного за-
безпечення TeleNav.
8.4
Нездатність з вашого боку або з боку 
TeleNav вимагати виконання будь-якого 
з положень не впливає на право цієї сто-
рони вимагати їхнього виконання в будь-
який час після цього, а відмова від визна-
ння порушення або відмова висувати пре-
тензії у зв'язку з невиконанням цієї Уго-
ди не являє собою відмову від визнання 
подальших порушень або від претензій у 
зв'язку з подальшим невиконанням Угоди, 
а також не являє собою відмову від само-

го положення.
8.5
Якщо будь-яке з положень цієї Угоди не 
може бути здійсненим, то таке положення 
має
бути зміненим для відображення намірів 
сторін, а інші положення цієї Угоди зали-
шаються в повній силі і дійсні.
8.6
Заголовки в цій Угоді наведені тільки для 
зручності і в довідкових цілях, не є части-
ною цієї Угоди, тож на них не можна поси-
латися у зв’язку з тлумаченням цієї Угоди. 
У тому вигляді, як воно використовується в 
цій Угоді, слово «включаючи», а також його 
варіанти, не може розглядатися як термін, 
що позначає обмеження, а радше повинне 
розглядатися з урахуванням слів «серед 
іншого», що йдуть за ним.

9. Умови інших продавців
 ●  Програмне забезпечення Telenav вико-

ристовує мапу та іншу інформацію за лі-
цензією, наданою Telenav продавцями, 
які є третьою стороною, у ваших інтере-
сах та інтересах інших кінцевих користу-
вачів. Ця Угода включає умови для кінце-
вих користувачів, застосовні до цих ком-
паній (зазначених у кінцевій частині цієї 
Угоди), у зв'язку з чим ваше використан-
ня програмного забезпечення Telenav та-
кож повинно відповідати цим умовам. Ви 
погоджуєтеся виконувати такі додаткові 
умови, які стосуються продавців ліцензі-
арів Telenav, що є третьою стороною:

9.1 Умови для кінцевого користувача, до-
тримання яких вимагає компанія HERE 
North Amercia, LLC
Ці дані («Дані») надаються виключно для 
особистого користування, а не для повтор-
ного продажу. Вони захищені авторським 
правом і підпадають під дію наведених да-
лі умов, про які домовилися ви з одного боку 
та Telenav («Telenav») та її ліцензіари (вклю-
чаючи їхніх ліцензіарів і постачальників) з 
другого. © 2013 HERE. Усі права захищені.
Дані для місцевостей у Канаді включають 
інформацію, взяту з дозволу вповноваже-
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них органів і відомств Канади, у тому числі: 
© Her Majesty the Queen in Right of Canada, 
© Queen's Printer for Ontario, © Canada Post 
Corporation, GeoBase®, © Department of 
Natural Resources Canada.
HERE володіє невиключною ліцензією від 
United States Postal Service ® на публікацію
та продаж інформації ZIP+4 ®. 
©United States Postal Service® 200 Ціни не 
встановлюються, регулюються або затвер-
джуються службою United States Postal 
Service®. USPS належать такі знаки для то-
варів та послуг і реєстраційні дані: United 
States Postal Service, USPS та ZIP+4.
Дані для Мексики включають певні Дані від 
Національного інституту статистики та ге-
ографії (Instituto Nacional de Estadística y 
Geografía).
9.2 Умови для кінцевого користувача, до-
тримання яких вимагає компанія NAV2 
(Shanghai) Co., Ltd
Ці дані («Дані») надаються виключно для 
внутрішнього, особистого користування, а 
не для повторного продажу. Вони захище-
ні авторським правом і підпадають під дію 
наведених далі умов, про які домовилися 
ви з одного боку та NAV2 (Shanghai) Co., Ltd
(«NAV2») та її ліцензіари (включаючи їхніх 
ліцензіарів і постачальників) з другого. ©
20xx. Усі права захищені.

Положення та умови

Дозволене використання. Ви погоджує-
теся використовувати ці Дані разом із Про-
грамним забезпеченням Telenav виключно 
у внутрішніх службових або особистих ці-
лях, для яких вам було надано ліцензію, а 
не для роботи бюро послуг, не для спіль-
ного використання або в інших схожих ці-
лях. Виходячи з цього, але з урахуванням 
обмежень, викладених у наступних пунк-
тах, ви погоджуєтеся жодним іншим чином 
не відтворювати, копіювати, вносити змі-
ни, виконувати декомпіляцію, дизасемб-
лювання або зворотну розробку будь-якої 
частини цих Даних, і вам не дозволяється 
розповсюджувати їх у будь-якому вигляді, 
з будь-якою метою, окрім в обсязі, дозво-

леному імперативними нормами законо-
давства.

Обмеження. За винятком випадків, ко-
ли ви явно отримали такі права відповід-
но до наданої компанією Telenav ліцензії, та 
не обмежуючи положення попереднього 
пункту, вам не дозволяється використову-
вати ці Дані (a) з будь-якими продуктами, 
системами та програмами, встановленими 
на транспортних засобах або зв’язаними 
з ними іншим чином, здатними виконува-
ти функції навігації, визначення місцепе-
ребування, керування рухом транспорт-
них засобів, прокладання маршрутів у ре-
жимі реального часу, керування парком 
транспортних засобів та інші подібні функ-
ції; або (b) в роботі будь-яких пристроїв ви-
значення місцеперебування або будь-яких 
мобільних або підключених за допомо-
гою бездротового зв’язку електронних або 
комп’ютерних пристроїв, включаючи, серед 
іншого, мобільні телефони, кишенькові, 
портативні комп’ютери, пейджери та пер-
сональні цифрові помічники.
Попередження. Ці Дані можуть містити 
неточну або неповну інформацію у зв’язку 
із застарілістю інформації, зміною обста-
вин, а також різними видами використову-
ваних джерел і способами збирання гео-
графічних Даних, що може призвести до 
неточних результатів.

Відсутність гарантійних зобов’язань. Ці 
Дані надаються вам «як є», і ви погоджує-
теся використовувати їх на свій страх і ри-
зик. Telenav та її ліцензіари (та їхні ліцен-
зіари та постачальники) не виступають із 
жодними гарантіями або запевненнями 
будь-якого виду, прямо або непрямо ви-
раженими, установленими законом або ін-
шим способом, включаючи, серед іншо-
го, гарантії та запевнення стосовно вмісту, 
якості, точності, повноти, ефективності, на-
дійності, придатності для певних цілей, ко-
рисності, використання Даних, результатів, 
що можуть бути отримані на основі Даних, 
а також стосовно безперервної і безпомил-
кової роботи сервера, безперервного на-
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дання Даних і відсутності в них помилок.

Відмова від гарантійних зобов’язань: 
TELENAV ТА ЇЇ ЛІЦЕНЗІАРИ (ВКЛЮЧАЮЧИ 
ЇХНІХ ЛІЦЕНЗІАРІВ ТА ПОСТАЧАЛЬНИКІВ) 
ВІДМОВЛЯЮТЬСЯ НАДАТИ ЖОДНІ ГАРАН-
ТІЇ, ПРЯМО АБО НЕПРЯМО ВИСЛОВЛЕНІ, 
СТОСОВНО ЯКОСТІ, РОБОТИ, КОМЕРЦІЙ-
НОЇ ЦІННОСТІ, ПРИДАТНОСТІ ДЛЯ ПЕВ-
НИХ ЦІЛЕЙ АБО ВІДСУТНОСТІ ПОРУШЕН-
НЯ ПРАВ ТРЕТІХ СТОРІН. У певних штатах, 
країнах та на певних територіях деякі від-
мови від відповідальності або обмеження 
завданої шкоди заборонені законом, тож 
вищенаведена відмова може у відповідно-
му обсязі не поширюватися на вас.

Відмова від відповідальності: TELENAV 
ТА ЇЇ ЛІЦЕНЗІАРИ (ВКЛЮЧАЮЧИ ЇХНІХ ЛІ-
ЦЕНЗІАРІВ ТА ПОСТАЧАЛЬНИКІВ) НЕ БУ-
ДУТЬ НЕСТИ ВІДПОВІДАЛЬНОСТІ ПЕРЕД 
ВАМИ ВІДНОСНО БУДЬ-ЯКИХ ПРЕТЕНЗІЙ, 
ВИМОГ АБО ПОЗОВІВ, НЕЗАЛЕЖНО ВІД 
ХАРАКТЕРУ ПРИЧИНИ ЦІЄЇ ПРЕТЕНЗІЇ, ВИ-
МОГИ АБО ПОЗОВУ, ЩОДО ВІДШКОДУ-
ВАННЯ БУДЬ-ЯКИХ ЗБИТКІВ, ВТРАТ АБО 
ШКОДИ, ПРЯМИХ АБО НЕПРЯМИХ, ЩО 
МОЖУТЬ ВИНИКНУТИ В РЕЗУЛЬТАТІ ВИ-
КОРИСТАННЯ ЦИХ ДАНИХ АБО ВОЛО-
ДІННЯ НИМИ; А ТАКОЖ ВІДНОСНО БУДЬ-
ЯКИХ ВТРАТ ПРИБУТКІВ, ДОХОДІВ, КОНТР-
АКТІВ АБО ЗАОЩАДЖЕНЬ; А ТАКОЖ 
ВІДНОСНО ІНШОЇ ПРЯМОЇ, НЕПРЯМОЇ, НЕ-
ПЕРЕДБАЧЕНОЇ, ОСОБЛИВОЇ АБО ПЕРЕД-
БАЧЕНОЇ ШКОДИ, ЩО МОЖЕ БУТИ СПРИ-
ЧИНЕНОЮ ВИКОРИСТАННЯМ ВАМИ АБО 
НЕМОЖЛИВІСТЮ ВИКОРИСТАННЯ ВА-
МИ ЦИХ ДАНИХ, НЕТОЧНОСТЯМИ В ЦИХ 
ДАНИХ АБО ПОРУШЕННЯМ ЦИХ УМОВ У 
ЗВ’ЯЗКУ З ДІЄЮ ДОГОВОРУ, ПРАВОПО-
РУШЕННЯМ АБО ГАРАНТІЄЮ, НАВІТЬ ЯК-
ЩО КОМПАНІЇ TELENAV ТА ЇЇ ЛІЦЕНЗІАРАМ 
ПОВІДОМИЛИ ПРО МОЖЛИВІСТЬ ВИНИК-
НЕННЯ ТАКОЇ ШКОДИ. У певних штатах, 
країнах та на певних територіях деякі від-
мови від відповідальності або обмеження 
завданої шкоди заборонені законом, тож 
вищенаведена відмова може у відповідно-
му обсязі не поширюватися на вас.

Експортний контроль. Ви погоджуєтеся не 
експортувати з будь-якої точки світу жод-
ні частини Даних або будь-який безпосе-
редній результат використання цих Даних, 
за винятком тих випадків, коли це відпові-
дає експортним законам, правилам і поста-
новам та було отримано всі необхідні ліцен-
зії і дозволи. Експортні закони, правила і по-
станови включають, серед іншого, закони, 
правила та постанови, що застосовують-
ся Управлінням контролю іноземних акти-
вів Міністерства торгівлі США та Бюро про-
мисловості та безпеки Міністерства торгів-
лі США. У тих випадках, коли будь-які та-
кі експортні закони, правила або постанови 
не дозволяють HERE виконувати встанов-
лені цими Умовами обов’язки щодо забез-
печення та розповсюдження Даних, HERE 
звільняється від виконання цих обов’язків 
і це не розглядається як порушення Умов.
Повна угода. Ці умови становлять повну 
угоду між Telenav (та її ліцензіарами, вклю-
чаючи їхніх ліцензіарів та постачальників) 
і вами щодо предмета Умов і cкасовують у 
своїй повноті всі письмові або усні угоди, які 
існували раніше між нами відносно пред-
мета цих Умов.

Регулююче законодавство. Вищенаведені 
умови регулюються законодавством штату 
Іллінойс [вставте «Нідерландів», якщо ви-
користовуються європейські Дані Here] без 
урахування (i) колізійних норм або (ii) Кон-
венції ООН про договори міжнародної ку-
півлі-продажу товарів, яка прямо визнаєть-
ся недійсною для цих Умов. Ви погоджуєте-
ся підкорятися юрисдикції штату Іллінойс 
[вставте «Нідерландів», якщо використо-
вуються європейські Дані Here] стосовно 
будь-яких спорів, претензій та дій що вини-
кають у результаті наданих вам згідно з ци-
ми Умовами Даних або у зв’язку з ними.

Кінцеві користувачі в урядових органі-
заціях. Якщо Дані придбаваються урядом 
США, від імені уряду США, а також інших 
осіб, що мають права, аналогічні тим, що
зазвичай належать уряду США, такі Дані 
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вважаються комерційним продуктом згід-
но з визначенням цього терміну в пункті 
2.101 розділу 48 («Правила закупівель для 
федеральних потреб США») Зводу феде-
ральних нормативних актів США і ліцензу-
ються згідно з цими Умовами для кінцево-
го користувача. При цьому кожна надана 
копія Даних повинна позначатися та впро-
ваджуватися відповідно до нижченаведе-
ного «Повідомлення про використання» і 
повинна оброблятися згідно з положення-
ми цього Повідомлення:

ПОВІДОМЛЕННЯ ПРО ВИКОРИСТАН-
НЯ

НАЗВА ПІДРЯДНИКА (ВИРОБНИКА/
ПОСТАЧАЛЬНИКА):HERE 

АДРЕСА ПІДРЯДНИКА (ВИРОБНИКА/
ПОСТАЧАЛЬНИКА): c/o Nokia, 425, West 
Randolph Street, Chicago, Illinois 60606

Ці Дані є комерційним продуктом згідно з 
визначенням цього терміну в пункті 2.101 

розділу 48 («Правила закупівель для 
федеральних потреб США») Зводу фе-
деральних нормативних актів США і ре-

гламентуються цими Умовами для кінце-
вого користувача, згідно з якими ці Дані 

було надано.

© 1987–2014 – HERE – Усі права захищені.

Якщо посадова особа, відповідальна за 
укладання договорів, посадова особа фе-
дерального органу виконавчої влади або 
іншого федерального відомства відмовля-
ється використовувати відомості, наведе-
ні в цих Умовах, то перед тим як пред’явити 
вимогу на надання додаткових або інших 
прав стосовно Даних, посадова особа, від-
повідальна за укладання договорів, поса-
дова особа федерального органу виконав-
чої влади або іншого федерального відом-
ства зобов’язана повідомити про це HERE.

I. Територія США/Канади
A Дані для США. Умови для 

кінцевого користувача для будь-
якої Програми, що містить Дані 
для Сполучених Штатів Америки, 
повинні містити такі повідомлення:

    «HERE володіє невиключ-
ною ліцензією від United States 
Postal Service ® на публікацію та 
продаж інформації ZIP+4 ®».

    «©United States Postal Service® 
20ХХ . Ціни не встановлюються, 
регулюються або затверджу-
ються службою United States 
Postal Service®. USPS належать 
такі знаки для товарів та послуг 
і реєстраційні дані: United States 
Postal Service, USPS та ZIP+4».

B Дані для Канади. Нижченаведені 
положення поширюються лише 
на Дані для Канади, що можуть 
включати або відображати 
дані від сторонніх ліцензіарів 
(«Сторонні дані»), включаючи Її 
Величність Королеву Канади («Її 
Величність»), корпорацію Canada 
Post Corporation («Canada Post») та 
Міністерство природних ресурсів 
(«NRCan»):

1. Відмова та обмеження: Клієнт 
погоджується, що використання ним 
Сторонніх даних підпадає під дію таких 
положень:

   a. Відмова від відповідальності: лі-
цензія на Сторонні дані надаєть-
ся на умовах «як є». Ліцензіари та-
ких даних, включаючи Її Величність, 
Canada Post та NRCan, не виступа-
ють з жодними прямо або непрямо 
вираженими, установленими зако-
ном або іншим способом гарантіями 
або запевненнями відносно таких 
даних, включаючи, серед іншого, га-
рантії та запевнення стосовно ефек-
тивності, повноти, точності або при-
датності даних для певних цілей.

ІНФОРМАЦІЯ ДЛЯ СПОЖИВАЧА



385

    b. Обмеження відповідальності: лі-
цензіари Сторонніх даних, вклю-
чаючи Її Величність, Сanada Post 
та NRCan, не будуть нести відпові-
дальності: (i) відносно будь-яких 
претензій, вимог або позовів, не-
залежно від характеру причини ці-
єї претензії, вимоги або позову, що-
до відшкодування будь-яких збит-
ків, втрат або шкоди, прямих або 
непрямих, що можуть виникнути в 
результаті використання цих Да-
них або володіння ними; (ii) а та-
кож відносно будь-яких втрат до-
ходів або контрактів або будь-яких 
пов’язаних втрат будь-якого типу, 
понесених внаслідок будь-якої не-
точності в Даних.

2. Повідомлення про авторське право: 
для кожної копії всіх або будь-якої 
частини Даних для Території Канади 
Клієнт зобов’язаний прикріпити на 
видному місці таке повідомлення 
про авторське право принаймні на 
одному з цих елементів: (i) етикетці 
носія, на якому зберігається копія 
Даних; (ii) упаковці копії; або (iii) інших 
матеріалах у комплекті поставки 
копії, як-от посібниках користувача 
або ліцензійних угодах із кінцевим 
користувачем: «Ці дані включають 
інформацію, взяту з дозволу 
вповноважених органів і відомств 
Канади, у тому числі: © Her Majesty the 
Queen in Right of Canada, © Queen's 
Printer for Ontario, © Canada Post 
Corporation, GeoBase®, © Department 
of Natural Resources Canada. Усі права 
захищені».

3. Умови для кінцевого користувача: 
якщо сторони не домовилися про 
інше, у зв’язку з наданням будь-якої 
частини Даних для Території Канади 
Кінцевим користувачам, згідно з 
повноваженнями за цією Угодою, 
Клієнт зобов’язується в видимій 
формі надавати таким кінцевим 

користувачам умови (викладені разом 
з іншими умовами для кінцевого 
користувача, що мають бути надані 
за цією Угодою, або надані Клієнтом 
іншим способом), які повинні включати 
такі положення від імені ліцензіарів 
Сторонніх даних, включаючи Її 
Величність, Canada Post та NRCan:

   Дані можуть включати або відобра-
жати дані ліцензіарів, включаючи 
Її Величність Королеву Канади («Її 
Величність»), корпорацію Canada 
Post Corporation («Canada Post») та 
Міністерство природних ресурсів 
(«NRCan»). Ліцензія на такі дані на-
дається на умовах «як є». Ліцензіа-
ри, включаючи Її Величність, Canada 
Post та NRCan, не виступають з жод-
ними прямо або непрямо висловле-
ними, установленими законом або 

   іншим способом гарантіями або за-
певненнями відносно таких даних, 
включаючи, серед іншого, гарантії 
та запевнення стосовно ефектив-
ності, повноти, точності або при-
датності даних для певних цілей. 
Ліцензіари, включаючи Її Велич-
ність, Canada Post та NRCan, не бу-
дуть нести відповідальності від-
носно будь-яких претензій, вимог 
або позовів, незалежно від харак-
теру причини цієї претензії, вимоги 
або позову, щодо відшкодування 
будь-яких збитків, втрат або шкоди, 
прямих або непрямих, що можуть 
виникнути в результаті використан-
ня цих даних або Даних або воло-
діння ними. Ліцензіари, включаючи 
Її Величність, Canada Post та NRCan, 
не будуть нести відповідальнос-
ті відносно будь-яких втрат дохо-
дів або контрактів або будь-яких 
пов’язаних втрат будь-якого типу, 
понесених внаслідок будь-якої не-
точності в даних або Даних. Кінце-
вий користувач звільняє ліцензіа-
рів, включаючи Її Величність Коро-

ІНФОРМАЦІЯ ДЛЯ СПОЖИВАЧА



386

леву Канади («Її Величність»), кор-
порацію Canada Post Corporation 
(«Canada Post») та Міністерство 
природних ресурсів («NRCan»), а 
також їхніх посадових осіб, найма-
них працівників та агентів від від-
повідальності відносно будь-яких 
претензій, вимог або позовів, неза-
лежно від характеру причини цієї 
претензії, вимоги або позову, щодо 
відшкодування будь-яких збитків, 
втрат, витрат, затрат, шкоди або 
пошкоджень (включаючи пошко-
дження, що призвели до смерті), 
що можуть виникнути в результаті 
використання цих даних або Даних 
або володіння ними.

4. Додаткові положення: умови, 
що містяться в цьому Розділі, є 
доповненням до всіх прав та обов’язків 
сторін за цією Угодою. У тих частинах, в 
яких будь-які положення цього Розділу 
суперечать або не відповідають 
будь-яким іншим положенням Угоди, 
положення цього Розділу матимуть 
переважну силу.

II. Мексика.
Нижченаведене положення поширюється 
на Дані для Мексики, які включають пев-
ні Дані від Національного інституту ста-
тистики та географії (Instituto Nacional de 
Estadística y Geografía, «INEGI»).

A Усі та будь-які копії Даних та/або 
екземпляри упаковки, що містить 
Дані для Мексики, повинні містити 
таке повідомлення: «Fuente: INEGI 
(Instituto Nacional de Estadística y 
Geografía)».

III. Територія Латинської Америки
A Повідомлення щодо третіх сторін. 

Усі та будь-які копії Даних та/
або екземпляри упаковки, що 
належить до цих Даних, повинні 
включати відповідні Повідомлення 
щодо третіх сторін, викладені 

нижче та використані, як описано 
нижче, відповідно до Території (або 
її частини), зазначеної в такій копії:

Територія Повідомлення

Аргентина
GN «INSTITUTO GEOGRAFICO 
NACIONAL
 ARGENTINO»

Еквадор

«INSTITUTO
GEOGRAFICO MILITAR
DEL ECUADOR

AUTORIZACION N° IGM-
2011-01- PCO-01 DEL 25

DE ENERO DE 2011»
«source: © IGN 2009 – BD
TOPO ®»

 
Гваделупа, 
Французька
Гвіана та 
Мартиніка
Мексика

«Fuente: INEGI (Instituto
Nacional de Estadística y
Geografía)»

 IV. Територія Близького та Се-
реднього Сходу 

A Повідомлення щодо третіх сторін. 
Усі та будь-які копії Даних та/
або екземпляри упаковки, що 
належить до цих Даних, повинні 
включати відповідні Повідомлення 
щодо третіх сторін, викладені 
нижче та використані, як описано 
нижче, відповідно до Території (або 
її частини), зазначеної в такій копії:

Країна Повідомлення

Йорданія 

«©Royal Jordanian Geographic 
Centre».
Вищезазначена вимога додавати це
повідомлення до Даних для 
Йорданії є істотною умовою Угоди. 
Якщо Клієнт або будь-які з його 
правомочних субліцензіатів (за 
наявності) не виконають цю вимогу, 
HERE матиме
право припинити дію ліцензії Клієнта
стосовно Даних для Йорданії.

B Дані для Йорданії. Клієнту та йо-
го правомочним субліцензіатам (за 
наявності) заборонено ліцензува-
ти та/або іншим чином розповсю-
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джувати базу даних HERE для кра-
їни Йорданії («Дані для Йорданії») 
для використання в Корпоративних 
програмах (i) особам не в Йорданії 
для використання Даних для Йор-
данії виключно в Йорданії або (ii) 
покупцям, що проживають в Йор-
данії. Крім того, Клієнту, його право-
мочним субліцензіатам (за наявнос-
ті) та Кінцевим користувачам забо-
ронено використовувати Дані для 
Йорданії в Корпоративних програ-
мах, якщо така сторона є (i) особою 
не в Йорданії, яка використовує Да-
ні для Йорданії виключно в Йорда-
нії, або (ii) покупцем, що проживає в 
Йорданії. У контексті встановлено-
го вище «Корпоративні програми» 
означають програми Geomarketing, 
програми GIS, мобільні програми 
управління активами підприємства, 
програми для контакт-центрів, те-
лематичні програми, інтернет- про-
грами в громадських організаціях 
або програми для надання послуг 
геокодування. 

V. Територія Європи
A Використання певних кодів 

дорожнього руху в Європі

1. Загальні обмеження, чинні для кодів 
дорожнього руху. Клієнт визнає та по-
годжується з тим, що в певних країнах 
на Території Європи Клієнту потрібно 
буде здобути права безпосередньо від 
сторонніх постачальників кодів RDS-
TMC, щоб приймати та використову-
вати коди дорожнього руху в Даних та 
забезпечувати Кінцевих користувачів 
транзакціями, для здійснення яких в тій 
або іншій мірі потрібні такі коди дорож-
нього руху. Для таких країн HERE поста-
чатиме Клієнту Дані, що містять коди 
дорожнього руху, лише після отриман-
ня сертифікації від Клієнта або після 
одержання Клієнтом таких прав.

2. Показ відомостей про права третіх 
сторін для Бельгії. Для кожної тран-
закції, в якій використовуються ко-
ди дорожнього руху для Бельгії, Клі-
єнт зобов’язаний надати Кінцевому ко-
ристувачу таке повідомлення: «Коди 
дорожнього руху для Бельгії надано 
Ministerie van de Vlaamse Gemeenschap 
та Ministèrie de l’Equipement et des 
Transports».

 B      Паперові мапи. У тому, що стосуєть-
ся будь-якої ліцензії, наданої Клієн-
ту в зв’язку з виготовленням, про-
дажем або розповсюдженням па-
перових мап (тобто мап, нанесених 
на папір або інший матеріал, що на-
гадує папір): (a) така ліцензія сто-
совно Даних для Території Вели-
кобританії надається за умови, що 
Клієнт укладе окрему письмову уго-
ду з Управлінням геодезії та карто-
графії (Ordnance Survey, «OS») Ве-
ликобританії для створення та про-
дажу паперових мап, виконувати-
ме умови цієї угоди, сплачуватиме 
OS всі застосовні роялті за паперо-
ві мапи та виконуватиме вимоги по-
відомлення про авторське право 
OS; (b) така ліцензія на продаж або 
інше комерційне розповсюджен-
ня стосовно Даних для Території 
Чеської Республіки надається за 
умови, що Клієнт отримає попере-
дню письмову згоду від Kartografie 
a.s.; (c) така ліцензія на продаж 
або інше розповсюдження стосов-
но Даних для Території Швейца-
рії надається за умови, що Клієнт 
отримає дозвіл від Bundesamt für 
Landestopografie of Switzerland; (d) 
Клієнту заборонено використову-
вати Дані на Території Франції для 
створення паперових мап масшта-
бом від 1:5000 до 1:250 000; та (e) 
Клієнту заборонено використову-
вати будь-які Дані для створення, 
продажу або розповсюдження па-
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перових мап, що не відрізняють-
ся або суттєво не відрізняються (в 
тому, що стосується інформаційно-
го наповнення та особливого ви-
користання кольорів, символів та 
масштабів) від паперових мап, що 
видаються європейськими націо-
нальними картографічними управ-
ліннями, включаючи, серед іншого, 
Landervermessungämter Німеччини, 
Topografische Dienst Нідерландів, 
Nationaal Geografisch Instituut Бель-
гії, Bundesamt für Landestopografie 
Швейцарії, Bundesamt für Eich-und 
Vermessungswesen Австрії та Наці-
ональну земельну службу Швеції.

C Примусове виконання прав OS. Не 
обмежуючи положення вищенаве-
деного Розділу IV (B), стосовно Да-
них для Території Великобританії, 
Клієнт визнає та погоджується, що 
Управління геодезії та картографії 
(«OS») може вчинити позов безпо-
середньо проти Клієнта, щоб при-
мусово забезпечити дотримання 
умов повідомлення про авторське 
право OS (див. Розділ IV(D) нижче) 
та вимог щодо паперових мап (див. 
Розділ IV(B) вище), що містяться в 
цій Угоді.

D Повідомлення щодо третіх сторін. 
Усі та будь-які копії Даних та/або ек-
земпляри упаковки, що належить 
до цих Даних, повинні включати 
відповідні Повідомлення щодо тре-
тіх сторін, викладені нижче та вико-
ристані, як описано нижче, відпо-
відно до Території (або її частини), 
зазначеної в такій копії:

Країна (и) Повідомлення

Австрія «© Bundesamt für Eich- und 
Vermessungswesen»

Хорватія
Кіпр
Естонія
Латвія
Литва
Молдова
Польща
Словенія
та/або Україна

«© EuroGeographics»

Франція «source: © IGN 2009 – BD TOPO ®»

Німеччина
«Die Grundlagendaten wurden 
mit Genehmigung der zuständigen 
Behörden entnommen»

Великобританія

«Contains Ordnance Survey data © 
Crown copyright and database right 
2010 Contains Royal Mail data © 
Royal Mail copyright and database 
right 2010»

Греція «Copyright Geomatics Ltd.»

Угорщина «Copyright © 2003; Top-Map Ltd.»

Італія

«La Banca Dati Italiana è stata 
prodotta usando quale riferimento 
anche cartografia numerica ed 
al tratto prodotta e fornita dalla 
Regione Toscana»

Норвегія «Copyright © 2000; Norwegian 
Mapping Authority»

Португалія «Source: IgeoE – Portugal»

Іспанія «Información geográfica propiedad 
del CNIG»

Швеція «Based upon electronic data © 
National Land Survey Sweden»

Швейцарія «Topografische Grundlage: © 
Bundesamt für Landestopographie»

E Розповсюдження в відповідних 
країнах. Клієнт визнає, що HERE не 
отримала згоди на розповсюджен-
ня картографічних даних для та-
ких країн у відповідних країнах: Ал-
банія, Білорусь, Киргизстан, Мол-
дова та Узбекистан. HERE може час 
від часу оновлювати цей список. Лі-
цензійні права, що надаються Клі-
єнту за цим TL, стосовно Даних для 
таких країн можуть бути надані ли-
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ше за умови дотримання Клієнтом 
всіх чинних законів та норм, вклю-
чаючи, серед іншого, будь-які необ-
хідні ліцензії або дозволи на розпо-
всюдження Програми, що містить 
Дані, в таких відповідних країнах.

VI. Територія Австралії
A Повідомлення щодо третіх сторін.

Усі та будь-які копії Даних та/або 
екземпляри упаковки, що нале-
жить до цих Даних, повинні вклю-
чати відповідні Повідомлення що-
до третіх сторін, викладені нижче 
та використані, як описано нижче, 
відповідно до Території (або її час-
тини), зазначеної в такій копії:

    Авторське право. На підставі 
даних, що надаються за ліцен-
зією від PSMA Australia Limited 
(www.psma.com.au). 

    Виріб включає дані, що охоро-
няються авторськими права-
ми © 20XX Telstra Corporation 
Limited, GM Holden Limited, 
Intelematics Australia Pty Ltd і 
Continental Pty Ltd.

B Повідомлення щодо третіх сторін 
для Австралії. У доповнення до ви-
щезазначеного Умови для кінцево-
го користувача для будь-якої Про-
грами, що містить коди дорожньо-
го руху RDS-TMC для Австралії, по-
винні містити таке повідомлення: 
«Виріб містить коди розташування 
дорожнього руху, які охороняють-
ся авторськими правами © 20XX 
Telstra Corporation Limited та її лі-
цензіарів».

Інформація щодо телематичних 
систем оператора автомобільної 
мережі AT&T
(I) У РАМКАХ ЦЬОГО РОЗДІЛУ «КІНЦЕВИЙ 
КОРИСТУВАЧ» ОЗНАЧАЄ ВАС І ВАШИХ
СПАДКОЄМЦІВ, ВИКОНАВЦІВ ДУХІВНИЦІ, 
ДОВІРЕНИХ ОСІБ І ДОЗВОЛЕНИХ ПРАВО-

НАСТУПНИКІВ. У РАМКАХ ЦЬОГО РОЗДІ-
ЛУ ТЕРМІН «ОСНОВНИЙ ОПЕРАТОР БЕЗ-
ДРОТОВОГО ЗВ’ЯЗКУ» ВКЛЮЧАЄ ЙОГО 
АФІЛІЙОВАНИХ ОСІБ І ПІДРЯДНИКІВ ТА ЇХ-
НІХ ВІДПОВІДНИХ ПОСАДОВИХ ОСІБ, ДИ-
РЕКТОРІВ, НАЙМАНИХ ПРАЦІВНИКІВ І ПРА-
ВОНАСТУПНИКІВ. КІНЦЕВИЙ КОРИСТУ-
ВАЧ НЕ МАЄ ДОГОВІРНИХ ВІДНОСИН З 
ОСНОВНИМ ОПЕРАТОРОМ БЕЗДРОТОВО-
ГО ЗВ’ЯЗКУ, ТА КІНЦЕВИЙ КОРИСТУВАЧ НЕ 
Є СТОРОННІМ БЕНЕФІЦІАРОМ ЗА ЖОДНИМ 
ДОГОВОРОМ МІЖ FORD ТА ОСНОВНИМ 
ОПЕРАТОРОМ. КІНЦЕВИЙ КОРИСТУВАЧ РО-
ЗУМІЄ ТА ПРИЙМАЄ, ЩО ОСНОВНИЙ ОПЕ-
РАТОР НЕ НЕСЕ ЖОДНОЇ ЮРИДИЧНОЇ ВІД-
ПОВІДАЛЬНОСТІ, ВІДПОВІДАЛЬНОСТІ ЗА 
ПРАВОМ СПРАВЕДЛИВОСТІ ЧИ ІНШОЇ ВІД-
ПОВІДАЛЬНОСТІ ПЕРЕД КІНЦЕВИМ КО-
РИСТУВАЧЕМ. У БУДЬ-ЯКОМУ ВИПАДКУ, 
НЕЗАЛЕЖНО ВІД ХАРАКТЕРУ ДІЙ, БУДЬ 
ТО У ЗВ’ЯЗКУ З ПОРУШЕННЯМ УГОДИ, ГА-
РАНТІЙНИХ УМОВ, НЕДБАЛЬСТВОМ, СУ-
ВОРОЮ ВІДПОВІДАЛЬНІСТЮ ВНАСЛІДОК 
ДЕЛІКТУ ЧИ ЧОГОСЬ ІНШОГО, ВИКЛЮЧНУ 
КОМПЕНСАЦІЮ КІНЦЕВОМУ КОРИСТУВАЧУ 
ЗА ПРЕТЕНЗІЯМИ, ЩО ВИНИКЛИ У БУДЬ-
ЯКОМУ ЗВ’ЯЗКУ З ЦИМ ДОГОВОРОМ ТА З 
БУДЬ-ЯКОЇ ПРИЧИНИ, У ТОМУ ЧИСЛІ ЧЕРЕЗ 
НЕНАДАННЯ ЧИ ПЕРЕБОЇ В НАДАННІ ПО-
СЛУГ ЗА ЦИМ ДОКУМЕНТОМ, ОБМЕЖЕНО 
ВИПЛАТОЮ ВІДШКОДУВАННЯ В РОЗМІРІ, 
ЩО НЕ ПЕРЕВИЩУЄ СУМУ, СПЛАЧЕНУ КІН-
ЦЕВИМ КОРИСТУВАЧЕМ ЗА ПОСЛУГИ ПРО-
ТЯГОМ ДВОМІСЯЧНОГО СТРОКУ, ЩО ПЕ-
РЕДУЄ ДАТІ ВИНИКНЕННЯ ПРЕТЕНЗІЇ.

(II) КІНЦЕВИЙ КОРИСТУВАЧ ПОГОДЖУ-
ЄТЬСЯ ЗВІЛЬНИТИ ОСНОВНОГО ОПЕРА-
ТОРА БЕЗДРОТОВОГО ЗВ’ЯЗКУ ТА ЙОГО 
ПОСАДОВИХ ОСІБ, НАЙМАНИХ ПРАЦІВ-
НИКІВ ТА АГЕНТІВ ВІД БУДЬ-ЯКОЇ ВІДПО-
ВІДАЛЬНОСТІ ТА ВІД БУДЬ-ЯКИХ ПРЕТЕН-
ЗІЙ ЩОДО ВІДШКОДУВАННЯ ЗБИТКІВ, 
У ТОМУ ЧИСЛІ ПОЗОВІВ У ЗВ’ЯЗКУ З ДИ-
ФАМАЦІЄЮ, НАКЛЕПОМ ЧИ БУДЬ-ЯКИМИ 
МАЙНОВИМИ ЗБИТКАМИ, ТІЛЕСНИМИ 
УШКОДЖЕННЯМИ ЧИ СМЕРТЮ, ЩО БУЛИ 
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СПРИЧИНЕНІ, ПРЯМО ЧИ НЕПРЯМО, ВНА-
СЛІДОК ВИКОНАННЯ ЦЬОГО ДОГОВОРУ 
АБО ВИКОРИСТАННЯ, НЕВИКОРИСТАН-
НЯ ЧИ НЕСПРОМОЖНОСТІ ВИКОРИСТАН-
НЯ ПРИСТРОЮ, ЗА ВИНЯТКОМ ВИПАДКІВ, 
КОЛИ ТАКІ ПРЕТЕНЗІЇ ВИНИКЛИ ЧЕРЕЗ 
ГРУБУ НЕДБАЛІСТЬ ЧИ УМИСНІ НЕПРА-
ВОМІРНІ ДІЇ ОСНОВНОГО ОПЕРАТОРА. ТА-
КЕ ВІДШКОДУВАННЯ ЗБЕРЕЖЕ ЧИННІСТЬ 
ПІСЛЯ РОЗІРВАННЯ ДОГОВОРУ.

(III) КІНЦЕВИЙ КОРИСТУВАЧ НЕ МАЄ ЖОД-
НИХ ПРАВ ВЛАСНОСТІ НА БУДЬ-ЯКИЙ НО-
МЕР, ПРИЗНАЧЕНИЙ ПРИСТРОЮ.

(IV) КІНЦЕВИЙ КОРИСТУВАЧ РОЗУМІЄ, 
ЩО FORD ТА ОСНОВНИЙ ОПЕРАТОР НЕ 
МОЖУТЬ ГАРАНТУВАТИ БЕЗПЕКУ БЕЗ-
ДРОТОВОГО ПЕРЕДАННЯ ДАНИХ ТА НЕ 
НЕСУТЬ ВІДПОВІДАЛЬНОСТІ ЗА ВІДСУТ-
НІСТЬ БЕЗПЕКИ ПІД ЧАС ВИКОРИСТАННЯ 
ПОСЛУГ.
ПОСЛУГУ ПРИЗНАЧЕНО ВИКЛЮЧНО ДЛЯ 
ВИКОРИСТАННЯ [КІНЦЕВИМ КОРИСТУ-
ВАЧЕМ], І КІНЦЕВИЙ КОРИСТУВАЧ НЕ МАЄ 
ПРАВА ПЕРЕПРОДАВАТИ ПОСЛУГУ ЖОД-
НІЙ ІНШІЙ СТОРОНІ. КІНЦЕВИЙ КОРИСТУ-
ВАЧ РОЗУМІЄ, ЩО ОСНОВНИЙ ОПЕРАТОР 
НЕ ГАРАНТУЄ ЖОДНОМУ КІНЦЕВОМУ КО-
РИСТУВАЧУ БЕЗПЕРЕБІЙНОГО НАДАН-
НЯ ПОСЛУГИ ЧИ ПОСТІЙНОГО ПОКРИТТЯ. 
ОСНОВНИЙ ОПЕРАТОР НЕ ГАРАНТУЄ, ЩО 
МІСЦЕПЕРЕБУВАННЯ КІНЦЕВИХ КОРИС-
ТУВАЧІВ МОЖЕ ЧИ БУДЕ ВИЗНАЧЕНО ЗА 
ДОПОМОГОЮ ПОСЛУГИ. 
ОСНОВНИЙ ОПЕРАТОР НЕ НАДАЄ ЖОД-
НИХ ПРЯМИХ ЧИ НЕПРЯМИХ ГАРАНТІЙ 
ЩОДО КОМЕРЦІЙНОЇ ЦІННОСТІ, ПРИДАТ-
НОСТІ ДЛЯ ПЕВНИХ ЦІЛЕЙ, СПОЖИВАЦЬ-
КИХ ВЛАСТИВОСТЕЙ ЧИ ЕФЕКТИВНОС-
ТІ БУДЬ-ЯКИХ ПОСЛУГ, ЧИ ТОВАРІВ, ТА 
AT&T В ЖОДНОМУ РАЗІ НЕ НЕСЕ ВІДПО-
ВІДАЛЬНОСТІ (НАВІТЬ ВНАСЛІДОК ВЛАС-
НОЇ НЕДБАЛОСТІ) ЗА ЩОСЬ З НИЖЧЕНА-
ВЕДЕНОГО: (A) ДІЯ ЧИ УПУЩЕННЯ ТРЕ-
ТЬОЇ СТОРОНИ; (B) ПОМИЛКИ, НЕВДАЛІ 
СПРОБИ ПЕРЕДАННЯ ДАНИХ, ЗАТРИМКИ 

ЧИ ДЕФЕКТИ У ПОСЛУЗІ, ЩО НАДАЄТЬ-
СЯ ОСНОВНИМ ОПЕРАТОРОМ АБО ЧЕ-
РЕЗ НЬОГО; (C) ЗБИТКИ ЧИ УШКОДЖЕН-
НЯ, СПРИЧИНЕНІ ПРИЗУПИНЕННЯМ ЧИ 
ПРИПИНЕННЯМ ДІЯЛЬНОСТІ ОСНОВНОГО 
ОПЕРАТОРА; АБО (D) ЗБИТКИ ЧИ УШКО-
ДЖЕННЯ, СПРИЧИНЕНІ НЕМОЖЛИВІСТЮ 
ВСТАНОВИТИ ТЕЛЕФОННЕ З’ЄДНАННЯ ЧИ 
ЗАТРИМКОЮ У ВСТАНОВЛЕННІ ТЕЛЕФОН-
НОГО З’ЄДНАННЯ З БУДЬ-ЯКОЮ ОСОБОЮ, 
ВКЛЮЧАЮЧИ 911 ЧИ БУДЬ-ЯКУ ІНШУ АВА-
РІЙНО-РЯТУВАЛЬНУ ПОСЛУГУ. ПОВНОЮ 
МІРОЮ, ДОЗВОЛЕНІЙ ЗАКОНОМ, КІНЦЕ-
ВИЙ КОРИСТУВАЧ ЗВІЛЬНЯЄ БУДЬ-ЯКУ 
ФІЗИЧНУ ЧИ ЮРИДИЧНУ ОСОБУ ВІД ВІД-
ПОВІДАЛЬНОСТІ ТА ВІД БУДЬ-ЯКИХ ПРЕ-
ТЕНЗІЙ ЩОДО ВІДШКОДУВАННЯ ЗБИТ-
КІВ БУДЬ-ЯКОЇ ПРИРОДИ, ЩО ПРЯМО ЧИ 
НЕПРЯМО ВИНИКЛИ У ЗВ’ЯЗКУ З ПОСЛУ-
ГАМИ, ЯКІ НАДАЮТЬСЯ ОСНОВНИМ ОПЕ-
РАТОРОМ, АБО З ВИКОРИСТАННЯМ ЦИХ 
ПОСЛУГ БУДЬ-ЯКОЮ ОСОБОЮ, ВКЛЮЧА-
ЮЧИ ПРЕТЕНЗІЇ, ЩО ЧАСТКОВО ЧИ ПО-
ВНІСТЮ ВИНИКАЮТЬ ЧЕРЕЗ ЗАЯВЛЕНУ 
НЕДБАЛІСТЬ ОСНОВНОГО ОПЕРАТОРА.

VII. Територія Китаю
Виключно для особистого використання
Ви погоджуєтеся використовувати ці Дані 
разом із [вставте назву Програми Клієнта]
виключно в особистих, некомерційних ці-
лях, для яких вам було надано ліцензію, а 
не для роботи бюро послуг, не для спіль-
ного використання або в інших схожих ці-
лях. Виходячи з цього, але з урахуванням 
обмежень, викладених у наступних пунк-
тах, ви маєте право копіювати ці Дані, лише 
коли це потрібно для особистого викорис-
тання, щоб (i) переглядати їх та (ii) збері-
гати їх, за умови що ви не будете видаляти 
будь-які наявні повідомлення про автор-
ське право та не будете вносити жодних 
змін до Даних. Ви погоджуєтеся жодним 
іншим чином не відтворювати, копіюва-
ти, вносити зміни, виконувати декомпіля-
цію, дизасемблювання або зворотну роз-
робку будь-якої частини цих Даних, і вам не 
дозволяється розповсюджувати їх у будь-
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якому вигляді, з будь-якою метою, окрім в 
обсязі, дозволеному імперативними нор-
мами законодавства.

Обмеження
За винятком випадків, коли ви явно отри-
мали такі права відповідно до наданої ком-
панією NAV2 ліцензії, не обмежуючи по-
ложення попереднього пункту, вам не до-
зволяється використовувати ці Дані (a) з 
будь-якими продуктами, системами та про-
грамами, встановленими на транспорт-
них засобах або зв’язаними з ними іншим 
чином, здатними виконувати функції на-
вігації, визначення місцеперебування, ке-
рування рухом транспортних засобів, про-
кладання маршрутів у режимі реального 
часу, керування парком транспортних за-
собів та інші подібні функції; або (b) в робо-
ті будь-яких пристроїв визначення місце-
перебування або будь-яких мобільних або 
підключених за допомогою бездротово-
го зв’язку електронних або комп’ютерних 
пристроїв, включаючи, серед іншого, мо-
більні телефони, кишенькові, портатив-
ні комп’ютери, пейджери та персональні 
цифрові помічники. Ви погоджуєтеся при-
пинити використовувати ці Дані, якщо не 
будете дотримуватися цих умов.

Обмежена гарантія
NAV2 гарантує, що (a) в суттєвих аспек-
тах Дані працюватимуть відповідно до су-
провідних письмових матеріалів протягом 
дев’яноста (90) днів з дати одержання та
(b) будь-які послуги з підтримки, надані 
компанією NAV2, будуть в суттєвих аспек-
тах відповідати опису в відповідних пись-
мових матеріалах, наданих вам компанією 
NAV2, а фахівці служби підтримки докла-
дуть економічно виправданих зусиль, щоб 
вирішити будь-які проблеми.

Компенсація для клієнтів
Повний розмір відповідальності NAV2 та її 
постачальників і ваша виключна компенса-
ція полягатимуть, виключно на вибір NAV2, 

або (a) в поверненні виплаченої ціни (як-
що оплата була), або (b) в усуненні дефек-
тів або заміні Даних, що не задовольняють 
умови Обмеженої гарантії NAV2 та були по-
вернені NAV2 з копією вашого чека. Ця Об-
межена гарантія втрачає чинність, якщо 
невиконання Даними своїх функцій вини-
кло внаслідок аварії, зловживання або ви-
користання не за призначенням. Гарантій-
ний період на будь-які Дані, надані як замі-
на, дорівнюватиме первісному гарантійно-
му періоду, що залишився, але не менш ніж 
тридцяти (30) дням. Жодна з цих компен-
сацій, як і послуги з технічної підтримки, що 
пропонує компанія NAV2, не надаються без 
підтвердження покупки в офіційного між-
народного постачальника.

Відсутність інших гарантійних 
зобов’язань:
ЗА ВИНЯТКОМ ОБМЕЖЕНОЇ ГАРАНТІЇ, ВИ-
КЛАДЕНОЇ ВИЩЕ, ТА В РАМКАХ, ДОЗВОЛЕ-
НИХ ЗАКОНОДАВСТВОМ, NAV2 ТА ЇЇ ЛІЦЕН-
ЗІАРИ (ВКЛЮЧАЮЧИ ЇХНІХ ЛІЦЕНЗІАРІВ ТА 
ПОСТАЧАЛЬНИКІВ) ВІДМОВЛЯЮТЬСЯ НА-
ДАТИ ЖОДНІ ГАРАНТІЇ, ПРЯМО АБО НЕПРЯ-
МО ВИСЛОВЛЕНІ, СТОСОВНО ЯКОСТІ, РО-
БОТИ, КОМЕРЦІЙНОЇ ЦІННОСТІ, ПРИДАТ-
НОСТІ ДЛЯ ПЕВНИХ ЦІЛЕЙ, ПРАВА ВЛАС-
НОСТІ АБО ВІДСУТНОСТІ ПОРУШЕННЯ 
ПРАВ ТРЕТІХ СТОРІН. Певні виключення з 
гарантій можуть бути не дозволені законом, 
тож вищенаведене виключення може в від-
повідному обсязі не поширюватися на вас.

Обмежена відповідальність:
У РАМКАХ, ДОЗВОЛЕНИХ ЗАКОНОДАВ-
СТВОМ, NAV2 ТА ЇЇ ЛІЦЕНЗІАРИ (ВКЛЮЧА-
ЮЧИ ЇХНІХ ЛІЦЕНЗІАРІВ ТА ПОСТАЧАЛЬ-
НИКІВ) НЕ БУДУТЬ НЕСТИ ВІДПОВІДАЛЬ-
НОСТІ ПЕРЕД ВАМИ ВІДНОСНО БУДЬ-
ЯКИХ ПРЕТЕНЗІЙ, ВИМОГ АБО ПОЗОВІВ, 
НЕЗАЛЕЖНО ВІД ХАРАКТЕРУ ПРИЧИ-
НИ ЦІЄЇ ПРЕТЕНЗІЇ, ВИМОГИ АБО ПОЗО-
ВУ, ЩОДО ВІДШКОДУВАННЯ БУДЬ-ЯКИХ 
ЗБИТКІВ, ВТРАТ АБО ШКОДИ, ПРЯМИХ 
АБО НЕПРЯМИХ, ЩО МОЖУТЬ ВИНИК-
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НУТИ В РЕЗУЛЬТАТІ ВИКОРИСТАННЯ ЦИХ 
ДАНИХ АБО ВОЛОДІННЯ НИМИ; А ТАКОЖ 
ВІДНОСНО БУДЬ-ЯКИХ ВТРАТ ПРИБУТ-
КІВ, ДОХОДІВ, КОНТРАКТІВ АБО ЗАОЩА-
ДЖЕНЬ; А ТАКОЖ ВІДНОСНО ІНШОЇ ПРЯ-
МОЇ, НЕПРЯМОЇ, НЕПЕРЕДБАЧЕНОЇ, ОСО-
БЛИВОЇ АБО ПЕРЕДБАЧЕНОЇ ШКОДИ, 
ЩО МОЖЕ БУТИ СПРИЧИНЕНОЮ ВИКО-
РИСТАННЯМ ВАМИ АБО НЕМОЖЛИВІС-
ТЮ ВИКОРИСТАННЯ ВАМИ ЦИХ ДАНИХ, 
НЕТОЧНОСТЯМИ В ЦИХ ДАНИХ АБО ПО-
РУШЕННЯМ ЦИХ УМОВ У ЗВ’ЯЗКУ З ДІ-
ЄЮ ДОГОВОРУ, ПРАВОПОРУШЕННЯМ 
АБО ГАРАНТІЄЮ, НАВІТЬ ЯКЩО КОМПА-
НІЇ NAV2 ТА ЇЇ ЛІЦЕНЗІАРАМ ПОВІДОМИЛИ 
ПРО МОЖЛИВІСТЬ ВИНИКНЕННЯ ТАКОЇ 
ШКОДИ. ЗА ЖОДНИХ ОБСТАВИН ВІДПО-
ВІДАЛЬНІСТЬ NAV2 АБО ЇЇ ПОСТАЧАЛЬНИ-
КІВ ЗА ЦИМИ УМОВАМИ НЕ БУДЕ 
ПЕРЕВИЩУВАТИ ВИПЛАЧЕНУ ЦІНУ. Певні 
виключення з відповідальності можуть бу-
ти не дозволені законом, тож вищенаведе-
не виключення може в відповідному обсязі 
не поширюватися на вас.

Експортний контроль
Ви погоджуєтеся не експортувати в будь-
яку точку світу жодні частини Даних або 
будь-який безпосередній результат вико-
ристання цих Даних за винятком тих ви-
падків, коли це відповідає експортним за-
конам, правилам і постановам та було 
отримано всі необхідні ліцензії й дозволи.

Захист інтелектуальної власності
Дані належать NAV2 або її постачальникам 
та захищені чинним законодавством і до-
говорами про авторське право та права ін-
ших сфер інтелектуальної власності. Дані 
надаються виключно на умовах ліцензії на 
використання, а не на продаж.

Повна угода
Ці умови становлять повну угоду між NAV2 
(та її ліцензіарами, включаючи їхніх ліцензі-
арів та постачальників) і вами щодо пред-
мета Умов і скасовують у своїй повноті всі 

письмові та усні угоди, які існували раніше 
між нами відносно предмета цих Умов

Регулююче законодавство
Вищенаведені умови регулюються законо-
давством Китайської Народної Республіки 
без урахування (i) колізійних норм або (ii) 
Конвенції ООН про договори міжнародної 
купівлі-продажу товарів, яка прямо визна-
ється недійсною для цих Умов. Будь-який 
спір, що виникає через Дані, надані вам за 
цими Умовами, або у зв’язку з цими Дани-
ми, буде передано Шанхайській міжнарод-
ній економічній та торговельній арбітраж-
ній комісії на арбітраж.

Авторське право Gracenote®
Дані від Gracenote, Inc., пов’язані з компакт-
дисками та музикою, захищені авторським 
правом 2000-2007 Gracenote. Програмне 
забезпечення Gracenote захищене автор-
ським правом 2000-2007 Gracenote. До цьо-
го продукту і послуг може бути застосований 
один або кілька зазначених патентів США: # 
5,987,525; # 6,061,680; # 6,154,773, #6,161,132, 
# 6,230,192, # 6,230,207, # 6,240,459, # 
6,330,593 та інші патенти – видані або такі, 
що очікують видачі. Деякі послуги, що нада-
ються за ліцензією від Open Globe, Inc., захи-
щені патентом США: # 6,304,523.
Gracenote і CDDB є зареєстрованими знака-
ми для товарів та послуг Gracenote. Лого-
тип і фірмовий знак Gracenote, а також ло-
готип «Powered by GracenoteTM» є знаками 
для товарів та послуг Gracenote.

Ліцензійна угода Gracenote з кінцевим ко-
ристувачем (EULA)
На цьому пристрої встановлено про-
грамне забезпечення від компанії 
Gracenote Inc, розташованої в м. Емері-
вілл штату Каліфорнія (2000 Powell Street 
Emeryville,California 94608) («Gracenote»).
Програмне забезпечення від Gracenote 
(«Програмне забезпечення Gracenote») 
дозволяє пристрою здійснювати розпіз-
навання дисків і музичних файлів, отри-
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мувати інформацію, пов’язану з музикою, 
включаючи назву, виконавця, композицію 
і заголовок («Дані Gracenote»), від онлай-
нових серверів («Сервери Gracenote») та 
виконувати інші функції. Ви можете вико-
ристовувати Дані Gracenote тільки за до-
помогою функцій цього пристрою, при-
значених для кінцевого користувача. Цей 
пристрій може містити дані, що належать 
постачальникам Gracenote. У такому ви-
падку всі обмеження, зазначені нижче від-
носно Даних Gracenote, також поширюють-
ся на такий вміст, і такі постачальники вміс-
ту мають право на всі вигоди і захист, пе-
редбачені в цьому документі, якими також 
володіє Gracenote. Ви погоджуєтеся вико-
ристовувати вміст від Gracenote («Вміст 
Gracenote»), Дані Gracenote, Програмне за-
безпечення Gracenote і Сервери Gracenote 
тільки для власних особистих, некомерцій-
них цілей. Ви погоджуєтеся не передавати, 
не копіювати і не віддавати Вміст Gracenote, 
Програмне забезпечення Gracenote або 
будь-які Дані Gracenote (за винятком Мі-
ток, прив’язаних до музичних файлів) на 
користь будь-якої третьої сторони. ВИ ПО-
ГОДЖУЄТЕСЯ КОРИСТУВАТИСЯ ВМІСТОМ 
GRACENOTE, ДАНИМИ GRACENOTE, ПРО-
ГРАМНИМ ЗАБЕЗПЕЧЕННЯМ GRACENOTE 
І СЕРВЕРАМИ GRACENOTE ТІЛЬКИ НА ЗА-
ЗНАЧЕНИХ У ЦІЙ УГОДІ УМОВАХ.
Ви погоджуєтеся з тим, що в разі пору-
шення вами цих обмежень дія вашої не-
виключної ліцензії на використання Вміс-
ту Gracenote, Даних Gracenote, Програм-
ного забезпечення Gracenote і Серверів 
Gracenote припиниться. У разі припинен-
ня дії ліцензії ви погоджуєтеся припинити 
будь-яке використання Вмісту Gracenote, 
Даних Gracenote, Програмного забезпе-
чення Gracenote і Серверів Gracenote.
Компанія Gracenote зберігає всі права, в то-
му числі права власності на Дані Gracenote, 
Програмне забезпечення Gracenote, Сер-
вери Gracenote і Вміст Gracenote. За жодних 
обставин Gracenote не буде нести відпові-
дальності за будь-які платежі вам за будь-

яку надану вами інформацію, включаючи 
будь-який матеріал, захищений авторським 
правом, або інформацію про музичні фай-
ли. Ви погоджуєтесь, що Gracenote може за-
стосовувати свої права, повністю або част-
ково, відповідно до цієї угоди щодо вас, без-
посередньо від імені кожної компанії.
Для відстеження запитів в статистичних 
цілях Gracenote використовує унікальний 
ідентифікатор. Довільне призначення чис-
лового ідентифікатора дозволяє службі 
Gracenote підраховувати запити без отри-
мання особистої інформації про користува-
ча. Додаткову інформацію можна отримати 
на сайті Gracenote www.gracenote.com у роз-
ділі «Політика конфіденційності Gracenote».
ПРОГРАМНЕ ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ GRACENOTE, 
КОЖНА ОДИНИЦЯ ДАНИХ GRACENOTE І 
ВМІСТ GRACENOTE ПЕРЕДАЮТЬСЯ ВАМ 
ЗА ЛІЦЕНЗІЄЮ «ЯК Є». GRACENOTE НЕ 
РОБИТЬ ЗАЯВ ТА НЕ ДАЄ ЖОДНИХ ГА-
РАНТІЙ, ПРЯМИХ АБО НЕПРЯМИХ, ЩО-
ДО ТОЧНОСТІ БУДЬ-ЯКИХ ДАНИХ 
GRACENOTE, ОТРИМАНИХ ІЗ СЕРВЕРІВ 
GRACENOTE, АБО ВМІСТУ GRACENOTE. 
GRACENOTE ЗБЕРІГАЄ ЗА СОБОЮ ПРАВО 
РАЗОМ ТА ОКРЕМО ВИДАЛЯТИ ДАНІ ТА/
АБО ВМІСТ З ВІДПОВІДНИХ СЕРВЕРІВ ПІД-
ПРИЄМСТВ АБО, У ВИПАДКУ, КОЛИ МОВА 
ЙДЕ ПРО GRACENOTE, ЗМІНЮВАТИ КАТЕ-
ГОРІЇ ДАНИХ З БУДЬ-ЯКОЇ ПРИЧИНИ, ЯКУ 
GRACENOTE ВВАЖАЄ ДОСТАТНЬОЮ. НЕ 
НАДАЮТЬСЯ ЖОДНІ ГАРАНТІЇ ТОГО, ЩО 
ВМІСТ GRACENOTE АБО ПРОГРАМНЕ ЗА-
БЕЗПЕЧЕННЯ GRACENOTE, АБО СЕРВЕ-
РИ GRACENOTE НЕ МІСТЯТЬ ПОМИЛКИ 
ТА ЩО ФУНКЦІОНУВАННЯ ПРОГРАМНО-
ГО ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ GRACENOTE АБО СЕР-
ВЕРІВ GRACENOTE БУДЕ БЕЗПЕРЕБІЙНИМ. 
GRACENOTE НЕ ЗОБОВ’ЯЗАНА НАДАВАТИ 
ВАМ ЖОДНИХ УДОСКОНАЛЕНИХ АБО ДО-
ДАТКОВИХ ТИПІВ ДАНИХ, ЯКІ GRACENOTE 
НА СВІЙ РОЗСУД МОЖЕ НАДАВАТИ В 
МАЙБУТНЬОМУ, І МАЄ ПРАВО ПРИПИНИ-
ТИ НАДАННЯ ПОСЛУГ ОНЛАЙН У БУДЬ-
ЯКИЙ МОМЕНТ. КОМПАНІЯ GRACENOTE 
ВІДМОВЛЯЄТЬСЯ ВІД НАДАННЯ БУДЬ-
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ЯКИХ ГАРАНТІЙ, ПРЯМИХ АБО НЕПРЯМИХ, 
ВКЛЮЧАЮЧИ, СЕРЕД ІНШОГО,
НЕПРЯМІ ГАРАНТІЇ КОМЕРЦІЙНОЇ ЦІННОС-
ТІ, ПРИДАТНОСТІ ДЛЯ ПЕВНИХ ЦІЛЕЙ, ВО-
ЛОДІННЯ АБО ВІДСУТНОСТІ ПОРУШЕННЯ 
БУДЬ-ЯКИХ ПРАВ. КОМПАНІЯ GRACENOTE 
НЕ ГАРАНТУЄ ЖОДНИХ РЕЗУЛЬТАТІВ, 
ПОВ’ЯЗАНИХ З ВИКОРИСТАННЯМ ПРО-
ГРАМНОГО ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ АБО СЕРВЕ-
РА GRACENOTE. ЗА ЖОДНИХ ОБСТАВИН 
КОМПАНІЯ GRACENOTE НЕ НЕСЕ ВІДПО-
ВІДАЛЬНОСТІ ЗА БУДЬ-ЯКІ НЕПРЯМУ АБО 
ВИПАДКОВУ ШКОДУ, ВТРАТУ ПРИБУТКУ 
АБО ДОХОДІВ. ©Gracenote 2007.

Територія Тайваню
УВАГА:   відповідно до принципів поводження з 
двигунами з малоінтенсивним випромінюванням 
радіохвиль:
Стаття 12. Коли йдеться про схвалені та 
сертифіковані моделі двигунів з малоін-
тенсивним радіовипромінюванням, компа-
нії, фірми чи користувачі не повинні зміню-
вати частоту, збільшувати потужність чи 
змінювати характеристики і функції почат-
кової конструкції, не отримавши дозволу.
Стаття 14. Використання двигунів з мало-
інтенсивним випромінюванням радіохвиль 
не повинне впливати на безпеку польотів 
і створювати перешкоди законній телеко-
мунікації. У разі виявлення перешкод не-
гайно припиніть використовувати пристрій 
та відновіть використання тільки після усу-
нення перешкод. Щоб забезпечити законні 
телекомунікації та бездротовий зв’язок те-
лекомунікаційної компанії, двигун з мало-
інтенсивним випромінюванням радіохвиль 
повинен бути здатний витримувати в уста-
новлених законом межах перешкоди від 
телекомунікаційного, промислового, науко-
вого та радіохвильового обладнання. 

SUNA TRAFFIC CHANNEL: ПОЛО-
ЖЕННЯ ТА УМОВИ
Активуючи, використовуючи SUNA Traffic 
Channel, SUNA Predictive або інший вміст або 
матеріал, наданий компанією Intelematics 

(разом «Продукція та/або послуги SUNA»), 
або отримуючи доступ до вищезазначено-
го вмісту та матеріалів, ви зобов’язуєтеся 
прийняти певні положення та умови. Ниж-
че наведено короткий опис положення та 
умов, що застосовуються до вас. Щоб пере-
глянути повні положення та умови, що по-
ширюються на використання вами Продук-
ції та/або послуг SUNA, перейдіть на:

Сайт 
www.sunatraffic.com.au/

termsandconditions/

1. Прийняття положень та умов
Використання вами Продукції та/або по-
слуг SUNA прирівнюється до вашої згоди 
дотримуватися положень та умов, повніс-
тю наведених за нижченаведеною адре-
сою:

Сайт 
www.sunatraffic.com.au/ 

termsandcon-ditions/

2. Інтелектуальна власність
Продукцію та/або послуги SUNA призна-
чено для вашого особистого використан-
ня. Ви не маєте права записувати або пе-
редавати вміст, ані використовувати вміст 
у комбінації з будь-якою іншою автодорож-
ньою інформацією або навігаційною служ-
бою або пристроєм, не ухваленими компа-
нією Intelematics. Ви не отримуєте права 
власності у формі будь-яких прав інтелек-
туальної власності (включаючи авторське 
право) відносно даних, що використову-
ються для надання Продукції та/або по-
слуг SUNA. 

3. Належне використання
Продукцію та/або послуги SUNA призначе-
но як допоміжний засіб для використання 
під час особистої експлуатації автомобіля 
та планування подорожей, і вони не нада-
ють повної або точної інформації в усіх ви-
падках. У деяких випадках використання 
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вами Продукції та/або послуг SUNA може 
призвести до додаткової затримки. Ви по-
годжуєтеся, що вони не призначені або не-
придатні для використання в ситуаціях, ко-
ли час прибуття або напрямок руху можуть 
вплинути на безпеку громадськості або ва-
шу безпеку.

4. Використання Продукції та послуг 
SUNA під час водіння
Ви та інші водії, що мають право керува-
ти автомобілем з доступною або встанов-
леною та активною Продукцією та/або по-
слугами SUNA, завжди несете відповідаль-
ність за дотримання всіх застосовних зако-
нів і правил безпечного водіння. Зокрема, 
ви погоджуєтеся активно використовувати 
Продукцію та/або послуги SUNA лише тоді, 
коли Автомобіль повністю нерухомий і таке 
використання є безпечним. 

5. Безперервність обслуговування та 
прийом сигналу SUNA Traffic Channel
Ми докладатимемо розумних зусиль, щоб 
забезпечити роботу SUNA Traffic Channel у
цілодобовому режимі 365 днів на рік. SUNA 
Traffic Channel може іноді бути недоступ-
ним з технічних причин або через планове 
обслуговування. Ми намагатимемося вико-
нувати обслуговування, коли дорожній рух 
не є інтенсивним. Ми зберігаємо за собою 
право в будь-який момент відмовити в на-
данні Продукції та/або послуг SUNA. 
Крім того, ми не можемо гарантувати безпе-
ребійний прийом сигналу RDS-TMC для SUNA 
Traffic Channel в жодному конкретному місці. 

6. Обмеження відповідальності
Компанія Intelematics (та її постачальники 
або виробник вашого пристрою («Поста-
чальники»)) не несе відповідальності пе-
ред вами або будь-якою третьою сторо-
ною за будь-які прямі, непрямі, непередба-
чені, передбачені або інші збитки, що
виникли внаслідок використання або не-
можливості використання Продукції та/або 
послуг SUNA, навіть у випадку, коли ком-

панії Intelematics або Постачальнику по-
відомили про можливість виникнення та-
ких збитків. Ви також погоджуєтеся, що 
ані Intelematics, ані жоден Постачальник 
не дає жодних гарантій та обіцянок щодо 
доступності, точності або повноти Продук-
ції та/або послуг SUNA та, в рамках, дозво-
лених законом, як Intelematics, так і кожний 
Постачальник виключає будь-які гарантії, 
які в противному разі можуть непрямо пе-
редбачатися будь-яким законодавством 
штату або федеральним законодавством 
відносно Продукції та/або послуг SUNA.

7. Зверніть увагу
Цей посібник готували старанно та ретель-
но. Через постійний розвиток продукції де-
яка інформація може бути не повністю ак-
туальною. Інформація в цьому документі 
може змінюватися без попередження. 

EXPORT UNIQUE OPTIONS 
ЕКСПОРТНІ ОБМЕЖЕННЯ

В залежності від конкретного регіону ваш 
автомобіль може мати функції та опції, від-
мінні від описаних у цьому посібнику корис-
тувача. До цієї книги може бути надано уні-
кальне доповнення для ринку. Посилаю-
чись на це унікальне доповнення, за умо-
ви наявності, ви можете належним чином 
визначити ті характеристики, рекомендації 
та специфікації, які є унікальними для ва-
шого автомобіля. Цей посібник користува-
ча складений переважно для ринків США 
та Канади. Функції або обладнання, перелі-
чені для стандартної комплектації, можуть 
відрізнятися від комплектацій, створених 
для експорту. Усю іншу необхідну інфор-
мацію та попередження наведено в цьо-
му посібнику користувача.

ІНФОРМАЦІЯ ДЛЯ СПОЖИВАЧА



396

ЕЛЕКТРОМАГНІТНА 
СУМІСНІСТЬ

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Не кла-
діть предмети та не встановлюйте об-
ладнання на кришку подушки безпеки 
або поруч із нею, на бокові частини спи-
нок передніх і задніх сидінь або на ті ді-
лянки, яких може торкнутися подушка 
безпеки в момент розкриття. Нехтуван-
ня цими інструкціями може збільшити 
ризик травми під час аварії. 

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Не крі-
піть кабелі антени до проводки автомо-
біля, трубопроводів гальмівної системи 
або паливопроводів.

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Розта-
шовуйте антену і кабелі живлення на 
відстані як мінімум 10 см від будь-яких 
електронних модулів і подушок безпеки.

УВАГА:   ми проводимо випробування та серти-
фікацію вашого автомобіля на відповідність за-
конодавству щодо електромагнітної суміснос-
ті. Ви зобов’язані пересвідчитися, що будь-яке 
обладнання, встановлене офіційним дилером на 
ваш автомобіль, відповідає чинному місцевому 
законодавству та іншим вимогам. Встановлення 
деяких електронних пристроїв вторинного рин-
ку може погіршити роботу функцій автомобіля, 
які використовують радіочастотні сигнали, такі 
як трансляційний радіоприймач, система контр-
олю тиску в шинах, запуск двигуна за допомогою 
кнопки, підключення Bluetooth® або супутникова 
навігація.
УВАГА:   будь-які передавачі, що працюють на 
радіочастотах (мобільні телефони, любитель-
ські радіопередавачі тощо), мають відповідати 
параметрам, зазначеним у наведеній далі табли-
ці. Ми не встановлюємо спеціальних положень 
або умов щодо встановлення або використання 
такого обладнання.

Легковий автомобіль

ДОДАТКИ

ELECTROMAGNETIC
COMPATIBILITY

WARNING: Do not place objects
or mount equipment on or near the
airbag cover, on the side of the front or
rear seatbacks, or in areas that may
come into contact with a deploying
airbag. Failure to follow these
instructions may increase the risk of
personal injury in the event of a crash.

WARNING: Do not fasten antenna
cables to vehicle wiring, fuel pipes and
brake pipes.

WARNING: Keep antenna and
power cables at least 10 cm (4 in) from
any electronic modules and airbags.

Note: We test and certify your vehicle to
meet electromagnetic compatibility
legislation. It is your responsibility to make
sure that any equipment an authorized
dealer installs on your vehicle complies with
applicable local legislation and other
requirements. Installation of some
aftermarket electronic devices could
degrade the performance of vehicle
functions, which use radio frequency signals
such as broadcast radio receiver, tire
pressure monitoring system, push button
start, Bluetooth® connectivity or satellite
navigation.
Note: Any radio frequency transmitter
equipment in your vehicle (such as cellular
telephones and amateur radio transmitters)
must keep to the parameters in the
following illustrations and table. We do not
provide any other special provisions or
conditions for installations or use.

Car
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Фургон

Пікап
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Діапазон частот
МГц

Максимальна вихідна потужність 
Вт (пік RMS)

Положення антени

1-30 50 1

50-54 50 2,3

68-88 50 2,3

142-176 50 2,3

380-512 50 2,3

806-870 10 2,3

УВАГА:   після встановлення радіопередавача 
перевірте відсутність взаємного впливу радіопе-
редавача і всього електричного обладнання ав-
томобіля як у режимі очікування, так і в режимі 
передавання. 

Перевірте усі системи електрообладнання:
 ●  з увімкненим запалюванням (положен-

ня ON);
 ●  під час роботи двигуна;
 ●  під час тест-драйву, з різними швидко-

стями руху автомобіля.

Перевірте напруженість електромагнітних 
полів, що створюються в салоні автомобі-
ля працюючим передавачем. Вони не по-
винні перевищувати встановлених лімітів 
на вплив на людський організм.
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ІНФОРМАЦІЯ ДЛЯ КОРИСТУВАЧІВ ECALL

Інформація для користувачів eCall згідно з Регламентом (ЄС) 2017/78, 
додаток I, частина 3

1  ОПИС АВТОМОБІЛЬНОЇ СИСТЕМИ ECALL

1.1.  Огляд автомобільної системи eCall на базі 112, її роботи та функціональних можливостей 
– див. розділ «Що таке eCall» (с. 51). 

1.2 Послуга eCall на базі 112 є послугою для широкого загалу й надається безкоштовно.

1.3  Автомобільна система eCall на базі 112 активується за замовчування. Вона активується 
автоматично за допомогою автомобільних датчиків у разі серйозної аварії. Вона також 
спрацьовує автоматично, якщо автомобіль оснащено системою TPS, яка не функціонує 
в разі серйозної аварії. 

1.4  Автомобільну систему eCall на базі 112 за потреби також можна активувати вручну. Ін-
струкції з ручної активації системи наведені в розділі «Ручні екстрені виклики» (с. 51).

1.5  У разі критичної відмови системи, через яку автомобільна система eCall на базі 112 припи-
няє працювати, люди в автомобілі отримують таке попередження – див. розділ «Інди-
катори системи екстреного виклику» (с. 52).

2 ІНФОРМАЦІЯ ПРО ОБРОБКУ ДАНИХ

2.1.  Будь-яка обробка персональних даних через автомобільну систему eCall на базі 112 має 
відповідати правилам захисту даних, викладеним у Директивах 95/46/ЄС (1) і 2002/58/
ЄС (2) Європейського Парламенту й Ради, та, зокрема, має ґрунтуватися на необхіднос-
ті захищати життєво важливі інтереси приватних осіб відповідно до Статті 7(d) Дирек-
тиви 95/46/ЄС (3).

2.2  Обробка таких даних суворо обмежується метою передання екстрених викликів eCall на 
єдиний європейський номер для екстрених викликів 112.

2.3 Типи даних та їхні одержувачі

 2.3.1.  Автомобільна система eCall на базі 112 може збирати й обробляти лише такі дані:
 – ідентифікаційний номер автомобіля;
 – тип автомобіля (легковий автомобіль або легкий комерційний автомобіль);
 – тип привода автомобіля (бензин/дизель/CNG/LPG/електричний/водень);
 – останні три місцеперебування й напрямок руху автомобіля;
 – файл журналу автоматичної активації системи та її мітка часу;
 – будь-які додаткові дані (якщо застосовно).
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 2.3.2.  Одержувачами даних, оброблених автомобільною системою 
eCall на базі 112, є відповідні пункти екстреного зв’язку загально-
го користування, призначені відповідними державними органами краї-
ни, на території якої їх розташовано, для одержання та передання екстре-
них викликів eCall на єдиний європейський номер для екстрених викликів 112.  
Додаткова інформація (за наявності): -

2.4. Механізми обробки даних

 2.4.1.  Автомобільну систему eCall на базі 112 розроблено таким чином, щоб дані, що міс-
тяться в пам’яті системи, не були доступні за межами системи до активації eCall.  
Додаткові зауваження (за наявності): -

 2.4.2.  Автомобільну систему eCall на базі 112 розроблено таким чи-
ном, щоб її було неможливо відстежувати й вона не була об’єктом по-
стійного відстеження в нормальному робочому стані системи. 
Додаткові зауваження (за наявності): -

 2.4.3.  Автомобільну систему eCall на базі 112 розроблено таким чином, щоб дані у вну-
трішній пам’яті системи автоматично й безперервно видалялися.

  2.4.3.1.  Дані про місце перебування автомобіля постійно перезаписуються у внутріш-
ній пам’яті системи, щоб завжди зберігати максимум три останні актуаль-
ні місця перебування автомобіля, що є необхідними для нормальної роботи 
системи.

  2.4.3.2  Журнал даних про роботу, що ведеться в автомобільній систе-
мі eCall на базі 112, зберігається не довше, ніж це потрібно для до-
сягнення мети передання екстрених викликів eCall на єдиний євро-
пейський номер для екстрених викликів 112, і в будь-якому випад-
ку не більше як 13 годин з моменту ініціації екстреного виклику eCall. 
Додаткові зауваження (за наявності): -

2.5 Способи здійснення прав суб’єкта даних

 2.5.1.  Суб’єкт даних (власник автомобіля) має право отримувати доступ до даних і за по-
треби вимагати уточнення, стирання чи блокування даних стосовно себе, якщо об-
робка таких даних не відповідає положенням Директиви 95/46/ЄС. Будь-які треті 
сторони, яким було розкрито ці дані, мають бути повідомлені про таке уточнення, 
стирання чи блокування, здійснене відповідно до цієї Директиви, за винятком цих 
випадків, коли це неможливо або потребує непропорційних зусиль.

 2.5.2.  Суб’єкт даних має право подати скаргу до відповідного органу, що здійснює 
контроль за дотриманням законодавства про захист персональних даних, якщо 
суб’єкт даних вважає, що його права було порушено внаслідок обробки його пер-
сональних даних.
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 2.5.3  Звертайтеся до служби, що відповідає за обробку запитів на доступ (за наявнос-
ті): звертайтеся до офіційної особи, відповідальної за захист даних, у місцевому 
пункті екстреного зв’язку загального користування.

(1)    Директива 95/46/ЄС Європейського Парламенту і Ради «Про захист фізичних осіб 
при обробці персональних даних і про вільне переміщення таких даних» від 24 жов-
тня 1995 року (OJ L 281, 23.11.1995, p. 31).

(2)    Директива 2002/58/ЄС Європейського Парламенту і Ради «Стосовно обробки пер-
сональних даних і захисту конфіденційності в секторі електронних засобів зв’язку» 
(Директива про конфіденційність та електронні засоби зв’язку) від 12 липня 2002 
року (OJ L 201, 31.7.2002, p. 37).

(3)    Директива 95/46/ЄС втратила чинність через прийняття Регламенту (ЄС) 2016/679 
Європейського Парламенту і Ради «Про захист фізичних осіб при обробці персо-
нальних даних і про вільне переміщення таких даних» (Загальний регламент про 
захист даних) від 27 квітня 2016 року (OJ L 119, 4.5.2016, p. 1). Регламент набув чиннос-
ті 25 травня 2018 року.

3 ІНФОРМАЦІЯ ПРО ПОСЛУГИ ТРЕТІХ СТОРІН ТА ІНШІ ДОДАТКОВІ ПО-
СЛУГИ (ЯКЩО ВСТАНОВЛЕНО)

3.1.  Опис роботи й функціональних можливостей системи TPS/додаткової послуги: ваш ав-
томобіль може бути оснащено модемом, який дає змогу здійснювати екстрені виклики 
(eCall), автоматичне оновлення програмного забезпечення та використовувати інші по-
слуги. Ознайомтеся з описом цих послуг (сервісів) у цьому посібнику з експлуатації або 
мобільній програмі FordPass. Ми надаємо автомобільну систему eCall на базі 112 і не на-
даємо систему TPS eCall.

3.2  Будь-яка обробка персональних даних через систему TPS/іншу додаткову послугу має 
відповідати правилам захисту персональних даних, викладеним у Директивах 95/46/
ЄС і 2002/58/ЄС. 

 3.2.1.  Правова основа використання системи TPS і (або) додаткових послуг та право-
ва основа обробки даних за допомогою цієї системи і (або) послуг: якщо вам по-
трібна інформація про правову основу обробки персональних даних за допомо-
гою додаткових послуг, ознайомтеся з інформацією про конфіденційність даних 
для будь-яких послуг (сервісів), на які ви підписані. Інформацію про конфіденцій-
ність наведено в мобільній програмі FordPass або на місцевому сайті Ford. 

3.3  Система TPS і (або) інші додаткові послуги обробляють персональні дані лише з явної 
згоди суб’єкта даних (власника або власників автомобіля). 

3.4  Способи обробки даних через систему TPS і (або) інші додаткові послуги, включаючи 
будь-яку необхідну додаткову інформацію щодо можливості відстеження, фактичного 
відстеження й обробки персональних даних: ознайомтеся з інформацією про конфіден-
ційність у мобільній програмі FordPass або на місцевому сайті Ford. 
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3.5  Власник автомобіля, оснащеного системою TPS eCall і (або) іншими додатковим послу-
гами на додаток до автомобільної системи eCall на базі 112, має право віддати перева-
гу використанню автомобільної системи eCall на базі 112, а не використанню системи TPS 
eCall та іншої додаткової послуги. 

 3.5.1.  Контактна інформація для обробки запитів на відключення системи TPS eCall: ви 
можете відключити всі додаткові послуги (сервіси), за винятком eCall. Зверніться у 
Центр роботи з клієнтами Ford. Щоб дізнатися більше про деактивацію всіх додат-
кових послуг, окрім eCall, відвідайте розділ «Запитати у Ford» на місцевому сай-
ті Ford або зв’яжіться з центром роботи з клієнтами Ford електронною поштою че-
рез додаток FordPass або використовуючи адресу електронної пошти на місцево-
му сайті Ford. 
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